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TRATADO II. 



LENGUAS QUE SE HABLAN EN LAS ISLAS DE LOS MARES 
PACÍFICO é INDIANO AUSTRAL Y ORIENTAL , Y. EN 
EL CONTINENTE DE TODA LA ASIA. 

127 Eq el tratado antecedente lie recorrido in- 
mensos espacios de toda la América , observándola 
desde sus países mas australes hasta los mas septen- 
trionales ; esto es , desde el cabo de Hornos hasta el 
estrecho de Aman , por los 130 grados de latitud, 
tanto austral como septentrional, que se cuentan en- 
tre estos dos puntos* Esta observación de toda la 
América , y de las naciones que la pueblan,, me ha 
conducido hasta aquellos países septentrionales de 
ella , que por el estrecho de Anian se acercan tan- 
to á los septentrionales del Asia , que desde esta se 
pueden distinguir con la vista natural ; y que en el 
corazón del invierno forman con los mismos un con- 
tinente artificial por medio del yelo que cubre el 
brazo de mar del dicho estrecho. Constituido en esta 
extremidad septentrional americana, desde donde los 
americanos sus habitadores á pie enxuto sobre el du- 
ro y seco yelo pasan á la extremidad opuesta del 
Asia , podría yo pasar á esta para continuar la ob- 
servación de las naciones asiáticas : mas este corto 
pasage me haría dexar detras las innumerables islas, 
de que cada día se descubre sembrado el inmenso 
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espacio del mar Pacífico ; ó si desda el continente 
del Asia saltase á ellas para observarlas, expondría 
á no poca confusión la relación de mis observaciones. 

Para evitar estos inconvenientes, desde la extre- 
midad septentrional de América , adonde me ha con- 
ducido la observación bien arreglada de sus nacio- 
nes , salto ó vuelo al medio de ella; estoes, salto 
á las playas del reyno de Quito, y desde ellas me 
elevo siguiendo el rumbo del curso solar , veo á mi 
lado derecho muchedumbre de islas situadas en el 
emisfl'iio b ireal, y hasta ahora desconocidas, y me 
convierto á observar el mayor número de ellas, que 
miro á mi lado izquierdo cu el emisferio austral, ó 
eu el mar del Sur , y que en los anos pasados me- 
reció la atención de los mayores descubridores del 
mundo que Ira habido en los dos últimos siglos <, y 
que visitáron bs principales de ellas. La observación 
de estas islas del emisferio austral , aunque necesa- 
riamente superficial , porque tales son hasta ahora 
las noticias que se tienen de ellas , bastará no obs» 
tante para conocer que los pobladores de la mayor 
parte de ellas son malayos , ó descendientes de la 
nación .asiática , que al presente ocupa la península 
de Malaca , y se extiende por medio de las tribus 
que de ella han salido en diversos tiempos por las 
islas de los dos emisfcrios ; esto es , por las islas de 
Sonda, las Molocas , Filipinas, Marianas y otras, 
pertenecientes ó inmediatas al archipiélago de San 
Lázaro. La dominación de la lengua malaya en to- 
das estas islas me obligó á recorrerlas sucesivamen- 
te para seguir el rastro de sus diversos dialectos, 
y llegar al país (esto es, á la dicha península de 
Malaca) de donde descienden todas las naciones is- 
leñas que los hablan. Por esto, después de haber ob- 
servado superficial meqte , ó por mejor decir, ojea- 
do las naciones isleñas del emisferio austral , pasa- 
ré , siguiendo el rumbo de los dialectos malayos, á 
• £J* *: ' " ' 
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observar las del emUferio boreal , y continuaré mi 
observación hasta la península de Malaca , que está 
en el continente de Asia , y parece ser el país ori- 
ginario de los malayos , que en los mares Pacífico 
é Indiano austral y oriental hacen el papel que los 
fenicios hicieron antiguamente en los mares Medi- 
terráneo y Atlántico. 

Después de haber recorrido los países de las o*» 
Ciones malqyas , observando su situación y diversos 
dialectos , me propondré la observación de la cor- 
dillera ó cadena de islas que hay sobre las Filipi- 
nas , y que enfrente de la China se llaman LUou- 
Kieou , ó Lieu-Kieu , y se extienden desde la isla 
Formosa hasta el Japón , con quien antiguamente 
debieron formar continente unido con la Corea (que 
hoy es uno de los rey nos grandes de la China), coa 
las islas de los kuriles, y con la península de Kamts- 
chatka ó Kamtchatka , que actualmente pertenece al 
imperio Ruso. Expondré pues las lenguas diversas 
que se hablan en las islas de Licu-Kieu, y en las 
del Japón : y porque el idioma de este parece te- 
ner afinidad alguna con las lenguas de los coreas, 
daré una breve noticia de estos y de sus lenguagcs, 
dexando para otra ocasión la observación de los ku- 
riles , isleños inmediatos al Japón , y de varias na- 
ciones que hay al norte de la kuril. Uexo esta ob- 
servación para el discurso en que trataré de las na- 
ciones tártaras sujetas al imperio de Rusia, ya que 
este llega hasta las puertas del Japón. 

A la observación de la lengua japona seguirá la 
de los dialectos de la China , que probablemente se 
hablan por trescientos millones de personas. No de- 
be parecer increíble este número, aunque es mas de 
dos veces mayor que el de los habitadores de Eu- 
ropa. El Asia fué donde tuvo su origen el Hnage 
humano : quien observe atentamente su población, 
«a fuerza de esta observación , aunque faltaran los 
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libros sagrados , que en el Asia nos ponen la repo- 
blación del mundo , conocería y juzgaría que en ella 
debió estar el primer plantel de los hombres , los 
quales en tanto por otras partes del mundo se ex- 
tendieron , en quanto les obligó ya la multitud de 
ios descendientes , y ya la estrechez del pais nati- 
vo , en que no se podian sustentar. El Asia con su 
inmensa población uos dice ser el centro, de donde 
provino la de todo el mundo ; y por esto ella es la 
mas poblada , siendo la población en las demás par- 
tes menor á proporción de la mayor ó menor dis- 
tancia del Asia , ó de lo mas ó menos difícil del pa- 
sage desde esta , ó por conducir este á países de la 
China desapacible. 

La observación de los dialectos chinos me hará 
recorrer el imperio antiguo (con el que en el siglo 
pasado se incorporó el de los tártaros mantcheus ó 
mancheus , que le dominan) , y los vecinos de Tun- 
quin , Cochiuchina , Laos , Siam , Ava y Pegu , que 
miro como formados con tribus chinas. Con esta ob- 
servación llegaré hasta los países en que se hablan 
lenguas diversas de los dialectos chinos : esto es, lle- 
garé hasta el Tibct y el lndostan , y observaré sus 
diversos idiomas , y los muchos dialectos del mismo 
indostano , que se hablan entre los grandes y famo- 
sos rios Ganges é Indo. Con esta observación llega- 
ré hasta el imperio de los persas , y habré recorri- 
do las naciones orientales y meridionales del Asia 
desde la extremidad oriental de ella hasta el seno 
pérsico , en que desagua el Indo. Pasaré después este 
caudaloso rio , quaudo describa las lenguas del im- 
perio persa ; y haré la descripción de ellas después 
de haber observado los idiomas de las naciones tár- 
taras , que comprehendo con los nombres generales 
de tártara mancheu y de tártara mongola. La obser- 
vación de estas naciones tártaras me obligará á sal- 
tar desde la desembocadura del Indo , adonde me 
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hará llegar la de las ¡ndostanas , á lo interior del 
Asia , y recorrer no solamente sus inmensos espa- 
cios , sino también visitar sus costas septentrionales 
al mar del norte. Tuda esta vasta extensión deberé 
recorrer , porque toda ella es ocupada por naciones 
tártaras , que en oriente confinan con el antiguo im- 
perio de China , y en occidente con Europa , y aun 
en esta se internan. Las naciones tártaras son gran- 
des por ios inmensos países que ocupan, y son gran- 
dísimas por los que las han conquistado , y actual- 
mente dominan : de ellas descienden los actuales em- 
peradores de China , Mogol y Turquía , que domi- 
nan la mayor parte del mundo. No se crean descen- 
dientes de una misma estirpe todas estas naciones, 
que impropiamente se confunden ya en las geogra- 
fías é historias europeas con el nombre general de 
tártaras ó t ataras (261). Este nombre no conviene 
de manera alguna á la nación que en el siglo pasa- 
do conquistó todo el imperio de la China , y aun 
lo domina : porque esta es en lengua y en todo muy 
diversa de las naciones que los europeos llamáron , y 
llaman propiamente tártaras ó tátaras. Esta pues se 
suele llamar manchen ó mantebeu : es muy moderna 
en el teatro de la sociedad civil ; y ántes que se 
apoderase del imperio chino era casi desconocida en 
Europa. En esta , muchos siglos ha , se tenia noti- 
cia de las naciones llamadas propiamente tártaras ó 
tátaras » las quales tienen su pais nativo en el cen- 
tro del Asia entre la China y el mar Caspio : y de 
este pais saliéron en diversos tiempos enjambres de 
tártaros , que en el siglo XIII conquistáron la Chi- 
na , y vastísimos países de las Indias orientales ; y 
actualmente dominan en los imperios del Mogol y 
de Turquía. Observaré pues los lenguages de las na- 
ciones mancheus y de las tártaras ; y porque el ma- 
yor número de estas últimas está en países de la do- 
minación de los rusos , sin salir de esta, recorreré las 
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naciones pertenecientes á ella , que están en la ex- 
tremidad oriental del Asia , y con esta ocasión lle- 
garé al estrecho de Anian , y observaré atentamen- 
te su situación , y las naciones que hay desde él has- 
ta el Japón : esto es , observaré las naciones tebutski 
ó tschutki , koriaca , kamtcbadal y kuril. Pasaré des- 
pués , dando gran salto ó vuelo , á los países asiáti- 
cos confiuantes con los de las naciones tártaras mas 
occidentales , y en ellos observaré dos lenguas y na- 
ciones antiquísimas , que son la georgiana ( llamada 
ibera por los antiguos , que mas propiamente debian 
haberla llamado verria ó iverria) y armería. 

Habiendo recorrido del modo expuesto lo inte- 
rior y las costas del Asia , observaré las lenguas del 
imperio antiguo y moderno de los persas , y con- 
cluiré el tratado presente con la observación de los 
dialectos hebreos que se hablan en Arabia , Palesti- 
na , Siria , y en la antigua Caldea. 

He indicado brevemente el rumbo de mis obser- 
vaciones en el presente tratado , dedicado á las len- 
guas y naciones del Asia , cuna del linage humano, 
y parte principalísima , la mas célebre y poblada del 
mundo. Si del principio de este y de los primitivos 
hechas del género humano buscáis monumentos an- 
tiguos , tradiciones é historias , ó indagadores de la 
antigüedad mas remota , id al Asia, porque en ella 
solamente hallareis lo que buscáis. Esto os dirán to- 
das las naciones : os lo dirán aun las mas lejanas y 
bárbaras ; y os lo confirmarán las cultas con las his- 
torias sagradas y profanas , que con admirable con- 
formidad establecen en Asia el principio del género 
humano , su restablecimiento después del diluvio 
universal , su dispersión para poblar el mundo , y 
la proveniencia de la civilización , ciencias y artes. 
Preguntad en la lejana América á los mexicanos , ci- 
naloas y californios de qué países saliéron sus ma- 
yores ; y ellos , según sus tradiciones y pinturas, que 
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la crítica mas severa halla convenir con las histo- 
rias sagradas y profanas , os responderán uniforme- 
mente , que saliéron del norte de América ; esto es t 
del Asia (a). Lo mismo os dirán en Africa las tra- 
diciones é historias de los egipcios , etiopes y feni- 
cios ó cananeos ; y en Europa las tradiciones de los 
griegos , albanos , escitas , teutones , celtas é iberos 
ó cántabros. ¿Buscáis imperios los mas antiguos del 
mundo : buscáis vestigios de ellos? En Caldea , Per- 
sia y en otros países asiáticos los hallareis. En Eu- 
ropa hallareis los imperios céltico 6 bretónico , cel- 
tibero , griego y romano ; y en Africa el egipcio y 
cartaginense ; pero mas antiguos que todos estos son 
los asiáticos de China , Persia y Caldca. En Asia 
hallareis los imperios mayores y mas antiguos dél 
mundo , los quales , por ser los mayores , nos dicen 
en esto su mayor población : y por ser los mas an- 
tiguos nos dicen que esta empezó en Asis. De esta 
saliéron las ciencias y las artes : los magos de Cal- 
dea y los brahmanes del Iudostan son los maestros 
mas antiguos que se conocen de ellas. 

Asia pues es el centro de la población del mun- 
do y de las ciencias , de las artes y de la civiliza- 
cion. Si desde este centro partís para observar toda 
la faz terrestre , advertiréis que á proporción que de 
él os alejáis , faltan la población y los monumentos 
de la mas remota antigüedad : á proporción que os 
alejéis de tal centro , hallareis crecer la despobla- 
ción , ignorancia y barbarie. Todo esto os dice que 
en Asia solamente encontrareis el principio y origen 
de todo quanto humano veis en el orbe terrestre: la 
observación de este os conducirá á ella ; al sitio de 
tal principio y origen iréis y llegareis , así como el 
que muy separado de un centro de luz , y siguien- 
do el rastro de ella , va ácia él , y necesariamente 

(a) Véanse los nn. 102 , 103 , 105 , 107 y 113. 
tíervás. II. Catal. b 
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le encuentra. Asia , cuna del linage humano , y de 
sus artes y ciencias, lo ha sido también de la reli- 
gión. En ella se observó la natural por la sucesiva 
serie de los santos patriarcas de la nación hebrea, 
á la que se comunicó la revelada , que fué precur- 
sora de la christiana revelada y enseñada á todo el 
género humano por Dios hombre Jesuchristo núes- 
tro divino Salvador. 

CAPITULO I. 

LENGUAS QUE SE HABLAN EN VARIAS ÍSLAS CONOCIDAS 
DE LOS MARES PACÍFICO ¿ INDIANO ORIENTAL V AUS- 

I TRAL DESDE AMÉRICA HASTA ASIA , Y EN LA PE- 

f NÍNSCLA DE MALACA. 

128 Todas las lenguas de que me propongo dar 
noticia en el presente capítulo, son dialectos del idio- 
ma malayo , que se habla en la península de Mala- 
Lcngnama- ca< De esta p en f n sula han salido enjambres de po- 
ya ' bladores de las islas del mar Indiano y Pacífico, en 

las qué , aunque parece haber otra nación , que es 
de negros (134), la malaya es generalmente la mas 
dominante y extendida. La lengua malaya se habla 
en dicha península , continente del Asia , en las is- 
Paisesenqne ]as Maldivas , en la de Madagascar (perteneciente 
*¡ habla. rf Africa) , en las de Sonda , en las Molucas , en 
las Filipinas , en las del archipiélago de San Lázaro, 
y en muchísimas del mar del Sur desde dicho ar- 
chipiélago hasta islas, que por su poca distancia de 
America se creian pobladas por americanos. La isla 
de Madagascar , en que se habla un dialecto mala- 
yo, se pone á 60 grados de longitud , y á los 268 se 
pone la isla de Pasqua ó de Da vis , en la que se 
habla otro dialecto malayo ; por lo que la extensión 
de los dialectos malayos es de 208 grados de lon- 
gitud. Empezaré la numeración de estos dialectos por 
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]as islas últimamente descubiertas , ó por mejor de- 
cir , visitadas en el mar Pacífico por modernos des- 
cubridores que , ignorando quizá el descubrimiento 
de muchas de ellas hecho por los antiguos, con los 
nuevos nombres que les han puesto han confundi- 
do los primitivos que habia adoptado la geografía:: 
y por esto se hace confuso ó difícil el cotejo de los 
mapas modernos con los antiguos. Usaré de los nom- 
bres que dió ó puso á las islas del mar del Sur el 
descubridor Cook en la relación de sus viages, por- 
que actualmente son los mas conocidos. Reconozco, 
como después volveré á decir (134) , una nación de 
negros extendida por muchas islas del mar Sur y 
del mar Indiano del emisferio boreal : mas porque 
hasta ahora es desconocido el idioma de esta nación, 
sabiéndose solamente que es diverso de los dialectos 
malayos que se hablan en muchísimas de dichos ma- 
res , me ceñiré á discurrir solamente de las islas ea 
que se hablan estos dialectos. 

■ ■* • $. 1. . •i.-'i'i'W^S 

Dialectos malayos en las islas del mar del Sur , en las 
Marianas ,y en las islas P alaos. 

129 Las navegaciones de los modernos por el 
mar del Sur han descubierto pocos paises de que ya 
no se tuviese alguna noticia , mas esta se ha ilustra- 
do y perfeccionado con ellas , porque así se ha fi- 
xado la figura de algunas islas , que ántes se seña- 
laban en los mapas con cejas ó lenguas de tierra ; y 
se ha observado el carácter de algunas naciones is- 
leñas , notando sus costumbres ó religión , y las pa- TT . 
labras de sus lenguas. Si se leen los derroteros de ZÍTXZ 
Magallanes, Meudaña (con este navegó el piloto 
redro Fernandez de Quiros , de cuyo nombre se 
ilamo Quiro ó Quir la tierra descubierta entre 13 

b 2 
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y 18 grados de latitud austral , y á 182 grados de 
longitud), Loaisa, Saavedra , Rui López de Villa- 
lobos y de otros españoles , se hallará notada en ellos 
la mayor parte de las islas del mar del Sur , que 
en las relaciones de los descubrimientos modernos se 
ponen como pertenecientes á estos , y se desfiguran 
con nuevos nombres que los últimos descubridores 
inventáron y pusiéron por ignorancia de los descu- 
brimientos antiguo* , ó por ambiciosa vanidad de su 
propia gloria y ó por Usongear la vanísima de otros. 
Mas en dichos derroteros confieso no hallarse las no- 
ticias que á esta obra principalmente pertenecen , y 
de las que los antiguos descubridores cuidáron mé- 
nos que los modernos. 

Entre estos se ha distinguido Cook , el qual , pre- 
viendo la utilidad de los conocimientos que resultan 
de la noticia de las lenguas , no dexó de observar 
y notar las palabras de las que hablaban algunas de 
las naciones con que traió. De pocos idiomas pone 
palabras , y de algunos pone tan pocas , que no pue- 
den bastar para conocerse el carácter de ellos. Yo, 
no sin el trabajo material de ojear muchos libros , y 
principalmente los que contienen las relaciones mo- 
dernas de .los descubrimientos de Cook y de Boun- 
gainville , he notado y recogido las palabras que en 
ellas he hallado de diversos knguages de varias is- 
las del mar del Sur , y. habiéndolas cotejado con las 
de dialectos claramente malayos , he hallado que son 
tales dialectos las lenguas que se hablan en l3s si- 
guientes islas del mar del Sur. 

En el emisferio boreal, las islas de Sandxvycb á 
20 grados de latitud , y á aro de longitud. 

En el emiiferio austral, las islas de Pasqaa (á 27 
grados de latitud , y 268 de longitud) : de los Mar- 
queses (á 10 grados de latitud, y 243 de longitud): 
de Taiti ó Tabiti á Otaiti , y de la Sociedad {desde 
el grado 18 de latitud , y 227 de longitud) : de 
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Jmsterdam (á 11 grados de latitud , y 201 de lon- 
gitud) ; y de Nütva Ce/anda (á 40 grados de lati- 
tud , y 190 de longitud ). 

Congeturo que también se hablan dialectos ma- 
layos en las islas del t misterio austral , llamadas de 
Mañeólo , Taima, &c. á 16 grados de latitud, y 180 
de longitud , y de Nueva Caledonia á 20 grados de 
latitud, y 176 de longitud. 

Después (144) pondré algunas palabras de los 
idiomas de todas las islas nombradas , cotejadas con 
Jas de los dialectos ciertamente malayos de las na- 
ciones que están en muchas islas del mar Indiano 
oriental , en la de Madagascar , y en la península 
de Malaca ; y el cotejo de dichas palabras hará co- 
nocer al lector que no he afirmado arbitrariamen- 
te que se hablan dialectos malayos en las islas di- 
chas , ni he congeturado mal que también se hablen, 
en otras varias. 

1 30 Cook juzgó que los lenguages de las islas que 
había observado y reconocido en el mar del Sur, 
erau dialectos de diversas lenguas matrices: mas yo 
no me atreveré á decir que sean mas que dos es- 
tas lenguas matrices. Una de ellas es la malaya^ y 
otra debe ser la matriz de los lenguages que hablan 
las naciones negras , que pueblan algunas islas del 
dicho mar , y que claramente son diversas de las 
que hablan dialectos malayos. Cook , para juzgar que 
en las islas del mar del Sur se hablan dialectos de 
varias lenguas matrices , tuvo presente la diferen- 
cia que habia en la diversidad de pronunciaciones. 
Esia diversidad ciertamente da fundamento grave pa- 
ra inferir la de las lenguas ; mas no pocas veces su- 
cede que dos naciones que hablan dialectos de una 
misma lengua matriz , no tienen el mismo numero 
de letras ó de acentos vocales , porque alguna de 
ellas ha aprendido ó recibido nuevos acentos del 
idioma de otra nación que la ha dominado , ó con 
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la que vive casi uuida en un mismo país. En varías 
islas en que se hablan dialectos malayos ,- hay ne- 
gros ; y la mezcla de estas dos, naciones con diver- 
sos idiomas, puede ser causa de la alteración ó cor- 
rupción de estos. En las islas de la Sociedad se ha- 
blan lenguas , que parecen ser dialectos claros de la 
malaya ; y no obstante , según Cook , es diversa la 
armonía de dichas lenguas. Así , el lenguagc de la 
isla Tonga- tabbo es ménos armonioso que el de la 
isla de Taiti , ó Tabiti , aunque en las dos islas es 
substancialmente uno mismo. 

131 Desde las islas del mar del Sur pasemos á 
las del emisferio boreal , donde en la longitud de 
160 grados, y latitud de 10, se hallan las primeras 
del archipiélago de San Lázaro (llamadas islas Ma- 
rianas), el qual consta de muchísimas islas coloca- 
das en línea recta ácia el norte hasta la latitud de 
35 grados, no lejos del Japón , y enfrente del medio 
de la mayor de ellas, llamada Nifon. 

De las lenguas de las islas Marianas , de las 
Filipinas (que distan entre sí 300 leguas ácia el oc- 
cidente , ó ácia las costas del' Asia) , y de las 
otras islas cercanas al Asia , he logrado noticias 
bastante circunstanciadas, y tengo gramáticas de al- 
gunas de ellas , y diccionarios de muchísimas pala- 
bras ; por lo que he podido descubrir la calidad de 
los idiomas que en dichas islas se hablan.' 

132 El Señor Don Plácido Lampularnes, que por 
Dialecto ma- varios años se ha empleado en las misiones de las 
layo en las islas Marianas , me ha dado un índice de palabras 
¡sfas Maria- ¿ e i a lengua que en dichas islas se habla ; y ha- 
Bas - biendo yo cotejado estas palabras con las equivalen- 
tes en los idiomas tagalo y bisayo (137), advertí ser 
clara y grande la afinidad de estas tres lenguas (que 
son dialectos malayos) , y que el idioma de las Ma- 

• rianas se asemejaba mas al fágalo que al bisayo. La 
afinidad entre las lenguas dichas se indica por Gar- 
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cÍ3 en la vida (a) del venerable mártir Diego Luis 
de Sanvitores , primer apóstol de las Marianas , en 
la qual dice: "La lengua de las Marianas es fácil 
de pronunciar y de aprender, especialmente para 
los que saben la tagala y bisaya, por tener muchos 
dialectos de ella." El dicho autor dice también: v Los 
isleñcs conservan de memoria sus historias , si me- 
recen este nombre las que están mezcladas con mu- 
chas fábulas que vinieron del sur y poniente. Te- 
ner el mismo origen que los bisayos y tágalos, ha- 
ce sospechar la semejanza del color y de la lengua." 
La tradición que los marinos tenían de su origen 
era verdadera, pues ellos descienden de tribus ma- 
layas, establecidas al sur y al poniente. Las islas 
Marianas al descubrirse debían estar muy pobladas; 
pues se sabe que el venerable Sanvitores á los doce 
años de su apostolado (llegó á las Marianas en el 
de 1668 , y fué martirizado en el de 1672) dexó 
cincuenta mil christianos , y muchos millares de ca- 
tecúmenos. Entonces se conocian trece islas ; y en 
todas ellas se hablaba una lengua sola. Las dos is- 
las mayores se llamaban Agripan y Guban : esta te- 
nia sifte puerros , y cincuenta mil habitantes. La vi- y..^ ^ 
da de los mamóos era larga y sana , pues en la pri- de \ 0 *J£i£. 
mera misión se bautizáron mas de ciento y veinte nos. 
personas qüe pasaban de cien años. 

Los marianos se distinguen en tres linages, que 
son : plebeyo , civil y principal , que ellos llaman 
cbamorri. Son ciegamente zelosos de su nobleza , y 
por esto algunos, dice García, los hacen descen- 
dientes de los japones. Mas su descendencia se prue- 

• /V \t-i ~ • 

(a) Vida y martirio del V. P. Diego Luis Je Sanvitores, 

de la Gorñpañia de Jesús , por Francisco García , de la misma 
Compañía. Madrid , 1683. 4. 0 Las noticias que de esta obra se 
citan x bailan en el libro cap. i. p. 193. &c. y cap. últi- 
mo, p. $91. . k 
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ba Claramente , por su lengua, que es malaya ; y la 
zelosa división , y los usos de los tres linages di- 
chos , y el gran poder que á las mugeres casadas 
se da en las islas Marianas , tienen mas relación con 
las costumbres de los indostanos que con las de los 
japones: y los malayos desde tiempo inmemorial han 
confinado con los indostanos, en que antiguamente 
íloreciéron sus brahmanes, famosos por su religión 
y ciencia aun entre los griegos y egipcios. 

Aunque los marianos conservaban las dichas cos- 
tumbres de los indostanos, la tradición de los paí- 
ses de donde saliéron los primeros pobladores de sus 
islas , y costumbres algo semejantes á las de algu- 
nas naciones cultas del oriente , no habian conoci- 
do el fuego hasta el año de 1520 , en que Magalla- 
nes los castigó quemándoles cincuenta y una casas; 
y entonces ellos miráron con espanto al fuego , co- 
mo á un animal devorador de madera. No se con- 
IgnorancU cibe como entre ellos pereciéron la noticia y el uso 
sama de los del fuego ; y , según el autor citado , habia pereci- 
do también la noticia de la población del mundo: 
v pues ellos, dice (a) dicho autor , estaban persuadidos 
que eran los únicos hombres del mundo , y que no 
habia en él mas tierra que la suya ; pero después 
que con la experiencia de ver pasar nuestras naos 
y las holandesas, depusiéron este error , y se persua- 
diéron que habia otras muchas tierras y hombres, 
cayéron en otro igual ó mayor , poniendo entre 
sus tradiciones que todas las tierras y hombres, y 
las demás cosas habian tenido origen en una tier- 
ra de la isla de Guban , la qual fué primero hom- 
bre, después piedra , que parió á todos los hombres, 
y de allí se esparciéron por España y otras partes. 
Añaden , que como se apartáron de su gente y orí- 
gen , se les olvidó la lengua , y por esto no saben 



Los marianos 

no conocían 
el fuego. 



maníaos. 



(a) En la citada vida del V. Sanvitorcs , lib. } . cap. 2. p. 302. 
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lengua ninguna los de los otras naciones , y hablan 
como locos, sin entenderse unos á otros, ni saber lo 
que dicen... Acerca de la creación del mundo di- So teojjoau. 
cen que Puntan fué un hombre muy ingenioso, que 
vivió muchos años en unos espacios imaginarios que 
habia ántes de criarse el cielo y la tierra ; y que 
este buen hombre estando para morir , compadeci- 
do de los hombres , á quienes dexaba sin tierra que 
habitar , ni de que sustentarse , llamó á una herma- 
na que tenia , que habia nacido sin padre ni madre 
como él , y comunicando con ella el beneficio que 
pensaba hacer á la naturaleza humana , la dió to- 
dos sus poderes, para que en espirando él hiciese de 
su pecho y espalda cielo y tierra , de sus ojos sol 
y luna , arco iris de sus cejas , y á este modo ajus- 
tase lo demás. . . Esto lo cantan en unos malos ver- 
sos que saben de memoria. . . reconocen la inmorta- 
lidad de las almas , y señalan su infierno y paraíso, 
donde van los hombres sin mas méritos ó deméri- 
tos que haber muerto violenta ó naturalmente. Los 
que mueren violentamente dicen que van al infier- 
no, que llaman zazarraguan , ó casa deC&a/j/, que 
es el demonio." 

He referido la teogonia de los marianos (en que 
Puntan y su hermana se parecen á Adán y Eva), 
como también sus tradiciones y costumbres , para 
que, por la conformidad que tienen con las de las ' 
naciones de la India oriental, se conozca mejor su 
descendencia de ellas. 

' El dicho autor dice: «Júntanse las mugeres de Cantodelos 
las islas Marianas doce ó trece puestas en rueda sin mamaos, 
moverse de un puesto, cantan en verso sus histo- 
rias y antigüedades con punto y consonancia de tres 
voces tiples, contraaltos y falsetes, que suelen acom- 
pañar llevando el tenor alguno de los principales que 
asisten á estas danzas." Estos versos cantados son las 
Htrxds. II. Cata!. c 
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escrituras de los marianos, "cuyas (a) islas injusta- 
mente se llaman de los Ladrones , porque ellos de- 
xan sus casas abiertas , y rara vez les falta nada." 
Es dbtec- 133 Desde las islas Marianas , que distan de las 
to malayo la Filipinas casi trescientas leguas, pasemos á las de 
lengua 3e Jas p alaos ^ que de aquellas distan ochenta. No dudo 

bos 1 Ue e ° laS ¡slaS de Pal30S Se hat>le a,gUn dÍaleCl ° 

malayo \ pues el señor Don Antonio Tornos, que ha 
siJo misionero de la isla de Samar en las Filipinas, 
y conoció en ella algunos isleños de Palaos,queea 
diferentes ocasiones arrebatados por las corrientes 
habían ¡do á parar á Samar, me ha dicho varias 
veces , que los dichos isleños habláron prontamente 
y muy bien la lengua bisaya que se habla en Sa- 
mar , y es dialecto malayo. Esta noticia que me ha- 
bía dado el señor Tornos, y el haber yo advertido 
que las lenguas de varias islas del mar Pacífico, de 
las Marianas , de las Filipinas , de las Molucas y de 
otras hasta la península de Malaca eran dialectos ma- 
layos , me dieron fundamento para afirmar en la edi- 
ción italiana de esta obra, que también era dialec- 
to malayo la lengua de las islas de Palaos; mas ^es- 
Noticias de P u c s de la publicación de dicha obra, se publicó e4 
los indios de año de 1788 (b) en Londres la relación del viage y 
Pnlaos, pu- detención de Wilson en Palaos en el año de 1783, 
blicadas en Cün un índice de palabras de su lengua | y la ob^ 
d «K & ° d ° servaciün de cstas Palabras me hizo dudar si el idio- 
17 ma de Palaos era dialecto malayo , y me obligó á 

consultar los autores españoles que han escrito so- 
bre las Indias orientales , no dudando que en ellos 

..; i \i ? ííiit üftf 

(a) En la citada vida del venerable Sanv¡torc% lib.3. cap. r 
p. 201. De esta vida parece hr.bcrse formado la siguiente obra:' 
«llistoire des isles Marianes par Charles Le Gobien jesuite. Ta- 

«1,1700,*.»» 

(b) An accoont of the Peleu islands of captaba lienry "Wil- 
lon , and some of his ofticiers , who in Augusts 1 7Ü3 werc the- 
re shipwrecked by George Kcate. London, 17 88 j 4-° 

- 
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no dexarian de encontrarse las noticias , que se da- 
ban como nuevas sobre las islas de Palaos en la di- 
cha obra inglesa. 

No constándome que en estas islas hubiesen en- 
trado otros misioneros que los jesuítas , que pidié- 
ron licencia á la corte de Madrid para que se les 
costease su navegación á ellas para anunciar el san- 
to Evangelio, busqué entre los autores jesuítas españo- 
les las noticias que deseaba sobre Palaos , y por for- 
tuna me hallé en esta ciudad de Roma la obra es- 
pañola de Murillo , que varias veces habla de Pa- 
laos : este autor pues , da noticia de las islas de Pa- 
laos , de las Carolinas , y de Garbanzo , y dice (a) 
que en el año de 1596 llegáron desgaritadas á la 
punta meridional de la isla de Samar dos embarca- 
ciones con treinta y cinco indios de Palaos , y sal- 
táron en tierra diez y nueve hombres y diez mu- 
geres solamente , porque los otros murieron en el 
mar. "El color de estos, dice Murillo, era bazo, la 
traza , talle y viveza semejantes á los indios de es- 
tas islas Filipinas. . . su lengua es distinta de la de 
las Marianas y Filipinas. . . se espantáron al ver una 
vaca , y al oir ladrar un perro , por no haber en 
sus islas animales quadrúpedos , sino aves marinas, 
y algunas gallinas que ellos comen , pero no los hue- 
vos." Ea otra parte Murillo pone una cédula real 
del augustísimo rey católico Felipe V , á represen- 
tación del jesuíta Andrés Serrano , para que se dis- 
pusiera la misión de los jesuítas á las islas de Pa- 
laos. Advierte Murillo, que el año de 1597 los fc- 
suitas Francisco Prado y Jayme Xavier se habían 
embarcado para fundar la misión de las islas de Pa- 
laos, y que sin haberlas hallado, se habían vuelto á 



Primera no- 
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la de P*Uo». 
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los indios de 
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(a) Historia de la provincia de Filipinas de la Compañía de 
Jesús por Pedro Murillo, de la misma Compañía. Manila, 1 749, 
tol. volum. 2. en el volum. ó parte 2.cap. 33. n. 8j j. p. 375. 
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Filipinas; y que en el de 1708 aportáron (a) des» 
garitados á la isla de Palapag varios isleños de Pa- 
la os , naturales de la isla de Fais : el principal de 
ellos se llamaba Moac , y su muger Maruac. Coa 
estos isleños hicieron otra expedición á primero de 
Marzo de 1709 los jesuitas Josef Bobadilla , Pedro 
Estrada y Francisco Aguaron : no encontráron las 
islas ; y después de mas de ocho tempestades fueron 
á parar á las Marianas. 

El año 17 10 , añade (b) Murillo , se hizo otra 
expedición para hallar las islas de Palaos : fueron 
los jesuítas Andrés Serrano y Josef Bobad illa en una 
ba < a, y en otra los jesuitas Jayme Duberon , Jo- 
sé/ Cortil y Esteban Baudin con Moac y Maruac* 
que sirvieron de intérpretes á la llegada de esta se- 
guuda barca el dia 30 de Noviembre. Baudin , es- 
cribiendo á Serrano , le decia : "Vi en distancia co- 
mo siete islas grandes : su situación es á 7 grados y 
algunos minutos de latitud boreal, y á 153 grados 
de longitud, cootada desde el meridiano de Tene- 
rife." A 18 de Octubre de 171 1 se embarcáron Andrés 
Serrano , Ignacio Crespo y Esteban Baudin para Pa- 
laos , y pereció el bastimento con ellos. Los años de 
1721 , 1722 y 17:25 llegáron desgaritados á las islas 
Marianas indios de Palaos ; y en el de T73T los jesuí- 
tas Juan Cantova y Vitor Walter se embarcáron con> 
algunos indios de Palaos para buscar sus islas. Salie- 
ron á 1 1 de Febrero de 1731 ,.y á 2 de Marzo llegá- 
ron á la isla de Mogm&g , donde está el tamol ó rey.- 
Hay muchas isletas , que están como ochenta leguas 
de las Marianas. Ultimamente , Murillo , como tes- 
tigo ocular y cuenta (c) 1 "El P. Vitor á 30 de Mayo 
volvió á Manila para buscar socorro.....le acompa- 



(a) Niim. 8?q. p. 378. 

(b) Núm. p. a 7 cj. gcc. 
(cj Núm. 86 5 . p. 381. 
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fiaban algunos indios de aquellas islas : eran corpu- 
lentos , y en general bien trazados : algunos eran 
muy vivos, y dispiertos y alegres; y en esto , y 
en lo entortijado del cabello parecían mulatos , y 
acaso eran descendientes de los que el año 1566 que- 
dárou con Lope Martin en la isla de los Barbudos. 
Estaban todos pintados de varias labores la cara, 
brazos , pecho y muslos á usanza de los bisayos, que 
por esto se llaman pintados., y de quienes parecen 
descendientes de algunas embarcaciones desgarita- 
das. Eran alegres , y baylaban y cantaban con bas- 
tante concierto y gracia : su lengua era distinta de 
estas que conocemos , y en breve aprendieron algu- 
nas palabras en español y tagalo para darse á en- 
tender..-.El año 1733 (a) volvió el P. Vítor con el 
coadjutor Levino Scheveí , y halláron que los indios 
de Palaos en la isla Mogmog habian muerto al P. Can- 
tova ; y en otras islas matáron a los PP. Duberon y 
Cortil , y á todos los soldados que con ellos estaban, 
ó habian ido, dexando vivo solamente un tágalo , que 

era sacristán del P. Cantova La misión de Palaos . E * dej g r *- 

costó á los jesuítas seis sujetos : tres ahogados , y ^j^j* p.[l 
tres muertos por los indios : ninguna misión les ha \ i0Sm 
costado tanto en estos últimos años." 

Las noticias que acabo de indicar , prueban que 
las islas de Palaos eran muy conocidas por los es- 
pañoles ; y dan fundamento grave para conjeturar 
que sus isleños descienden de los ma/qyos; pues Mu- 
rÜlo dice que en su color , traza , talle , viveza , y 
en el uso de pintarse, eran semejantes á los indios 
filipiaos , y principalmente á los bisayas , y todos 
estos isleños descienden de malayos (134). Es cierto 
que Morillo advierte dos veces que la h-ngua de los 
indios de Palans era diversa de las lenguas, que se 
conocían en las Filipinas : mas esta diversidad , que 

(a) Núm. 86& p, 
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bastaría para que los indios de Palaos y de Filipi- 
nas no se entendieran fácilmente , no excedería los 
límites que hay en la esfera de ios varios dialectos 
de una lengua matriz. £1 señor Tornos , ántes nom- 
brado , que sabia muy bien la lengua btsaya , me 
ha dicho varias veces que los bisayas hablaban fá- 
cilmente con los indios que llegaban á sus islas de 
varias islas Molucas , y él no ios entendía , ni aun 
sabia distinguir al principio , si hablaban algún dia- 
lecto malayo , mas los bisayas prontamente conocían 
si lo hablaban. Es pues privilegio de los que hablan 
una lengua nativ3,el conocer prontamente la afinidad 
de otra con la suya : y esta afinidad difícilmente se co- 
noce por los forasteros. Un malayo que, viniendo á Eu- 
ropa , aprendiese el idioma español , y después oyera 
hablar el francés , juzgaría que este no tenia afinidad 
con el español, y le creería lengua totalmente diversa. 

Las palabras de la lengua de Palaos , que se han 
publicado en la obra inglesa ántes citada , dan fun- 
damento para juzgar que esta lengua es dialecto ma- 
layo, pues he observado que algunas son malayas 
ó bisayas. Xefe, en Palaos, se dice rupak , y en ma- 
layo radja : hombre , en Palaos, atrácate y en mala- 
yo oran ; y en madagascaro (que es dialecto mala- 
yo) urun , ulun. Xefe y hombre se dicen ponoan t la- 
vo en lengua bisaya. Varón , en Palaos , talakos , en 
bisayo lalaki : nuez de coco , en Palaos , alewis , en 
bisayo luvi : selva , árboles, en Palaos , garagar , en 
bisayo cauragan. Estas palabras bisayas son de un 
diccionario hecho por un español que sabia el bisa- 
yo ; y las palabras de la lengua de Palaos son del 
índice de ellas hecho por un ingles , que las oyó en 
Palaos : la diferencia de idiomas y circunstancias en- 
tre los que escriben las palabras que oyen de una 
lengua forastera , causan mucha alteración en la es- 
critura de estas. 

Juzgo pues que los indios, de Palaos provienen 
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de los bisayas, y no de los tágalos , porque hallo J&jgH 
convenir ménos sus palabras con la lengua de estos Jc lo$ biw _ 
que con la bisaya ; y en Manila , en que escribía yM , 
Murillo , y en toda la isla de Luzon , adonde fué- 
ron llevados los indios de Palaos , se habla el taga- 
lo , por lo que la lengua de ellos seria ménos inte- 
ligible que entre los bisayas. 

Murillo advierte que en las islas de Palaos no 
hay sino aves marinas , y gallinas \ y esto prutba 
que se han pohlado por algunos bisayas , que en su 
embarcación no llevaban ningún animal sino gallir 
ñas , y que ilegáron á ellas extraviados. Los indio* 
de Palaos que , según Murillo , Ilegáron en dos oca- 
siones á las islas Filipinas , llevaban mugeres en las 
embarcaciones : y esta costumbre de llevar consigo 
en el mar las mugeres .es común á otros isleños, se- 
gún me, ha dicho el señor Tornos. Esta costumbre, p r ; mera po _ 
que se habiá introducido por motivo de la pérdida b ¡ación do 
de embarcaciones, en que iban solamente hombres, fas islas de 
es la causa de tantas islas pobladas en el mar Pací- Palaos > Ma- 
rico por, los malayos que á ellas llegarian perdidos, rianas > &c * 
y arrebatados por el viento ó por las corrientes del 
mar. De este modo.se hizo ciertamente la población 
de las islas Marianas ; pues "en ellas , dice (a) Gar- 
cía, no se halla caimán , ni culebra , ni otro animal 
ponzoñoso... ..en la tierra no se hallan roas animales 
que gatos y perros , que se cree haber quedado de 
la nao Concepción , que se perdió en ellas : ni eo 
el ayre se ven mas que unas aves semejantes á tór- 
tolas , que no comen los isleños , pero las enjaulan, 
y . enseñan á hablar.,..Jifirman (b) que nuestros na- 
vios a pasando por sus tierras , les lleváron los rato- 
nes , moscas ; mosquitos y todas sus enfermedades." 

(a) En la vida citada del vencr. Sumtorcí, üb. 3. cap. 1. 

p. 194. 



l*>) En el lib. 3. cap. 2. p. 203. 
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134 Dexando. ya las islas de Palaos , en que me 
he detenido demasiado para dar noticia de sus ha- 
bitadores , poco conocidos , y para probar que des- 
cienden de los malayos , paso á otras islas cercanas 
y ricas, que también se pobláron por estos. Estas 
islas son las que actualmente se llaman Filipinas , y 
antiguamente se llamáron Maniólas , según hallo en 
Tolomeo que , á mi parecer , habla claramente de 
estas islas. w Hay , dice (a) Tolomeo, tres islas de sá- 
tiros en el meridiano 172 , y á 2 \ grados de latt- 
Hombrcs tu ¿ austra J, Los habitantes , según se dice , tienen 
eon cob, y colas como j as q ue se pintan en los sátiros : y aquí 

£1 la* 'Sas ha Y otras islas unidas , que son diez , llamadas Ma- 
Manivlas. niolas , en las que se dice que los navios trabados 
con clavos de hierro se detienen , y por esto los tra- 
ban con clavos de madera, para que la piedra imarf 
que cerca de las islas se produce , no atraiga las 
naves; y por esto las aseguran en lefios fuera del 
Islas Manió- agua. Se dice que los mamolas antropófagos tienen 
iai de los j s i as t y ai medio de ellas corresponden el me- 
antiguos son rid¡aao , 42 % y la latitud austral de a grados." Has^ 
h KhMsNr ^ Í X olomeo 4 y casi todas las- circunstancias que 
refiere de las islas Maniólas , se verifican literalmen- 
te en las Filipinas. 

Por la isla mayor de estas 4 que se llama Luzon, 
pasa el meridiano 142 : y \d capital de Luzón^qúé 



. (a) Chodii Ptolemaei Aleramlriui geograpbi* Hbri octo gr«. 
co-!at¡n¡ por Gerardiim Mcrcatorem, &c. rrancofurti , 1605, 
tbl. Hbcr vil. cap. 2. «bula Xf. p. 178. 
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en la que, dice (a) Murillo, misionero de las Fili- 
pinas ; estaba el año de 1571 el régulo Kaxa Ma- 
tanda , que luego que llegó Miguel López de Legas- 
pi, le recibió benigno, y ofreció vasallage al rey 
de España á 19 de Maya Al nombre MmM4*\um 
el Manióla usado por Tolomeo. Las islas Filipinas, Sonmasde 
si entre ellas se cuentan todos los peñascos ó picos mil las ¡-¡lasé 
que sobresalen del agua , son quizá mas de mil : mas islotes de Fi- 
las principales y mas pobladas son poco mas de diez. »p"»«- 
"Los filipinos (dice (b) Colio , que fue misionero de 
ellos), hasta hoy usan de embarcaciones trabadas 
con clavos ó tarugos de un cierto género de palo 
incorruptible, y no de hierro, y quando ias baxan 
ó sacan á tierra , las afirman sobre gruesos palos.»- 
la piedra imán , cierto es , la hay en abundancia en 
los montes de Paracaie , provincia de oro , y otros 
metales en la contracosta de aquesta isla de Mani- 
la , y que ¿e experimenta allí algo de lo que escri- 
be Tolomeo ; pues es cosa sin duda , y que atesti- 
guan de experiencia diferentes personas eclesiásticas 
y seculares , que han administrado justicia en aque- 
lla provincia, que en la punta que llaman de Baba, íedrj 
parudo de Agonoi , que mira al este, se descubre ¡man, Je que 
debaxo del agua , á tres brazas de fondo una laja habla Tolo- 
y veta de piedra imán de hasta quatro brazas de "ko. 
largo , y poco menos de ancho , donde sucede (si la 
embarcación tiene hierro) tirarla la imán con tanta 
violencia , que no es posible arrancarla á fuerza de 
remos , y así li arriman , y dan cabo para montar 
la dicha punta á fuerza de brazos , que vencen la 
-■trtWO' j^'.uO c-ü UÜlk.' S'.t 11 «• .»' ••> *•' - r >Jv.'.'- 

Gsoprafía histórica , &c. por Pedro Murillo Vclarde, , 
de la Compañía de Jesús. Madrid, 1752, volúm. 9. Kn el 
v-oJúrn. 8. cap. 7. p. 51. 

^b) Labor evangélica de los obreros de la Compañía de Je- 
sús , fundación y progresos de su provincia de las islas Fili- 
pinas , por Francisco Coíin , jesuíta. Madrid , 1673 , fol. lib. 1. 
cap. 1. p. %. 

Hervás. II Catal. d s 
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de la imán." Hasta aquí Colin , el qual añade que 
algunos españoles de crédito , que habían estado per- 
didos en las islas de los Ladrones (esto es , de las 
Marianas) , afirmaban que en ellas había indios cau- 
datos. Mas Colin debió ignorar que estos indios se 
hallan también en Mindoro , una de las islas Filipi- 
nas , como me lo han dicho misioneros exjesuitas, 
que han estado en Mindoro. El raro fenómeno de la 
cola que tienen algunos habitantes de esta isla , con- 
siste en la prolongación del hueso coccige ó rabadi« 
lia (como expongo en el número 53 de mi obra in- 
titulada : el hombre físico). El dicho hueso se alar- 
ga algunos dedos , y tal vez un palmo , y no se pue- 
de doblar. Marco Polo , como digo en dicho núme- 
ro 53 , vió hombres con cola en la isla de Java , que 
también se habita por malayos , y es una de las is- 
las de Sunda , junto á las Molucas (que impropia- 
mente se suelen llamar Malucas) , inmediatas á las 
Filipinas. La prolongación de la rabadilla se debe 
considerar como efecto de enfermedad hereditaria 
(como también lo son otros vicios de las vertebras 
del espinazo), y por esto habrá pasado desde las 
islas Molucas á las Filipinas , y desde estas á las 
Marianas. 

El origen de los indios filipinos es malayo , según 
la suposición que hasta aquí he hecho , y ahora pro- 
baré con su lengua y tradición , que hallo perfecta- 
mente conformes. Colin es el autor que mejor ha es- 
crito sobre el origen de los filipinos , que en la edi- 
ción italiana de esta obra yo establecí y probé taa- 
layo , sin haber leido ninguna obra de Colin. De es- 
te autor he visto la obra ántes citada sobre las mi- 
siones de los jesuitas en las islas Filipinas , y de ella 
copiaré las siguientes noticias , que ilustrarán lo que 
después diré sobre los dialectos de dichas islas. 

w Tres diversidades ó suertes de gentes , dice (a) 

(.1) Colin citado , lib. 1. cap. 4. p. 16. nn. 26 y 27. 
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Colín , halláron los primeros conquistadores y po- Tres nacio- 
bladores en estas islas quando llegaron á ellas , 7 nes bailados 
sujetáron esta de Manila. Los que mandaban en ella, guiS." 
y habitaban los lugares marítimos y riberas de los » 
rios , y todo lo mejor de la comarca , eran moros 
malayos venidos (según ellos decían) de Bornei , que 
también es isla , y mayor que ninguna de las Fili- 
pinas , y mas cercana á la tierra firme de Malaca^ 
donde est.l una comarca (165) llamada Malayo , que 
es el origen de todos los malayos que están derra- 
bados por lo mas y mejor de estos archipiélagos. 
Üe esta nación de los malayos nace la de los taga- 
los , que son las naturales de Manila y su comarca, Origen de los 

como lo demuestra su lengua tagala Para mí es U & J os - 

cosa probable que esta grande isla de Bornei en si- 
glos pasados fué tierra continuada por la parte de 
nordeste con la Paragua (isla), y por la dtl sur con 
tierras cercanas á Miudanao (isla ) , según lo persua- 
den los baxos é islitas de la Paragua por una parte, 
y los que llaman de Santa Juana ,. y otras islitas y Las Filipinas 
baxos, que corren ácia Joló y Taguima (islas) , en- ántiguamen- 
ÍYcute de la punta de la Caldera , fierra de Minda- te estaban u- 
nao; y si esto fuese verdad , como lo certifican los "J^" con 131 
indios viejos de aquellos parages , es notoria la oca- i¿°-f ^¡¡J,^ 
sion de haberse derramado los borneyes por las Fi- ' ° 
lipinas. A Bornei es verisímil que vendrían los ha- 
bitadores inmediatamente de la Sumatra (isla), que 
es tierra muy grande, y pegada con la firme de * 
Malaca y Malayo. En medio de esta grande isla de 
Samatra hay una espaciosa y dilatada laguna po- 
blada al rededor de muchas y varias naciones , de 
donde es tradición saliéron en tiempos pasados las 
gentes á poblar diversas islas. Una de estas nación*», 
hallándose allí derrotada y descaminada por varios 
acontecimientos , un pampango de razón (de quien 
yo lo he sabido)que hablaban en fino pampango(i^$) y 
y usaban el trage antiguo de los pampangos , y pre- 

D 2 
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guntando i un viejo de ellos, respondió : vosotros 
sois descendientes de los perdidos , que en tiempos 
pasados saliércn de aquí á poblar otras tierras, y 
nunca mas se ha sabido de ellos. Así que , los taja- 
ios , pampangos y otras naciones políticas , símbolas 
t:n el lenguaje , color, vestidos y costumbres , se 
puede creer viniéron de Bornei y de Samatra: unos 
de unas provincias ó comarcas, y otros de otras, que 
es la causa de la diferencia de las lenguas según ¡a 
costumbre de estas tierras incultas , que cada pro- 
vincia ó comarca tiene diferencia en el lenguage. La 
Origen de les nación de los bisayas y pintados que habitan las pro- 
bisayasópin- v j„ c j as ¿ e Camarines en esta isla de Luzon y otras 



comarcas , he oído decir viniéron de las partes de 
Macasar (isla), donde afirman hay indios que se 
labran y pintan el cuerpo al modo de nuestros pin- 
tados. En la relación que hace Pedro Fernandez de 
Quirós deí descubrimiento que hizo el año de 1595 de 
las islas de Salomón , escribe halláron en altura de 
10 grados de esta banda del norte, distante del Pirú 



Bisayas en ¡s- mil y ochocientas leguas (que poco mas ó mé nos es 
h< del mar Ja misma altura y distancia de Filipinas), una isla, 
Pacífico. q Ue lhmáron la Madalena , de indios bien tallados, 
mas altos que los españoles , todos desnudos , y la- 
" brados los cuerpos , y algunos los rostros al modo 
de nuestros bisayas : por lo qual consta hay otras 

naciones de pintados por descubrir Pero de dónde 

Orígcndelos tengan su legítimo origen nuestros bisayas pintados 
bi&ayasópin- aun n0 n0 s consta. Los naturales de Mindanao (138), 
lados ' Joló , Bool , y parte de Cebú , que es gente mas blan- 

ca , y de mayor brio y mejores respetos que los pu- 



renates (ó de Témate), según se colige de la ve- 



vado profeta, aun hoy se gobiernan por Ternate , y 
quando se hallan apretados de las armas de Filipi- 
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cas , se coligan entre sí , y socorren unos á otros." 

Hasta aquí Colín , hablando del origen de las 
naciones políticas de las islas Filipinas. Estas nacio- 
nes son la tágala y la bisaya. Después , hablando de 
las naciones bárbaras de dichas islas, dice (a): 

"Otra diversidad (de naciones) totalmente bpues- Negros fflk 
ta á la pasada son los negrillos , que habitan en las 

pinos prime- 
serranías y espesos montes , de que abundan estas ros poblado- 
islas. Estos son la gente bárbara, que vive de fru- res Je la& ti- 
tas y raices del monte. Andan desnudos, cubiertos ''P'" 35 * 
solamente las partes secretas no tienen leyes ni le- 
tras , ni mas gobierno ó repúblicas que parentelas, 
obedeciendo todos los de un linage ó familia á su 
cabeza : y en quanto á religión y culto divino , lo 
que tienen es poco ó nada. Llámanles en español 
negrillos , porque lo son muchos de ellos , tanto co- 
mo los propios etiopes en el color atezado y en lo 
crespo del cabello. De estos hay todavía cantidad 
en lo interior de los montes; y en una isla de las 
grandes hay tantos , que por esto la llaman isla de 
los Negros. Estos negros es común parecer que fué- 
ron los primeros habitadores de estas islas, y que 
á ellos se hs quitáron las naciones de gente políti- 
ca, que después vinieron por via de la Samatra, Ja- 
va, Bornei, Macasar y otras islas de las partes mas 
occidentales. Y si alguno pregunta, de dónde pudié- Origen de lo» 

ron venir los negros á estas islas digo que de la negros. 

India exterior ó citra Gangem, que antiguamente fué 
poblada de los negros etiopes , y se llamó Etiopia; 
ántes bien de ella salieron los pobladores para la 
Etiopia , como probamos en otro lugar otra diver- 
sidad de gente , ni tan política como la primera, 
ni tan bárbara como la segunda , es la de otras na- 
ciones , que suelen vivir en las cabeceras de los rios, 
y por esto en algunas partes se llaman i/aguas, Un- 
id Colia citado , n. 2. p. ,8. ». ¿9. 
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gues , mangui<tn:s , zembules ...entiéndese que sotl 

mestizos de las otras naciones bárbaras y políticas..... 
Personas cursadas en las provincias de llocos y Ca* 
Chino» y ¡a- gayan , en la parte boreal de esta isla de Luzon, 
pones en las certifican que se han hallado por allí sepulturas de 
pinas. gente de mayor estatura que los indios, y armas y 
alhajas de chinos ó japones , que al olor del oro se 
presume conquistároa y poblárou en aquellas par* \ 
tes..... - .... 

Viniendo (a) agora al otro punto de las lenguas, 
son ellas muchas ; pues en sola esta isla de Manila 
Sois lenguas hay seis , conforme al número de sus provincias 6 
civiles , y naciones políticas, túgala , pampanga, camarina (que 
otras birba- ^ bisayá) , cagayana , y las de iiocos y pangashict- 

de Loaon neS ' ^' sVls son las polacas : que las de los negrillos,, 
zambales y otras naciones montaraces , aun no sa- 
bemos quantas sean. Las políticas , aunque eo rigor 
son diferentes, simbolizan tanto entre sí, que en bro- i 
ve se entienden y hablan los de una nación con los 
Países en que de la otra de estas lenguas las- dos mas principa- 
se hablan las les son : túgala , que se extiende por gran parte de 
lenguas tága- i 0 rtjarítirno y mediterráneo de la isla de Manila, 
la y bisaya. y ¿ j as ¿ e mbang y Mindoro ; y la bisaya , que 

se dilaca por todas las islas de los pintados Entre 

las naciones no políticas , aunque la gente es mé- I 
Ixn shar- nos , las lenguas son mas. Vimos en Mindoro (y lo 
barísimas en mismo será en otras partes mas remotas) concurrir 
Mindoro. manguianes alarbes de lugares bien poco distantes, 
que no se entendían unos á otros... ..en algunas par- 
tes observamos que en ¡a boca de un rio se habla- 
ba una lengua , y en el nacimiento de él otra: cosa 
que es de grande estorbo para la conversión y en- 
señanza de estas gentes." 

Hasta aquí Colin , en cuyas observaciones me he 
detenido , porque convienen maravillosamente con 
■ 

(a) Lib. u cap. 13. p. s 5- nn - 94 y 9f. 
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lo que he averiguado cotejando las lenguas de las 
naciones descubiertas últimamente en el mar Pací- 
fico , y nos hacen conocer que por este se han ex- 
tendido las mismas naciones que hay en lus Filipi- 
nas. Se han extendido los fágalos por las Maria- 
nas (132), y los bisayas ó pintados, y los negrillos 
por muchas islas del mar Pacífico y del Indiano 
austral. Yo , sin haber leido la citada obra de Co- 
lín , habia conocido y afirmado (como digo en la 
edición italiana de esta obra) que todas las dichas 
naciones provenían de los malayos. Antes se ha in- 
dicado ya la proveniencia que de estos tienen las 
naciones de las islas nuevamente descubiertas en el 
mar Pacífico» y ahora expondré las noticias circuns- 
tanciadas de las lenguas de las Filipinas , que ad- 
quirí por medio de exjesuitas misioneros eu ellas, y 
que puse en dicha edición italiana de esta obra. 

1 35 Navegando pues desde las Marianas ácia las 
Filipinas , ántes de llegar á Luzon , que es la prin- 
cipal de ellas , se encuentra la isla de Capul , que i s | a ¿ e ¿bac 
por sus isleños se llama Abac. El lenguage de es- ó Capul, 
tos es dialecto malayo ; pues el señor Don Francis- 
co García de Torres , que en dicha isla ha sido mi- 
sionero, y ha formado diccionario, catecismo y otras 
obras en lengua vapula , y que entiende las lenguas 
bisaya , fágala , pampanga y otras que se hablan en 
las Filipinas, me escribió así desde esta ciudad de 
Roma á 18 de Enero de 1784: "Convengo con us- 
ted en suponer que sean dialectos de la lengua ma- 
laya , que se habla en la tierra firme de Malaca, ca- 
si todos los, dialectos de las islas Filipinas , y de 
otras cercanas á estas: esto se ve claramente en las 

TaSZ.Tl CUU f ' 13 !** aIa * ***** Trcsdfalec- 

I>*>npanga,6ic.; y de este parecer es el P. Colin, como toi en Capul. 
*e puede ver en su historia. Yo , que sabia perfec- 
tamente la lengua de Capul ó Abac , discurriendo 
con uno de Borüei, observé ser idénticos los día- 
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kctos Borneo y capul , con alguna pequeña diferen- 
cia de palabras. En la isla de Capul ó Abac , como 
sus naturales la llaman , hay tres lenguas ó tres dia- 
lectos. Uno de estos se habla en la parte de la isla 
que mira ácia mediodía , y se llama inagta , qu« 
quiere decir negro , porque en ella hay negros. En 
la parte que mira ácia el norte se habla otra len- 
gua , llamada inabacnunu En la isla hay otra len- 
gua general, en que predicábamos y administrába- 
mos los santos sacramentos. Los inagtas , los inabac- 
num y todos los otros isleños se entienden entre sí, 
mas cada uno habla en su propia lengua. Yo apren- 
dí todas tres lenguas, y compuse catecismos, dic¿ 
cionario , &c. en la lengua inabacnum." 

135 Pasemos desde la isla de Capul á la de Lu> 
zon , que de aquella dista apenas dos leguas, y e 
ella hallaremos el tagalo dialecto pulidísimo de la 
lengua malaya. Luaon es la isla mas grandé y la mas 
poblada de las Filipinas , y por esto en ella se ha 
repulido y refinado el lenguage. Mas no obstante 
que en Manila y en sus contornos se habla e* ver- 
dadero y puro túgalo, en otras partes de Luzon 
hay di ilectos del tagalo muy diferentes entre »t>y 
también se habla el btsayo algo corrompido. He aquí 
su numero, como me lo ha enviado mi dignísimo 
paisano el señor abate Don Bernarda de la Fuente; 
inteligente de las lenguas tagala y bisaya , el qtial 
me ha dado peq/iefjos diccionarios , y no pocas no- 
ticias gramaticales de estas dos lenguas. El, en carta 
de Faeaza escrita á 5 de Enero de 1784» rae dice 
así : "En la isla de Luzon se hablan los siguientes 
dialectos : I. En Manila , la capital , y en sus con- 
tornos , el tagalo. II. En Camarines el camarino, que 
es una mezcía del fágalo con el bisayo de Samar (137)- 
III. El pampango. IV. El pangasinan. V. El Hocos. 
VI. El zambale , que es propio de los montañeses. 
Vil. El cagayan. VIH. El maitim (esto es , el negro), 
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que se habla por los negros qué habitan en lo inte- 
rior de las montañas. Todos estos lenguages son dia- 
lectos del tagalo , y entre algunos de ellos hay no 
poca diferencia. El camarina podrá llamarse mas bi- 
sayo que túgalo. 

136 Sobre las lenguas dé las demás islas Filipi- 
nas presento el parecer y relación que por escrito 
me ha dado el señor abate Don Antonio Tornos, con 
quien en Ja ciudad de Cesena he discurrido mucha* 
veces largamente sobre las lenguas de las Fili pinas; 
y aunque de estas habia yo adquirido perfecta no- 
ticia , no obstante, para mas autorizarla , le he pe- 
dido que la pusiese por escrito. El señor abate Tor- 
nos ha visto personalmente casi todas las islas Fili- 
pinas , y ha oido todos sus lenguages. Aprendió tan 
bien el bisayo , que habiéndole yo suplicado que me 
hiciese los elementos gramaticales y el diccionario, 
siu embargo de no haber hablado en diez y seis años, 
ni oido hablar á alguno , la lengua bisoja (para él 
inútil al presente), en el breve tiempo de veinte días 
formó un diccionario tan completo , que contiene 
mas de mil y doscientas voces radicales , y sirve pa- 
ra hacer uso de mas de cinco mil palabras. Después 
en un billete , que me escribió en 10 de Mayo de 
1784, me dice así: 

r 37 "He visto los dialectos fágalos , que el se- 
ñor abate de la Fuente pone en Luzon , y no ten- 
go nada que añadir. De la lengua bhaya , que se 
habla en las otras islas Filipinas, llamadas comun- 
mente por esto islas Bisayas , hay los siguientes día- 
ív °« Z\ . mindanao - H El samar. III. El joloano. 
ii«»mL T°! ano ' El dialc «o ntindanao comprchende 
e ? ! ? 3,e< : t0S ™y dificiles ? P ues hallándome yo 
Sí™ rr P h ^ y medio cn Mindanao, entendí con 
emend í£ í gUnoi 5 y m ^h«simas palabras no las 
mas í , ngUna manera ' Con tra bajo también, 
*»&¿Zi mm * 61 ó de 
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Jolo\ donde estuve del mismo modo esclavo medio 
año. Eu Mindanao , que por su grandeza es la se- 
gunda isla de las Filipinas , se hablan los siguien- 
te* dialectos : L El bisayo puro en algunos países. 
II. El mahometano ó mohíno , que hablan tres nacio- 
nes mahometanas, llamadas tnindanaa* malana, é ¡ra- j 
na. Las palabras malana é ¡rana provienen de lanao 
y danao , nombres que en los dichos dialectos sig- 
nifican lago. Los malanos habitan cerca de los lagos, 
y los ¡ranos en las orülas del mar. III. El subano y 
que hablan los súbanos , que son gentiles , y habi- \ 
tan en las montañas. IV. El lutao , que hablan los 
luíaos , así llamados por lutao , que significa nadar; 
porque ellos se mantienen con la pesca, y viven casi | 
siempre en las bateas, que son sus casas. V. El dia- ¡ 
lecto de los negros , que habitan en lo interior de j 
Mindanao , y allí se mantienen con frutos de los ár- 
boles , y con la miel que hacen las abejas silves- 
tres. Las tres naciones mahometanas de Mindanao se 
asemejan á los isleños de Samar en la pronuncia- ; 
cion ; y los joloanos , que son tamhicu mahometa- 
nos , tienen la pronunciación algo semejante é la de 
los bobo/anos. En la isla de Basilan , sujeta al snl- 
taa de Joló , se habla el joloano* En todas las otras 
islas Filipinas se habla la lengua llamada comunmen- i 
te btsaya ; y tanto estas islas quanto las otras , en ,j 
que se hablan dialectos Iñsqyos , están sujetas, al obis- 
po de Zebú. En Joló concurren á comerciar los ha- 
bitadores de Malaca , Sumatra , Java , Borneo, y de j 
las islas Molucas , y su lenguage se entiende por los | 
joloanos, 

138 Quizá usted se admirará de tanta multitud t 
y diversidad de idiomas ó dialectos ; mas deberá 
considerarlos como efectos resultantes de las mu- 
chas monarquías que había antiguamente en aque- 
llas islas , las quales en todos tiempos han estado 
bien pobladas. Yo corri muchas misiones de los je - 
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MfclÜ , y por obediencia á los órdenes reales debí 
mandar por quatro meses la real armada de las-is- Misiona en 
las Bisayas contra los piratas , por lo que con co- hs ¡slas Bisa . 
nacimiento práctico puedo decirle , que solamente yas . 
en ocho islas de lengua bisaya los jesuítas en sus 
misiones gobernaban en lo espiritual casi ciento y 
cincuenta mil almas , como resulta del cálculo (a) 
puesto abaxo. No puedo darle una relación tan in- 
dividual de la población de las dos islas de Lu-zon 
y Marinduque , donde se habla el tagalo , porque 
no corri sus misiones ; mas me parece que Luzon 
tenga á lo ménos dos tercios de las personas que se 
hallan en todas las otras islas Filipinas sujetas á Es- 
paña. Todas las islas Filipinas, según mi parecer, 
serán casi mil, de las quales Luzon y Mindanao son ™ ,asri 
las mayores ; y Mindanao , comprehendidos los ma- 
hometanas y los gentiles , tiene á lo ménos la mi- 
tad de las almas que se hallan en Luzon. Hay diez Mi$!one , en 
islas medianas : las pequeñas son cerca de veinte: la paj5!¡s de ti _ 
mayor parte de las demás son pequeñísimas y de- galos. 

(a) En la Isla de teiti hábil 40$ almas en veinte loga- 
res , en los quales habia catorce jesuítas. En toda la isla de 
Samar había mas de 40^ almas en diez y siete lugares con 
quince jesuítas. En toda la isla de Bohol había \c& almas en 
nueve lugares con nueve jesuítas. En la playa de Mindanao, 
desde el castillo de Samboangan hasta lligatt é ínitao , ha- 
bia xj& almas en trece lugares con diez jesoitas. En las pla- 
yas del norte y del oriente estaban las bien pobladas misio- 
nes de los PP. agustinos calzados y descalzos , y de los je- 
suítas , y estos tenían á lo ménos 6# almas en tres lugares. 
En la isla de Panai habia misioneros agustinos y jesuítas ; y 
quatro de estos tenían «n ella tres logares, y otro lugar cnt 
una islilla cercana, llamada Chimarás : las almas de estos qua- 
tro lugares eran 12$. Panai es isla pobladísima. En la isla dtf 
Nrgros hay algunas parroquias de clérigos seglares, y misio- 
nes de j0 almas, baxo la dirección de los jesuíta*. 

£3 
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siertas. El señor abate Fuente (a) le dará noticias 
exáctas de la gente túgala." Hasta aquí el señor 
Tornos. 

En la historia de Mindanao y de Joló se ad- 



(a) "El señor Fuente , en carta fecha en Faenza á 9 de 
Mayo de 1784, me escribe en estos términos: "lie buscado 
y leído el catálogo, que un conroisionero mió tiene, del nú- 
mero de las familias bisabas y tácalas , que habia baxo la 
dirección de cien jesuítas misioneros que estábamos eu las is- 
las Filipinas ; y respecto de las familias tagalas , cuyo núme- 
ro usted desea sabor , ya que sabe ei de las familias bisayas, 
le digo , que son las siguíentus ; y advierto á usted que en Fi- 
lipinas se cuentan ó suponen seis personas eu cada familia. 

Misiones en la isla de Luzm.. 

MiiimtJ,6 pMaáonct. iFÉwWl» JtU¡aur,6 f»Haa<m»r. Faniüaf* 



Santa Cruz 500. 

&. Miguel 1 co. 

S. l'ablo Macati 1 20. 

Mariquina joo. 

S. Mateo 300. 

Cainta v 3 j 0 . 

Taitai 400. 



1M. 



Antipolo 200. 

Kosoboso, Lanatin, y 

Santa Inés 200.- 

Silang 700. 

Indang 000. 

Maragon.ton. .. 500. 

Cavitc-vicjo 1 200. 



Misiones de gente t.ígxla en ta isla de Marinduque. 

Misiona. FvtUlar, 

Bobuac . 6c o. 

Santa Crna ¿ 4 oo. 

Oazaa Lio. 

Computando , como antes he dicho r seis personas por ca- 
da familia , el número de personas túgalas en las dichas misio- 
nes es 400140. 

A las misiones de los túgalos , cort cuya lengua , mas qud 
con la bisaya , conviene el idioma de las islas Alarianas , per- 
tenece la misión que en estas teníamos , y que en el año de 
1767 tenia 3^500 personas." Hasta aquí el señor Fuente. 
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vierte (a) que los ¡ufaos (nación de Mindanao) des- 
cendida de Ternate , de cuyo rey tenían la protec- 
ción } y que la nación de los negros se cree la mas 
antigua de aquellas islas. Según esta advertencia, y 
las observaciones de Colin ántes puertas (134), pa- 
rece que en Ternate y en las demás islas Molucas 
se hablan dialectos bisayos. En Mindanao se cree 
que los negros fuéron sus primeros pobladores : y 
esta tradición es común en las demás islas Filipinas, • 
en que hay negros. Los autores que han hecho men- 
ción de estos , han juzgado que son de nación di- 
ferente de los fágalos , bisayas y demás naciones 
malayas , y que hablan lengua que no es dialecto 
malaya. Deseando yo iluminarme sobre el origen y 
el idioma de los dichos negros de Filipinas, consul- 
té á los mencionados señores Tornos y Fuente. 

139 El señor Tornos en pocas palabras rae res- , 
pondió, diciendo : "Ignoro qual sea el origen de los lo f n ngCB ¿ 
negros , que son nación ciertamente diversa de la Y\\\vw!a 
fágala y bisaya > y que , según la tradición de los ^ 
tagalos y bisayas , estaba en las Filipinas quando 
ellos llegáron á estas : mas le puedo decir que la 
lengua de la isla llamada de los Negros es la bisa- 
ya misma , con la mezcla de muchísimas palabras 
forasteras , &c." El señor abate Fuente me escribe 
de esta manera: 

"Conjetura usted bien que las castas de naciones 
negras descubiertas por Cook , en Malicolo , en la 
Nueva Caledonia, y en otras isks del mar del Sur, 
son perfectamente semejantes á las de las Filipinas* 
y que de estas poblaciones descienden , como tanv 
bien los negros de la Nueva Holanda , y los de la 
Nueva Guinea. Los negros de Filipinas son de dos 

(a) Historia de hs islas de Mindanao, JoM y adyacente», 
por Fnncseo Combes, jesuíta. Madrid, 1667, fi¿ l¡b. Z 
«■ 1 1. p. 36. 

. " r . v T¡fc; J * jr ^'^^ 
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castas : una se cree en aquellos países descendiente 
de los malabares ó sipayos ; pues aunque su cutis es 
totalmente negra , tienen cabellos largos , delgados 
y lucientes , como son los de los otros indios, y no 
tienen facciones disformes en la nariz y en los la- 
bios , como las tienen los negros de Guinea. Los di- 
chos negros , estando ya en esclavitud , y ya con 
libertad , viven bastante civilmente. Hay otra casta 
de negros llamados asta , los quales están dispersos 
por las montañas (134) : y estos son de facciones dis- 
formes , y tienen crespos los cabellos , como los ne- 
gros de Guinea. De esta casta hay algunos negros 
en la isla de Luzon , y muchísimos en la isla llama- 
da de los Negros (la Guinea de las islas Filipinas), 
de la que ellos se tienen por primeros pobladores. En 
esta isla hay también indios blancos , y en la playa 
del norte se hablan los dialectos llamados panal y 
casamalan , y el dialecto boholano (137) se habla ea 
la playa del Sur. La dicha casta de negros parece 
tener sobre sí la maldición del cielo , pues vive eti 
las selvas y montañas , como manada de bestias en 
familias separadas y errantes : se mantienen con los 
frutos que la tierra por sí misma produce: y no sé 
que viva en población ninguna familia de esta casta 
de negros. Si los mahometanos de las islas Filipinas 
los hacen esclavos , se dexan matar ántes que traba- 
jar corporalmente : ni consejo , ni fuerza alguna pue- 
den conseguir que ellos trabajen. No lejos de mi mi- 
sión de Buyunan , en la isla de los Negros , habia 
una tropa de familias de estos , que trataban con al- 
gunos indios bárbaros , los quales les diéron á enten- 
der que yo les aconsejaba bautizarse , para que el 
gobernador les obligase después á pagar tributo , y 
á trabajar : y por esto no conseguí jamas convertir 
á ningún negro : y juzgo que poquísimos de ellos se 
hayan convertido en dicha isla ; pues hallé solamen- 
te la noticia de uno solo en un libro de bautismos 
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que se extendía por casi doscientos años. Con los ne- 
gros tuve siempre buena y amigable corresponden- 
cia , esperando que la gracia del Señor obrase en 
ellos : y empecé á experimentar que» ellos se fiaban 
de mí , y me obedecían en muchas cosas. Su lengua £ n h y, 
debia ser bobolana (137) , pues en esta me hablaban, j e los Ne- 
aunque con dificultad les entendía, porque la habla- gros estos ha- 
bau muy maL Sobre el origen de estos negros sola- &lan dialecto 
mente podré decir á usted , que muchas veces oí de- mala y°* 
cír al P. Baltasar Ucla , persona de la mayor auto- 
ridad en las islas Filipinas , que ellos descendían de 
los negros de Africa. Si algún indio gentil se casa 
con una negra , toda la familia de esta debe servir 
al indio esposo. A los indios oí decir que en lo in- 
terior de la isla había negros antropófagos y de ojos 
perfectamente encarnados : mas yo no los vi jamas.'* 
Hasta aquí ei señor Fuente % cuya carta he trasla- 
dado enteramente , porque sus observaciones dan fun- 
damento grave para conjeturar que á la primera cas- 
ta de los negros filipinos pertenecen los negros de 
las islas últimamente descubiertas en el mar India- 
no del Sur. 

Los negros , como dice el señor Fuente , le ha- 
blaban en lengua bobolana , que es dialecto bisayo: 
y no siendo creíble que ellos , por ser rudísimos y 
sumameate alarbes , según el dicho de todos los au- 
tores , sepan dos lenguas T parece ¡uferirse que todos 
ellos hablen dialectos de los idiomas tágaio y bisa- 
yo , que son los generales de las islas Filipinas. 

140 En estas la diversidad de idiomas proviene Causas de 
de las causas , que han sido comunes á todas las na- ls diversidad 
ciones para formar diversos dialectos de una misma de i1ia!cctos - 
lengua matriz : y proviene particularmente de la va- 
riedad que los filipinos tienen en usar las letras vo- 
cales , y las consonantes / , r , y en dexar de pro- 
nunciar consonantes en muchas palabras. Los filipi- 
nos tienen escritura ó alfabeto propio : mas en este 



los nombres 
de lás islas 
Filipinas ion 
malayos. 
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una cifra sola sirve para las dos vocales e , i : y otr 
sola para las dos vocales o , u : por lo que , si 
hallan escrita la palabra coco , que en túgalo y bi- 
sayo significa uma y pueden pronunciarla con estas qua- 
tro palabras : coco , cucu , cocu , cuco. Así también 
pinili , que significa elegido , en bisayo , en virtud de 
la escritura se puede pronunciar : pinili , pénele , pe- 
nili , peneli , pinele. Asimismo , según el alfabeto de 
los filipinos , solamente se pueden pronunciar junta- 
mente las consonantes ng ; pero cada una de las de- 
mas debe pronunciarse con alguna vocal : mas no 
obstante -esto , los filipinos usan palabras , en que 
pronuncian dos consonantes juntas sin que interme- 
die vocal alguna. Parece pues , que el alfabeto de los 
filipinos , por ser silábico , y no de letras solas , ó 
aisladas , Como son los alfabetos latino , griego , he- 
breo , arábigo , &c. puede haber conspirado á la 
mayor alteración de sus respectivas lenguas ó dia- 
lectos. 

A esta causa alterativa de las lenguas en Filipi- 
nas se debe añadir la que es común á naciones bár- 
baras , y se halla en el dialecto bobolano (137) , ea 
el que las palabras bisayas sala (pecado) , varai (no 
hay) , sinsing (anillo) , bongto (población) , &c. se 
pronuncian saa , vaai , siing , longso , dexando las 
consonantes / , r , ns \ y mudando la t en /. Los fi- 
lipinos tienen generalmente el vicio de confundir 1» 
letra r con la letra / : y las naciones bárbaras de 
Filipinas fácilmente dexan de pronunciar estas y al 
gunas otras consonantes , por lo que sus palabras se 
desfiguran notablemente. Este defecto último se ha- 
lla también en los tait 'ts (128) y en otras nacione.% 
descubiertas por Cook , las qualcs usan muchas vo- 
cales unidas. * 

Si exáminamos la significación de los nombres de 
las islas Filipinas, hallaremos que casi todos ellos son 
ele la lengua bisaya : por lo que parece que los bi- 
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«yas , llamados también pintados , fuéron sus pri- 
meros pobladores. La isla mayor se llama Luzon, 
nombre antiguo según Argensola (a) , que según Co- 
lín (b) , en la lengua de los naturales significa el pi- 
lón ó mortero con que descortezan ó limpian el ar- 
roz , que es el pan ordinario. En bisayo luzon sig- 
nifica mortero , que en malayo se llama ieson. El 
aombre Mindanao de la isla segunda en grandeza, 
proviene de las palabras bisayas tnin , danao : la pri- 
mera es partícula compositiva , y la segunda signi- 
fica lago , que en malayo se llama talaga , tasse. Da- 
nao proviene de dagat mar : la isla de Mindanao 
abunda mucho de lagos. Sainar , nombre de una is- 
la de los bisayas , en la lengua de estos significa he- 
rir, Suluam , nombre de una isla desierta al sureste 
de Samar , significa corriente de aguas , la qual es 
grandísima , cerca de la isla de Suluam , por lo que 
es muy difícil llegar á ella : y la dicha corriente 
hace que las embarcaciones perdidas suelan llegar á 
Samar , adoude llegaron indios de Palaos según Tor- 
nos y Murillo en diversas ocasiones (133) ; y en otra 
llegó , me ha dicho el señor Tornos , una embarca- 
ción de japones , que él acogió con el mayor aga- 
sajo , y consiguió reducir á la santa religión. Ban- 
tayam , nombre de una isla ^ significa guardia , cen- 
tinela. Palao, nombre de la isla de Palaos (133), pro- 
viene de la palabra tágala palai , que significa ar- 
roz (c). Sulu , nombre de una isla sujet» al sul- 
tán de Joló , proviene de sulug , que en lengua de 
J o! » , que es dialecto bisayo , significa corriente de 
aguas. La clara significación que muchísimos nom- 

W Conquista de U islas Molucas , por Bartolomé de Arr 

U S° <*34). Hb. r. cap. 5. p. 19. n. 31. 

riJSfc < , falat (arroz) P roT 'enc el nombre pilao , con que m 
significo el arroz en muchísimos puertos de las Indias orientales. 

Ütrvas, II. tatal. F 
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bres de las islas Filipinas y de sus principales po- 
blaciones tienen en los dialectos malayos , prueba 
que fuéron malayos los primeros pobladores ; y con- 
siguientemente debieron hablar la lengua malaya los 
negros que , por tradición común en las islas Filipi- 
nas, fuéron los primeros pobladores de estas. 

Me veo obligado á adoptar esta opinión en fuemj 
za de las observaciones propuestas , basta que no se - 
descubra entre los negros de Filipinas alguna leo-I 
gua que no sea dialecto malayo. Si se llegase á des- 
cubrir esta lengua diversa , se deberá inferir que e*rj 
ta misma lengua se habla en la Nueva Guinea , yl 
en las islas de Negros que Cook ha descubierto úl- 
timamente. 

$. III. 

Dialectos malayos de ¡as islas Molucas , de S onda 
ó Sunda , Maldivas y de Madagascar : antiguos j 
establecimientos de los malayos , y su dispersión , 
por islas, ( 

En lai islas 141 Desde las islas Filipinas pasemos á las in- 
Molucas se mediatas , que actualmente se llaman Molucas por 
hablan día- muchísimos autores , y en tiempos anteriores se lia- , 
Icctos mala- m ¿ ron Malucas. Argensola , que las llama con este 
y<M " segundo nombre , confiesa (a) que el que tenían en 

lo antiguo era el de moloc , que significa cabeza. Esta 
tía malayo, se dice cápala : en los dialectos de tága- ' 
¡os y b i sayas , olo , y en el de los mar taños r ilon : por i 
lo que moloc parece mas ser palabra de estos diarj 
lectos , que de Ja lengua malaya. Advierte Argenso- 
la que Témate , isla principal de las Molucas , se 
llamaba antiguamente cape ; y este nombre alude al 
malayo cápala. Se dixo ántes que los lutaos de Min- 
danao descendían de Témate \ y el señor Tornos me 

(a) Conquista de las Molucas , &c. (140) ®>- «• P- 8 - 
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ha dicho que freqüeutemeBte veia llegar á los puer- 
tos de las islas Filipinas muchas embarcaciones de 
malucos , y que estos y los indios filipinos se enten- 
dían fácilmente sus dialectos ; por lo que no se pue- 
de dudar que en las Malucas se hablan dialectos ma- 
layos. Argcnsota , hablando (a) de las lenguas de los 
molucos , dice : " La variedad de lenguas no es poca: 
acaece que un lugar no entiende el lenguage de otro: 
el malayo , como mas fácil de pronunciar , es el mas 
común. De esta variedad se colige haber sido estas 
islas pobladas de diversas naciones. A los chinos se 
atribuye la antigüedad , y el arte de navegar en 
aquellas partes. Afirman otros que los malucos des- 
cienden de los jaos , que atraidos de la suavidad de 
los olores que arrojan los aromas , se quedáron en 
Maluco." Los molucos descienden de los malayos , y 
la diversidad de sus lenguas se contiene en la esfe- 
ra de dialectos de una lengua matriz , y porque es- 
ta es la malaya , los que la aprenden fácilmente se 
hacen entender en las Molucas , y por esto entre los 
extrangeros es la mas común. 

Argensota entiende por Malucas cinco islas , que Idas Molo- 
él llama Ternate , Motiel (otros la llaman Motir), cas menores 
Maquien y Bochan. Estas islas actualmente se sue- y mayores, 
len llamar las Molucas menores : y las mayores son 
Célebes ó Macasar ,Gilolo , Ceran , Amboino y otras 
adyacentes á ellas. Después de las Molucas ácia la 
península de Malaca se siguen Java , Borneo , Su- 
matra (que tiene de largo casi doscientas leguas), y 
Otras islas pequeñas , que se llaman de Sonda ó Sun- 
da. En todas estas islas se hablan dialectos malayos. n; a ie^f rt « 
Los nombres de algunas de estas islas, y de varias 
poblaciones de ellas son malayos: yo he encontrado las islas de 
la significación de muchos de estos nombres en el SondaóSua- 
pequeñísimo diccionario malayo de David Haex , y da - 
.*? /i-j-.j. --.'i- , .:.$>; . h>'t-' £ 

(a) Lib. i, p. ii. 

í 2 
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de muchos mas nombres se hallará la significación 
en diccionario mayor. Tengo la oración dominical en 
dialecto de Java y de otras islas Malucas , y un ín- 
dice de palabras de Java , y cotejando est3s lenguas 
con la malaya , hallo que son dialectos de esta : aun- 
que advierto que en la lengua de Java se han introv 
dticido algunas palabras arábigas por causa del ma- 
hometismo que se profesa en las Molucas. 

Desde la punta septentrional de Sumatra empk 
za una cadena de islillas , que se interna ácia el nor- 
te por la mayor parte del seno de Bengala , y los 
nombres de muchas de ellas son malayos. M Acia es* 
ta parte , á que corresponde la costa occidental) de 
la península de Malaca (pais de malayas) , están »d' 
Son malayos ce ( a ) Murillo , Pulo-Buto , Pulo-Pisang , Pulo-Jara, 
los nombres p u i 0 -Sambila y otras islas : advirtiendo , que el nonir 
delasisIisJe ^ g £n lengua ma ; aya es i s l a , y con poca di- 

BenST y ferencía se llama en tagalo y hisopo? Eo b cosl * 
Sian , y' de oriental de Malasa está el golfo de Sian ó de Cam ; 
h costa de boya en él se hallan las islas Pulo-Tingi , Pulo-Ti- 
Camboya. man % Pulo-Bar día , &c. y en la costa de Cambo y a 
están Pula-Vai , Pulo- Pan jang , Pulo- Canor , ÓiC. Los 
nombres de todas estas islas son malayos. 

14a No fácilmente se podrá determinar el núme- 
ro de islas pobladas por malayos , de quienes también} 
descienden los pobladores de Madagascar , isla gran- 
de , que pertenece á Africa. Aquellos probablemente 
han estado en el Indostan y en algunas islas suyas;' 
y por tierra firme confinan con el Indostan , pues ca 
Bengala , confinante coa este , se habla dialecto ma* 
layo v según colijo de la oración dominical que tengtf 
en lengua de Bengala. Esta y toda la península de 
Malaca están en tierra firme T el pais mayor que tie- 
ne la gente malaya , que en él se establecería des>- 

(a) Morillo, Geografía, &c. (134) tom. 7. lib. 7. cap. u- 
P- '93- 
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pues de haber estado ea el Indostan : y desde la di- 
cha península pasaría á poblar sucesivamente las is- 
las de Sonda , las Molucas ,.lus Filipinas , las Maria- 
ñas , de Palaos y la Nueva Guinea ; y conjeturo que 
todas estas islas eraban unidas con tierra firme , pues 
todos sus intervalos de mar están. Henos de bajos y 
picos de montañas. Colin , comoántesse notó (134), 
coujeturó que las Filipinas habían estado unidas coa 

das 'MolllCaS. 

143 He insinuado ántes que los malayos antigua- 
inenté estuvieron cu el Indostan ; y esta conjetura la 
-fundo en dos' observaciones. La i¿f es , que algunas 
poblaciones iadosUnas aienen nombres claramente 
¡Significativo» en malayo. L3 2. a es, que creo que se 
habla alguu dialecto' ■malayo' en las islas Maldivas. 
La última es, que, hablándose ciertamente un dia- 
lecto mitayo en la gran isla de Madagascar , no pu- 
dieron pasar fácilmente á esta los malayos de la pe- 
nínsula de Malaca ; mas bien sí desde el Indostan á 
las isla* Maldivas , y desde estas a Madagascar. 

Los nombres bambú i bUimbin , ata , mauga y pa- Lf>s malayos 
pa& A que son de plantas y frutas, y se usan en el antiguos po- 
Imiostan , se usan del mismo modo en lengua bisa- bladores del 
ya por isleños; de Filipinas , que distan casi mil le- Indostan. 
guas del indostan, de donde no los habrán recibido 
jwoo heredado sus antepasados , que eran de la pe- 
nínsula de Malaca. ísurat , Macgalor , Tana, Tanor 
y Damsn- son nombres de paises»indostanos , y en 
lengua bisa ya significan surat escritura : suratan me- 
sa para escribir : mángale pedir : tana tierra : tanon 
llamamiento, siembra : damat peste. En lengua ma- 
laya significa ifaraf escritura : minta pedir : rano, 
tiifi.*, darat tierra : taaam plantar : damar lúa. 

Las jsUs Maldivas forman al ocaso de Comorin,6 
del cabo meridional del Indostan , una cordillera, 
que s tf extiende por casi trescientas leguas de norte 
* sur. Empiezan en 8 grados de latitud septentrio- 
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nal , y pasada la linea equinocial, llegan casi al gra* 
do 4 de latitud meridional. Esta cordillera d<? islas 
es un conjunto de islillas y picotes que salen sobré 
el agua , y segün algunos geógrafos , son doce mil. 
Probablemente en lo antiguo formarían un continen- 
te, que estaría unido con el Indostán. Las dichas is- 
las se gobiernan por un soberano que está en la por- 
ción de ellas, que se llama Male \ y este nombre 
alude claramente al de Malayo, Todas las islas se di- 
viden en trece porciones ó cantones , que los natu- 
rales llaman atoles ; y en malayo la palabra atol 6 
ator significa juntar , poner juntamente , y en socie- 
dad ó compañía. Murillo pone los nombres de los 



de ellos son claramente. malayos : Moluque , que efe 
nombre de uno de los trece cantones , es palabra 
malaya, de la que se derivó el nombre que se da 
á las islas Molucas (140) habitadas por malayos. Pa- 
iipul , nombre de otro cantón , es de la lengua ma- 
laya, en la que Palapulo, ó Palipul, ó Palip&l, sig- 
nifica de-nueceS'isla. En los nombres de otros can- ' 
toncs se hallan las palabras adu , madu , mata , ata- 
Ion, las quales son claramente malayas , según el dic- 
cionario malayo de Haex , ántes citado. Estas obser- 
vaciones me hacen conjeturar que los maldivos des- 
cienden de los malayos , y hablan dialecto malayo, j 

En la isla de Madagascar se habla un dialecto 
malayo, del que he visto diccionarios y tengo la 
doctrina christiana traducida en él. No es creíble 
que los malayos hubiesen pasado inmediatamente por 
medio de un largo viage de mar á una isla como M 
esta , perteneciente á la Africa , y tan distante de 
Malaca ; solo sí es muy creíble que pasasen á ella 
desde las islas Maldivas , y á estas desde el Indos- 
tan ; así como los malayos , que pueblan las islas de 
Sonda, las Molucas, las Filipinas, las del archipié- 

I 




los nombres de algunos 
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lago de San Lázaro , y otras del mar Pacífico, pa- 
sarían sucesivamente á estas islas , según que á ellas 
se iban acercando con la población sus ascendientes, 
que debían su origen á la península de Malaca. 

No dudo que la población de algunas de las mu- 
chas islas en que hay malayos, . se ha hecho casual- 
mente por varios accidentes , y principalmente por 
el de barcas de pescadores isleños, que la tempes- 
tad ó las corrientes del mar arrebatáron , y llevá- 
xon á diversas islas. El señor Tornos (133) me ha 
dicho que los isleños de Palaos, echados por Jas cor- 
tientes á la isla de Samar , tenían consigo sus mu- 
geres , y que en viages algo largps y peligrosos las 
embarcaban comunmente, para establecerse en qtial- 
quiera isla á que los arrojase la tempestad sin es- 
peranza de poder salir de ella. De este modo algu- 
nas islas de malayos , como también de otras nacio- 
nes, se habrán poblado : mas la cadena aun visible 
que hacen las islas desde Comorin , cabo meridio- 
nal del Indostan ácia las Maldivas , y la mayor que 
hacen las islas desde la península de Malaca ácia Población de 
las Molucas , Filipinas, Marianas, Nueva Guinea, y las islas de los 
otras innumerables del mar Pacírico , dan fundamen- mar « Orien- 
to gravísimo para conjeturar que la nación malayet tal 7 raclfi " 
pasó á la mayor parte de estas islas, quando mu- ct> * 
chas de ellas estaban casi unidas. Las tempestades 
y las corrientes que resultan de ellas , y de las nue- 
vas abej turas ó estrechos en las islas, habrán arre- 
batado la tierra de muchas de ellas , que ántes aun 
•5 lo interior del mar Pacífico estarian unidas ó po- 
co dista ntes< Muríllo , prá etico en este mar, después 
tle haber referido que habian llegado á la isla de 
Samar y á las Marianas isleños desgaritados , que 
decían ser de Palaos, y tenían pintado casi todo su 
cuerpo con varias labores , pone Jos nombres de las 
islas mas conocidas que se encuentran desde Filipi- 
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ñas basta América, y concluye diciendo (a): <*En 
el viage que se hace desde Filipinas á Acapulco se 
ven páxaros todos los días , y muchas veces palo- 
mas , patos y pitearos pequeños , que es señal de ha-> 
ber cerca tierra." Las muchas islas pues que hay en 
el mar Pacífico , y la población conocida de tam as? 
de ellas por la nación malaya , hacen conjeturar que 
esta las ha poblado después de haberse establecido 
en la península de Malaca , desde la qual parece»* 
como de sitio el mas proporcionado , haberle empe- 
Escrítura de z *do y continuado la población de dichas islas. Los 
los malayos y ^¡¡0$ d e Filipinas usáron antiguamente alfabeto , que? 
ármanos. p 0ri g O en mi paleografía universal , en la que obser- 
vo que el alfabeto de dicho* isleños tiene letras se-- 
mejantes en la forma al de Java y al de los baráta- 
nos , esto es , al alfabeto de Siam y Pegi'i; y prue- 
bo que estos alfabetos provienen del antiguo de lo» 
persas , llamado zend , que se usaba en tiempo de 
Zoroastres. Esta prueba me obliga á formar el sír 
guíente discurso. • i .■ . 

Los isleños de Filipinas se separáron de los ma- 
layos después que estos sabían escribid , y quando la 
forma de sus letras era muy simple ; pues la forma de J 
Tas letras de los filipinos es mas simple que la de lo* 
malayos. Esta observación servirá para determinar 
el tiempo de la separación de otros isleños malaya 
del mar Pacífico, que usan la escritura. 

La nación barmana (en la que comprehendo á 1 
los pobladores de los reynos de Siam , Ava y Pe- 
gi'i) usa de la escritura alfabética ó de letras, y des- 
ciende de la China, como claramente lo denota su 
idioma , que es chino ('73): ella debió venir desde 
oriente , ó desde la China , en la que jamas se ha 
usado la escritura literaria ó de letras , sino la de 
cifras expresivas de palabras enteras. La dicha na- 1 
-i - . i: t;. i¡d ü'j I 

(a) MuriUo , Geografía cit. tom. y lib. 9. cap. 12. p. 387. 
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don barmana no pudo haber aprendido de los an- 
tiguos persas las letras de que usa , porque salida 
de China , no ha llegado sino al Fegú , que dista 
mucho de la Persia , entre la qual y el Pegú está 
otra noción grande , que es la indostana : debió pues 
haberlas aprendido ó recibido de la nación malaya. 
Esta, según mi conjetura ántes insinuada, estuvo an- 
tiquisimamente en el Indostan , desde donde pasó á 
poblar las islas Maldivas , y la de Madagascar, El 
Indostan confina con la Persia , y los persas pudié- 
rou cómodamente haber comerciado con los mala- 
yos de las Maldivas y de otras islas del seno Pér- 
sico , que conjeturo estar pobladas por malayos. 

Conjeturo pues que los primeros pobladores del 
Indostan fueron malayos , y que después de la con- 
fusión de las lenguas en Babel , los echó de él la 
actual nación indostana , que es grandísima. Los 
malayos eutónces se retiráron á las Maldivas, Ma- 
dagascar y otras islas occidentales al Indostan , y 
á la península de Malaca, que está al oriente del 
misma Vino después la nación barmana , que co- 
mo un grande enxambre se desprendió de la inmen- 
sa nación de los chinos , y extendiéndose por Siam, 
Ava y Pegú , arrinconó á los malayos en la dicha 
península , y los obligó á extenderse po*. las islas 
sucesivamente inmediatas de Sunda , Molucas, Nue- 
va Guinea , Filipinas, Palaos , Marianas , &c. A es- 
te discurso fundadamente conjetural me ha obliga- 
do la combinación de las observaciones que he in- 
sinuado sobre los dialectos de los malayos , la situa- 
ción de las islas que estos pueblan , y la semejanza 
oe sus «tras en la forma á las bartnanas y á las per- 
uanas del alfabeto zend. 

En las Opinas , en la Nueva Guinea , y en va- 
nas islas descubiertas por Cook , hay negros (como 
antes se ha insinuado), los qualcs probabilísimamen- 

*ov .de una nación misma , y diferente de la ma- 
Mehtas. II. Cata!. G 



Comercio 
entre los per- 
sas y los ma- 
layos. 

Paises suce- 
sivamente o- 
Cupados por 
lcn malayos. 



Antigüedad 
de los negros 
en bs islas de 
oriente y del 
mar Pacífico. 



g 0 CATÁLOGO DE LAS LENGUAS. 

laya. Los negros que están en Filipinas hablan dia- 
lecto del idioma malayo , porque este ha prevale- 
cido en ellas con la dominación y muchedumbre de 
los malayos : mas en las islas en que estos no ha- 
yan prevalecido tanto , los negros que haya en ellas 
probablemente hablarán su lengua propia : y quan- 
do se llegue á conocer esta lengua , por medio de 
este conocimiento se descubrirá si su nación descien- 
de de alguna de las naciones negras conocidas. Es 
verisímil que la nación de los negros que están en 
las islas de los malayos , hayan pasado á ellas án- 
tes que estos. Comunmente sucede que en las islas 
en que hay dos naciones , la dominante ha sido 
la última que en ellas ha entrado. La tradición 
de los filipinos es (139), que los negros de sus is- 
las fuéron sus primeros pobladores. Es creíble esta 
tradición , porque no se hace verisímil que la na- 
ción negra llegase á Filipinas después que estas se 
habían poblado por los malayos. Cómo, quándo y 
por dónde esta nación negra pasó á las Filipinas y á 
otras islas del mar Pacífico , no se podrá determinar 
hasta que se tenga noticia de su lengua, religión» cos- 
tumbres y tradiciones , que dé luz para conocer si 
desciende de alguna de las naciones negras conoci- 
das. Las relaciones de los derroteros de los antiguos 
y de los modernos nos hacen conocer que es gran- 
de la nación negra en las islas hasta ahora poco co- 
nocidas del mar del Sur. La de Santa Cruz, que tie- 
ne de largo casi cien leguas , está poblada de ne- 
gros, como también la de Diemen. La Nueva Gui- 
nea , que por sus naturales se llama Papua, y se ex- 
tiende por muchos grados , está poblada de negros; 
y una reyna de los papuas fué á Filipinas, dice Mu- 
rillo (a), y se hizo christiana. Cook últimamente ha 
descubierto otras islas pobladas de negros. 



(a) Morillo , geografía cit. tom. y lib. 9. cap. 23. p. 388. 
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Con las observaciones que acabo de hacer sobre 
la dispersión de los malayos y de los negros, he in- 
sinuado las conjeturas que me ha inducido á hacer 
Ja escasa noticia que tengo de las naciones isleñas 
del mar Pacífico: otras nuevas y mas claras noti- 
cias , que den de estas naciones nuevos descubrido- 
res del mundo , servirán para reformar , corregir ó 
perfeccionar mis conjeturas. 

144 Aunque en el vocabulario poligloto , en el 
ensayo práctico de las lenguas , y en la aritméti- 
ca de las naciones , pondré documentos para pro- 
bar la respectiva diversidad ó afinidad de las len- 
guas, no obstante, porque en la edición italiana de 
esta obra propuse el cotejo de algunas palabras en 
diversos dialectos malayos , ántes nombrados , re- 
produciré aquí el mismo cotejo , para que el lector 
en un punto de vista vea la afinidad de dialectos 
malayos , que se hablan en países entre sí distan- 
tísimos. 



itiat. 



trtr. 



qvatro. 



ftrtc: 



ÍWjU kaftahaí. . 

Marqúese! íttlbaí... 

a»w a*utnt..v. 

Amiga» a-taba,l 

Am=T*>n|;im.. . . la-hile 

A'uev;' Calinda, ta-hai 

MatUnaá achiii 

INUíps.. 

AblC, ÓCspui.. 
FÜJpI-fTágiJa 

djs.. tBfsayj. us»',. 

f-'üi¡pc he K ¡c 

**« USSf.. 

Msiiigascir.. . . i». . . 
UnrjtttMattya.'f 



ad langa n. 

isa 



1 sa .. 
l«aw. 



rüa 

' «Ha 

e-rfla . . . 
rus...,, 
e-üa. . . . 
rúa ..... 
bugual. . 
oroo .... 
dua ligan, 
tlalua. . . 

{<1üha., 
ruha.. •• 

lorU 

dua 

Ihua.... 

arüi 

dua 

dua. .... 

'. ") 



toril 

a-furii 

t(WÜ 

toru 

toril 

toru 

turgUMi. .. 

othíl 

raüoagan. . 
«atlo 

tolo 

túlu 

trilu 

fulo 

telo 

tifJJ 

tica 



haa-taa ... 
a-saa - 

a— haa 

Cft 



I 

ha 

farfttal . . 
oan*..... 
palaugan. 
apat 

upat 



rima 

a-íma — 
a-rem* . . 

rema 

nema 

rema 

lima i ... 
ar-erñ 

Iima ,,Pl0 ' 



honu. 



a- ono. 
houiiü. 

ono. 

gurma|. 

malonfj. 

onniunangan. 

anim. 



Urna onon 



pappat-... 

opat 

uppah 



ampar. 
ámbar. 



limo 

limah.... 
lumme... 
diml 

lí ITI,1 

lima...,/. 



nunnam. 
guuoap. 
unna. 

tita. 

nam-anam. 



Todos estos nombres numerales tienen afinidad 
«-ñire si , y claramente provienen de las mismas pa- 
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labras radicales en que, aunque se han variado mu- 
chas vocales , se conservan algunas consonantes in- 
variables , y otras se mudan en consonantes de pro- 
nunciación algo parecida , como son las b , p , f, 
y las m , n. 



lingual. 



Fa.«>gi 

lHarqimt>..>t 
Taiti 



be-re«.... niho.... 

he-raa-al. e-uibo.. 

e-nree-awe e-nihk).. 

A m S terdan,....{ I a ;r e Ío e :- 

Marianas •• "Mh 

Abac "K'Fon-- 

7á K ala har«H»n.. he¡;'iu 



ojo. viten. 

marta 

ptttá 

matta 



opo. 



matan 

matí 

mata 



f manu 

¿'^"Ja "' liadi nciroii.. matí olo baetiu \t¡.itl¡na.> 

:::::: m l&F-> «*•>• bebtc - 



mano. 

boa mano. 

búa macaca» 

bo-acka . . . mano. 



i)0D manuc. 

ojo manuc 

olo babul f manuc. 

baetiu 1 r- itlina. 



En la lengua de la Nueva Celanda niho signifi- 
ca diente. 

En las islas de Tanna , y de la Nueva Caledo- 
nia , xefe se dice aree-kee i ale-kee ; y cerdo se dice 
broas , y noae : odo , y ondo. 

En las islas de Balabea , y Tiokea , xefe se dice 

ale- kee : aréé. 

Muerte y matar se dicen markon en Tanna, malte 
en Nueva Celanda y en Taiti : y muerte en tágalo 
y en bisayo se dice mattai , en madagascaro mati % 
y en malayo maout , tnaut , bamatti. En malayo 
matti, muerto : mattiacan, matar: matara, llorar por 
el muerto. 

Arco para asaetear se dice apbana en Taiti: pbana, 
en la isla de Amsterdam: na-phana^w la de Taiti; 
y pana , en malayo , en el que la flecha se llama 
anac-pana ; y pana , en los idiomas tágalo y bisayo, 
en los que tirar flechas se dice pag-pana. 

Hombre se llama teete , taata , tautalagi , tao¡ 
tauo , en las lenguas de Marqueses , Taiti , Amster- 
dam , tágala y bisaya. 

Ticrr* se dice tana en Tanna ¡ tono , en M 
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ñas : tuna , en bisayo : tana ,en malayo : , /<J«e, 
ía/s»* , en los dialectos de Madagascar. 

El cotejo de estas palabras basta para reconocer 
afinidad en sus respectivas lenguas , como dialectos 
malayos. 

CAPITULO IL 



'vi 



LENGUAS QUE SE HABLAN EN LAS ISLAS LLAMADAS 
FORMOSA Y LIEU-RIEU (Ó LEQUEo), EN LAS DEL JAPON 
V EN CÓREA. 

145 Al norte de las islas Filipinas , y á poca 
distancia de ellas , está la isla que los chinos llaman 
Tai van , y á que los portugueses diéron el nombre 
que hoy conserva de Formosa (esto es, hermosa), la 
qual es como un gruesísimo eslabón de una larga ca- 
dena de islas llamadas Lequeo y Lequeyo , y propia- 
mente Lieu-kieu , que llegan hasta cerca de las del 
Japón. A estas se siguen las nuevamente descubier- 
tas , que comunmente se llaman Kuriles , y parece 
haber sido en otro tiempo continuación de la penín- 
ila de Kamschatca. La cadena de las dichas islas, 
que llega casi á tocar á esta península , debió anti- 
guamente formar continente con esta y con la Co- 
rea. De las lenguas de estos países nombrados , que 
en otro tiempo debiéron estar unidos, discurro en el 
presente artículo. 

S. I 

Lenguas de la isla Formosa , y de las 
de Lieu-kieu, 



na 

su 



Struys , que estuvo en la isla Formosa , y des- 
cribe el carácter de sus habitantes , nada nos dice 
de su lenguage. Los describe sumamente toscos , y 
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de Lieu-kieu, 
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su 
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cribe el carácter de sus habitantes , nada nos dice 
de su lenguage. Los describe sumamente toscos , y 
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aun bárbaros , y dice (a) que algunos de ellos tiei 
cola : mas esta es la prolongación del hueso de !»• 
rabadilla , el qual por enfermedad hereditaria suele 
crecer en algunas islas orientales , según me he in» 
formado cuidadosamente de los exjesuitas misioneros 
de las islas Filipinas , los quales me han dicho que; 
en una de estas, llamada Mindoro , hay algunos is- 
leños que por enfermedad hereditaria tienen tan lar- 
go el hueso de la rabadilla , que no pueden sentar** 
se en tierra sin hacer en ella un agugero , en que 
entre aquel (134). Schultze dice (b) que el idioma de 
la isla Formosa se asemeja al del Japón , y que de 
este se diferencia en los acentos vocales , con que 
Jos formosanos distinguen los tiempos de los verbos 
Ellos, añade Schultze, indican ó denotan el tiem- 
po presente con el tono natural, el tiempo pasado ó\ 
pretérito con tono alto , y el tiempo futuro con to- 
~no mas alto. Habiendo yo leido esta noticia sobre 
el idioma formosano , y logrado tener en él el Credo 
y el Padre nuestro, con traducción tan literal , que 
claramente se distingue y conoce la respectiva sig- 
I.n lengua de nificacion de cada palabra, cotejé una por una con 
Formosa no las correspondientes en el idioma japón , del que ten- 
es japona. g Q gramática y buen vocabulario, y no hallé afi- 
nidad alguna entre las lenguas formosana y japona. 
Porque los formosanos distinguen los tiempos de los 
verbos coq, la variedad de acentos vocales , según 
Schultze , y de este modo los chinos distinguen siem- 
pre las muchas y varias significaciones que dan á una 
misma palabra (esto no lo hacen los japones con sus 
palabras) , conjeturé que el idioma de la isla de For- 
mosa , vecina á la China , fuese dialecto chino : mas 

(a) Les voyages.de Jean Struys. Amjtcrdam, 1681 , 4.° 
cap. 10. p. 5 

(V\ Juan Federico Schultze en su obra: Orientalisch , m ~ 
ocddontalisthcr , sprachmeister. Lipsie, 1748, 8.' p. 103. 
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el cotejo que hice de las palabras formosanas con 
las correspondientes chinas , me hizo advertir clara- 
mente que el idioma formosano es también totalmen- 
te diferente del chino. En esta advertencia me con- 
firmó lo que después leí sobre el idioma formosano 
en una carta del docto Josef Maílla , misionero de 
la China , el qual dice lo siguiente (a) : « Los chinos, 
señores de nueve poblaciones de isleños de la isla de c ^ n:i 
Formosa , les hablaban por medio de intérprete : en- 
tre los formosanos se han encontrado algunos libros 
de la biblia en lengua holandesa : y algunos isleños 
entendían esta lengua , porque los holandeses habían 
estado ántes en Formosa , y de ella se tibian apo- 
derado poco después que los japones se establecie- 
sen en la misma. De la sucesiva dominación de los 
japones y holandeses en Formosa dan noticia los ana- 
les chinos , en los que se lee lo siguiente (b): el ano 
de 1659 los bong-maos (esto es , los holandeses) eran 
dueños de Tai-van (esto es , de la isla Formosa) que 
los japones les habían cedido. Estos se habian apo- 
derado de Tai-van el año primero del emperador 
Tien ki , y poco después desembarcáron los bong- 
ruaos en Tai-van , de la que una parte pertenecía á 
los chinos." 

Me es desconocido el carácter de la lengua for- 
mosa , la qual probablemente es una de las tres di- 
versas, que (como se dirá inmediatamente) se hablan 
en las islas de Lieu-kieu, muy inmediatas á la Formo- Escritura de 
sa. F,n esta se usa alfabeto , que publicaré en mi pa- Ios formosa- 
teografia universal , y se escribe de alto á baxo (co- I10S - 

(a) tettres edifiantcs , et curicuses, ícrites par quclqnes 
mmoniires de la Compagine de Jc/us. Recudí xiv. Pnris, 1720, 
*• Carta del P. Maílla á 15 de Agosto de 1715 desde la pro- 
vine!, de Kiam en la China , p. 48 y ¡3! 1 

(ty Storia genérale della Ciña , ovvero grandi annali cinesi 
tradotti cí a Cduseppc de Moynac de Mailla, gemita. Siena, 1781, 
«•° voL 35 . En el vol. 32 , año i6; 9 , p. a& í 
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mo escriben los japones y los chinos ) desde el lado 
derecho ácia el izquierdo. Los formosanos no han 
recibido ciertamente de los chinos el alfabeto , por- 
que estos no usan de ninguno ; sino probablemente 
de los japones , que usan muchos diversos. 

146 Desde la isla Formosa pasemos á las que hay 
muy inmediatas ácia el Japón, y que se llaman Lieu- 
kieu : los jesuítas franceses misioneros de la China la» 
llaman Lieou-kieou. Estas islas son treinta y seis , y 
la mayor de ellas se llama Lieu-kieu , y están entre », 
la isla Formosa y el Japón , tan inmediatas entre sí;| 
que se puede llegar á este con una barca pequen* | 
desde la Formosa , encontrando cada dia islas y pro-1 
montorios , que claramente son las cumbres del 
la cadena de montañas que unian el Japón á la isla 
Formosa , la qual estaría unida con la provincia chi-1 
na de Fokien. Gaubil , misionero sabio y zeloso de j 
Pekin , hizo un mapa de la isla Lieu-kieu , con las 
treinta y cinco que de ella dependen , el qual se pu- 1 
blicó en el tomo xxviu (en Paris 1758) de la obra j 
francesa intitulada : Cartas edificantes y curiosas de J 
¡es misioneros jesuítas. Al fin de este tomo se im- 1 
primió una memoria de Gaubil , en la que pone las l 
siguientes noticias sacadas de la relación del viage j 
que el chino Supao-koang , por órden del emperador f 
chino Kang-hi, habia hecho en el año de 1719 , im- I 
primiéndolo después en el de 172 1 en dos volúme 
nes. M Lieu-kieu , dice Gaubil por nuestros jesuití 
misioneros de la China y del Japón , se llama Leque 
ó Lequeyo : por Riccioli se llama Loqueo , y poH 
Kxmpfer (a) Riuku. Martini (b) se equivocó en de-jj 
cir que los chinos llaman á la isla Formosa Gran 
Lieu-kieu ; porque este nombre no se le da en 1 
historia antigua , y solamente los pilotos y los 



Kscmpfcr y su ohra se citarán después (1 5 4)- 
Martiu Martini y su obra se citarán después (149). 
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erítores hafl dado á los países septentrionales y oc- 
cidentales de la Formosa el nombre de pequeña Lieu- 
kieu ; y el nombre Lieu-kieu se lee dado á una pe- 
queña isla ácia el occidente de la Formosa en el ma- 
pa que de esta hicieron los jesuítas por orden del 
emperador Kang-hi. La primera vez que las islas de 
Lieu-kieu se nombran en la historia china , corres- 
ponde al año de 605 ántes de la era christiana ; y 
se dice en ella que los pobladores de estas islas no 
conocían ninguna escritura. £1 primer rey de todas 
estas islas (a) , del que se tiene bastante noticia, fué 
.' ííiiíUf ai ....... * - 

(a) De la situación de las treinta y seis Islas qtie compo-" 
«en el reyno de Lieu-kieu doy aquí una idea breve y clara^ 
qual se necesita tener para entender bien lo que sobre ellas 
rehero. La gran isla de Lieu-kieu esti entre los grados 26 y 
27 de latitud boreal , 3 grados mas occidental que la isla Ja- 
pona. Tanaxima ó JanaXuma es la mas austral del Japón. AÍ 
nordest de la gran isla , entre esta y TaHaxima , están (cm- 
pesando desde esta) las ocho islas 1 Jatao , Kikiai , Kiaikilu* 
nm , Ukinu , luku , Yeula , Yong-tchangou y Ytulum. Estas 
oclio islas csun entre los grados 28 y 20 de latitud, y distan 
oiénos ¿el Japón que de Lieu-kieu. 

AI oriente de la extremidad austral de Lieu-kieu, y á po- 
cas leguas , están en latitud de 46 grados las quatro islas Isin- 
«k« , Kulakia , Jki y Pama, 

Al occidente de dicha extremidad , y cerca del grado 26 
¿f ?T\.' laS tr " Ula » Mauki-than , con cinco islilla,. 

Matcht-cjun solitaria, y Kumichan : esta, que es la mas r¿ 
«nota, dista quince leguas de Lieu-kieu. 

Al non. d* las islas Matckíchan , entre los grados 26 r 
^8 Jc lat,tud , hay anco Uta, llamadas: GankiLhan, ll 

tanc a de se.s , ocho y dic* | egna$ hasta Z.L-*,>¡,. ' 
Al síirouoít de la extremidad austral de Lieu-kieu entré 

onT"¿ r r W**« 7 Ponchan , c£ 

torva, L?£U ,SlM SpénaS ^ 



En las dichas 
idas se ha- 
blan tres len- 
guas diferen- 
tes. 



Se usan la 
escritura ja- 
pona y la clii- 
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Chun-tien , descendiente de los reyes del Japón : 
naba en el año de 1187 de la era chrisiiana , y 
su reynado los isleños aprendiéron á leer y escrib' 
Las letras japonas ¡luboa , llamadas irofa por los jái 
pones , como se puede ver en la gramática japona 
del jesuita Juan Rodrigues publicada en portugués 
en Macao el año de 1620. En las treinta y seis is- 
las se hablan tres lenguas entre sí diferentes , y tara- 
bien de la china y japona. La lengua de la isla gran- j 
de , llamada Lieu-kieu , se habla también en las islas 
cercanas (a) ; pero es diferente de la que se habla en 
las islas (b) del nordest , y de la que (c) se habla 
en las de Patchong-chan y Tai-ping-chan. En todas' 
las treinta y seis islas hay muchas personas que sa-j 
ben la lengua de la gran isla Lieu-kieu, y sirven» 
de intérpretes. Los que estudian entienden las cifrar 
chinas , por cuyo medio dan á entender sus ideas»» 
Los bonzos , repartidos por todo el reyno de las is- 
las de Lieu-kieu , enseñan á leer en escuelas pol- 
las letras japonas , y principalmente por las irofasA 
Parece que muchos japones , ántes del reynado deí 
Chun tien, se habian establecido en este reyno , y 
que se habian emparentado con ¿1 señores japonc 
y por esto hay muchas palabras japonas en la lea-; 
gua de la isla grande. Los bonzos comunmente en« 
tienden las cifras chinas. Las cartas , las cuentas y- 
las órdenes reales se escriben con letra japona ; 

estas diez y ocho islas probablemente se habla la lengna 
la isla Formosa. Además de las treinta y seis islas que se 1 
contado, hay en la htitud de 28 grados seis islas desde 
Formosa hasta Kumirkan , ántes nombrada. • 

(a) Esto es , en las qmtro islas Tsinkinu , &c. en las 
Alan kii kan t &C. y en las cinco Gankitti-cka» , &c. 

{b) Las islas de nordest son las ocho ántes nombradas, q 
ton : Tatao, &c. 

(c) Las islas Patchotg-rhan y Taifingckan están con 
otras catorce cerca de la isla Formosa. 
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cen cifras chinas los libros de moral , historia, me- 
dicina , astronomía, y los clásicos de la china , co- 
mo también los de la religión de Fo ó de Foe. En 
Lieu kieu se observa el kaleudario chino , según el 
qual son los nombres de las horas , dias , años y 
signos zodiacales : mas la fábrica de las casas , pa- 
lacio real y templos es al estilo de los japones. En 
los palacios , templos , arcos triunfales , y edificios 
públicos , se ven inscripciones chinas : las hay tam- 
bién con letra japona , y en lengua japona hay tam- 
bién algunas , mas pocas en letra indiana , escritas 
por bonzos que han recibido estas letras , y las mis- 
mas inscripciones de algunos bonzos del japón. 

Este conocimiento de las letras , que empezó en 
el reynado de Chun-iien , ha crecido mucho con el 
tiempo , principalmente después que los chinos se 
han establecido en la gran isla , y muchos jóve- 
nes han aprendido á hablar y escribir su lengua , y 
otros muchos se han criado co el colegio imperial 
de Pekín. 

147 Entre los japones y los isleños del reyno Dialecto chi- 
de Lieu-kieu que eutienden la escritura china , se no e " ¿íchas 
ha introducido una suerte de lengua , que es una 1%lzs - 
mala pronunciación de la china. Por exemplo : un 
chino, viendo en su escritura la cifra que usa para 
significar puerta , la lee diciendo nden : y dos Hié- 
ralos del Japón y Lieu -kieu , que saben leer la es- 
entura china , dicen mon. 

De las ocho islas del oordest , los habitantes de 
Ktkiai % que es la mas distante de Lie a kieu , y dis- 
ta 4 lo menos veinte leguas de Tannxima , se creeo 
los mas salvages del reyno de Lieu-kieu: mas los 
de Tatao y de las demás islas del nordest son tan 
instruidos como los de la isla de Lieu-kieu. La isla 
de Tata» es la mas considerable entre las islas del 
nordest : en ella se conoció la escritura china mu- 
chos siglos ántes que en Lieu-kieu , y quando fué su- 
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jeta por los chinos , se halláron libros chinos clásicos, 
que tenían quatro siglos de antigüedad. 

A excepción de las familias señoriles, de los bon- 
zos y de los chinos , pocos habitantes del reyno de 
Lhu-kieu saben leer y escribir. Si los artesanos, mer* 
caderes y soldados saben leer y escribir , deben te- 
ner raída ó pelada la cabeza , como la tienen los 
bonzos ; y del mismo modo la tienen los médicos: 
los demás tienen en la cima de la cabeza un tufo 6 
pelechon. 

148 Estas son las noticias que se contienen en 
la dicha relación de Gaubil : son las mas circuns- 
tanciadas y exáctas que hasta ahora se han publi- 
cado : mas ellas no dan la luz necesaria para co 
riocer el carácter particular de cada una de las le. 
guas de las islas de Lieu-kieu. Se debe conjetur 
que una de estas lenguas sea la misma que se h 
bla en la isla Furmosa ; y las otras dos quizá sean 
dialectos de la japona adulterada. La situación é in- 
mediación de las islas del Japón , Licu-kieu y For- 
inosa , dan fundamento para conjeturar que se ha- 
ya extendido por todas ellas una nación sola. En las 
islas de Lieu kieu se usan la escritura china y la ja- 
pona ; quizá también en algunas de ellas se habí 
dialectos de las lenguas china y japona. Las inserí 
ciones indianas que hay en dichas islas son de 1 
tra indostana , de la qual tienen inscripciones algu- 
nos ídolos de la China , en la que , como en el Ja- 
pon , se introduxo esta letra con la religión indos- 
tana de Bu Ja, como expongo en mi paleografía uni- 
versal tratando de los alfabetos indúltanos. 
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Lenguas del Japón y de Corea. 
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149 No podemos dexar las islas de Lieukieu sin 
pasar á las del Japón, que forman con ellas un cuer- 
po ó archipiélago. La nación japona esiá establecí- Situación efe 
da en varias islas situadas entre 30 y 40 grados de las Ubi del 
Latitud boreal al occidente de la China y del rey- J a P°n. 
no de Corea (incorporado al presente con el impe- 
rio chino), que apénas dista diez leguas de algunas 
islas del Japón. Las islas de este en varias partes 
están separadas por canales de mar tan estrechos, 
que parecen ser artificiales , y que probablemente 
se han formado en tiempo de alguna inundación 
grande , en la que juntamente se formaría el gol- 
fo que hay entre la Corea y la China. El Japon, Nombresdd 
dice (a) MartiBi , se llama por los chinos Gueike, japon. 
f^ozu, y comunmente Je-puen. Gueike es nombre de 
un chino , que en tiempo del emperador chino Xio 
fué enviado fraudulentamente al Japón con trescien- 
tos jóvenes y otras tantas doncellas. Gueike era de 
la familia Guet , á la que alude su nombre. J^ozu, 
que en chino significa bárbaro , es nombre que los 
chinos dan por desprecio al Japon , cuyo nombre 
propio es Jepuen , ó Gepuen , que significa origen 6 
primer lugar del sol (b). Los chinos tienen al Japon 
por el último pais del oriente , y creen que el sol 

(a) Noras Atlas Sinensis a Martirio Martirio Soc. T. An- 
tuerpia 1654, fo!. Append. p. 171. J 

(b) En la lengua china je ó ge significa sol, al qual tam- 
ben se dan los nombres je-teu y tan-iang. Asimismo en chino 
tutn significa origen ; y también se usan las palabras kt^auen 
} ftten-tuftt para significar «ri^n rv. i., ~A.k 

i el nombre j 
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rodea á la tierra con su giro ; y por esto á los paí- 
ses occidentales llaman jeu-ko , que significa val! 
obscuro (a) , en el que los chinos se figuran ocu 
tarse el sol. Los japones se suelen dar el nombre < 
Jipuen (ó Gepuen), que claramente proviene del 
chino Jepuen. De este también proviene el nomb/í 
Zipangu , que hallo darse por Marco Polo en la n 
Iacion de sus viages á una isla oriental en el imr 
Cin (ó Chin), llamado Mangi por los tártaros, y 
cerca de un golfo en que dice haber infinitas islas, 
y casi todas bien habitadas. "Este golfo, que c>tí 
un poco ácia el poniente, es tan grande , añade Mar- 
co Polo (b), y lo habitan tantas gentes, que pare- í 
ce casi otro mundo." En estas palabras Marco Polo* 1 
habla claramente de las innumerables islas que hay 
desde el Japón hasta las de Sonda , ó hasta la pe- _¡j 
nínsula de Malaca ; y al Japón da el nombre de Zi* | 
pangu , que proviene del chino Je-puen. 

Del nombre chino Je-puen pruviene el nombre ! 
Japón , porque los chinos fuérou los primeros que! 
dieron á los europeos noticia del Japón ; en cuya (c)rl 
historia dice Kaempfer , que entre los japones tie-1 
ne varios nombres , quales son : Nipbon, Ten ka, 
Ftno-motto , Sinkokf\ Camino kuni , 6¿c. y antiguatJ 
mente se llamaba Avadsissima y Anitsussima. Kaemp»S 
fer pone la etimología de estos nombres , que no 
hallo en todos , aunque los he buscado en los voca- 
bularios japones (d). 

(a) A la palabra china jeu-ko alude probablemente el nom* 
bre Jetzt , que los chinos dan al país que cstl sobre el " 
poo , y por los geógrafos europeos se llama Yeso o leso. 

(b) De i viagzi Je Marco Polo, lib. 3. cap. 5. ful. 51. 
la obra inlttuÍJOj : "Seconio volume dcfle havigazioni e vi 
gi racolto da Giovanni Itamusio. Venezia , 1 $ 74 , íbl. 
el n. 174.) 

(c) La historia de Kaetrpfcr se citará después (1 54). 

(d) Ai>fc« , óHi-j>on, segua Kzinptér , significa 
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Guzman describe bien el carácter de la lengua 
japona, diciendo así: "La lengua de los japones es Carácter de 
muy grave y copiosa , y en muchas cosas hace ven- la lengua ja- 
taja á la griega y latina , así en la abundancia que P ona - 
tiene de vocablos para decir una misma cosa , co- 
mo en la propiedad y elegancia de ellos. Aprénde- 
se con esta lengua juntamente retórica y buena crinn- 
7a ; porque no se puede hablar con todas personas, 
aunque sea de una misma cosa, sino con muy di- 
ferentes palabras: y así las tienen para tratar con 
ja gente noble , y para con la gente común y mas 
ordinaria ; unos vocablos para tratar con los viejos, 
y otros para los que wn de ménos edad; y quien 
los trocase ó mudase , se reirían de él : y de aquí es, 
que en sabiendo bien la lengua del Japón , se sabe 
el término y comedimiento con que se ha de tratar 
con todos." 

150 Tratando yo de la lengua japona en la 
obra (a) que he impreso en italiano , dixe que con- 

. • ■ i t . 1 .• o . . " -i 

go-base , 6 fundamento: mas ti fuego en Japón se llama cua- 
jen, miocua ; y quizá también fi (que propiamente signirica 
el día), porque fino significa fogoso, Ígneo , fibana centella 
de fuego , fiiu hi eslabón para sacar fuego. Base se dice ixi- 
íH¡e , y fundamento giban. Ten-ka , según Kacmpfer , sígni- 
lica'.dtcbaxo del cielo, imgf , que en japou significa cielo, pro- 
tiene de la palabra china tien ciclo, hino-motto , según Ksrmp- 
fer, proviene de fi sol, de la partícula no , y de motto raíz. 
M¿s et $ol en japón se llama Mckvjn 1 fino significa fogoso, 
V motto raíz. Según Kxrapfcr , sin-kokf proviene de sin ha- 
bitación , y camim-kuni de c.imi pais ó habitación. Sin y Ca- 
tw jon dioses principales del Japón: kuni , ó cuni y colu sig- 
nifican reyro. Avaasissima , según Ksrmpfer, se compone de 
t>xa espuma, de dsi tierra , y de ssima isla. Esta etimología 
es exacta , porque ova signirica espuma , tierra se dice gi, 
«■« , t turki, é isla xima t , de donde proviene Ximo , nom- 
bre de una gran Kla del Japón ; y también provienen los nom- 
bres de otra» islas japonas acabados en xima. 
(*) Catalogo deüe lingue. Ccsena, 1784, 4* o. 2*5- < 
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jeturaba ser dialecto mongulo ; mas después he co- 
tejado atentamente sus palabras y sintaxis con las de 
los idiomas tártaros , y de otras muchas lenguas , y 
La lengua ne conocido que la japona no tiene afinidad alguna 
japona no c$ con las tártaras , y no he encontrado idioma alguno 
tártara ¡ e» con quien la tenga. He hallado que la lengua jap>- 
matriz. na e <s totalmente diversa de los idiomas de todas las 
nacioues asiáticas (exceptuando probablemente algu- 
na de la Corea china), que están las mas inmedia- 
tas al Japón» 

151 Al nordest de este están las islas Kuriles* 
que llegan hasta las cercanías de la península de 
Kamtchatca , y á su occidente está la Corea , y 
ciertamente la lengua japona no tiene afinidad algu- 
na con la de los k 11 riles , ni con los idiomas llar 
dos kamtchadal y koriaco , que se hablan en la 
cha península. Los rusos en su primera entrada en 
Kamtchatca , la qual fué en el año de 1697 , hallá- 
ron libros japones entre los koriacos (a) . y por esto 
algunos conjeturan que fuese dialecto japón la lengua 
koriaca : mas ciertamente no lo es. De las lenguas 
de los kuriles , kamtchadales y koriacos debería yó- 
tratar aquí , según el rumbo geográfico de mis ob- 
servaciones , pues los kuriles están inmediatos á los 
japones , á quienes está sujeta á lo méoos una isl 
de ellos , y las islas kuriles se acercan tanto á Kar 
chatca , que una de ellas dista solamente tres leguas* 
mas porque la dominación de los rusos llega hasta 
las cercanías del Japón , habiéndose ya sujetado á 
ella los koriacos, los kamtchadales y la mayor parte 
de los kuriles , dexo la observación de las lenguas 
de estas naciones para el discurso , en que trataré de 
las lenguas tártaras y asiáticas del imperio rusiano* 



(a) Storia della ftussta , tratta dall' opera del Le-Ckrc. 
Venezia, 1785 , 8.° volura. 6. En el vohua. ¿. Iib. 7. seco 41» 



p. 312. 
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152 Conjeturo pues que tiene afinidad la lengua 
japona con alguno de los lenguages que se hablan 
en Corea , reyno feudatario del imperio chino , y 
por esto , como también por la gran inmediación de 
Corea al Japón , paso desde este á ella ; y entro asi 
en tierra firme , ó cu el gran continente del Asia. Los Nombres de 
coreas se dan el nombre de tro-zembulk \ los tárta- la Corea, 
ros , llamados mancheus , llaman á su reyno Sclbo- 
koron (de Saibó reyno) ; y los chinos le dan el nom- 
bre de Kao li-kue (de Kaoli reynoj). Del nombre chi- 
no Kaoli proviene el europeo Corea. En los libros 
chinos la Corea se llama Tcbaosen. "Se extiende la 
Corea , dice (a) el jesuíta Juan Rcgis , desde el gra- 
do 34 de latitud boreal hasta el grado 43. Su lengua "^/fll 
es totalmente diferente de la china y de la tártara ^áre*. " 
nianchcu ; y por esto, quando vienen á la China los 
coreas , traen consigo un intérprete de los que el em- 
perador mantiene en Pekín y en Fongboangtcben¡ 
por donde aquellos deben entrar en la China. La es- 
critura china se usa en todo su reyno : el último en- 
viado , que nos vino á ver pocos años ha , nos daba 
á entender con un pincel en escritura china lo que 
nos quería decir. Nos dixo que entre todos se esti- 
maba mucho la doctrina de Confucio , y que se te- 
nia humillados á los bonzos , á los que 110 se permi- 
tía edificar pagodas sino fuera de poblado." Du-Hal- 
de , en su compendio histórico de la Córea , sacado 
de tres libros chinos que cita, y de las memorias 
de Regís , dice (b): 

Dor"o^ií; Ó n r r e / í »í Íe ^r PO f °V ente Cl mar del J a P° n > Situación de 
por occidente el golfo de Leao-tong , que la separa la Corea. 

1 cra pire de la Chmc , ct & la Tamrk) chino¡ P "¿^ 

p -Vy'" u 6 e - Paris ' 1735 - foL 3¡2 $ ¿í d {oL 0 ; 

(b) Du-II a |de citado, p. 41( . 
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de las provincias chinas de Petcbeli y de CbantongA 
por el norte confina con el pais de Niut-cbe (esto!, 
es , de los tártaros (a) orientales ó de los maneheus),$ 
y por el austro con el mar Grande , y con el rwfl 
Ta-lu , que entre el occidente y el norte la divide^ 
de la provincia de Leatong. La extensión de oriente - 
á occidente es de 1200 /«, y de 2200 ó 2300 deti 
norte á mediodía. Un lis tiene 300 pasos geométri- 
cos , y diez lis hacen una legua. En otro tiempo laü 
Córca era habitada por las naciones Me , Kaokiuli yi 
Han , y esta última se divide en tres ramos llama-j 
dos ma-han , pien tan y tebin-ban* Estas naciones! 
componían los reynos de Tcbaoskn y de Kaoli , y 
después unidas fotmárou el reyno Kaoli , que es el] 
nombre que se usa comunmente s aunque en los ac-j 
tos públicos se usa el de Tcbaosien , que la Có-1 
rea tomó en el reynado de la dinastía Li , que auoj 
manda." 

Du Halde señala después los países en que esta-j 
ban antiguamente establecidas las naciones dichas* 
pone á los tres rimos de la nación Han en los paij 
ses inmediatos al Japón , y dice , que actualmente 
es corte de la Corea la ciudad de Hancbing , sitúa- 1 
da á 36 grados de latitud boreal , y á 10 grados di 
longitud mayor que la de Pekin ; que los coreas - 
sujetaron á los chinos después de Tao , cuyo im 
rio empezó el año de 2357 ántes de la era christi 
na ; que la nación Kao-kiuli provenia de la nació., 
Fu-yu (que parece ser de la Tartaria oriental) ; qu» 
en el primer (b) siglo de la era christiana el rey di 



de I 
tía- I 



h) El rio llamado Tn-men-uLt por los rmncVieu? , y V.vi-M 
tí r«'¡r por lo. chinos , divide la Corea de los paises de los maoM 
cheus. Las palabras ft^Hen nla y Va»- li- kiang significan no d«j 
aiez mil lis ó de mil leguas, según dice Re¿is en .a p. iv. d«j 

vo!. de Du-Halde citado. 

(b) Du-IIalde citado, p. 434. 
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'ao-kiuü sujetó á las naciones Me , Japona , Han y 
u-yu\ y que (a) Ping-sieu-kü ,xefe de los japones, 
en el de 1592 fué * conquistar la Córea , y se apo- 
deró de algunas provincias de ella ; pues la Córea 
está un inmediata al Japón , que desde la montaña 
Kin cbang de ella se ve la isla japona Tui-matao , y 
desde esta isla se ve la Córea , y siempre ha habi- 
do comercio recíproco entre los coreas y los japo- 
nes , uniéndose con matrimonios." 

De estas noticias y observaciones parece inferirse 
que algún lcnguage de los coreas debe tener afinidad 
con la lengua japona. La inmediación de la Córea 
al Japón , pues una isla de este dista solamente de 
aquella diez leguas: las conquistas de los japones en 
la Córea : el unirse matrimonialmeute los japones y 
los coreas : el sít común á unos y otros una misma 
religión , cuyos ministros son los bonros , y el ser 
la lengua cóioa toulm- ite diversa de la china y de 
la imncheu , son otros tantos fundamentos para con- 
.; ■ pinjen tener afinidad la lengua japona 




lenguage de Córea. 
• S} Contra esta conjetura hallo una noticia en 
la relación de Hamel , que se lee en el capítulo u 
del libro ni del tomo xxiv de la historia de viages 
traducida en italiano , é impresa en Venecia en oc- 
tavo. Hajnel era Secretario de la nave holandesa 
qu-. «£ el año de 1653 naufragó en las costas de Có- 
rea , en donde estuvo prisionero trece años ; después 
de los guales , habiendo huido con algunos compa- 
neros suyos, fué á las costas del Japón , en donde 
habiendo encontrado algunos japones, él, ni sus com- 
pararos entendían palabra alguna. Esta noticia no se 
opone á la afinidad de las lenguas japona y córea, 
porque pueden ser dialectos no poco diferentes de 
una misma lengua matriz , como la española y la 

(») Du-Hakle citado, y. 

12 
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francesa lo son diferentes de la matriz , que es la 
latina ; y por esto Hamel y sus compañeros , aunque 
hubiesen aprendido la lengua córca , pudiéron no 
entender la japona , por no saber precisamente aquel 
lenguage córca , que con esta tenia afinidad. El dicho 1 
Hamcl dice en su relación que en Córca se usan tres 
especies de letras , que son la china para escribir la- 
bros y asuntos públicos : otras algo semejantes á las 
europeas , que se usan por los nobles y por los go- 
bernadores en sus asuntos particulares ; y otras , que 
son mas toscas y fáciles , las quales se usan por las 
mugeres y por el vulgo. Según esta noticia , en la 
Córea se usa de la escritura china , que consta de 
geroglíficos , y además otros modos de escribir con 
letras : y estos probablemente son japones , porque 
en el Japón se usan diversos alfabetos , sobre los que 
Crasset dice (a) así: 

"En orden al escribir , los japones tienen de 
alfabetos , uno de letras , y otro compuesto de fi- 
guras , como es el de los chinos. Los niños nobles 
van á las escuelas de los bonzos hasta la edad de 
catorce años , y en ellas aprenden á leer y escribir 
catorce maneras de letras , diferentes no solamente 
en la figura , sino también en su significación. Coa 
una clase de estas letras escriben los japones al rey: 
con otra al súbdito : diversa es la letra de un escrito 
publico; y diversa la de un escrito privado." En 
mi paleografía universal pongo varios alfabetos 
pones , y uno coreano , que he visto impresos en i 
china : y el alfabeto coreano á mi parecer es pro- ) 
pió de la Córea. 

rs4 Otra dificultad grande hallo contra la con- 
jetura expuesta de tener afinidad las lenguas corea- 



(a) StOria de la chíesa del Giappone da Giovanni Crassct, 
gesuita. Traduz'tone dal francesc. Venezia, 1722, 8.° vol. 4«j 
En el vol. 1. iib, 1. §. 5. p. 41. 
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na y japona ; pues Ka?mpfcr , que estuvo en el Ja- 
pon , escribe (a) así : " La mayor parte de los geó- 
grafos europeos creen á los japones de origen chino.... 
Las lenguas descubren el origen : asi los polacos, 
boemos y moscovitas son esclavones (ó ilíricos) : los 
italianos , franceses y españoles descienden de los 

romanos los japones no entienden ninguna lengua 

china , sino algunas palabras de ellas introducidas en 
sus libros ellos no pueden pronunciar nuestra le- 
tra b , y los chinos la pronuncian bien. Los japones 
pronuncian la letra /, y también la d y r,; mas 
los chinos , y principalmente los del dialecto del 
Nankin , pronuncian / en lugar de las letras d , r. 
He observado también que la diferencia entre -el 
idioma del Japón , y entre las lenguas de Corea y 
de Tedso no es menor que la que hay entre las len- 
guas japona y china. La religión antigua de los ja- 
pones , llamada Sintos , no se ha recibido jamas en 
China. La religión de Siaca (ó Xaca) , llamada hoy 
por los japones Budo ó Budso , que prescribe el culto 
de los dioses Buds y Fotoge , no se introduxo en el 
Japón sino sesenta y seis años después de la era 
christiana en tiempo del emperador Sitrnin , cuando 
este fué á Córea , &c." 

Ksmpfer trata después superficialmente de la es- 
critura japona , y propone su opinión sobre la po- 
blación del Japón , diciendo que los japones fueron 
derechamente á su pais desde Babilonia , después de 
»a fábrica de la torre de Babel : que se detuvieron 
poco en el viage , porque la lengua de ellos es muy 

viW qUC Se inficre consiguientemente que en el 
age ao encontraron nación alguna , y que por es- 

JÍa^& ™°rel1e, civile, ct ccclcsiartiqce de Y em- 

7*\ -¡ 9> * Ea cUoL ^ lib - 1 C3 p- 6 - p- * 
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ta los japones en su lengua no tienen palabras fo» 
rasteras. Ultimamente determina el camino que: los 
japones pudiéron hacer desde Babilonia hasta el jH 
pon , llegando á la Córca , y pasando desde esta ¿ 
sus islas*. Advierte que en una de estas , llamada) 
Jenkaisima, autiguaniente habitáron negros, los qua» 
les juzga de origen malayo : y últimamente nota le 
diferencia de los japones en sus fisonomías , la qua| 
es tan pequeña , que á mi parecer no da fundamenta 
para conjeturar que todos los habitadores del Japoa 
no sean de una nación sola. 

I SS Según estas noticias y observaciones di 
Kaempfer , cuya historia japona entre los erudíti 
se estima mucho , porque él estuvo algunos años 
el Japón con el empleo de médico de los holán 
ses ; parece que al rededor del Japón no se ha 
lengua alguna que tenga afinidad con la japona. M¡ 
contra estas observaciones de Kaempfer opongo i 
siguientes. 'M 

I. La antigua costumbre de casarse la nación jad 
ponu con la córea da g™ve fundamento para jiiz;*afl 
que es japona alguna de las naciones de la Córeajj 

II. Kaempfer estuvo en el Japón : mas estuvo en 
continua prisión política , en la que , como él misa 
mo confiesa , están los holandeses que allí se detr 
nen para comerciar ; y Kaempfer ;n estas circ 
tandas poco pudo saber de la diversidad de las le 
guas que nombra. 

Ewvoca- m Kaempfer dice que los españoles , francés* 
K*mpfcr italianos descienden délos romanos, porque hab 
P ' dialectos del latin , que era el idioma de estos. M 
Kajrnpfjrr debía saber que los españoles antigúame 
te hablaban el cántabro (que aun dura en Vizcajj 
y Navarra), que los franceses hablaban el céttT 
(que aun dura en la Bretaña menor), y que los 
pañoles y franceses hablan actualmente dialectos 
la lengua dé sus conquistadores, y no de sus ¡dio 



TRAT. JI. CAP. IT. *í 

primitivos. Kíempfer , que se equivocó sobre la des- 
cendencia bastante clara , y conocida de naciones 
principales de Europa, pudo fácilmente equivocar- 
se en lo que dice de la descendencia y de la lengua 
de los japones. 

IV. Kíempfer dice que la religión de los dioses 
Lucís y Wotoji se imroduxéron en el Japón el año 
de 66. Buds y Fotoje son un mismo dios , que es el 
Buda de los indostanos y de los tibetanos (fOr), y 
el Foe , ó por mejor decir P'úe , Puke de k>s chinos, 
l'>s quales pronuncian po en lugar de bo. Este dios 
Buda ó Pboc se llama (y) Fucbeki por los tártaros 
mongules , que están en el occidente de !a China, y 
al norte del Tibet. Así pues Buds y Fotoje no son 
deidades diversas, sino una sola con diversos nom- 
bres. Los japones la llaman Xaxa 6 Jaca , ó Ssiaca, 
como escriben algunos autores , que han recibido es- 
tos nombres de diversos viageros. Del dios Buds¡ ó 
Poe ó Foe llegó el año de 65 la primera noticia á 
la China , como se dice en los anales de esta : des- 
de la China pasaría á Corea , y desde esta al Japón.- 
Las inscripciones indianas ántes nombradas (148) 
que se hallan en las islas de Lieu kieu , son de letra 
del alfabeto sagrado de los indostanos , los quales 
enseñáron á los chinos , japones , &c. la religión de 
Buda , d.indoles inscripciones de dicha letra , que 
los chinos y japones ponen aun en sus ídolos , aun- 
que no lis saben leer. De la d'icha letra es la ins- 
ci .p :i(>n que Kircher (b) publicó con la imágen del 
Molo chino , llamado Putsa : en mi paleografía úni- 
, tratando de los alfabetos indostanos , me 
valgo de esta y otras inscripciones antiguas para 



(a) Dii H:.'íl- citado, vol \ p * 

166-' «U* XÍrCherÍ ' S ' OÜM "toa»»* Amstelodami, 
■•00/ , tol. pars 3. cap. 2. p. i 41 . 



72 CATALOGO DE LAS LENGUAS. 

descubrir la forma de letra indostana en el siglo pri- 
mero de la era christiana. 

156 Aunque en los muchos países que en el pré- 
seme discurso se han nombrado parece hablarse trcs v 
lenguas diferentes , según las noticias que de ellos* 
he podido recoger , y he apuntado , estas mismas 
noticias , y la grandeza y extensión de la nación ja- ; 
pona , inducen á conjeturar que la lengua de esta sea., 
la mas extendida por dichos países. Esta lengua en 
su artificio , abundancia y armonía de las palabras 
00 es inferior á la mejor de Europa. En ella nadjU 
hallo que sea común á la china , que es muy im-j 
perfecta en muchas cosas. Los japones han podido^ 
perfeccionar su lengua con el uso de la escritura al-tí 
fabética , de que carecen los chinos. Ellos usan tam-i 
bien la escritura china , la qual es de cifras , y no, 
de letras , para entender los libros de la china , que 
en los últimos reynos de oriente son los mas famo~ 
sos : mas para escribir en su lengua usan letras de» 
diversos alfabetos , los quales me parece tener afi- 
nidad con las de los alfabetos tártaros. 

CAPITULO III. 

LENGUA CHINA , Y SUS DIALECTOS : Y PAISSt 
EN yUü SE HABLA. 

La observación de las lenguas que se hablan ea 
las islas orientales del Asia , nos ha obligado á en- 
trar en el continente de esta : y ahora para obser-, 
var las naciones que hablan dialectos chinos , debe-? 
remos continuar el viage por él , empezando por eV 
imperio chino que forma con algunos países suyos 
la linea de la extremidad oriental del Asia. Sola una 
lengua con sus dialectos observaremos : mas esta ob- 
servación se extenderá por una multitud de naciones. 
En América hemos recorrido espacios inmensos pa- 
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ra descubrir las lenguas que en ella se hablan , y 
muchas veces hemos hallado que algunas se hablan 
no por naciones , sino por tribus diversas , como em- 
pezáron i hablarse en la torre de Babel , y al tiem- 
po mismo de la dispersión del genero humano. No 
nos sucederá esto en la observación de los dialecto» 
chinos , los quales se hablan por naciones tan cer- 
canas, juntas y apiñadas , que parecen cubrir la tier- 
ra que pueblan. Los dichos dialectos los observaré, 
empezando por el imperio chino , desde donde pa- 
saré sucesivamente á los reynos de Tunkin , 
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Cochinchina , Camboya ó Cambodia , Siam , Pegú 
y Avacon , sus provincias dependientes , que confi- 
nan con los países en que se hablan las lenguas ti- 
betana é iodostana , de que se tratará en ei capitu- 
lo siguiente. 

Lengua china , y dialectos de ella , que se hablan 
en la China. 



- * 
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157 No «atiendo por China lo mismo que por 
imperio chino , porque este, mas de dos mil años ha, 
comprehende otros reynos y naciones diferentes de 
la China , la qual ocupa solo lo que comunmente se 
llama China. Aunque en este discurso trataré solo 
de los lenguages que en esta se hablan , no obstan- 
te , para mayor inteligencia de ellos , y de otros 
que después se irán observando , Convendrá dar 
aqut alguna noticia de la China y de su imperio. Los 
geógrafos é historiadores de Europa no convienen Etimología 
sobre la etimología del nombre China , el qual pro- 1 del nombre 
Dablemente proviene , como advierte (a) Ricci , san- Ctína. 

* * > ? ' ' 

{») Pongo aquí algnnai obserraciones «obre el nombre Chi* 
na. El crítico Du-IIa!dc , que escribió icia d año de 1735^ 
en U pigina t/del tomo i.-de íu obra citada (iíl),d¡cc; 
¿ierras. II Catal. k 
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to , docto y digno fundador de las misiones de la 
Chiua , del nombre Cin que le dan los cochincbi* 
nos y siameses , de quienes lo aprendieron los por- 
tugueses , que lo enseñáron á los demás europeos^ M 
La China está al presente incorporada con los 
países de los tártaros mancheus , que á mitad del ai» 
glo pasado la conqulstáron , y actualmente la gon 
biernan ; por lo que el imperio chino compreliendí 



reyno de China por los tarjaros mongoles occidentales se 
roa Ca:.ii: por los tártaro:, tnantcheus (ó m.vtckeus) se J¡9 
ma Nhan-rufu ; y por los chinos Tchng-kuf ; sin que 'M 
pueda saber la causa de! nombre que le damos en EuropuH 
■ por ventura no ha sido la primera familia imperial que 
lia traído acia occidente sus armas victoriosas, y se hacia 11» 
mar Tsin 6 Tai Ttin. La armada naval del emperador TstM 
cki-hoang llegó á Bengala....4cia. el año 230 ántes de la <M 

Martini , docto misionero de la China , que escribia ¿J 
el año de 16,-4 , en la página y'.* de su obra citada (149), d£ 
ce : "La región última, del Asia , que unos llamaron ¿Vr/M 
y otros Sin.i 6 China , la llaman los tártaros C.itai y A*^B 
gi; coa. cuyos, nombres denoyin no tanto la región , qQfH 
á los mismos chinos. M.mgi en la lengua de los tártaros n*r 

niñea bárbaro Los turtos, los moros, los sarracenos , y W 

que con fingidas embaxsdás van cada trienio i pie desde La«l 
y Cascar á China , la llaman Catai : mas á los chinos f<»| 
desconocido*'. Codos estos nombres, salvo el de tnangi , con qtfl 
los tártaros Jes llaman por afrenta. Los. chinos llaman á. su M 
perio Chu ig ho.i y Chuiig-h: este nombre siu niñea reyno fM 
medio (pues creen qu* está su. reyno en medio del munofl 
y Chimé- tai' significó jirdin éd medio ó flor. Estos dos ntj 
bre« h:m sido los mas comunes y duraderos : mas la Chintj^B 
tenido Otros, según ra sitce-inn de tus emperadores '\<i> aflel 
ra por los tártaros se llama laíiing., y ántes lai-mir^M 
. trescientos años ántes se Infriaba l.iijuen. Se puede eunjctfcj; 
rar que la C hina es el reyno de los hippoph.igus testo cs,§ 
los c.-medores de caballos), porque los chinos comen la 
ne de caballo como la de buey , aunque esto .se usa mas 
munmente entre los tártaros. De donde provenga el nrur.W* 
de Sma ó China se dice mas claramente en mi epitome 
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los países que el emperador de la China poseía án- 
tes de ser conquistada por los manchcus , y los que 
estos tenían. En estos países es dominante la lengua 
tártara , llamada mancbeu , de que después (246) se 
tratará , y en algunos de ellos se hablan dialectos 
de la tártara mongula , de que también se tratará 
después. Por ahora me limito á tratar solamente de 
la lengua china y de sus dialectos , y de los países 

el que muestro que proviene de la famílh imperial Cin. Se 
equivocan los que 1c hacen provenir de la palabra china cing: 
porque iodos los chinos , que comercian con los de indias y 
con los portugueses , dicen cia para llamarles ; y tojamente 
dicen &w los literatos , ó los qne hablan la lengua literata 
de China." Hasta aquí Martini. Los nombres C.tt.ti y Mangi 
se asan por Marco Polo, que los aprendió de los tártaros oc- 
cidentales, con quienes esruvo muchos años. 

£1 jesaita Mateo Ricci , doctísimo misionero , que el año 
le t lte3<5 á Goa , en que estuvo qilatro años , y después 

tasó i China , en que fue misionero treinta años , dice así en 
1 página 3 de sus comentarios (cuya edición se citará des* 
pues}: 

"Esta distantísimo imperio de la China, situado en orícn- 
te 1 ha llegado ¿ notidas de los europeos con varios nombres. 
En tiempo de Tolomco le llamaron rey no do los Sinos; des- 
pnes Marco Polo , que nos dio de el algún conocimiento, le 
llamó Cátai ; y los portugueses generalmente le llaman China: 
estos, habiendo navegado por vastísimos mares, llegaron á ella 
por la parte austral en la provincia d« Cantón , en que aun 
comercian. Los italianos y otras naciones, poco informadas de 
U pronunciación española, le llamaron Chut. Se debe tener 

rr cosa cierta (sí por ventura merezco que se me crea) que 
China es el pais que llaman come-caballos ( htppophdtos ), 
porque en estos pueblos aun se usa comer caballos , como 
entre nosotros se comen bueyes. También juzgo que este pala 
sea el qae se llamó" Sérico , porque en todo el oriente no hay 
otro mas abundante de seda ; pues no solamente se visten de 
esta todos os chinos hasta los pobres, sino también la llevan 
tuera.....hc leído en los anales de China , que 2636 año* áu- 

£s de la era christiaua lo«¡ chinos fabricaban telas de seda 

en la variedad de nombres que se da á la China , lo mas 

K 2 
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en que se hablan ; por lo que deberé tratar sola- 
mente de los países comprehendidos en el imperio 
chino ántes que fuese conquistado por los mancheus,- 
158 Este imperio áiues de su conquista por los 
mancheus tenia á lo mén os. doscientos millones de 
personas , que hablaban dialectos chinos. No se ten- 
ga por exágerado este número de habitantes en la 

maravilloso es que ellos no lo saben , ni tienen noticia de ■ 
cansa de su- variación ; mas es cierto que los chino* haotdfl 
do á sus paises muchos nombres , y lo mismo harán eiv.fl 
venidero. Estos pueblos acostumbran mudar el nombre de nj 
pais quaodo se muda la familia reynantc ; porque el rey qi¿e< 
re darle nuevo nombre con el nuevo mando, lie leído qwt 
en otro tiempo se llamó ÍLtn (si^nirica sin término) , y taraí 
bkn la {quietud). Después se llama tli.i (grande ) : tambiad 
se llamó Stiam {adornado): después Ckicn (perfecto), y fiad 
(la, via Líe tea del cielo); y tuvo otros nombres. La tarniffl 
Qn, que hoy reyna , le llamó Min {claridad), y á esta oj^ 
labra se ha prepuesto la sílaba za; por lo que se llama 
min , que significa rey no de gran claridad ó resplandor, 
pueblos circunvecinos se cuidan poco de esta variedad / 
nombres: los cochinchinos y los siameses, de quienes a~ 
diéroo los portugueses el nombre de la China , la*llam.ia. 
los japones Tan , los tártaros Han , y los sarracenos que 
tan ácia el occidente la llaman Catas." Hasta aquí Riccí- . 
la obra t w Entrala nella Ciña de' Padri della CompagM 
di Ge su , taita da conimentarii del P. Matteo Riiri, di ' dm 
ta Compagnia: opera del P. Nicolao Triv>auci y di delta úi 
fagnia. Napoli, \6n, 4. 0 Ub. I. cap. 2. p. 3." Trigauct»£ 
apellido italianizado: el propio es Trigault , que se pone 
sus obras latinas. Trigault añadió algo á los comentarios de Ri" 
Los árabes llaman Sin á la China ; y los persas y «4 
orientales la llaman Tchbt, que es nombre de un ¡irnnanoil 
Turk (¿61), hijo de Jafet ; y también la llaman Matgin y j^ 
es nombre de un hijo de Tckin. El nombre Sinai , que 
lomeo da á una nación asiática t quizá proviene del arál 
Sin. Véase: " Bibliolhcque oriéntale , par D' lí&rbdot. ? 
1697, art. Sin, p. 811." Parece que los nombres Sin, le 
aluden al nombre Tiin de la familia china imperial , ántes 
brada. 
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China ; porque hay documento cierto de un catastro 
ó descripción pública de la China. w Pondré aquí» 
dice Ricci (a) , lo que he sacado de un libro im- 
preso en China el año de 1 579 , é intitulado : Des- 
cripción del reyno de la China. Su traducción literal 
es la siguiente. En la China hay dos provincias , en 
que se hace parlamento » y en que reside la corte 
real: una es la de Nankin (que significa boreal-corte): 
ademas de estas dos provincias hay otras trece.-,... 
En estas quince provincias hay doscientas quarenta 
y siete ciudades mayores , que tienen el lítalo ó 
nombre de Cbea..„A¿s ciudades de menor considera- 
ción son mil ciento cincuenta y dos. Los hombres 
que por su edad pagan tributo al rey , son cincuen- 
ta y ocho millones , quinientos cincuenta mil ochen- 
ta y uno. En esle número no entran las mugeres, 
niñas , niños- , jóvenes , eunucos , soldados , parientes 
del rey , magistrados (ó justicia* superiores), lite- 
ratos , y otros que están esentos del tributo. u ..„.los 
rey nos circunvecinos que pagan tributo ai rey de 
China son los siguientes : tres de la paríe de orien- 
te : mas de cincuenta del occidente : cincuenta y 
coco del austro ; y tres del septentrión. Todo esto 
*e Jee eo el dicho libro." 

Según este libro , en el año de 1579 pagaban, tri- 
buto al emperador ciacuenta y ocho millones y me- 
dio de hombres. » los quales» se deben casi considerar 
como otras tantas cabezas de familias : pues en el 
numero de las personas tributarias no se cuentan mu- 
geres , niños r ruñas , ni los jóvenes : tampoco se cuen- 
tan los soldados (los quales suelen hacer un millón), 
¡u los literatos , entre los que se comprehenden los 
Douzos , que hacen otro millón. Parece pues que se- 
gún el catastro ó descripción pública r en el año de 
IS79 había en Chic» mucho mas de doscientos mi- 
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En China Uones de habitantes. Este número , después de Ríe» 
hay mi» da ci , le dió también Martini, según ia descripción de 
200 millones i a China , en tiempos posteriores , en que al contxfl 
de habitan- tarla los t 4 rtaros máncheos , hab¡3n perecido millo- 
*** nes de personas, Martini dice (a) que el número de 

hombres (sin contar los de la familia real , magii« 
trados , eunucos, soldados, bonzos , mugeres y ai« 
ños) era de cincuenta y ocho millones noveciento* 
catorce mil doscientos ochenta y quatro. Este nú- 
mero , añade Martini , sin dificultad alguna se sabej 
según las leyes chinas , porque conforme á estas ca- 
da padre de familia , baxo de pena grave , debe te» 
ner colgada en la puerta mayor de su casa uní ta* 
blilla , en que estén escritos los nombres y la coa* 
dicioo de todos los domésticos : y hay un decuriojj 
(llamado Tifang) que cuida de cada diez casas-, 4 
del número de sus habitantes da noticia á los sol 
periores de la ciudad. Du-Halde dice (b) que el 
tiempo del emperador Cang-bi ( murió el ano de \ 7 iu 
se hizo descripción de la China, y se halló que nafa 
bia cincuenta y nueve millones y setecientos ochen* I 
ta y ocho mil trescientos sesenta y quatro hombre» 
capaces de militar. En este número no entraban lofl 
de la familia real , los oficiales de corte , mandar! , 
nes , soldados que no estaban en actual servicio , Ifrjg 
trados , bonzos, jóvenes que no tenían veinte añosiu 
ni la multitud de personas que viven en navios 6 en 
barcas de los rios. El número de bonzos es un roí-J 
llon." Hasta aquí Du-Halde. 

159 Toda esta muchedumbre de habitantes es» 
en el pais , llamado comunmente China , el qual s$ 
divide del pais de los tártaros mancheus , y de parflj 
del pais de los tártaros mongules , con una murall» 
que defiende ó rodea tres provincias septentrional 

(a) Martín! , en su obra citada (t4y) , p. f. 

(b) Du-Halde , en su obra citada (t ¡ *) , vol. 2. p. tf. 
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que confinan con dichos paises de tártaros. Esta mu- 
ralla concluida (a) ácia el año de 244 , ántes de la 
era christiana , por el primer emperador de la fami- 
lia Tstn y tiene de alto de veinte á veinte y cinco pies: 
tanto de ancho por algunas partes , que podrían pa- 
sar seis caballos que se. encontrasen , y se extiende 
por casi quinientas leguas., Los que la han visto di- 
cen que es el mayor edificio del mundo- 

La nación tártara mancheu , que en el siglo pa- 
sado conquistó la China , superando la dicha mura- 
lla que la rodeaba y defendía como á una fortaleza, 
no pudo hacer la conquista sin ser numerosa ; por 
lo que el actual imperio chino , que comprehende 
la Chiíia , el país de los mancheus sus conquistado- 
res , y otros piises conquistados por Cang hi , ántes 
nombrado , tiene probabilisimamente das veces mas 
habitantes que toda Europa , á la que se da poco 
mas Je ciento y veinte millones de personas. El di- 
cho imperio , que vive sepultado en las tinieblas del 
paganismo , y en la. mas. vergonzosa superstición, 
presenta inmensa mies al zelo de los operarios evan- 
gélicos. La señora Ellis Cornelia Knight , conocida 
por sus obras y presencia en el orbe literato , en el 
que hace la figura de sus primeros héroes, me mos- 
tró (en 3 de M »r¿o de 1797) dos cartas de los se- 
ñores Jorge y Jorge Tomás Staunton (padreé hijo), 
que hi* vuelto de la etnbaxada inglesa, al empera- 
dor de ia Ciina , y en una de ellas se dice: "Que 
el emperador Kitn fong (que en la edad de veinte y 
cinco años subió, al trono en el de 1736) ha renun- 
ciad el i nperio., y ha elegido por su sucesor á su 
hijo vieci n .quinto, que mira con propensión á\ los 
eclesiásticos católicos que conoce." Estos son los ex- 
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jesuítas Puerati y Amiot (célebres aun en Europa por 
sus escritos sobre la China , y por su gramática y 
vocabulario de la leogua raancheu) , que enseñan en 
el palacio imperial de Pekin. El Señor con el celes- 
tial rocío de su gracia fecundice en el joven empe- 
rador chino la semilla de propensión á los minis- 
tros de su santa religión hasta llegar i profesarla. 

r 6o He dado noticia del inmenso gentío de 
China , que con su muchedumbre de habitantes 
ce ver quánto se podia propagar en todo el mun 
el linage humano , y afrenta vergonzosamente á 
demás naciones , echándoles en cara los impedirneo."*, 
tos que han puesto y ponen contra su propagacioeí 
Voy ya á dar noticia é idea del idioma que se ha» 
bla en China , en la que uno solo es el dominante* 
que puede llamarse único. Este idioma por causa de 
la inmensa gente que le habla , y del modo particu* 
lar con que los chinos de las pocas palabras que 
tiene, sacan las que llamamos derivadas, se divide en- 
algunos dialectos- La nación china , que en su go* 
bierno , y en la perfección -que ha dado á muchaf 
artes mecánicas , se aventaja á todas las nacioneá 
conocidas , en su idioma , y en las cifras con que 
le escribe , nos presenta el habla y la escritura que 
el linage humano usaria en el primer año de su d 
persion por el mundo , después de la confusión 
las lenguas en Babel. La verdad de esta proposicioe 
La letigita y parece clara eco las siguientes observaciones sobré 
la escritura ^ i er ,g Wa y j a escritura de los chinos , las quales uo* 
d: io« cíanos hafán cot)0cer que estan auo como en i a infancia dd 
cuan añora . , /» ... . . «J 

como e« la mundo trescientos millones de personas , y que et 

infancia del inmenso el trabajo de los misioneros evangélicos queí 
estando entre eila» , necesitan aprender su idioma f 

escritura. 

í6i La lengua china no tiene sino como tres* 
cientas treinta palabras radicales ♦ que son monos!» 
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labas , dice Comte (a). Esto las publicó para hacer 
conocer los pocos y simples elementos de esta lengua* 
que con modos y medios artificiosos ha llegado á 
ser abundantísima de palabras. Eu la lengua hebrea, 
que es la ménos abundante entre los idiomas erudi- 
tos , hay mas de seiscientas palabras radicales. Quan 
pocas de estas se necesitan para formar una lengua 
abundante , lo hace conocer la lengua china ; la qual 
con la escasez de sus palabras radicales destruye , ó 
á lo ménos reforma las falsas ideas de aquellos es- 
critores que no conciben el poco número de pala- 
bras diversas que el Señor debió infundir á los hom- 
bres en Babel para confundir totalmente la lengua 
que todos ellos hablaban. 

162 Mas ¿cómo de trescientas treinta silabas ra* 
dicales se puede formar uq idioma abundante de pa- 
labras? Se puede formar de tres modos. El primero 
es derivando de las sílabas nuevas palabras , los que 
se hacen añadiendo á aquellas una ó mas letras. 
Iwe es el modo con que los europeos , y la mayor 
parte de las naciones perfeccionan sus. respectivas 
lenguas , enriqueciéndolas con nuevas palabras deri- 
vadas. Asi, de mandar en la lengua española se de- 
rivan manda , mando , mandamiento , mandador , man- 
dado , mandadero , &c. Estas palabras se derivan 
añadiendo letras ó sílabas finales á la palabra radi- 
cal mandar j y oirás palabras se derivan posponien- 
do letras ó silabas á la radical mandar t como son 
las siguientes : demandar, demanda , demandador , fiíc. 
El segundo es juntando dos palabras radicales , co- 
mo se juntan en guarda-brazo ¡guarda-damas, guarda- 



guarda- lado , guarda-pies , guarda-polvo , guarda^ 

'■■>• IB&ttfyp. r '¡* '"^.•.1L• : l*..Y.wV'.\ U..T1..» « •*.-.;. \. 

(a) Nouveaux memoires jar Y etat present de la Chine, mr 
£omi Le-Comto, jcsuuc. Taris, 1696, 8. ü voium. 2. Eu el to- 
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puerta , guarda-sol , guarda vela , ©fe, Y el tere 
es variando el acento de la vocal o. vocales de un 
palabra , para que esta con la variación mude! 
significación , como la mudan las siguientes palabi 
españolas t cortes , cortés , ingles , inglés , pérdir 
perdida , 6cc« 

El primer modo ántes puesto de derivar 
bras no se conoce entre los chinos , los quales usas 
del segundo para derivar muchas , y del terce^ 
ro para derivar muchísimas. Derivan del segundtf 
modo , Juntando las palabras sin mudarles letra al» 
guna : las juntan , como, entre los europeos se suele» 
juntar tal ves dos y tres apellidos : por lo que ofl 
se desfiguran las palabras radicales , sino queda»' 
unidas las mismas , y del modo mismo cou que es» 
taban separadas. La derivación de este segundo muda, 
aumenta no poco ,, pero no totalmente el número át 
palabras en la lengua china ; porque siendo enfadé 
sa la pronunciación de las. palabras que unen ó t« 
nen mas de tres radicales, los chinos no han 
rido perfeccionar su lengua con tal moda de. 
rivarlas. 

Modo co- E1 tercer moda de derivar , rara vez usado 
mundederi- las lenguas europeas, es el común entre los chiflL 
▼ar palabras los quales con él han perfeccionado su idioma. Ello* 
en la lengua \q pronuncian con quince acentos ó tonos diferente 
ctioa ' como dice Rayer (a) s cinco de estos acentos se li¡H 

man simples , y los demás se llaman compuestos. Co^ 
esta variedad de acentos hacen que una silaba l^g 1 ^ 
á tener muchas significaciones diferentes correspaOy 
dientes A los muchos acentos ó tonos, cou que se pr*J 
nuncia. Así la sílaba bi , pronunciando la vocal cof 
diversos acentos , significa cosa sutil , arroz HmpiP 
uno á uno , cañitas rajadas : la sílaba bo significa be* 



(a) Theophili Sigefridi Bayer! musenm sinicum. Pt.n¿ r - 
1730 , vol. x. En el vol. 1. fcb. 1. cap. 1. $. !• P- 
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bra y m tener , sombrero ó gyrro , no : la sílaba ca 
significa cola para pegar , morder , agarrotar ó tor- 
cer la cuerda , enseñar , armas , uñas , mandar , pie, 
r^yoJ Jo/<ireí , falda del monte , mas , golpear, 

atreverse , ¿arrewo o fiiwjtf : la palabra cut significa 
galápayo, al gibe ó caxon de agua , abrir, pensar , res- 
pirar , luz ó claridad , medida , ensartar y rogar ó 
persuadir. Desde el número 91 del volumen i.° de 
la obra intitulada : Escuela española de sordomu- 
dos , impresa en Madrid , puse otros exemplos de 
palabras chinas , y expliqué prácticamente con no- 
tas de tonos músicos la variedad de sus significacio- 
nes correspondientes á la de los tonos con que se 
pronuncian. 

Este modo de aumentar el número de las pala- 
bras en un idioma por medio de la variedad de acen- 
tos , fué probablemente el primero que usáron los 
hombres después de la confusión de las lenguas en 
Babel : mas le abandonáron casi todas las naciones» 
porque las lenguas perfeccionadas con dicho modo 
se aprenden y hablan mas difícilmente que las que 
se han perfeccionado con los modos primero y se- 
gundo , antes puestos. La nación guaraní del Para- 
guai usa bastante del modo tercero de aumentar el 
número de las palabras , y por esto su lengua es una 
de las americanas mas difíciles de aprender. La ex- 
periencia enseña que muchos aprenden mas fácilmen- 
te á escribir las lenguas forasteras, que á hablarlas con 
su pronunciación propia : por lo que fácilmente se 
podrá conocer , que no sin trabajo ímprobo se pue- 
de aprender la lengua china ; porque el aprenderla 
consiste principalmente en la varia pronunciación de 
sus palabras radicales. 

163 La lengua china tiene mas de ochenta mil Número de 
palabras: pocas lenguas se conocen que puedan te- P»k1*a»cW- 
ner tanto número : y aunque le tengan , difícilmente nas - 
se sabe si le tienen. No es difícil saber el número 

L2 
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de las de la lengua qbiua por razón del modo con 
que las escriben los chinos. La escritura no es de 
letras , sino de cifras , las quales cada una expresa 
ó denota una palabra entera ; así corno cada uua de 

Escritura las siguientes cifras numéricas 1,2., 3,4, 5,6, ócq. 

ciúia - denota una palabra sola y entera : y como estas ci- 

fras numéricas se leen igualmente en todas las lea» 
guas, porque cu todas ellas significan una misma cosa, 
ó tienen las mismas significaciones , que son urw y das, 
tres , quatro , cinco , seis , &c. así las cifras china* 
se usan y leen por nacioues de lenguas diferentes; 
y quien llega á enteuder dichas cifras , entiende la 
lengua china , aunque no sepa , ni haya oido ja* 
mas las palabras con que los chinos las denótela 
habla ado. 

Se cuentan , dice Du-Halde (a) , hasta ochenta 
mil cifras chinas ; y el mas sabio en ellas es el que 
puede leer y enteuder mayor número de libros. ¿>e 
podrá pues juzgar quantos años se necesitan para 
conocer tan prodigiosa multitud de cifras , y para 
acordarse de su forma y de su significación. Mas e* 
necesario confesar que quando se llegan á saber diez 
rail cifras , se está en estado de poder entender grao 
número de libros. Los letrados comunmente no sa- 
ben mas que quince 6 veinte mil cifras : y hay po 
eos doctores que lleguen á conocer quarenta mil. El 
número prodigioso de todas estas está recogido ea 
el gran vocabulario , que los chinos llaman bai- 
pien (b)" Añade Du Halde (c): "Este gran voca- 
bulario se hizo por orden del emperador que ha (ti).' 

(a) Du-IIaldc , en la p. 226. del Yolúm. 2. de su obra <*tt 

tada (H2). 
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(h) En el vocabulario chino hallo significar hai mar , y 
capítulo de libro : por lo qué parece que hd-pien significa nuU 
Je capítulos. 



(c) Du-Halde , en la p. 229. 

(d) El emperador Cang-hi (158). 
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muerto ; y no contenia todas laí palabras de ta len- 
gua china ; pues que ha sido necesario añadir por 
suplemento veinte y quatro volúmenes á los noventa 
y cincu que ya tenia. No hay lengua mas abundante 
de palabras que la china ; ni que pueda gloriarse, 
como ella se gloría , de contar tres ó quatro mil 
añas de antigüedad." Hasta aquí Du-Balde. Por rie- 
larse con cada cifra una palabra sola y detenni- 
ida , para cada palabra nueva que se introduzca ó 
iece á usar en China , se necesita cifra nueva: 




determina por el emperador , con consejo 
agregación , que cuida de la perfección de 
la lengua y de la escritura. La nueva cifra se pone 
en ei vocabulario bai-pien , y se hace notoria , para 
que todos Ion literatos la sepan y la usen , denotan- 
do con ellas la palabra nueva. Necesitándose una ci- 
fra determinada para cada palabra , se infiere que 
el número de cifras es igual al de las palabras de la 
lengua china ¡ por lo que , si en el vocabulario se 
cuenta el número de cifras , se sabrá el de las pa- 
labras de la lengua china. Él uso de las cifras chi- 
nas es ciertamente casi el primer paso que los hom- 
bres dieron en la invención' de la escritura. De los 
anales de China consta ser antiquísimo en esta er 
Uso de dicha* cifras : y también consta de documen- 
tos : uno de estos es la piedra que en un gran ter- 
remoto del año de 1668 en la provincia de Nau-kin 
se halló esculpida con cifras chinas , que publicó 
Rongemont (a) { y son no poco semejantes á las que 
actualmente se usan en China. 

I( >4 La breve noticia que se ha dado de la len- 
gua y escritura de los chinos , hace conocer el in- 
menso trabajo de los operarios evangélicos civ apren- 
derías , para poder darles la menor instrucción re- 

'<■''•• ■ » « ■ 1 .'> 

mií, t?*?'? Tar 5 aro -^''ca , anthore Francisco de Rouge- 
«01» i*. J. Lovan.» , 1673 , 8 .» ü . p. 310, 
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Ugiosa. Los jesuítas fundadores de la misión chin^ 
conociendo esta dificultad no ménos que la impor- 
tancia de conquistar para el christiauismo el mayor 
imperio del mundo , cuidáron de enviar á las mi- 
siones de la China personas que , por su ingenio y 
doctrina en la república literaria europea , hubiera» 
merecido los primeros honores. Kircher, en su Chii 
na ilustrada (155) , nombra algunos de estos hé 
evangélicos : los nombra también Bayer en su C 
seo sínico (162): Du-Halde uombra veinte y sie 
de cuyas memorias se valió para formar su g 
obra, ya citada (152): y la iusigne obra fran 
intitulada Cartas edificantes y curiosas , da tambiel 
noticia de algunas chispas cenicientas del quasi ett 
tinguido jesuitismo , que aun centellean en la Chh 
na , y hacen resplandecer su luz aun en la literal 
tura europea , de la que es singularmente beneméf 
rito el exjesuíta Amyot por los muchos escritos que| 
envía , y que no se han acabado de imprimir po^ 
causa de la funesta revolución francesa. 

165 Una lengua, qual es la china , que se 1)3+ 
bla por trescientos millones de personas (177)^ qtti 
se ha formado con palabras en gran parte deriva^ 
das por medio de la variedad de tonos ó acento! 
con que se pronuncian , no puede ménos de tendí 
diversos dialectos , que necesariamente resultan da 
la muchedumbre de gentes que la hablan , y de I 
muchos y diversos acentos con que deben difere 
ciar las palabras. Hay pues en China diversos d' 
lectos de su lengua matriz , que sus misioneros ' 
Lengua man- maQ man ¿ ar ¡ na ^ y se g Un j a f rase europea llama 

mos culta , literata 6 cortesana ; porque todas es 
cosas se entienden por la palabra mandarina. L 
chinos llaman á la lengua mandarina Cuon-boailA 
quales palabras, según las cifras chinas con que \m 
he visto escritas en el vocabulario chino, hallo sig*, 
nificar de-mandarin-fior» Este nombre se da á dic 
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lengua , porque es la que deben aprender todos lo* 
literatos , y en ella deben hacerse los exámenes en 
todas las ciencias. £1 cuidada que los chinos tienen 
en conservar pura la lengua mandarina , hace con- 
jeturar que ella sea casi invariablemente la misma 
que se ha hablado siempre en China por las per- 
sonas literatas. Uno de los vocabularios mas comple- 
tos (pero sin cifras) que he visto, de lengua manda- 
rina , es el chino-español del dominicano Fr. Fran- 
cisco Varo , que estuvo treinta años misionero en 
China , y le concluyó en el de 1679. Este escritor 
dice en el prólogo , que ponía los vocablos según 
la pronunciación de Nankin , y que muchos los pro- 
nunciaban con acento ménos perfecto , introducien- 
do palabras de su dialecto patricio v que los chinos 
llaman ei5ng*t:>n. En este vocabulario se ponen fre- 
qüeutemcnte varias palabras sinónomas para signifi- 
car una misma cosa ; y esta multitud de palabras 
sinónomas proviene probablemente de las muchas 
extrangeras que se han introducido en la lengua man- 
darina. Otros vocablos he visto conformes á la pro- 
nunciación de la ciudad de Tcbing-tcbeu 6 Chin-cbeu, 
que es de la. provincia de Kiang-nan , de la que es 
capital Ja ciudad de Nankin. 

166 La lengua que usa el pueblo es un dialecto 
de la mandarina , mezclado ó adulterado con acen- 
tos y palabras extrangeras. Este dialecto no es el 
mismo en todas las provincias de la China. En la 
de Kiang-nan , cuya capital es Nankin , se habla 
el mejor dialecto chino ; y por esto se suele decir 
qu«i la lengua de esta provincia es la mas semejan- 
te á la mandarina. Esta provincia es una de las que 
dan mas mandarines y literatos al imperio chino, y 
en ella estuvo muchos siglos la corte imperial á 
a que alude el nombre Nankin. , que ya no usan 
ios cumos en sus libros y escrituras ; porque, después 
que se han quitado de aquí los tribunales supremos, 
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y se han puesto en Pekin , la antigua ciudad de Nani 

_ . , , . ktn se llama Kiane-ntne. Los chinos alaban la pro* 
Dialecto chi- • j ■ t i . 

no <k- Kianíz- nunciacion de dicha provincia , y principalmente la 
aan. -te sus ciudades Nan-kin y Cbin-cbeu. 

Después del dialecto de Kiang-nan se debe po- 
ii- ner el de la provincia Cben-si , en la que se habla 
.mas culta y pulidamente que en otras provincias. Ea 
las septentrionales el lenguage y las costumbres no 
son tan cultas como en las australes. 

En la provincia de Fo-kien , llamada Fugui por 
Marco Polo , no se usa una lengua sola , dice Mar* 
tini (a), sino son tan diversos los dialectos en la» 
ciudades , que los de una de estas difícilmente en» 
Dialectos/?- tien ^ eu * I a8 otras - No hay provincia china» 

kienet, añade Martiui , de que salgan tantos comerciante* 
de mar como salen de Fo-kkn para comerciar 
el Japón , y en las islas Formosa , Filipinas, Java, ( 
Este gran comercio de los chinos de Fo-kien con 
ciones diversas , habrá adulterado su knguage. Fo 
kien es provincia marítima enfrente de la isla For- 
mosa , entre la que , y las castas de Fo-kien , hay 
otras islas que pertenecen á la China. La cercaní¿r 
de Foraaosa, en que se habla idioma diverso del chí* 
no (145)» podrá haber concurrido á la corrupciotf, 1 
de la lengua china en Fo-kien. A esta provincia per- 
tenece (b) actualmente la isla Formosa. 

En Chang-cbeu ( que Du-Halde llama Tcb.au 
tebeu , y es una de Ihs ciudades que en la provi 
ria de Fo-kien tienen el título de Fu, ó de primer 
orden) se han hallado , dice Martini (c), precios 
monumentos del christianismo : en las murallas < 
han encontrado no pocas piedras, en que están 
culpidas la santa cruz , y las imágenes de la sa^fl 

(a) Mnrrfni , p. t 20. de su dora citada (140}. 

(b) Du-Halde, n. 153. del rol. r. ds su obrs'dtada (t{*W 
, <c) Marriai citado, p. 194. A 
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sima virgen María, y de ángeles, postrados todos en 
tierra , con dos lámparas pendientes; y en el pala- 
cio de un prefecto se ha hallado una cruz hermo- 
sísima de mármol, la qual sacáron los christiauos 
con licencia del prefecto , y colocaron con gran de- 
voción y pompa en nuestra iglesia de esta ciudad. 
En esta vi con otros jesuítas , en poder de un lite- 
rato , un volumen antiguo de letra gótica en perga- 
mino delgadísimo: contenia gran parte de la sagra- 
da Escritura en latin. No pude con ruegos ni con 
dineros conseguir este volumen : le tenia un paga- 
no , que no le quiso dar , diciendo que por muchas 
generaciones se habia conservado en su familia co- 
mo rarísimo monumento de antigüedad. Martini ha- 
ce también mención del insigne monumento chris- 
tiano en letra siriaca, y en cifras chinas, hallado el 
año de 1625 en la ciudad de Sanyven de la pro- 
vincia de Ken-s¡ , llamada Cben-si por Du Halde. 
Este insigne monumento con su interpretación le pu- 
blicó Kircher (a). 

En la provincia de Quang-st está la ciudad de 
Tai-phig , que en su territorio tiene doce ciudades 
de segundo orden , y tres del tercero ; y los habi- 
tantes de este territorio , dice Martini (b) con un 
geógrafo chino , hablan una lengua particular , y to- 
talmente diversa de la china." Mas porque parte del 
territorio de Tai pin g obedece al rey de Tun-kin, co- 
mo advierte Martini , parece que este llamaría di- 
versa totalmente de la lengua china á la lengua de 
iai piog, porque se diferencia de ella quizá tanto 

* m Chi «* , tyc. (1J5) par, /. cap. r. 

de b V ' Í T nU ? C ? t0 siriac0 c,,ino « ttbí en lfl biblioteca 
nionn^h, v '°\> esuit * de *oma : se h» buscado este 

^SR^iStiS^ quizá de$3pargcid0 ú 

IW Martini citado , p. i 47 . ' 



Monwraea- 

tos christia- 
nos , y un li- 
bro gcítico, 
hallados en la 
provincia dc 
Fo-kiea. 



Dialecto chi- 
no dc Tai- 
ping. 



90 CATÁLOGO DE XAS LENGUAS. 

como la tunktna , la qual es dialecto chino. 

En la isla Hai-nan (esto es , mar-sur) , que per- 
tenece á la provincia de Quang-tong (llamada Quang- 
tung porMartini), la gente que ocupa su interior 
es independiente ; y en general todos los isleños pa- 
recen diferenciarse notablemente de los chinos en la 
figura y color. Du-Halde , que describe el carácter 
de estos isleños, nada dice (a) de su lengua : es 
creíble que esta sea dialecto chino ; porque su isla 
está muy cercana al continente de Quang-tong , y5 
probablemente desde esta provincia pasáron sus pri¿' 
mero* pobladores; como también los de CbangtcbuenA 
chati (llamada comunmente isla Sanciam,6 Sancbatn} 
en que murió San Francisco Xavier), y de otras is- 1 
las que hay al rededor de Macao y de Cantón. 

167 Los dialectos chinos que he nombrado, soa 
los principales de China. En esta hallo ponerse por 
Du-Halde dos naciones de idiomas diferentes, lla-f 
mados lolos , y miáoste ; y de ellas da las siguiente* 5 
noticias : " La nación lolos , dice Du-Halde (b) , do- 
minaba en la provincia de Tun nan , y se habia go- 
bernado por diversos soberanos. Los chinos, despué» 
de haber edificado algunos castillos y poblaciones 
en sus pequeñas llanuras, que estaban desiertas, yj 
después de haberse expuesto á algunos combates, se 
unieron con los lolos , dando á sus soberanos los se- 
llos y honores de mandarines , con condición de que 

obedecieran á su emperador los lolos son tan biea 

hechos como los chinos , y mas fuertes para el tra- 
bajo. Su lengua es diferente de la china ; y usan uo- 
modo de escribir que parece ser el mismo que et 
de los bonzos de Pegú y de Ava. Estos se han he- 
cho lugar entre los mas ricos y poderosos de los /o- 
los , que están en la parte occidental de Tun-nan, f\ 



(a) Du-Halde, en la p. 231 del vol. 1. de ra obracit, (1 ja)* 

(b) Du-Halde , en la p. 54. del vol. 1. 

I 



trat. n. cap. nr. 9* 
han edificado templos de arquitectura diferente de 
la china. Las ceremonias , las oraciones y todo el ^ a j cn2as 
culto sagrado, son totalmente lo mismo que en Pe- i 0 iÓ cs d¡aTcc- 
gú." Hasta aquí Du-Halde tratando de los ¡oíos , los to chino- pe- 
quales deben hablar un dialecto chino , algo seme- guaao. 
jante al de Pegú y de Ava ; el qual , aunque es chi- 
no, se diferencia tanto de los dialectos de China, que 
en esta no se entiende (174). 

De la nación miao-sse da Du-Halde (a) las si- 
guientes noticias: w Los miao-sses , dice, están espar- 
cidos por las provincias de Se-tcbuen-, Keitcbeu, 
Hu-quang , y Quang-si , y por las fronteras de 1a 
provincia de Quang-tong. Con el nombre de miao- 
sses se comprehenden diversos pueblos , de los que 
la mayor parte no se diferencia sino en algunos usos, 
y cu poc3 diversidad de sus lenguas. Tales son los 
miao-sses de Se-tcbuen , del oucst de Hu-quang , y 
del norte de Kci tebsu. Ellos son rnénos tratables y 
cultos que los ¡oíos , y los. mayores enemigos de los 
chinos Los (b) miao-sses de Quang-si exercen ju- 
risdicción en Tcbi-fu, Tcbi-bien , fice por derecho 
hereditario que tienen muchos siglos ha : son origi- 
nariamente chinos La lengua de los miao-sses de 

Se-tcbuen , del occidente de Hu quang , y del norte 
de Ksi-tcbeu, parece ser una patona; ó la diferen- 
cia consiste solamente en la pronunciación , y en al- 
gunas palabras : pero la lengua de los miao sses átia 
Li-ping se tiene por una mezcla de los idiomas chino 
y verdadero miao-sse; porque los chinos y estos miao- 
9H$ se entienden muy bien. Se dice que á los miao- 
sses de algunos países entre las provincias de Quang- 
st, Hu-quang, y Kei-tcbeu, no los entienden los miao- 
sses del norte. Esta noticia dan los miao sses , que 
obedecen al emperador." Hasta aquí Du-Halde , el 

00 Du-IIalde, p. ff. del vol. 1. 
9H Du-Halde citado, P . 59 . 

M a 
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La lengua qual con decirnos que son originariamente chinos los 
mlao-<!>e es miao-sses de Quang-si , que los miao-sses de varias 
dialecto chi- provincias se diferencian poco en el lenguage , y que 
no * los chinos entienden la lengua de los miao-sses de 

Li-ping , parece inferirse que la lengua miao-sse es 
dialecto particular de la china , el qual se diferencia 
de esta mas que los otros dialectos comunes. Los miaa- 
sses del norte no se entenderán fácilmente por los 
otros miao-sses , porque quizá habrán introducido e* 
su dialecto chino la pronunciación, y muchas pala- 
bras de las* lenguas tártaras. A esta causa de la di- 
ferencia del lenguage de estos miao-sses septentrional 
les i se añade la general de ser los dialectos chinos 
de las provincias septentrionales los mas bárbaros de 
la China. 

168 Según las observaciones que se acaban dd 
En Cluua se hacer , parece que en las quince provincias que com^ 
taMan siete p 0nen e i ¡ m p Cr ¡ 0 antiguo que se llama China , 
hablan solamente dialectos de la lengua china, k 
quales parecen ser siete á lo ménos. En un vocabu- 
lario chino-español anónimo, que he visto en la bi- 
blioteca romana del colegio de Propaganda, y se es-i 
cribió en las islas Filipinas, se hace al principio de su 
prólogo esta advertencia : " Lengua cbinebeo : est 
lengua , que es la común de los chinos que i 
cian en Filipinas , tiene cinco dialectos : el mejor 
de ellos es el que se usa en la metrópoli." Sobre 
ta advertencia ocurren las siguientes reflexiones, 
chinos que comercian en Filipinas suelen ser los de 
la provincia de Fo-kien , como áutes se dixo ; y lo»^ 
de Fo-kien usan diversos dialectos : uno de estos se-' 
rá probablemente el cbin-ebeo ó cbin-cbeu (165), quei 
es el excelente de la provincia de Kiang-nan (1 66); 
y por esto con razón se dice que la lengua cbincbéif 
es la común , porque es la que mas se asemeja á la 
mandarina , que es la de todos los literatos chinos. 
Los chinos pues , como descendientes de una mis- 
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ma y sola tribu , desde pocos años después de la con- 
fusión de los idiomas en Babel , han conservado su 
primitiva lengua y primer establecimiento sin trans- 
migración ni interrupción alguna , como lo demues- 
tran sus anales , que en exáctitud y antigüedad ex» 
ceden á todos los que nos presenta la historia pro- 
fana de qualquiera nación del mundo. Después que 
los tártaros mancheus dominan en la China , la len- 
gua de estos se habla en algunos barrios y aun po- 
blaciones , principalmente cerca de Pekin y Nan-kin, 
en Jas que es muy grande el número de las fami- 
lias mancheus. Los edictos imperiales que se publi- 
can para todo el dominio chino , están escritos eu 
chino y en mancheu ; y aun en estas dos lenguas 
he visto escritos diplomas imperiales , en que el em- 
perador da algunos títulos de honor á los jesuítas 
misioneros que , aventajándose en las matemáticas, 
habían hecho servicios importantes á su imperio. En 
este Uegáron los jesuítas á tener muchos templos; 
mas las persecuciones al principio del presente siglo, 
fomentadas contra el christianismo por varias cau- 
sas , han reducido tanto su número , que al presen- 
te no hay siuo los dos públicos que los jesuítas te- 
nían en Pekin por favor, y en premio de los mu- 
chos servicios que habían hecho al imperio. El aba- 
te Don Onofre Villiani , misionero de Tun-kin , me 
ha dicho que el año de 1780 había dexado veinte 
y un exjesuitas compañeros , que en la misión chi- 
na cuidaban de trescientos mil christiauos (de otros 
doscientos mil cuidaban otros misioneros ocultos, que 
no eran exjesuitas) ; y en la misión de Tun-kin había 
dexado siete de los mismos , que tenían ciento y qua- 
renta mil christianos. 



94 



CATÁLOGO DE LAS LENGUAS. 

S. IL 



I 



Lenguas ó dialectos chinos que se hablan en los reynox 

de Tun-k 'm , Cochinchina , Laos , Champa 
y Canfboya. 

169 Dexemos el gran imperio de la China para 
observar las lenguas que desde sus fronteras se h&f 
blan en los países que confinan con sus provincias 
australes y marítimas , y se extienden por los paí- 
ses marítimos que hay hasta la península de Ma- 
laca , y continúan sobre esta hasta aquellos en que 
empiezan á hablarse dialectos índostanos. Para vi- 
sitar y observar las lenguas que se hablan en eHH 
países , poco menos poblados que la China , abao» 
donaremos á esta , mas no á su nación , porque da 
ella saliéron los primeros pobladores de los pais# 
que hemos de observar. A la primera observación que 
yo hice de las lenguas de estos países , conjeturé que 
eran dialectos de la china , como dixe desde el nú* 
mero 153 en la obra italiana, intitulada: CatálogK 
de ¡as lenguas , que publiqué el año de 1 784. En es* 
ta conjetura me confirmé después; aunque otras pos», 
teriores observaciones sobre las lenguas de dicho» 
países me han hecho conocer , que las que se ha» 
blan por las naciones inmediatas á la indostana y 
betana , están ya muy adulteradas con nueva prflt, 
aunciacion, y con palabras forasteras , por lo qti| 
son dialectos chinos muy desfigurados , y dive 
Descienden de los que se hablan en China. Son pues di 
de la China ¿ Q i a lengua china todos los idiomas que se 
las naciones ¿ esc j e j a ¿hiña hasta el Indostan (exceptuando 

dTestaYaS nínsu,a de Malaca : véa * e el Dum ' "43* 6 hasta 
elrioGanges. Ganges , que parece haber servido de línea de diij 
sion entre la nación china por la parte occideqS 
y las naciones indostana y tibetana por la parte orie* 
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tal. Para conocer que todas las dichas lenguas son 
dialectos chinos , basta el atento cotejo de sus pa- 
labras, con el qual hallo convenir la historia que 
nos dice haber pertenecido al antiguo imperio chi- 
no las naciones que hay desde la China hasta el rio 
Ganges. 

170 Empiezo la descripción de los dialectos chi- 
nos que se hablan desde la China hasta el rio Gan- 
ges, con la siguiente noticia que da Rhodes , mi- 
sionero de Tun-kin , que publicó la historia de esta 
con la gramática y vocabulario de su lengua. "Que 
el reyno de Tun-kin , dice (a) Rhodes al principio 
de dicha historia , fuese ántes una de las provin- 
cias principales del imperio chino , aun quando fal- 
tase memoria de esto , nos lo dice claramente su 
nombre : porque como Pe-kin en la lengua china 
significa del septentrión- corte , y Nan-kin significa 
del austro- corte \ así Tun-kin significa de oriente- 
corte. La palabra tur. significa cosa oriental , y la 
palabra kin significa corte real. No niego que res- 



pecto de la presente situación geográfica de China, Xuo-kin. 
Tm-kin está ácia el sur de esta : mas porque en lo 
antiguo , según la fama que se conserva , el impe- 
rio chino pasó mas allá de las últimas fronteras de 
Laos y de Siam , reynos occidentales respecto de 
Tun-kin, pudo este muy bien llamarse y ser corte 
de oriente. En Tun-kin estaba el tribunal supremo 
de los pueblos vecinos occidentales , para que los mi- 
serables litigantes no tuviesen que hacer un via- 
ge larguísimo de mas de seis meses para ir á Pe-kin, 
ó á Nan-kin. Entónces pues sucedió que el gran cuer- 
po del imperio chino se desmemhró, faltándole los 
reynos occidentales , y Tun-kin tuvo el nombre An* 

(a) Relazione de' felid meces» dcla santa fede predicata da' 
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nam , que significa reposo-austral. Del título 6 ñora» 
bre de An-nam se glorían también los estados de 
Cochinchina , poblados por la nación china , y se* 
mejant.es en un todo á los de Tun-kin en los riiot^ 
costumbres y en el idioma , aunque forman reyno. 
separado , como después se dirá. Baste por ahora es» 
ta noticia del nombre de Cochinchina , ó CaucbiiM 
china. Del reyno de An-nam fué metrópoli la ciudad, 
de Keche ; y los japones que á ella venían para con 
merciar la empezáron á llamar adulteradamente 
cbi. Habiendo los japones alterado el nombre, 
este á los portugueses , los quales por no contó 
dirle con el de Cochin , reyno de las indias oriefl 
tales, no muy distante de Goa, añadieron letras £ 
dicho nombre , y resultó el nuevo de CocbinchitM 
como si hubieran querido decir Cochin de ¡a ChinM 
para hacer distinción del otro Cochin cercano á Goú 
Este nuevo nombre se empezó á usar desde tiempo 
de San Francisco Xavier que , navegando para el. 
Japón , padeció ácia Cochinchina una fiera tempes-* 
tad el año de i$49» como se infiere de sus cartas* 
Por lo que hace cien años que la Cochinchina tie-< 

ne esté nombre habiendo pasado ya mas de tn 

ta que se dividió , ó separó del reyno de T 
lia. " Hasta aquí Rhodes , que escribía en el 
de 1649. 

La historia de Tun-kin escrita por Rhodes se . 
blicó en italiano , aunque él probablemente la escrlj 
bió en francés , porque era de Aviñon , y los nom* 
bres chinos y tunkinos que hay en ella se ponen a| 
gun la ortografía italiana. Martini llama al Tun kii 
Tung-king , y este es su propio nombre: moderna 
mente se ha escrito Tong-king por los jesuitas fraí 
ceses ; y conforme A esto los italianos modernos, se* 
gun su ortografía , le llaman Toncbino. Yo he 
este nombre , que es ya común en la lengua es 
171 Martini coraprehende los rey nos de 
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kín, Cochinchina y Laos, con el nombre chino Gan- 
r.an , el qual es el nombre chino An-nan , que usa 
Rhodes. La primera a del nombre An-nan se pro- 
nuncia algo gutural mente, y por esto Martini es- 
cribió Gannan. Sobre este pais da Martini las siguien- Ton-kln, 
tes noticias: "Los países, dice (a), que al presente Cochinchina 
se llaman Gan-nan (ó An-nan) por ios chinos, antigua- y I-aos eran 
mente se llamáron Nan-kiao. Hiauuo , emperador antigoaiya- 
muy guerrero de la familia Han, tomó estos pai- q|üu 
ses, y habiendo puesto en ellos colonias chinas, los 

civilizó, y los puso el nombre de Kiaocbi Estos 

países se separáron del imperio chino ácia el año 
de 1428; y no consiguiéron entonces la quietud, pues 
encendidas guerras intestinas entre ellos , se dividié- 
ron en tres partes , que son : Laos , Tun-kin y Co- 
chinchina, que forman tres reynos, y ántcs eran par- 
te de la provincia china , llamada Iunn-an. A los de 
estos reynos llaman los chinos leao , esto es , bár- 
baros. Todo esto es de un autor chino." Hasta aquí 
Martini. 

De las noticias que de Tun»kin , Cochinchina y 
Laos dan Rhodes y Martini , se infiere que los po- 
bladores de estos tres reynos son de una misma na- 
ción , que es la china , y hablan dialectos chinos. 
Estos se diferencian notablemente de los que se ha- 
blan en China •, porque los tunkinos y cochinchi- 
nos han adoptado las letras b , d s r, que no usan 
los chinos ; y no tienen tantos acentos ó tonos com- 
puestos (ió¿) como los chinos, para distinguir con 
ellos varias significaciones en una misma palabra. Son dIafec " 
Rhodcs publicó en esta ciudad de Roma el año de f 05 chmos ! a * 

ttl I inr r o á an a n¿ VÜCabUla, ; ÍO ^ " ^ ^TL y 
tunkina , ó annamitica ; y el menor cotejo que se de Cochia- 

naga de las palabras tunkinas con las chinas , des- china. 

cubre claramente la afinidad de las lenguas tunki- 

(») Martini p . 25 de la prefación á su obra citada ( tJ2 ). 
tíervas II. fatal. N 1,1 
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na y china. La lengua de Cochinchina , dice (a!) 
Borri , tiene. mas vocales que la china , y por esta 
su pronunciación es mas dulce y suave que la de esra* 
De la lengua de Cochinchina he visto y mane., 
jado dos excelentes vocabularios manuscritos, que ea 
Paria tenia la casa de la congregación de Propagaos 
da del clero francés (!a qual congregación .se fuño 
do por el dicho Rhodes), y ha traído consigo i 
esta ciudad de Roma su dignísimo superior el señaií 
Boyet , que ha sido misionero de Cochinchina. Etf 
dichos vocabularios se ponen con la mayor exáctil 
tud las cifras de la escritura china , y con letra» 
latinas las palabras correspondientes en la lengua di 
chinchina, la qual en no pocas se diferencia de 1» 
tunkina. Esta y la cochinchina se diferencian tanta 
de los idiomas que se hablan en China » como en« 
tre sí se diferencian las lenguas italiana , fxancesajj 
española , dialectos de la latina. 
La ¡enguade La lengua de Laos debe ser dialecto chino, aM 
Laos es dia- tablemente diferente de los de Tun kiu y de Cochidj 
lecto chmo, china . por q Ue Martini dando algunas noticias da 

famc áíaTcn- re >' DO de Laos ♦ sacada& de manuscritos del jfl 
Lúa barma- suila Leria » <l uc habia sido misionero de dicho ref 
na . no , dice (b) : ? La lengua propia del reyno de La# 

llamado Lao kuo por los chiuos , se parece á la M 
Sion." Leria por Sien entiende el reyno de Sia 
cuya lengua (como también la de Pegi'i y de Av 
que se comprehenden con el nombre de idioma ba 
mano) se diferencia notablemente de las que se he 
blan en Tun kin y en Cochinchina. 

En Champa , que Martini llama Changpa , y qlj 
ha sido reyno separado , y ahora está 



(a) Relazione della nonva missionc delli 
pagnia di Gesu al regno della Cocincina da 
gesuita. Roma , 163 1 , 8.° cap. 6. p. 78. 

(bj Martini cit. p. 24. 
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Cochinchina , se habla un dialecto algo tosco de la Las tcnguaj 
lengua cochinchina. En Camboy a (llamada Cambo- de Champa 
ga f ó Cambodia por algunos), que confina con Cham- 7 ^¿ 
pa y con Siam ¡ se habla un dialecto chino, que se ^ 
asemeja mucho al de Siam , y tiene muchas palabras 
forasteras- , . . 

172 Todos estos reynos están mas poblados que 
el mas populoso de Europa , mas no tanto como Chi- 
na. Tuu-kin es el mayor de todos los nombrados. 
El señor Villiani , ántes citado , me ha dicho que á 
lo méuos tiene nueve millones de habitantes, y que 
todo el reyno es un caserío dontinuo. No hay en 
Tun-kin ciudades de casi tres millones de personas, 
como son Pekín y Nau-kin; mas su corte , dice Rho- 
des (a) , llegará á tener un millón de habitantes. Sal- 
món en su geografía , tratando del reyno de Tun- 
kin , dice: "De una carta del rey de Tun-kin, es- 
crita el año de 1641 á la compañía holandesa , se 
infiere la vana jactancia de esta nación , pues en ella 
dice así i Tengo trescientos mil soldados escogidos, 
dos mil elefantes, mil caballos bien amaestrados, mil 
galeras, cinco mil cañones de hierro , treinta mil ar- 
cabuces , y mil cañones de bronce." No parece que 
sea increíble este numero de soldados ; pues Rhodes 
en el capítulo vh , ántes citado , de su historia de 
Tun-kin , dice* «El rey de Tun kin iba con ciento 
y veinte mil soldados contra Cochinchina , quando 
yo pasé desde Macao á Tun-kin." 

;. . ■ ■ ■ 



(») Rho3ci cit. (r 7 o) Ub. 1. cap. 7. p. z». 
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$. III. 



■I 

Dialectos chinos que se hablan en los reynos de Siam, 
Ava, Pegú, Atacan y Asan. 

173 Un caudaloso rio , que de norte á sur corr 
y desagua en las costas marítimas de Camboya* pa- 
rece ser el término de los paises que los chinos lla- 
man An-nan (170). Después de estos se sigue el reyj 
no de Siam, que en la actualidad es tributario del 
xey de Pegú , de Ava y de Aracan. El rey de Ava 
y Pegú desde el año de 1760 empezó á hacer nue- 
vas couquistas » y coq ellas en el de 1767 llegó has-a 
ta las fronteras del imperio de China , en el que 
deshizo al exército chino, según he oido á lose» 
jesuítas misioneros de las islas Filipinas que saliéroo;, 

Lengua de de esta P ara ltal5a el de I 7^ 8 * La len K ua de Siar 
Siam. se asemeja mas á la de Pegú y Ava que á los día 

lectos chinos que se hablan en Tun-kin y en Cochij 
china , y tiene muchas palabras extrangeras intre 
ducidas con el comercio , que fácilmente se concede 
á los forasteros. El nombre Siam se dió por los por- 
tugueses á la capital , que llamamos Siam : mas est* 
capital se llama por los naturales Crung- siayu-th^ 
ya (ji).Crüng , que significa ciudad excelente, es pf 
labra corrompida de la china king , que signiric 
ciudad ó corte. En el siglo pasado eran tributarios < 
de Siam los reynos de Camboya , Jeor (ó Geor), Pají 
tani, Queda y Jambi : y casi la mitad del rey no de 
Siam la poblaban peguanos (b) hechos prisioneros; 
y también habia mucha gente de Laos. La muche-^ 



ron 

| 

tro- 



(a) Voyagc de Siam des Peres jcsukcs. París, 1686 
ib.' 6. p. 365. 

Journal da voyage de Siam, fait en 166$ ct 1666 

RA, 1687,4.^ 343. 

' r vi 
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dumbre de familias peguanas establecida? en el rey- 
no de Siam habrá servido no poco al rey de Ava 
y Pegti para hacerse mas formidable al de Siam. En 
este rey no se profesa la misma religión , y se usa la 
misma escritura alfabética que en los de Pegi'i y 
Ava , cuyos habitadores se entienden con el nombre 
de uacioo barmana, 

174 De la lengua , escritura y religión de esta 
nación barmana he logrado noticias, de las que soy 
principalmente deudor á monseñor Cayetano Man- 
tegazza , obispo maximianopolkano en el reyno de 
Ava: las puse largamente en la paleografía univer- 
sal , explicando los alfabetos palí y bar mano que se 
usan en Ava y en Pegú ; y ahora repetiré de aque- 
llas las pocas que hagan al presente asunto (214). 

Los- naturales de Ava se dan el nombre de bama, 
pronunciando la primera a con sonido de diptongo: 
y del nombre boma proviene el de barmana , que á 
la nación de Ava dieron Méndez, Piulo y los primen s 
portugueses que la conociéron. Los naturales de Ava, 
después que se civilizaron y mezcláron con los del 
reyno de Aracan , se empezáron á llamar mian ma % 
que significa espirituales ó vigilantes hombres , se- 
gún su opinión. 

Los estados del rey de Ava (que en lengua bar- 
mana se llama e'n üa , esto es, de-lago- puerta ó boca) 
comprehenden actualmente los antiguos reynos de 
Ava t Pegú , parte de Tanghu , vastas llanuras de 
Asern (ó Asam), Prum , Pagan y Martaban , las 
provincias del Tavai y de Tenaserim , y la isla de 
NegTalia. 

En todos estos países es dominante la lengua lla- 
mada comunmente barmana - r aunque en algunos de 
ellos se hablan , principalmente por el vulgo , varios 
dialectos que provienen de una misma lengua ma- 
triz , la qual parece ser la china. Monseñor Mante- 
gazza habia juzgado que la lengua barmana no fuese 
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dialecto de otra lengua de oriente : mas después' 
me dio muchas palabras barmanas , y yo le m 
algunas chinas correspondientes y semejantes , c 
ció y confesó que la dicha lengua barmana era 
lecto chino. 

Esta lengua se ha alejado mucho de su mifl 
por las siguientes causas. Los barmanos usan cscjfl 
tura alfabética , y con ella han hecho establear 
pocos los acentos vocales con que las pronuncian*; 
chinos , lejos de disminuir sus acentos vocales , 
han aumentado , porque les faltan las letras con i 
fixar ó determinar su número , y porque por meJ 
de ellos derivan las nuevas palabras (162). Los bffl 
manos , además de su lengua vulgar , tienen otra, 
que llaman palí , que usan en la escritura de c ojj 
sagradas. Esta lengua palí, que también llaman maA 
gata, es la samscrid,ó samscred ó hamicrid delflfl 
dostan : esto es , la lengua sagrada de los brahráM 
nes indostanos. Monseñor Mantegazza se inclinaba ■ 
que fuese samscreda la lengua palí de los barman^ 
y después que dicho monseñor volvió al re y no de 
Ava (a) , con las luces que dió el célebre carmelwM 

(a) En los manuscritos de monseñor Mantegazza he hallafl 
las siguientes advertencias sobre la lengua barmana: "Las gil 
labras, dice , de la lengua barmana de Ava y de Pega, «■ 
monosílabas : las polisílabas son de la lengua palí, ó mAgdm 
esto es , sagrada , que probablemente es samscrit , 6 
criJ. Qoando los barmanos hablan con gravedad , usan *¡fl 
bas denotantes los artículos el , del, al, ice. que parece 

de otra lengua los nombres de los animales se han toinaH 

de los ahullidos de estos. Los barmanos no usan coutunciaM 
ni disjanciones: invierten mucho la sintaxis de las pnlabras.jM 
lengua vulgar no tiene casos , y para los verbos tiene qnSM 
modos, que son: indicativo, imperativo, gerundio, y un i"" 
mun. El verbo tiene tres tiempos, que son: presente, lutl 

Ír pretérito. El número plural de los nombres se denot 
as sílabas to , ó do: el nombre verbal se forma preponie« 
la letra a í la toz radical , y posponiendo U palabra khü* 
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Fr. Paulino de San Bartolomé , que ha estado en las 
misiones indostanas , conoció claramente que la len- 
gua palí era la sagrada del Indostan. De esta len-< 
gua habrán pasado muchas palabras á la barmana, 
así como en todas las naciones que tienen lengua sa- 
grada diversa de la vulgar , en esta se introducen 
muchas palabras de aquella. Habrán pasado también 
muchísimas del lenguage de Bengala , que es dialec- 
to samscredo : porque los reyes de A va y Pegó han 
dominado en Bengala , que era parte de su reyno el 
año de 1272. En esta época del dominio de dichos 
reyes en Bengala rué quando Marco Polo (ó Marco 
Paulo y como otros le llaman ) se halló en la corte 
del gran Can tártaro , que con sus conquistas- llegó 
hasta Bengala ; lo qual infiero claramente de sus via- 
Kes. En ellos dice Polo (a) que el Can envió en el R . 
año de 1272 un exército al reyno de Vociam y Ca- M¡en y fl ° ¡3 
razar» y y que el rey de Míen y de Bengala , que año de. 1171. 

' ' - V . • ''. . - . ,( ., 

El adjetivo repetido sirve de adverbio. No hay gramática de 
la lengua barmana: los barátanos tienen el s.ida , ó el ovi- 
kattoi , que es un ensayo de la gramática de la lengua sa- 
grada , que todo» los talapoinot (6 ministros sagrados) estudian, 
y pinas entienden. 

Usan la conjugación magnífica y snplicatíva en los verbos 
■Nar elogiando ó suplicando. Tienen palabras raagmfi- 
>licativas , &c. que sirven en lugar de usted , seño- 
» De la lengua palí son las palabras de astrología y 
religión, los numerales ordinales , y los cardinales soíirc el 
millón." Hasta aquí las advertencias de monseñor Mantegaz- 
, que las escribió después que habia tenido conmigo algu- 
na» conferencias sobre las lenguas de los barmanos. 

W ^»gg> di Marco Polo , lib. 1. cap. 42. fol. 36. del vo- 
lúm. 2. de Ramusio , citado ántes (149). En esta obra de Ramu- 
tio se ponen los viages de Marcó Polo , escrito» en italiano por 
el mismo Polo, y traducidos después (el año de 1320) en la- 
tín por el dominicano Fr. Francisco Pipino. Esta traducción la- 
«na , , con e! título de Marti Pauli, Veneti de rerionilmt-orien- 

SrbMium Munsttr. Parisiis, ?j 3i . fa 
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era muy poderoso y rico , determinó combatir 
el exército', y echarlo fuera de dicho reyno 
que el Can no enviara gente á sus confines, 
después (a) que los habitantes de Mien eran id 
tras , y tenian lengu3 propia y particular ; 
Bengala (b) también tenia lengua propia 
sido conquistada por el Can , quando él 
su corte. Polo pone el reyno de Carazan (que'j^H 
bien llama Carajam , y dice llamarse Vociam su 
pital) entre el Tibet y los estados del rey de Mié» 
y de Bengala , por lo que este rey es el de Av 
Pegú: y puntualmente Martini en su mapa (c 
la China pone al occidente de esta sobre Beng; 
reyno de Usazan , y entre Bengala y la Ch 
Mien, nom- reyno de Míen en los paises que los geógraft 
brecbino-dd ropeos llaman Asam , A va , Aracam y Pegú. 
Pegú. Halde en su mapa (d) de la China pone Mien* 

reyno del Pegú : ^Ta-ua-kue ó reyno de Ava. Pal 
pues que el reyno del Pegú , llamado Mien pt 
chinos, llegaba por el norte en el año de 1272 (1 
ahora también llega) hasta cerca del Tibet , y 
el sur hasta et golfo de Bengala , que era parte 
él. Quando Bengala pertenecía al reyno de Mieal 
Pegú, los de este último, que muchos siglos i 
habían recibido la religión y la lengua sagrada 
lndostan , fácilmente adoptarían muchas palabras 
lenguage bengalo , que es dialecto de dicha le 
sagrada : y entonces adoptarían algunas de las l 
que usan, y no pudíéron heredar de los chinos 
carecen de ellas. Me acuerdo haber leido en los a 

(a) Lib. 2. cit. cap. 44. fot. 30. 

(b) Lib. 2. cit. cap. 45. 
(e) Martini pona el mapa de China al principio de so oM 

citada (149). 

(d) Du-IIa!de pone c¡ mapa de la China al principio d*W 
obra (152). 



m 



trat. ir. cat\ m. 105 
les chinos que el rey de Bengala envió una vez tri- 
buto al emperador de la China ; y este tributo pro- 
bablemente se empezaría á enviar después que la na- 
ción barmaoa , descendiente de la china , dominaba 
en Bengala. Antes s? dixo que los del reyno de Ava 
antiguamente se llamaban mian-ma: este nombre pro- 
bablemente alude al de Míen , que los chinos daban 
al Pegú , á cuyo rey pertenecía también el reyno 
de A va. 

175 La gran extensión de estados que antigua- 
mente tenia el rey de Mien , me hace conocer el 
modo ú ocasión en que la nación barmana empezó 
á conocer y usar las letras. En la paleografía cita- 
da advierto y pruebo que las letras de los alfabetos 
barmanos (esto es , de los reynos de Ava , Pegó y 

Siam) son muy semejantes á las antiguas de Persia, ' j ctra 
llamadas zend , que se usaban .en tiempo de Zoroas- barmans es 
tres ; esto es , cinco siglos ántes de la era christia- del alfabeto 
na. Estas letras las pudo fácilmente aprender de los zend de los 
persas la nación barmana f quando el reyno de Mien P crsas aati " 
empezó á engrandecerse : y probablemente se en- 8 U0S - 
grandedó , extendiéndose ántes ácu occidente ó ácia 
la Pei sia , que ácia sur ó ácia Bengala ; pues si se 
hubiera extendido ácia esta ántes que ácia Persia , la 
nación barmana hubiera adoptado las letras de Ben- 
gala , y no las tináicas de Persia , que son muy di- 
ferentes de las bengalas. Entonces debiéron estar 
unidos los reynos de Ava , Pegú y Siam ; porque en 
todos estos se usa una misma letra : y los descea- 
dutttes de China que están en ellos , son casi los 
únicos chinos que usan escritura alfabética. En Tun- 
«¡n y en Cochinchina se usa la escritura de cifras 
chinas. 

176 En las relaciones de algunos viageros se lee 
que o S p aises australes del reyno de Asam (llamado 
2 por los misioneros de Ava , y Acbam por al- 

8 habAUd ° S e ° «™ " 
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nación negra. Esta probablemente es del Indost 
en el que , en especial ácia el sur , hay gente 
gra. Los del reyno de Asam dicen que antigúame 
los indostanos de Bengala llegáron á dominar en A 
capital , que parece llamarse Aso ó Azo ; y quizi 
entónces con los bengalos pasó gente negra de los 
paises australes del Indostan. Los naturales de AdM 
se asemejan mucho á los de Laos (171) en sus cosv 
tumbres ; y convienen en la religión con los barril 
nos. El reyno de Asam en algunos tiempos ha si 
poderosísimo , y parece que se ha aventajado en 
industria y en la perfección de las artes rnecániqB - 
á los reynos circunvecinos. En él se cultiva la seda 
no ménos que en China, y se hace mejor barniz 
que en esta. Según la común tradición de los fl 
Asam y de la nación barmana , la pólvora se inven»; 
tó en el reyno de Asam , de donde pasó inmediata- 
mente á China su uso para fiestas de pólvora , y n» 
para tirar con escopetas , fusiles , cañones y mor» 
ros ; pues el uso de estas armas le han aprendido M 
orientales de los europeos. 

177 Según el exámen y las observaciones he 
de los dialectos chinos , parece que sin exágera 
se puede afirmar que estos se hablan por trescic 
millones de personas : doscientos millones de $\ 
están en la China (158) : y cien millones á lo me- 
nos hay en los paises que se extienden desde la Chioá 
hasta el rio Ganges , ó hasta los confines mas ocqj 
dentales y septentrionales de los reynos de Pcgti f 
A va (178). Todos los que están en dichos paises , p« 
su figura personal y por su lenguage , se hacen co- 
nocer descendientes chinos : la nación china propj 
bilísimamente forma á lo ménos la quarta parte 
los pobladores de la tierra : y toda ella vive suri 
gida en la superstición é ilusión , y en la relig» 
mas necia. La gran civilización de los chinos , y 
progresos que han hecho en las artes mecánicas, y 
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materia de gobierno , no han tenido influxo sobre lo 
religioso , que en ellos es tan monstruoso , como en 
la nación mas ignorante y bárbara. Obran en todo 
por sistema , por lo que por sistema continúan en 
la disparatada y supersticiosa religión que profesan: 
y con esta continuación , semejante á la que hubie- 
ran tenido los antiguos griegos yvromanos , y que 
se interrumpió y disipó con las luces del christia- 
nismo , los chinos nos hacen conocer que entre las 
naciones, tanto modernas como antiguas , no la civi- 
lización , ni las ciencias humanas , sino solamente el 
conocimiento y práctica de la religión christiana, 
disipan la ilusión y superstición en lo moral y re- 
ligioso. 

Al sistema invariable de los chinos en su obrar, 
y aun pensar , se debe atribuir en parte el invaria- 
ble estado de su lengua y escritura. La invariabili- 
dad de estas es tan grande , que los chinos hablan 
y escriben actualmente , como hablarían y escri- 
birían sus ascendientes en la dispersión de las gen- 
tes sucedida inmediatamente después de la confusión 
de las lenguas en Babel. Los chinos y los rey nos que 
se han formado con sus tribus ha»ta el Indostan , son 
la nación que en el mundo cuenta mayor antigüe- 
dad de gobierno civil , el qual ciertamente en la 
China jimas se ha interrumpido desde el principio 
de su imperio formado probablemente en el siglo 
mismo en que sucedió la dicha dispersión del género 
humano. No obstante tanta antigüedad de gobierno 
civil , jamas interrumpido, hablan una lengua , que 
en el artificio y derivación de sus palabras se puede 
y de be llamar la mas simple , y casi la mas bárba- 
ra del mundo. Por lo contrario , hay naciones que 
s *mpre han sido bárbaras, y hablan lenguas las 
roas cu | tas y del mayor artificio. En las extremida- 
des de la América meridional está la nación arau- 
cana , llamada comunmente chileña , la qual ha sido 

o a 
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Es perfectí- siempre bárbara , y habla una lengua de las 

sima la lea- perfectas que se conocen. En nada es inferior 

coa araucana griega, y excede sumamente en perfección á la c! 

Cada nación * Por ^ una Qacion siempre bárbara habla un di 

habla laTtn" * ecto sumamente mas perfecto que el de una nacii 

cuaque Dios siempre culta? Porque los idiomas no son invencioa 

infundió al humana : y porque cada nación habla el que Dios 

quclafundú. infundió en Babel á sus ascendientes. 

t CAPITULO IV. 1 

LENGUAS T1BETANA, Ó TAGUTANA , T SIFAN A. ' 

178 La observación que se acaba de hacer 
los dialectos chinos, y de las naciones que los 
blan,nos ha conducido por el norte hasta tocar 
fronteras de los grandes países ó reynos del Ti' 
y del Sifan , y por el occidente hasta entrar en Ben- 
gala , cuyos países , atravesados por el rio GangQJ 
pertenecen al Indostan. 

En este se hablan muchas lenguas que reconoc 
por matriz á la sagrada de los brahmanes , llamad 
brabmana , samscreda , samscrit , bamscret , &C1 
darán materia al capitulo siguiente. En el prese 
se tratará de la lengua , ó por mejor decir , de ] 
dialectos que en el Tibet y en el Sifan se habí' 
y hasta ahora se creen totalmente diversos de 
demás lenguas del Asia. Estos dialectos se asemcji 
bastante á los chinos en algunas particularidades;; 
ro porque estas pueden ser efecto de causas ext 
secas , quizá no se podrá afirmar que ellos provefc 
gan de la lengua china : mas si proviniesen (la C¿jW 
jetura de su proveniencia no me parece imprudeffflB 
los tibetanos y sifanes en tal caso nos presentar^ 
en sí mismos una colonia que , añadida 4 la nacioj 
china , formará ciertamente con esta mucho 
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quclafundú. infundió en Babel á sus ascendientes. 

t CAPITULO IV. 1 

LENGUAS T1BETANA, Ó TAGUTANA , T SIFAN A. ' 

178 La observación que se acaba de hacer 
los dialectos chinos, y de las naciones que los 
blan,nos ha conducido por el norte hasta tocar 
fronteras de los grandes países ó reynos del Ti' 
y del Sifan , y por el occidente hasta entrar en Ben- 
gala , cuyos países , atravesados por el rio GangQJ 
pertenecen al Indostan. 

En este se hablan muchas lenguas que reconoc 
por matriz á la sagrada de los brahmanes , llamad 
brabmana , samscreda , samscrit , bamscret , &C1 
darán materia al capitulo siguiente. En el prese 
se tratará de la lengua , ó por mejor decir , de ] 
dialectos que en el Tibet y en el Sifan se habí' 
y hasta ahora se creen totalmente diversos de 
demás lenguas del Asia. Estos dialectos se asemcji 
bastante á los chinos en algunas particularidades;; 
ro porque estas pueden ser efecto de causas ext 
secas , quizá no se podrá afirmar que ellos provefc 
gan de la lengua china : mas si proviniesen (la C¿jW 
jetura de su proveniencia no me parece imprudeffflB 
los tibetanos y sifanes en tal caso nos presentar^ 
en sí mismos una colonia que , añadida 4 la nacioj 
china , formará ciertamente con esta mucho 
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que la quarta parte de los habitantes de la tierra (177); 
pues según las noticias que los PP. capuchinos mi- Uj 
sioneros del Tibet han enviado á esta ciudad de Ro- ^unay $ j_ 
ma en sus informaciones á la congregación de Pro- 
paganda , hay al presente casi treinta y tres millones 
de personas en los estados del Tibet , comprehen- 
diendo en ellos los países de los sifanes. 

Estos habitan en los paises que confinan inmedia- 
tamente con las provincias occidentales de la China, 
y en los mapas europeos se suelen poner incorpora- 
dos sin distinción alguna con el Tibet. En diversos 
tiempos han sido tribútanos de la China, como lo 
es la mayor parte de ellos desde el principio del si- 
glo presente. Todos los sifanes por su lengua y re- 
ligión son tiberanos ; y por esto los geógrafos euro- 
peos han confundido sus paises con los de Tibet , aun- 
que en ellos ha habido soberanos , que unas veces 
han sido independientes , y otras tributarios , y3 del 
Tibet , y ya de la China. 

179 Los grandes paises pues del Sifan , y de lo 
que propiamente es Tibet , y las dos naciones que 
los pueblau , ocupan en la historia , y aun en la geo- 
graiia , un lugar hasta ahora algo lleno de obscuri- 
dad : por lo que no será inoportuna la breve noticia 
que voy á dar de dichos paises y naciones , que por 
ahora comprehendo con el nombre general del Tibet, 
que es el mas común y conocido. 

El año de 171 1 se' presentó (a) al jesuíta Regís, 
misionero de la China , un mapa que un embaxador 
enviado por el emperador Cang-hi al Tibet habia 
hecho de los estados de este y del Sifan ; mas con 
tantos errores, que Regis no pudo perfeccionarle: por 
«o que el dicho emperador envió después al Tibet 
dos lamas ó sacerdotes de la religión tibetana , pa- 
ra que volvieran á hacer el mapa describiendo to- 



ta) 



Du-Ha!dc , p. 4s 9 del vol. 4. de su obra citada (152). 
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dos los paises -que hay desde los mas occidenta- 
les de la China hasta los mas occidentales del Ti- 
bet , comprehendiendo en él los del Tibet y del Sí« 
fan. Se formó este mapa , y el emperador en el año 
de 1717 manió que los jesuítas misioneros le revie» 
ran y perfeccionaran. Le halláron menos errado que 
el primero , mas no tan exácto como se debia haber 

. hecho : y según este mapa formáron el que Uu Halde 

en el volumen iv de su obra citada (152) publicó 
con el nombre de mapa del Tibet ó de Butan , yq' 
del pais de Kasbgar y Hami. Este pais pertenece i 
naciones tártaras ; los demás que se ponen en el mapa 
pertenecen al Sifan y al Tibet , y ocupan desde el 
Extensión g rac j 0 2 6 hasta el 34 de latitud boreal : y desde efl 

del Sü'axT ^ 8 rat *° 95 hasta el 120 de longitud , contada e$$V 
desde las islas Canarias. En la extensión grande de^ 
estos paises están las naciones sifana (oriental) y /f* 
¿retana (occidental). Esta es la mayor y la mas cé«»f 
lebre por su gobierno y superstición reconcentrad*, 
en el Tibet mas que en ningún otro pais del mundo: 
por lo que de ella se debe tratar primeramente. 

180 El nombre Tibet se halla usado el año de 
1248 en una carta del papa Inocencio IV á AlcxatH 
dro duque Susdalense , la qual está en el bulario* 
franciscano ; y se conjetura que de tal nombre difr* 
se noticia el itinerario del franciscano Juan de Plano- 
Carpino , legado apostólico al soberano de los táf-^ 
taros. Usa también el nombre Tibet Marco Polo (aX' 
ántes (174) citado , que viajó un siglo después ; mal 
para denotar los estados que al presente se llaman 
del Tibet , usa comunmente del nombre Tangutb (b)f¡ 
en donde dice se habla lengua particular , y hay 
monasterios y abadías. Nombra varias provincias de 



(a) Viaggi di Marco Polo, &c. (149) lib. 1. cap. jj. foL ifi 
lib. 2. cap. 36 y 37. fol. 34. 

(b) Lib. 1. cap. 36. fol. 12. cap. 37 , 38 , 39 y 40. 
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Tangutb , cuya religión supone ser la del que él lla- 
ma Prete Gianni ( llamado Preste Juan en muchas 
historias posteriores), y dice que la corte del Prete 
Gianni se llamaba Tonduc : mas este y otros nombres 
de las provincias y ciudades del Tibet que usa co- 
munmente Polo , son los que los tártaros (de quien 
él los aprendió ) les daban en su lengua. Según el ca- 
puchino Fr. Casiano de Macerata , cuyos manuscri- 
tos sobre varios paises de oriente he leído en la bi- 
blioteca romana de Propaganda , los tártaros llaman 
al Tibet Tangut- cazar , que quiere decir pais de ha- 
bitadores de casas. Los tártaros que viven en adua- 
res ó tribus errantes, han querido significar con di- 
cho nombre, que los tibetanos viven en población. En 
las memorias del jesuíta Regis sobre el Tibet se lee 
lo siguiente (a): "Los chinos comprehenden con el 
nombre Sifan no solamente los pueblos vecinos á 
ellos , sino también al Tibet \ y también algunas ve- 
ces , como se ve en sus libros , á todas las naciones , 
occidentales á su imperio. Por esto la lengua y la 
escritura del Tibet freqúentemente se llaman por los 
chinos sifan-boa ( de sifan lengua ) : sifan-tse ( de Tibet llama- 
sifan escritura). También dicen escritura de Tangutb: do Sifan y 
nombre común entre los tártaros , que por Tangutb Tanguth. 
gergen entienden de Tibet escritura. No obstante, 
parece que el nombre Tangutb que se lee en los ma- 
pas europeos del Asia , es nombre común á todos los 
paises que hay desde los de los tártaros de Kokonor 
basta I3 ciudad de Si-ning perteneciente á Cbcn-si, 
provincia china , y á los que yendo ácia sur-ouest 
bay hasta el nacimiento del rio Ganges : y por tanto 
comprehende no solamente el Tibet , sino también 
1{J s grandes llanuras , y todos los desiertos que están 
* su norte y occidente , y que en los mapas se se- 
ñalan con cordilleras de montañas. En estos paises 

W Du-Halde , p. 463. dd vol. 4. de su obra citada (1 5 4 
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se ven aun tártaros coa sus ganados y tiendas, que 
al presente reconocen al rey de los elutos (aso^jH 
mido Tse-vang-raptan." Hasta aquí Regis , el <g9| 
también advierte que diversas naciones tártaras dan 
el nombre de Barantola al Tibet y á todos los de- 
más paises que por mas de 20 grados de longitiuL 
y 18 de latitud hay desde el gran rio Ta long hasta 
el nacimiento del rio Ganges. 

Los árabes suelen llamar Tancut al Tibet: y<l 
los libros de ellos, como también en los de los per^l 
sas, el Tibet se llama Tebbet , Tobet, Tobit,TáM 
Etimología y Tibet. Estos nombres aluden al propio que al TíÉfl 
del nombre bet dan los naturales. Estos , según la noticia qufl 
Tibet. un tártaro habia dado á liayer (a), se dan el noflfl 

bre de Vod-jid. Baycr pone las letras tibetanas cefl 
que está escrito este nombre, y según ellas yo lefl 
Bod-ud, ó Pot-ut: porque la letra que según JJayaftf 
vale u , entre los tibetaoos tiene sonido medio entre,, 
los consonantes oyéndose mas claramente el 

de la p ; y asimismo la letra que según liayer val^ 
d, tiene sonido medio entre las consonantes d , |9 
Según los misioneros capuchinos del Tibet ( 17B), suíw 
naturales le llaman Pot , ó Put ; y con este notíH 
bre tienen afinidad los nombres Tempit (que en ii 
versión griega de Crisoccas se lee dado al Tibet), 
y Tupata , que según Bayer citado , dio al Tibet Si- 
meón Seth , maestro de Antioquía. 
... . . 181 El nombre Pot , ó Put , que los tibetanol 
nombíc del dan al Tibet » alude claramente á su dios principa^ 
Tibet. <3 ue llaman Putra , ó Poutra; y con alusión á este 
nombre dicen Pot-cbio (de Pot-lei) , Pot-ala , ó Vot-Q 
alab (de Pot-corie , ó soberanía). El soberano del* 
Tibet , llamado comunmente el Gran Lamba , ó ¿""S 
ma , suele residir eu su famoso templo, que los geó-^ 

(a) Couimentarii Academiae scientiar. imperialis Petro; 
na:, tora, 3. ab anno 1728. Pctropoli, 1732 , 4. 0 p. 396, 




i 



TRAT. n. CAP. IT. 113 

grafos llaman Putala % ó Pótala \ y estos nombres 
provienen de Pot-ala. El dicho Lama, según la creen- 
cia .de los tibetanos , es su dios Putra , ó por me- 
jor decir , creen que este dios siempre está encar- 
nado, ó pasa de un cuerpo á otro; y siempre se 
hace visible en Putala. 

Este dios encarnado de los tibetanos es el famo- 
so dios Buia , ó Bbuia de los indostanos , que en el 
Tibet con el nombre Pot , ó Putra , en la China con 
el de Phoe y y en el Pegú con el de Sammana- K bu- 
tama (a) , es venerado y adorado como principal!- Refigloode 
sima divinidad con singular culto. Los chinos y los I ? uJa cn ü ~ 
tibetanos no usan las letras ¿, d , ni las saben pro- rienCe ' 
nunciar ; por lo que al dios Bbuda iudostanu llamá- 
ron Put , ó Pot , los tibetanos y los chinos dieron 
el nombre de Pho-to , que es el propio que ellos 
usan (b\ Los de Cachemir , ó Casimir , y los que ha- 
bitan mas acá del Ganges , llaman Buton, ó Batan 
al Tibet, dice Rcgis (c) citado (179); y los indos- 

(a) Storia delta Ciña, &c (obra citada en el n. 145) vol. 13. 
año 44 , n. íli. El sabio editor de est3 obra observa justamente 
que el Boda indostano es el Fot, 6 Phoe de los ciii nos ; el Che- 
ba (o Xaca) de los japones , y el dios que los de Siam llaman 
SornmoHocoJon, y los de Pegií llaman Sammana-Khutama. Dice 
que ene último nombre en lengua del l'euú significa hombre sin 
pasión j y después cita i Loubere , que dice significarse religio- 
so de selva ó desierto por la palabra Sammana. Mas Mu Ja, je- 
gtm el vocabulario Amatashinga , que es el sagrado de los brah- 
manes indostanos , por sobrenombre se llama Kshm*-muniU*- 
icroso-contcmplador ) : las reglas de h ley de Bada se llaman 
l™'™ y 6 C$te nombrc provienen el chino Chamen. 

que se da a los ministros de Pkot : el Sammanee , de que nm- 

tada UÍT 0 h p ' 460 del voL 4- de la obra de Da-Haldc ai. 
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tanos(a) Bbutant, yá los libélanos Bbutja.VÁ nombre 
Tibet probablemente proviene de algún dialecto c - 
no, y quizá del barmano (174% q ue se nabla ! 
ta las fronteras del Tibet , y llega hasta el golfo di 
Bengala , adonde concurren muchas naciones. Ti ea 
lengua china significa tierra ó región ; por lo qu* 
Ti-bet es lo mismo que pais de B\ f , ó But , ó Ba- 
da. Los chinos pronuncian Ti-pct , porque no usaa 
la b. 

La religión de Buda se extendió por casi todí 
el oiiente hasta la China y el J-ipon , como clara* 
menre consta desús respectivos anales, ácia el aS» 
de 60 de la era christiana ; y por el mismo tiem* 
po se debi > propagar por el norte del lndostan WM 
gando al Tibet ; pues en la serie de sus reyes ■ 
hallo que desde el dicho año se leen noticias, que 
parecen ser las primeras de su gobierno ó moa» 
quía, fundada en la superstición de ser su rey O 
dios Buda encarnado , y siempre visible en el tetro 
pío de Pot-ala , en que es adorado y servido pot 
muchos millares de sacerdotes , llamados Lamas. Es* 
ta religión se ha propagado entre algunas naciones 
tártaras, y se profesa por gran parte de la sifan* 
de la que ya debo alguna noticia , tomándola de Uf 
memorias de los misioneros jesuítas que la han c<# 
nocido (c). 

182 Los sifanes e«tan en el país ántes nomb 
do , que los chinos llaman Si-fan , y también * 
len llamar Tu fan. Dos naciones sifanas disting 
los chinos: á la una llaman Hcsifan y esto es, 
gros sifanes; y á la otra llaman Hoang sif'an , elj 
es, amarillos sifanes. Los nombres de negros y anr 



<a) Alphabctum tibetanum stodio Fr. Augmtíni 

rtmtaeS. Aug. Rom. 1 76 , 4» vol. 2. En el vol. t.n. 124 



Georffl 

t3. Aug. Rom. 1 76 , 4- 3 vol. í. Jín el vol. 1. n. 1 24- p- J 6 ¿ 

(b) Georai, alphabetuin tibetanum, &c. (181) n. 109. p. vm 

(c) Du ILiide, p. 41 del voL l. de su obra citada. 
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rillos aluden á las tiendas , que suelen ser las casas 
ó habitación de los sifanes. 

Los sifanes negros tienen algunas casas, están po- 
co civilizados , y se gobiernan por diversos xefes, 
que reconocen á un soberano. Los sifanes negros que 
vió Regis vestían como los habitantes de Hami , que 
son tártaros. 

Los sifanes amarillos están sujetos á ciertas fa- 
milias, en las que el primogénito es Lama. Cada 
Lama suele gobernar seis ó siete familias. 

De los libros de los chinos consta que los sifa- 
nes antiguamente fueron poderosísimos, y llegároa 
á dar temor á la China, principalmente en el si- 
glo VII , en que Long-tsang , rey de los sifanes , en- 
tró en ella con doscientos mil guerreros. Después 
dvl año de 1127 , según se dice en los libros chi- 
nos , el gobierno y poder de los sifanes cayeron y 
se arruináron : después han continuado en su anti- 
guo pais sin nombre ni poder , y contentos con vi- 
vir pacíficamente. Reconocen actual meute al empe- 
rador de la China ; mas le obedecen pocas veces: 
la aspereza de los países que habitan les sirve- de 
fortaleza para defenderse. 

183 w La lengua que se habla en el Tibet , di- 
ce (a) Regis , es totalmente diversa de los idiomas 
de los tártaros mongules y máncheos ; y es casi la 
misma que la de los pueblos de Sifan : de esta se 
¿Herencia solamente en algunas palabras y pronun- 

C'acioues La semejanza que hay entre las lenguas Afinidad de 

de los sifanes y de los tibetanos , hace que no obs- las lenguas li- 
tante la diversidad que se halla en la forma de <¡us i? etaaa * "~ 
gobiernos, y en el modo de vivir y vestir, los chi- fana * 
nos comprehendan con el nombre de Sifan no so- 
lamente los pueblos que les están vecinos, sioo ta m* 
1Cn á los de Tlbet ¡ y algunas veces en sus libros 

l») Du-Haldc, p. 463 dd vol. 4. de su obra citada. 
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se co ra p rehén den con dicho nombre todas las nació, 
nes occidentales á su imperio." 
D dinlec- Sobre los sifaiies negros y amarillos se lee io«M 
tos X hi len- g lHentc en las memorias sobre ellos ántes citadas (a) 
gua afana. v $ e dice *3 ue hay alguna diferencia entre los 

guages de los sifanes negros y amarillos : mas por- 
que ellos se entienden mutuamente en su comerdlw 
se puede creer que la diferencia es la que tienen dot 
dialectos de una misma lengua. Los libros y las le* j 
tras que usan los xefes de los sifanes, son los mis. j 
mos que los de Tibet." 

148 Las memorias pues de los misioneros de la 
China nos dicen , que los tibetanos y sifanes hablH 
lenguages que son dialectos de una misma lengua dj 
tríz , y se diferencian de las lenguas china , me 
Ohicrvacío- B ula V man cheu. Esta diferencia la he hallado y 'jM 
nc<¡ sobre la nocido yo claramente cotejando palabras de esta!.' 
MliJa de la lenguas con las correspondientes de la tibetana. IM 
lengua tíbe- misma he notado entre esta y las lenguas indosw 
tana. nas y persianas, que se hablan por naciones confi- 

nantes con el Tibet : por lo que la lengua de estí 
es totalmente diversa de todas las que hablan la» 
naciones que le rodean por todas partes. Según esíí 
observación , parece que los lenguages tibetanos™ 
sifanes son dialectos de una lengua matriz , diversl; 
de las demás lenguas matrices conocidas. Yo 111c con» 
formaría con este parecer, si otras observaciones t» 
me dieran motivo para conjeturar que los lengua- 
ges tibetanos y sifanes provienen de la antigua len*. 
gtia de China. Insinúo aquí las observaciones ó mo» 
ti vos para hacer esta conjetura. 

En la lengua tibetana he hallado muchas pato' 
bras chinas alteradas ; pero no tantas , que su nir 
mero me debiese obligar á juzgar que ella es d¡T^ 
lecto de la china : mas después advertí que vari 



-4í 



(a) Dii-Haldc, p. 41 del voL 1. 
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circunstancias de la lengua , y personas de los tibe- 
12006 , daban grave fundamento para conjeturar que 
estos -descienden de los chinos, y que su lengujge 
es dialecto antiquísimo de la lengua china. Los ti- Semejanza 
betanos convienen con los chinos en no tener bar- de los til «- 
ba, y se parecen bastante en la figura; y esta sue- ¡JJJ^ 8 
le indicar la descendencia respectiva de las nacio- 
nes. Ellos, aunque desbarbados por naturaleza, mi- 
ran ia barba como señal exterior de respeto ó vene- 
racioa. "Los libélanos, dicen (a) los PP. capuchi- 
nos sus misioneros evangélicos , no tienen barba; por 
lo que sus magos , quando hacen públicamente sus 
funciones sagradas , se ponen barba fingida , y se tiz- 
nan el labio de arriba , las mexillas y la frente." 

La lengua tibetaua conviene con la china en el 
uso de palabras monosílabas, y en diferenciar la sig- 
nificación de muchísimas de estas por medio de los 
acentos 6 tonos. Asimismo conviene con ella en la 
simplicidad y modo del artificio gramatical; y últi- 
mamente conviene en carecer de las consonantes b 1 
d , que faltan á la lengua china. Tienen los tibeta- 
nos la letra r, que falta á los chinos; mas también 
la tienen los tunkinos , barmanos , y otros que des- 
cienden de China , y hablan dialectos chinos ; y la 
tienen porque la han aprendido de otras naciones. 
En la paleografía advierto, explicando el alfabeto ti- 
betano , que en este se usa unir ó enlazar algunas 
letras propias , para denotar las letras que los tibe- 
taños llaman forasteras, y ya usan ; y las consonan- 
tes b, d entran en el número de estas letras foras- 
teras. De esta advertencia se infiere que los tibeta- 
nos no usaban las letras b , d quando empezáron á 
■Mlr el alfabeto, porque en este no hay cifras sim- 
ples ó letras para denotar las consonantes b , d\ y 

(a) Georgi , alphabetum tibetanum , &c. (181) yolúm. 1. 
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se infiere también , que como los tibetanos haa apr 
dido modernamente de otras naciones á pronunc" 
las dichas consonantes b , d , así antiguamente ap 
diéron de otras naciones á pronunciar la r. 

Si suponemos que la nación tibetana se separ* 
de la china á pocos siglos después de la dispersio» 
de las gentes, y que habiendo después aprendidáj 
la escritura alfabética , que hasta ahora no usan los 
chinos , debió sujetar ó acomodar al corto número 
de sus letras los muchos acentos vocales con que ea 
cada palabra monosílaba diferenciaba varias sigra' 
caciones , como estas actualmente se diferencian 
la lengua chiua, en este caso los libélanos deb; 
abandonar muchos acentos, y alterar otros; y esttJ 
abandono y alteración pudieron causar en la lenguid 
tibetana su diversidad de la de la china. 

El uso tan uniforme de palabras monosílabas c|u«x 
se hace en las lenguas tibetana y china , no se haUrt] 
en ningún idioma de las muchas , grandes y diferaji 
tes naciones que pueblan el Asia y sus islas. La uaf 
formidad de tal uso entre los tibttanos y chinos,' 
semejanza de sus lenguas en la simplicidad del a 
tificio gramatical , y en carecer de las consonan! 
¿, d, la inmediación de ellos en la habitación 
últimamente la no poca semejanza de su figura p 
sonal , hacen conjeturar que todos ellos proviet 
de unos mismos ascendientes. 



■ 
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CAPITULO V. 

LENGUAS INDOSTANAJ. 

185 Con la observación de los dialectos chinos 
llegamos á entrar en el lndostan por la parte de los 
estados del reyno de Mien , que está en él; y con la 
que después hemos hecho de las lenguas sifuna y li- 
belaría i no nos hemos separado de las fronteras del 
mismo lndostan, que confinan con las del Tibei. He- 
mos pues rodeado á este pais por el oriente llegan- 
do hasta el rio Ganges que le pone límites natu- 
rales por este lado ; y por el norte , por donde le 
divide del Tibet la cordillera de las célebres mon- 
tañas que los brahmanes malabares llaman Casbe- 
thir , y los escritores europeas llaman Casemir , Ca- 
simir , y Cachemir , donde Tolomeo pone la ciudad 

L gente Caspira. Dexemos estas montañas , en que 
i mitologías brahmana y tibetana colocan la pa- 
tria del dios Buda (i8t), y el teatro de muchos he- 
chos suyos y de otros dioses , que aprendió y des- 
figuró la mitología de los egipcios y de los griegos, 
y pasemos á la India de los antiguos , llamada hoy 
lndostan , esto es , pais del rio Indo. La palabra stan 
significa pais en las lenguas céltica, tártara, mon- 
gola, persiana, y en las indostanas ; y la palabra 
indo alude al nombre del rio -Indo , en que empie- Etimolog 
*a propiamente la India antigua , á que dió nombre. Í cX , ™ mb 
El rio Indo se llama Sando por los naturales , dice ifldoitan ° 
Plinto en el capítulo xx del libro vi de su historia 
natural ; y en los libros de los malabares se llama 
ÓWu.Los indostanos septentrionales le llaman Hin- 
1 I** u i Inder. Arriano en el Periplo del mar Ro- 
xo le llamó Sintió; y este nombre fué el que dió 
i olumeo á una de las siete bocas que pone en el di* 
«*> no Indo. La India pues de los antiguos (que 
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según Herodoto en el libro m de su historia era el 
pais mas poblado que se conocía) es lo que en la 
actualidad se llama península del lndostan , situadj 
entre los rios Indo y Ganges. i 

En el lndostan, en donde hemos entrado, debw 
mos observar sus lenguas ; y esta observación nos 
obligará á pasar á las opuestas riberas de los di' 
rios , porque en ellas hay paises en que se hablan 
dialectos de las mismas lenguas que hemos de oW 
servar. La bactriana y la indoscitia pertenecen al lo- 
Paises habí- dostan , porque sus habitadores son indostanos en el 
tadot por na- lenguage y en la religión ; por lo que Herodoto ju»J 
ciones indos- tamente los llamó indios , aunque están de parte afl 
tauas. d e i r ¡ 0 i n do. El reyno de Nepal está de parte allí 

del Ganges , ó en su ribera oriental ; mas porque 
sus habitantes usan la lengua , religión y escrituré 
del lndostan , se deben llamar indostanos. Este mis*| 
ino nombre merecen los habitantes de la isla de Cei~ 
lan , cuya situación nos dice que antiguamente fuá 
parte del lndostan , formando con este un mismo coi» 
tioente. jl 
Observaré pues en este capítulo las lenguas que 
se hablan en todos estos paises poblados por la na* 
cion indostana , dando en primer lugar noticia de la 
que es matriz de todas ellas, y actualmente es idio- 
ma muerto , literario y sagrado. 

$. I. 

Lengua samscreda , ó hanscreta , matriz de todos m 
idiomas diversos que hablan las naciones 
del lndostan. 

186 Todos los idiomas que se hablan en los pal-J 
ses que he indicado habitarse por naciones indosii- 
ñas , son dialectos de la lengua que solamente sa- 
ben los brahmanes , ó brammhanes , ó sacerdotes d^ 
la religión indostana , la qual respetan y veneran ca* 
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mo divina , la ocultan á los extrangcros como in- 
dignos de conocerla, y la usan en los libros y fun- 
ciones de su religión : por lo que muchos autores la 
llaman sagrada brahmana ó bramm liana. Estos nom- 
bres se diéron á dicha lengua quando de ella no se 
sabia sino solamente que los brahmanes la usaban; 
mas después que los misioneros del Indostan cono- 
ciéron ser útil su noticia , empezáron á llamarla con 
diversos nombres, que oian á brahmanes de lengua* 
diferentes. Apuntaré esta variedad de nombres , y 
otras particularidades de esta lengua, porque su no- 
ticia empieza ya á experimentarse útilísima para en- 
tender la mitología egipcia y griega. Kircher fué el 
primer autor que de dicha lengua publico algunos 
elementos , y la letra particular con que se escribía, 
y la llamó banscret (a). Mi amigo el erudito carme- 
lita Fr. Paulino de San Bartolomé , tratando de los 
diversos nombres que se han dado á dicha lengua, 
dice (b): w Hyde la llamó (c) banscroot : Mullero,' 
Eduardo Bernard y Cárlos Morton la llamáron 
banscret (d) : el jesuíta Calmet , escribiendo desde 
Carnate del Indostan á su compañero Tonrnemine 
el ano de 1737 , la llamó samscroustam (e): Sonne- 
rat {t),samcrt»damx Anquetil (g), samskretam: Es- 

íft ™ her l 0,15,11 i,lustr:ita > &c - (' í 0 p- 3- cap. 7. p. 162. 

(h) S.Jharuba.n scu gra mi mt ¡ca V .amscrd,mi£ , \aáZ 
íVo r / 4 a o'7 l S " ^ th ^o. «ro,cl¡u cxcalc.'E" 
,Jt\ n í? toria reli 8 ¡ onis vcterum pcrsarum , &c. a Thoma Hi- 

niiíL R^^Í°^ m ' * " mSCrUd °- 

Jíittfó'jSftj" **** . *<■ - bcaux 

«cía?. fEfaffij?* ° rÍCnUlcS ' &C - » h Son. 
iVCatal 
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tebaa Fourmont (a) , sanscretan : Mallct (b) , sans» 
creet : un anónimo misionero jesuíta, que se cree ser 
Juan de Brito (c) , grandon : Georgi (d) , samscrtti 
los académicos ingleses de Bengala (e) , sanscrtt y 
sbanscrit : el autor de la prefación ai alfabeto k 
mano (f), samscrit : el P. Beschio (g) i, graná 
samskrda'. Juan Christobal Amadutio (h), samsei 
el P. carmelita Clemente de Jesús (i), grandor 
samskrda ; y últimamente, el jesuíta autor anónimo 
de la gramática manuscrita de la lengua talenga- 
na (k), la llama samscrda\ y este mismo nomjH 
han usado los PP. carmelitas Vicente de Santa CjM 
talina, Jeminiano de San Octavio, Esteban dd^T 
Pedro y San Pablo, y Alfonso de la Presentación 
los quales han sido mis antecesores en la misión ám 
Malabar." Hasta aquí Fr. Paulino , dando noticiaj| 
los diversos nombres que se dan á la lengua sagr* 
da ó religiosa del Indostan. 

(a) Fourmont, caralogus codicum manoscriptorum bibtfl 
tecx regix. París , 1739 , 4-° p- 434 > &- c - 

(b) Journal historique et politique par Mallet Dupan. MMtl 
1786. Gcneve, n. 9. c^L 

(c) Breve noticia dos erros , que tcm os gentíos de Co«H 
cap. i . Manuscrito en la biblioteca del colegio romano de !■ 
paganda. 

(d) Gcorgí , alphabetum tibetanum , &c. (181) volu 
n. 53. p. ico. . . 2 

(c) Asiatik rescarcher , or tíansaettom of thc socicty 
tued in Bcmjnle, volume thc firrt. Calcuta , 1 788, 4-° P- 8 ) 

(f) Alphabctttm barmanornm. Rorax , 1787 , 8. ° p. 2 

(g) Grammatica latino- tamúlica , ubi de vulgiri t:,mt j£T 
lingu* idiomate , &x. auctorc Cotistantio Josepho Beschio, 
J. in regno madtirensi missionario. Trangsmbarie , 1728 , »- ( 
* (h) Alphabetum braminhanicum , &c. Romx , 17OI1I 

p. 8 , 5 y 1 o <; . , B 

(i) Alphabetum grandonico-malabaricum , Occ. obra *m 

citada. . . :„ t 

(k) Grammarica talengSnica , auctore quodam m.ssionaf^ 
Soc. T. Véwc el n. 223 de la obra antes citada, c mutu* 

Cdtjeguj codicum , 
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187 La diversidad de dichos nombres proviene 
de causas diferentes. Del Maduré, cuya lengua se 
llama tamúlica , fueron misioneros Brito y Bcschio, 
citados , que á la lengua sagrada de los brahmanes 
llaman grandon; y esta palabra en dicha lengua sig- 
nifica libro ó escritura de hojas de palma : por lo 
■que grandon entre los tamúlicos suena como entre jrtimolo ¡ a 
nosotros libro ó escritura sagrada. Los libros de hoja de lot 
de palma en la dicha lengua sagrada de los brah- bres de la 
manes se Vaman grantb ; y los tamúlicos , que lengua brah- 
no tienen la letra g , como advierto en la expli- "una. 
cacion de su alfabeto en la paleografía , substituyen 
á la g una k , que tienen de pronunciación suave, 
y que parece sonar algo como g. Asimismo la r, con 
qus los tamúlicos escriben la palabra grantb , sue- 
na como d suave ; y por esto Brito y Beschio á la 
dicha lengua sagrada llamáron grandon , según la 
pronunciación tamúlica. Otros misioneros (cuyos es- 
critos he visto) la suelen llamar grantban , porque 
les parece que la t es algo áspera. También he vis- 
to en U biblioteca del colegio romano de Propagan- 
da algunas manuscritos , en que la dicha lengua sa- 
grada se llama Kirendó y Krcsndo ; mas estas pa- 
labras , que se usan también en los reynos de Ma- 
duré , Tanjaur ó Tanjur , Maissur y Cunean, habi- 
tado* por gente tamúlica , son la palabra grantb es- 
crita con la k de los tamúlicos en lugar de la ¿, que 
les falta. e V" 

Los demás nombres de la lengua sagrada pro- 
vienen de una misma palabra radical , desfigurada 
ya con la diversa pronunciación de los brahmanes 

^J£¡V ktt &*&*" y y a co ° la pronunciación 
umbien diversa de ios europeos , que la han oido 
a ios brahmanes. El nombre banscret , que usa K¡r- 
dT™* d< f un Célebre misi °ncro, llamado Roth (. o s ), 
£l Mogol y se usa por los brahmanes de Agrá y 
> capitales del imperio del Mogol. 

02 
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En el Devanearán y en el Nagri , provine , 
al norte de Bengala, los brahmanes llaman á su len 
gua sagrada samscrit , ó canscrit , ó sbanscrit ; y es- 
tos nombres convienen con los que se usan en Ben- 
gala por los académicos ingleses , ántes citados. 

En los reynos australes del Indostan la llaman 
samskrda. "Todos los brahmanes meridionales de \v 
India , dice Fr. Paulino (a) citado, dicen samskrda, 
esto es, los brahmanes telújicos , carnatenses, ma-. 
xastos, malabares, tamúlicos, tanjaures (b), y prin- 
cipalmente los maestros y doctores de la universi»* 
dad de Trichur en Malabar , que florece mucho, gjS 
tiene por protector al rey de Cochin y Travancor. 
En esta universidad continúa sin interrupción el vi-y 
gor de la superstición de los brahmanes, y á a'uvm 
guno de estos he oido jamas decir sanscrit, sino siern-i 
pre samskrda." Hasta aquí Fr. Paulino , el qual dicc^ 
según el vocabulario de la lengua samscreda, esta 
palabra se compone de sam, que significa unión (equi- 
vale á la partícula conjuntiva española con), y de la 
palabra krda , que significa cosa hecha , perfeccio- 
nada , bien dispuesta. La letra s , que hay entre la* 
palabras sam , krda , se añade muchas veces en la* 
composiciones de las palabras , como letra copula- 
tiva ó completiva. Sams-krda significa cosa junta" i 
mente becba , perfeccionada ó dispuesta. Esta mis- 
ma significación tienen las palabras banscret , sans- 
crit , &c. usadas en los países septentrionales del ln-. 
dostan , en los que la d de los australes suena t. 

188 La lengua banscret a, ó samscreda, es riera 
tamente la matriz de todos los idiomas que hablan 
las naciones indostanas. Ella es actualmente lengua 

' ü 

(a) Sidharuham , &c p. tf. 

(b) En Tinjaur deben ser comunes los nombres samskffta 
samskrutM , que usa Potís, misionero de Taujaur, cc~ 
puede ver en el número siguiente. 



TRAT. n. CAP. V. 125 
muerta , y solo la estudian los brahmanes , porque Las lenguas 
en ella están escritos todos los libros mitológicos de indostan* 
la religión que ellos enseñan , como sus ministros. son doctos 
No se podrá fácilmente determinar el tiempo eu que wmscred0f ' 
la lengua dexó de hablarse ; mas se puede conjetu- 
rar que muchos siglos ha que está reputada por sa- 
grada , y que consiguientemente no se habla. De ella 
hay gramáticas y vocabularios de gran antigüedad, 
formados con el mayor ingenio ; y estas obras su- 
ponen que muchos siglos ha no se habla la lengua 
samscreda. Del presente estado de esta , y de sus 
gramáticas verdaderamente admirables , da noticia 
el jesuíta Pons (a) , escribiendo sobre las ciencias 
brahmanas ó indostanas , en una erudita carta á Du- 
Halde , varias veces nombrado , fecha en la costa de 
Taojaur en el año de 1740. Pons empieza su car- 
ta asi : 

189 "No es tan fácil , como se cree en Europa, 
lograr conocimiento cierto de la ciencia de estos pue- 
blos gentiles , entre los que vivimos , por ser ellos 
el objeto de nuestro zelo. De esto formareis algún 
concepto por medio de las pocas noticias que tengo 
el honor de daros. Estas son sobre algunas particu- 
laridades de la literatura indiana : quizá no las ha- 
llareis fácilmente por otro medio : ellas á mi pare-' 
cer harán que los brahmanes antiguos y modernos 
se conozcan mejor que hasta ahora se han conocido. 

Los brahmanes en todo tiempo han sido los úni- 
cos depositarios de las ciencias en las indias , excep- 
tuando quizá algunas provincias las mas australes, 
c n las que entre los parias (b) que probablemente han 
f. » 

,J n ' , Lettres «^'fiantes, &c. (obra citada ántes niimero 14?.) 
Pueku la rcl, 8 ion bethaaoi es sacrosanta la división del 

« M,uk" clases ' 4UC se sue,en ,laraar c,stas 6 razas > y q uc e n 

Ú fiHTÍL* «ff»!***'* Las quatro clases , sei?uxi 

W>» Amarga ^dc que desptt se dará «oticia) se llaman 
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sido los primeros pobladores de estos países , haj 
una casta ó raza llamada Valuvers , la qual pretet 
de haber sido en otro tiempo lo que ahora soa lo 
brahmanes : y en verdad esta gente todavía se pre 
cia de entender de astronomía y astrología , jr 
algunas obras muy estimadas , que contienen 
ceptos de moral. En los demás paises los bra 
nes han sido y son los únicos que cultivan las 
cias como heredad propia. Ellos descienden de 
ilustres penitentes , y multiplicados prodigiosam 
se han extendido por toda la India desde los 1 
se» septentrionales situados entre Hima (a) y M 

Irahmana (es la sacerdotal) : kshetria (es la real) : v ' ií ^M 
{ es la de labradores de tierras) ; y shuJr.i (os la de artesano^ I 

Estas quatro clases se subdivideu iegun sus varios ministerj^ 
oficios en otras ochenta y ocho- A la ctasc^ quarta , H¡ 
shudra, pertenece la casta paria, que es la íntima del j 
y tiene por oficio despellejar los animiles que por desgra 
por muerte natural perecen pues no permitiendo ta re 
brahmana mitar i ningún animal , solamente se pueden da 
llejar los que perecen del modo dicho. Esta casta en el M 
bar , según su libro Amirjsinha , se llama pereya 6 
(Sysiemabrakmanicum a Fr. Paulino a S. SarthMm.to rjJjj 
excale. Rom* , 1701 , 4-° Tabula 32. p. 249.) ; y _en 
paises australes del InJostan se llama paria 6 palia. En 1» 
gua samscrcta ó samscreda palia signihea tribu ó tropa de « 
y su gobernidor , superior ó señor se llanvi pala, palada » 
paliza (Viaeeio di Fra P jolino da S. Bart/iolotnro c.irv+l 
icatz. aW tndic orientali. Romi , 1796, 4." parte , ó 1¡M k 
cap. 4. p. 249) : y esta significación de las pabS"is y j.'.i ,/» t 
lava , &c. hacen conocer que la casta paria pudo antiguíjM 
te' haber sido noble. La casta -oaliuvers pertenece á la paria. 9 ( 
indosianos suelen confundir la r con la / , por lo que 
paria , palia, &c. En lengua malabara parea significa Jtr j 
pellejador. 

(a) Hima es el nombre que en los libros de los bra ™j^H 

se da al monte llamado Jmaus por los ¡jriegus. l'linio '/^Jj 
voso al monte Imaut; y hima significa trio. El monte t 
llama también himala y hemadi. Es monte famoso ca 
logia indostana (¿ )■'•)• 
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« f£) (este es rio de Deli) , y terminados al sur por el 
rio Ganges (b) hasta la ciudad de Padna (c). Las 
ciencias son su oficio , y un brahmán que quiere vi- 
vir según su regla , no debe ocuparse sino en la re- 
ligión y en el estudio i mas los brahmanes poco á 
poco han ido incurriendo en gran relaxacion. 

Los que son de la verdadera casta de los rajas Casta rca | ¡ n . 
6 rayas, 6 rase- putr es (d) pueden ser instruidos en ¿«tana, lia- 
las ciencias por los brahmanes : mas estas son inac- mada raja 6 
cesibles á todas las demás castas , á las que sola- raya. 
mente se pueden dar ciertos poemas , la gramática, 
la poética y las sentencias morales. Las ciencias y 
las bellas artes que con tanta gloiia y bucu efecto 
se han cultivado por los griegos y por los romanos, 
han florecido del mismo modo en la India , y toda 
la antigüedad da testimonio del mérito de los gim- 
nosofistus ; estos son evidentemente los brahmanes, Brahmanes 
principalmente los que entre ellos renuncian del mun- samáis, 
do , y se hacen saniassi (e$. 

i <jo La gramática de los brahmanes puede po- 
nerse en la clase de las bellas ciencias : jamas el ana- 

, .1 • , . , - ...» . . 

(a) Jamuna , llamado Jamanes y Djema por los griegos 
y latinos, y Jema, Jemeua por algunos geógrafos europeos, pa- 
sa por Deli y Agrá, capitales del Mogol. És rio famoso en la 
mitología indostana. 

(b) Ganges por los indostanos se llama Ganga , rio famoso 
en su mitología. 

(c) Patna significa ciudad , y es nombre de la que se llama 
Plutiiana ó Pulí una en el penplo de Arriano ; y está en el 
Mogol. 

(3) Los rayas 6 rage-futres son de la clase real llamada 
kshetrin. En lengua sarnscreda regia significa rey, y futra hi- 
jo: regta-pvtra del rey-hijo: ksketria significa militar. La clase 
kihetria se llama también ragia-futra ó rage-putre. 

\?) Saniassi 6 saniasi es el instituto mas perfecto de los 
brahmanes. Saniassi proviene do la palabra sanyatsam dexar- 
todo. Los saniasis se llaman también bhisku , que significa pe- 
dir limosna , porque todos son mendicante». 
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lisis y síntesis se empleáron mas fácilmente que es 
las obras gramaticales de la lengua samskret ó sarnt* 
krutan. Me parece que esta lengua , tan admirable 
por su armonía , abundancia y energía , era idioma I 
vivo antiguamente en los paises habitados por loa 
primeros brahmanes: mas después de muchos si g ; 
se ha corrompido insensiblemente con su uso ; y tan- 
to se ha corrompido , que la lengua de los antiguoi 
Libro Ve- richis (a), ó penitentes del Veiam (b),ó de los libros I 
d.im. sagrados , es muchas veces inteligible á los que no j 

saben de la lengua samskret sino lo que se dice en 
su gramática. 

19 r Muchos siglos después del tiempo de los rl- I 
chis procuráron insignes filósofos conservar el cono- I 
cimiento de dicha lengua como se hablaba cu su I 
tiempo , el qual me parece ser el de la antigua poefl 
sía. Anubbut fué el primero que formó una obra gtiH 
matical , que es la llamada Sarasvat , obra digna | 
de Sarasvadi (c) que , se£un los indostanos , es dios» 

(a) Ricki , palabra indostana , que significa penitente , 
templador ó contemplativo. Richis se llaman los brahmanes < 
se dan i la vida contemplativa , que llaman también misn 
man ni (silencioso), y v*na-f rosta de yermo-habitadores 
que están en soledad ó desierto. 

(bl Vedam proviene de ved*, que , según los dicción 
malabares de Hanxlcdcn y de monseñor Piinentel , y el tan 
lico de Constancio Beschio , significa Ity : vedavarara de 
Jey explieador : vedartka de la ley explicación : vedavali I 
gal 6 legista l vedanga do la ley cuerpo : vtd.trthagna d* 
ley intérprete. Los misioneros del Mogol y del Nepal suer 
llamar btd al vedam : los griegos usaron la palabra bedj 
entenderla: véase Clemente Alexandrino , stromat. lib. j. f 

(c) Sarasvadi , según la mitología brahmana que se 1 
el libro Amarasinka , es una diosa muger del dios Brahma't 
por sobrenombre se llama bh.tr adi (historia ó diosa de 
ria ) : bhasha (lengua 6 diosa de la gramática) : ghi (voz , f^H 
bra , 6 diosa de la palabra ó de la eloqüencia) : vakervam 
tora de la lengua ó palabra). Sarasvadi significa de la armón» 
ó presidenta 



-"Vi .r.c. 
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de la palabra , y es la palabra misma. Aunque esta Gramática 
obra es la mas breve ó compendiosa de las gramá- de la lengua 
ticas , el mérito de su antigüedad le da gran fama * 
en las escuelas del Indostan. Pania con la ayuda del 
Sarasvat compuso la obra iu mensa de las reglas del 
Samskret. El rey Jamur la hizo compendiar por 
Kramadisvar : y esta es la gramática de que yo hice 
el compendio que os envié dos años ha , y que se 
os habrá entregado ciertamente. Kalap compuso otro 
compendio mas propio para las ciencias. Hay tam- 
bién otros tres compendios de diversos autores : inas 
la gloria de la invención se debe principalmente á 
Anubhut. 

192 Asombra ver que el espíritu humano haya 
podido llegar á la perfección del artificio que res- 
plandece en estas gramáticas. Sus autores han redu- Meiafísícade 
cido por medio de análisis la lengua mas rica del dicha graini- 
mundo á un número pequeño de elementos primiri- tlci ' 
vos , que se pueden mirar como el caput mortuum 
de la lengua. Estos elementos por sí mismos no tie- 
nen uso alguno , ni significan cosa alguna 5 y solo 
tienen relación con una idea : por exemplo , kru U 
tiene con la idea de la acción. Los elementos secun- 
darios , que son atributos del primitivo , son las ter- 
minaciones que le fixan , 6 determinan á su nombre 
o verbo: estas terminaciones son aquellas, seguu las 
que se debe declinar ó conjugar un cierto número 
de sílabas , para poner entre el elemento primi- 
tivo y las terminaciones algunas proporciones, &c. 
Con la unión de los elementos secundarios , el pri* 
mitivo muda freqüentcmente la figura: por exemplo, 
1 elemento primitivo , se muda (según lo que se 

Pons dice qnc Anubhut fué autor de la gramática llamada 
*Si¡3ll^ * au,b,, ) e á la dio-a Sarasvadis « que Pania, 
re S \\ . b Somática sarasvat , hizo la obra inmensa de las 
re t>'" de la lengua samscreta. 

titrvai 11. tatal. K 
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le añade) en kar , kár , kri , bir , klr , &c. La sictifl 

tesis reúne y combina todos estos elementos , y coa' 
ellos forma variedad infinita de términos para el uso; 

193 Tales son las reglas de esta unión y convJ 
binacion de elementos que la gramática enseña , de- 
modo que un escolar que nada supiera sino la gra»' 
mática , obrando según estas reglas , podría de 1 
raiz ó elemento primitivo sacar muchos milla 
palabras propiamente samskretas. Este es el arte < 
ha dado nombre á esta lengua samskrcta\ pues se 
kret significa (a) sintético ó compuesto. Pero 
que el uso hace variar infinitamente la significación 
de las palabras, aunque ellas conservan siempre cier> 
ta analogía con la idea correspondiente á la raifl 
ha sido necesario determinar el sentido de ellas pfl 
Diccionarios medio de diccionarios , de los que hay diez, hecMJ 
de la lengua y formados con diversos métodos. El mas usado, dfl 
janucrcta. $e compuso por Amarasinha (b) , tiene casi el mM 
mo método que observa el autor de la obra Itm 
Jus universalis (c). El diccionario intitulado í^isuM 
bbidbanam está formado por orden alfabético 
gun las letras finales de las palabras. 

Además de estos diccionarios generales, cada ci 
cia tiene su introducción, en la que se aprenden j 
términos propios , que en vano se buscarían en otr 
libros. Esto ha sido necesario para conservar en ' 
ciencias cierta figura ó sombra de misterio tan afiB 
tado por los brahmanes , que no contentos con UJjfl 
de términos desconocidos al vulgo, han cubierto pf| 
otros medios las cosas mas comunes. 




(a) Véase en el número 187 la etimología de se, 
samskrd. 

(b) Se dará después (196) noticia del diccionario de 
rasimha 6 Amarasinha. 

(c) La obra Indiculus universalis es la del jesuita Poraci ¡fl 
ra uso de las escuelas latinas : cu ella no se ponen tas palufl 
por orden alfabético , sino por clases de materias dirersa». 



1 
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194 Los tratados de la versificación y de la poe- 
sía son en gran número. El pequeño compendio que 
he hecho, y envié el año pasado para que se os die- 
se , me dispensa tratar aquí de ellos. En órden á la 
gran poesía , ó á los poemas de diferentes especies, 
siendo en todas partes una misma la naturaleza, son 
casi unas mismas las reglas. La unidad de acción se 
observa ménos en el Puránan (a), y efl otros poe- 
mas , que en Horacio y en Virgilio. Mas he visto al- 
gunos poemas ■, y entre otros el Harmapuranam (b), 
en que escrupulosamente se observa esta unidad. Las 
fábulas indianas , que los árabes y los persas han 
traducido en sus lenguas, son una colección de cin- 
co poemas pequeños perfectamente regulares, y com- 
puestos para la educación de los príncipes de Pat~ 
na." Hasta aquí Pous en su citada carta, que con- 
tinua dando noticia de las ciencias mayores , y de 
las sectas brahmanas. 

195 A la relación de Pons he puesto algunas no- 
tas , que servirán para entenderla mejor, y también 
las siguientes reflexiones que le añado. Los brahma- 
nes en todo el Indostan tienen una lengua y escri- 



(a) Puranam 6 pw.vt.in significa historia antigua: así en lot 
diccionario» samscrctos del Malabar balapuranan significa del ni- 
ño ó ióven-hisaoria : esto es , historia del dios Vithnu que en una 
i encarnaciones apareció al joven Krshna: balag.t significa 



de sus 




. visfmupura 

historia, íke. 

(b) Harmapuranam ó dharmapuranan (como se lee en loe 
diccionarios de Malabar) de la virtud-historia: karma ó dhar- 
Vta virtud , buena obra, beneficio. El dios Buda (181) , que 
es el Mercurio de los indostanos , y da nombre al miércoles 
™** eUo * , en el diccionario amarasinha (196) se llama dher- 
ó dkarma-ra 3 ia de la virtud-rey. De las palabras 

oué « - u f 6 *T m " } ***** proviene la griega kermes, 
"juv tí nombre de Mercurio. 

na 
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tura, que usan solamente en las cosas de su religión; 
y tanto á la lengua como á la escritura llaman ¿wnjL 
cret , samscred , &c. según las diversas pronunciad 
ciones de los dialectos indostauos que hablan. La 
gramática de la lengua samscreda en los libros de 
algunos misioneros se llama sarasvadi (191), suba- 
rasor , &c. pero mas propiamente en los libros del'v 
Malabar se llama tidbnrubam. Este nombre, que se 
compone de sidba (retención ó compresión mental), 
y de rubamr ( conocimiento , 6 forma , ó imágefljjB 
significa conocimiento ó forma de lo que se debe re-A 
tener ó conpreheoder , y se pone en la gramática, 
samscreda , que publicó (a) el erudito carmelita Fr. 
Paulino de San B irtolomé , misionero del Malabar* 
De este docto misionero , que me honra con su amt*<5 
tad , he aprendido todo lo que sé sobre el Indostaa» 
Debo mi instrucción sobre este pais no solamen- 
te á sus eruditísimas obras , sino también á los mu- 
chísimos discursos que sobre ellas hemos hecho, f. 
á las respuestas que á mis dudas y preguntas ha da¿ 
do muchas veces , según la doctrina de los excelen- 
tes libros brahmanes que tiene , y que en gran pai- 
te logró de la librería del jesuíta Juan Hanxlede* 
4 quien centenares de veces cita con repetidos eio» 
gios en sus obras. 
Gramáticas Este jesuíta, seguo me ha dicho el referido Fray 
«amscrcdas 6 Paulino , llegó á hablar la lengua malabar , y ¿ e0 * 
tender la samscreda con mayor perfección que J 
brahmanes , como lo demuestran sas in>ignes H 
nuscritos en dichas lenguas. Los brahmanes guardjB 
con el mayor cuidado la gramática samscreda , / 
los libros de su religión : y H.inxleden logró coi 
dinero corromper el zeio de un brahmán , "."(H 
comunicó la dicha gramática y libros. En el 
pasado el jesuíta Henrique Roth , que con equiH* 

■ 

(a) Sühurafeam, &c. obra citada en el n. 186. 



Ktmscrctas. 
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cacioo se llama Roa por Bernier (a) , habia logra- 
do de un brahmán de Agrá , inclinado á hacerse 
christiano , la dicha gramática y la mitología brah- 
mana , y la envió á Kircher , que publicó parte de 
estas cosas en su China ilustrada (b). De la gramá- 
tica solamente publicó la primera parte , que trata 
del alfabeto y ortografía. E«ta gramática, y el car- Gramáticas 
teo de Ruth con Kircher, los encontré yo casual- »m«credai 
mente papeleando en la gran biblioteca de este co- d , e { ^f¿ y 
legio romano , en que Kircher habitó : di noticia e 
del hallazgo á Fr. Paulino , é hicimos cotejo con la 
que él habia publicado ; y no sin admiración adver- 
timos , que el método ortográfico y gramatical de 
ios brahmanes de Agrá, era mas especulativo y exác- 
to que el de I05 brahmanes del Malabar y de otros 
países australes. Advertimos asimismo , que la dife- 
rencia entre los dialectos de las dos gramáticas era 
pequeña , y como la que hay entre los dialectos de 
los griegos antiguos. Utilísima seria para los misio- Antiguosdí* 
ñeros del Mogol la publicación de la gramática ,cctos 
de Roth. Mas esta T aunque muy especulativa , no cre ' os ' 
llega á ser tanto como aquella , de que Pons hizo ciedos ' 
compendio (192) : porque no observa el método su- 
mamente especulativo y admirable de reducir á po- 
cos elementos todas las palabra*. 

La primera gramática samscreda se atribuye á 
Ja diosa Sarasvadi (191) en la mitología brahmana: 
por lo que esta diosa se pinta con libros , hojas de 
palma , y punzón en las manos , para significar que 
ella escribió ha dicha gramática, y enseñó á leer y 
escribir. Sarasvadi es la Minerva de los egipcios y 
griegos , que aprendiéron la mitología de los brah- 
nwaes. El atribuir estos la invención de la gramá- 

Amstcrdam , *7°9 » 
(r 55 )part. j. c 7 .p. 153. 
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tica á su diosa Sarasvadi , prueba que esta inv 
cion es antiquísima , y perteneciente á sus liera- 
pos fabulosos. La metafísica que se descubre en la 
gramática samscreda , y se llama maravillosa por 
Pons (192), no prueba que esta gramática sea mo- 
derna ; pues , como hice ver en mis discursos 
la dialéctica y metafísica en la historia de la vid» 
del hombre , los griegos aprendiéron de los iodo* 
taños , y no estos de los griegos, la metafísica. A« 
prendieron también muchas palabras samseredas, que 
introduxéron en su lengua, y probabilísimamentc per- 
feccionáron la inflexión de las palabras de esta. L01 
primeros nombres numerales desde la unidad, 
se usan en las lenguas griega y latina , y en sus 
lectos , son indostanos , como claramente lo dem 
tra su cotejo en mi aritmética de las naciones, 
el número 47 del volumen i.° de la obra KscutM 
española de sor do-mudos , puse en varios dialectos vM 
dostanos un-exemplo , que da fundamento grave pa» 
ra conjeturar que los griegos tomáron de ellos el 4fl 
ferenciar en los adjetivos los géneros con diversjM 
terminaciones. La palabra griega tbeos ( de la qu¿ 
proviene la latina Deus ) y sus derivados projH 
nen de la lengua samscreda, en la que se dice Dm 
vam , Dios : devi , diosa : divjam, divino : dcvadM 
genio ( llamado demonio por los griegos y latinan 
deivatvam , divinidad : madeva (se compone de «fl 
ba , grande , y de deva ), gran-Dios. De la palahjfl 
samscreda ruaba , provienen la griega megas , y M 
latina magnus , que significa grande. El nombre dm 
vam , y sus muchos derivados , que se leen en tífl 
mitologías antiquísimas de los indostanos , no loj? 
aprendieron estos ciertamente de los griegos , pQjfl 
que jamas viniéron á Grecia; ántes bien los griego* 
los debieron aprender en el Indostan , en dondeH 
tuviéron para instruirse en sus ciencias , como «0*3 
lo dicen sus historias. 
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De la lengua samscrcda son también las siguien- 
tes palabras griegas: 



Palabras griegas. Samscredas* 

eimí asmi «oí. 

eis asi eres. 

esti asti es. 

emoD mama mió. 

kamelos. .... kramelaga. . . camello. 

navs nav .... ...... nave. 

naukleros. . . . naviga piloto. 

neos naoa nuevo. 

on on ente. 

trias. tritua trinidad. 

La lengua samscred a tiene gran variedad de acentos 
vocales ; por lo que para escribir sus palabras los 
brahmanes tienen alfabeto particular de cincuenta y 
dos letras , llamado samscredo , que pongo en la pa- 
leografía. Asimismo para significar una cosa sola sue- 
len tener muchas (a) palabras : el sol tiene mas de 
treinta nombres, la luna mas de veinte, otras vein- 
te la casa , diez el árbol , cinco la hoja , diez la 
niona , nueve el cuervo , &c. 

196 El uso de los diccionarios de la lengua sams- 
creta ó samscreda , es también antiquísima en el Ir 
dostan. Pons (193) nombra (b) algunos, de los qu; 
1« el mas usado, dice, es el sfmarasimba, 6 Ama- 
rasinba , corno escribe Fr. Paulino. Acerca del Ama- 
rasiata da este las siguientes noticias. "El Amara- 
smha es un diccionario brahmano muy estimado , que 
no ea tres partes , como aice Auquetil du Perron, 

' * - „ - \i555i v . : 

W Véase la obra ™ gg io dT Indíe orientali , &c. (189) 
W Viaggio iff ladic oriental» , &c. üb. 2. cap. 1. p. 192. 
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Amirasin- sino en quatro pone todo lo que pertenece á los dio* 
ha.dicciona- ses , ciencias , colores , sonidos , tierras , ríos, jjfl 

rio antiguo animales , hombre » y artes indianas Amaras)**, 

de la kngua ba ^ {ü ¿ consejero del rey Vikramáditya, que ma> 
sanucreta. f ^ e j a - Q ^ ¿ ntes ¿ e j a era cn ristiaaa, como cla- 
ramente lo prueban Anquetil du Perron, Nieburhfc 
y Jones.....Abulfacel , ministro de Akbar , se va" ' 
' del Amarasinha y del Mahablarada , que tradu: 
persiano el afio de r§86. Esta traducción está 
biblioteca del rey de Francia.'* Hasta aquí Fr. 
lino , el qual en sus obras hace mucho uso del dio» 
cionario Amarasinha , para probar que la mitologi» 
de los egipcios y de los griegos proviene de la ia- 
dostana. Los literatos empiezan á conocer ser cierjj 
ta y clara esta proveniencia ; de la que se tendrá 
mayor conocimiento si los libros antiguos de lo* 
brahmanes se les hacen mas notorios , y principal! 
mente la gramática samscreda , y el dicho dicciol 
nario Amarasinha, que son los mas útiles para en* 
tender los hechos y los nombres de los dioses y hé* 
roes de las mitologías egipcia y griega. Es pues if 
teresante el conocimiento de la lengua samscreta 
samscreda , y por esto con difusión he discurrí 
sobre ella^: paso ahora á tratar de sus dialectos, qu« 
son las lenguas vivas del Indostan. 

§. II. 

Lenguas ó dialectos samscredos ó satnscretos que st 
hablan en el Indostan. 

197 La muchedumbre de meiones forasteras qutfl 
se han establecido en el Indostan , no solamente han* 
corrompido los dialectos samscredos , que son Wfl 
lenguas propias de sus naturales , sino también 

(a) Lib. ?. cap. j. p. 220. 
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introducido sus respectivos idiomas en muchos paí- 
ses septentrionales y marítimos. Las personas de dis- 
tinción en las principales ciudades del imperio del 
Mogol suelen hablar la lengua persiana bastante adul 
terada : y las que se tienen por eruditas suelen ha- 
blar la arábiga. Mas estas personas que hablan per- ^ ha i,i an Jas 
siano ó arábigo descienden de forasteros , conquis- lenguas per- 
t adores 6 comerciantes , y profesan la secta mano- siana , arabi- 
metana. En los puertos del lndostan suele ser lengua g» y portu- 
comun de comercio un dialecto de la lengua portu- B aesi ea A 
guesa corrompido con palabras indostanas , y con la Iodo *"°- 
mala pronunciación con que lo empezáron á hablar 
los indostanos. El pueblo del imperio del Mogol , y 
«odas las demás personas de los demás re y nos y 
principados del lndostan hablan dialectos de la len- 
gua samscreda , los quales en los rey nos de Tatta 
(ó de Sbtnd , de que Tatta es capital) , Cabul, Sa- 
rate , Cambaya , &c. están llenos de palabras per- 
sianas y arábigas , y por esto los europeos los lla- 
man lenguas moro- indos tanas. 

198 No cousta que los indostanos hayan salido 
de su país ; sus historias antiguas refieren de sus dio- 
ses proezas y conquistas, que siempre se limitaban 






que exércitos de estas naciones , y tropas de 

ilinfuc .1., ~» t . .*. * 



i ¿i inaostan , el qual desde que le con< 
[ forasteros , le tuvieron por el pais mas 
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Pnrtn«nes 3 - 5»>es la 'holandesa, y á esta ha quitado la Inglesa, 
holXúo- la qual también se ha apoderado de los que ten 
glesa: france- francesa. Los ingleses al presente poseen los países 
sa : Jinamar- ¿ e Calicut , en Bengala : de Pondicheri y Ma^H 
^ uesa - en la costa de Coromandél , y la isla de Ceilan^^B 

portugueses poseen el territorio de Goa , y los dina- 
marqueses el pequeño de Tranquebar. 

Además de estas naciones europeas hay en el h* 
dostan las siquientes : I. La indostana ó indiana , qut 
„ . es idólatra , y de color azabachado. II. La hebrtt 
Hebrea. - blancas y de cerca de veinte *■ 

personas) establecida en Cochin , rey no del MalablB 
acia el año de 540 ántes de la era christiana , ea 
Persiana gau- tiempo de Ciro , según su tradición. III. La gaurm 
re ó gauri. gauri (llamada por algunos europeos gbebres yg 
bris) , que es persiana , y adoradora del fuego ,1 
sequaz de la doctrina de Zoroastres (que ella Han 
Zcrdust), y según su tradición se estableció ácia el 
año de 631 de la era christiana , en el que los gan- 
tes fuéron echados de Persia. Gaitr ó gour en per- 
siano significa llanura : mas los persas , turcos y otro* 
mahometanos por gauri entienden el infiel : y en eJr 
te sentido los persas usan en la actualidad el aotBf 
bre gauri; y ellos , como también los árabes , qi* 
han mandado en Persia , han perseguido á los «M- 
ros , como infieles abominados por Mahoma enm 
alcorán. Estas persecuciones han hecho pasar al I* 
dostan muchos gauros en diversos tiempos : y M 
bablemente debieron pasar muchos en el año de (■ 
en que faltó(a)la dinastía persiana de los Gaurtan^ 
Gaurides , cuyo reyno comprehendia varios p« 
en el Indostan. En Tatta (capital del reyno W 
que se extiende por las riberas orientales y occiien 
tales del rio Indo) , en Surate , Bombai , y en otf» 

M Bibliothequc oriéntale par Hcrbelot. Paris, 1698 , 

tic. Cvin.m , p. 301. 
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países marítimos hasta dentro de las costas del Ma- 
labar , hay muchas familias de gauros. IV. La na- ¿rábig». 
don arábiga , de que por primera vez entró un exér- 
cito grande en el Indostan en tiempo del califa V a- 
Jtd (a) , que empezó á gobernar en el año de 705, 
se apoderó de España y de otros países occidenta- 
les , é hizo tributarios muchos países septentrionales 
del Indostan. Los descendientes de estos y de otros 
árabes conquistadores que domináron en dichos paí- 
ses, estableciéron su corte en Deli , que al presente 
es una de las dos capitales del imperio del Mogol, 
y se llaman Patán por los indostanos. La domina- 
ción de estos árabes ¡utroduxo muchas palabras de 
su lengua en la indostana : y comunmente se llama 
lengua moro- indostana , la que mezclada con pala- 
bras arábigas se habla en algunas provincias septen- 
trionales del Indostan. Después en diversos tiempos 
se han establecido en las costas del Malabar y de 
Coromandél muchísimos comerciantes arábigos , que 
se han casado con indostanas. Los descendientes de 
estos árabes no son tan negros como los indostanos, 
y en el Malabar (en que se cuentan casi cien mil 
de ellos) se llaman mappules. Algunos europeos han 
juzgado que en todo el Indostan siguen casi diez mi- 
llones de personas la religión mahometana , y otros 
veinte millones á lo ménos la pagana. V. La tátara Tártara, 
ó tártara que fundó el imperio del Mogol , cuyo 
nombre alude al renombre de los mongules , tártaros 
famosos. De esta nación pasó un grande exército al 
Indostan el año de 1398 con Timur-bek (b), llamado 



1 



Hcrbclot 
Timur 



bibliothcquc , &c. artic. Valid, p. 907. 
mur , demir , &c. significa hierro en varios 
-—.os tártaros , mongules , en los que amur , y btk ó beck 
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Timur-Ienk (a) burlescamente por los persas; y porflH 
europeos Timarían , Tamorlan , Tamerlan , &c. y O^P 
otros nombres mal derivados de Tamur krik , que 
dan al soberano del Mogol , de cuyo imperio 
fundador Thnur-bek. Desde dicho año pasáron al 
dostan muchas familias tártaras. Estas , y rnuffl 
mas persianas y arábigas que hay en el Mogol 
profesan la religión mahometana , tienen el rnadfl 
y ios principales empleos del imperio del Mogofl 
Las cinco naciones nombradas son las principa 
les forasteras , que fuera de las europeas dichas 
en el lndostan. A estas familias forasteras se 
añadir las muchísimas christianas de Caldea y 
sopotarnía , que hay dispersas en el Malabar , M 
uniéron en religión con los christianos de Santo Tí 
más apóstol. El rito de estos christianos es siro-i 
deo , como el de los christianos de Pcrsia , y á 
ta venian sus obispos para consagrarse. Todos es 
christianos hablan la lengua malabar ; mas en efl 
han introducido muchas palabras siro-caldeasparas^ 
niñear cosas pertenecientes á la religión: por exeí 
pío, dicen kandis* santo: Ruba , Espíritu Santo: tí 
i/usa , gracia divina : mamodisa , bautismo : Alai 
Dios: sb/iva, cruz : curubona , mesa. Todos los chri 
tianos del Malabar eran nestorianos quando los ddj 
cubiiéron los portugueses; pero el principio del chi 
tianismo malabar no se debe á los nestorianos, i 
al apóstol Santo Tomás , como lo demuestran 
misioneros que han escrito su historia. En las mis 
nes del Malabar , que fueron primicias del apos 
lado de San Francisco Xavier , los jesuítas sus 
cesores reduxéroo al catolicismo muchísimos ne* 
ríanos , y convirtieron muchos paganos. El de 



(n) Lenk en persiano significa cojo : j porqne Timnr- 
cojunba , los persas por desprecio ó burla le llamaban Ti* 

lenk. 
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Ff. Paulino , que cuidó de dichas misiones hasta el 
año de 1788, me ha dado las noticias siguientes. En 
ei Malabar, en que había veinte misioneros jesuítas, 
y al presente hay siete carmelitas descalzos, debién- 
dose el año de 1787 dar al rey de Travancor y Co- 
chin un tributo , se contáron cien mil católicos de 
Santo Tomás(ó de rito siro-caldeo católico)en edad de 
pagarle. Estos católicos tenían sesenra y dos iglesias. 
Hay cincuenta mil nestorianos sirocaldeos con trein- 
ta y dos iglesias , que se suelen llamar jacobitas. 
En las costas marítimas desde Porrocada hasta el 
promontorio lili , en que acaba el Malabar , habia 
noventa y cinco iglesias de mas de cien mil mala- 
bares ; número de los christianos latinos del rito ca- 
tólico, en que se comprehenden casi doce mil mes- 
tizos europeos indostanos. En el Maduré y en Mai- 
sur habia veinte jesuítas , los quales solamente en el 
Maduré tenían ochenta mil christianos : en ¡Tanjur 
y Marada habia muchas iglesias de misioneros je- 
suítas : veinte de estos habia en Carnate y Colcon- 
da ; y otros en las provincias septentrionales del Mo- 
go!. La misión de Carnada ó Carnate, dice Fr. Pau- 
lino (a), estaba á cuidado de los jesuitas, y ha da- 
do muchos hombres ¡lustres. La dicha misión ácia 
el ouost empieza por las montañas de Maisur , que 
dividen á este del Carnada , y extendiéndose des- Misiones 
pues por los ríos fellarra y Paler ácia oriente, corn- do&tauai 
prehende todo el reyno de Carnada. Pondicberi , Jin- 
ji , Vencattiguiri y Arrucati fuéron las principa- 
les residencias de los misioneros. Las iglesias princi- 
pales que los jesuitas tcnian en Maduré, son: Ma- 
dura , Tindacalla, Aur , Iiiiptur , Paral acudi , Ayam- 
°el y Canacupam; y en Tanjaur ó Tanjur tenian las 
de Varagapati , Sirgani , Tanjaur , Suran , Cama- 

c $hV 42 aUlÍn ° ' &C ' Vb&81 ° aU ' **** ' &C ' ^ I- 
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naikenpati , Ttrnave¡i...~Despuzs de la extinción de 
los jesuítas , muchas iglesias se han abandonado por 
falta de eclesiásticos. Las iglesias (a) de la costa de 
Travancor , que se fundáron y se conservaban re» 
gidas por los jesuitas, se gobiernan ahora por fraa-> 
císcanos y eclesiásticos de Goa. Desde Collam has- 
ta Comari (esto es, Comorin , promontorio) se ha- 
llan en las playas y en lo interior de la tierra se» 
tenta y cinco iglesias entre grandes y pequeñas , po- 
bres y ricas. Véase la obra del jesuíta Francisco de 
Sousa , impresa el ano de 1708 , é intitulada: Or/'arS 

te conquistado á Jesucbristo En el (b) reyno de 

Marava tenian los jesuitas muchas iglesias christia* 
ñas ; y esta misión estaba unida con la de Tanjauw 
y de Maduré. La mayor parte de estas iglesias fufl 
abandonada , y las pocas que quedan se gobiernan 

muy mal por los clérigos nativos de Goa Los en 

jesuitas de Pondicheri tienen quatro mil (c) chris* 
tianos." En el Malabar los carmelitas descalzos , quf - 
son solamente ocho , se han unido con los tres ex* 
jesuitas que han quedado , y entran á gobernar la» 
iglesias de estos. En Surate hay cinco mil christM 
nos , con dos capuchinos y un carmelita descalza 
En Bengala hay algunos agustinos : hay capuchino* 
en Nepal , en que se va estableciendo la misión v 
también en Madras. En Pondicheri el célebre ingl 
Cornwallis , que gloriosamente ha librado del ti 
no sultán Tipóo la christiandad indostana , dio a 
lo y protección al exjesuita Manenti , que despueí 
de la extinción de los jesuitas pasó al Indostan paH 
emplearse en las misiones. Cornwallis le dió <L_ 
mil onzas de plata para que fabricase iglesia en & 
pais , de que dió á Manenti y á sus sucesores el tí* 




(b) Viaggio, &c. lib. t. cap. 3. p. $x. 

(c) Viaggio t &c. lib. t. cap. 2. p. 16. 
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tulo de Señor , baxo del dominio ingles. Muchos 
christianos tiranizados por dicho sultán , y esparcí- 
dos por montañas , acudiéron á la misión de Ma- 
nenti , la qual florece actualmente. 

Estas noticias , aunque superficiales , de la histo 
na de las misiones indostanas , hacen conocer cla- 
ramente los falsísimos informes que de ellas tenia Ro- 
bertson. Este autor, que á fuerza de ignorancia ó ma- 
licia, se ha querido hacer famoso , ha escrito sobre 
América con poco acierto , como lo han demostra- 
do las obras que los exjesuitas americanos han pu- 
blicado en italiano ; y sin acierto algtino ha habla- 
do de las misiones indostanas. "Oigamos, dice Fray 
Paulino citado (a), hablar á Robertson , esto es, á 
aquel hombre , que tanta fama se ha adquirido con 
las historias de Cárlos V y de América, y con sus 
investigaciones históricas sobre el conocimiento que 
los antiguos tuviéron de oriente. En esta última obra 
(en la nota 38 y página 397 de la edición de Ná- r 3 i S3S not j. 
poles)dice: "Convertir ó ser convertido, son ideas das de Ro- 
incompatibles con los principios mas arraigados en bemonwwe 
el espíritu de un indostano: no hay misionera ca- } as misiones 
tóhro ó luterano (b) de Indias , que se pueda glo- ^«tani* 
riar de haber sabido destruir esta preocupación si- 
no en pocos individuos pertenecientes á la clase ín- 
fima , 6 que no tienen clase alguna En la India * 

110 hay doce mil christianos ; y este número peque- 
ño se compone de cbanchalas , esto es , de bandi- 
dos." He aquí un juez calvinista, que encerrado en s 




M Viaggio , &c. lih. 7. cap. 9. p. 147. 
(H) No crea el lector que en el lndostan hay misiones cé- 
kbret de luterano* , como parece insinuar Fabrici eu su obra 
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su aposento , nos da noticias verdaderas de los últi- 
mos países del mundo. ¿Y es esta la verdad é inm. 
parcialidad con que se debe escribir la historia de 
los países remotos? ¿Has contado, Robertson , las 
ochenta y quatro iglesias católicas de los chrí». 

tianos de Santo Tomás en el Malabar? ¿ dónde ejw, 

ían las setenta y cinco iglesias de los para vas, y dÉ¿ 
los pescadores de Travancor? ¿dónde las iglesias y 
parroquias de los mundacáreres , y de los ttipasiá, 
hasta Collan? ¿dónde los christianos de Sailan (Cea 
lan) , de la costa de Pesquería , de Maduré , Mai- 
sur , Carnate , de la costa de Coromandél , de Ben»y 
gala , Patna , Bettia , Nepal , Agrá , Bombaino, Su? 
rate y Goa? No obstante, Robertson no cuenta si- 
no doce mil christianos en toda la India , que tie*í 
ne setecientas leguas de largo y seiscientas de an«/ 
cho : es necesario ser calvinista para hablar de est£ 
modo , y ser mal práctico historiador para engañaCf 
á sus lectores." Hasta aquí Fr. Paulino sobre las 
siones christianas. Continúo el discurso de las nade 
nes forasteras que hay en el Indostan. 

En este , además de las naciones forasteras áa» 
tes nombradas , hay otra que habita en las rnont**>. 
ñas de Cachemir ó Caserair , que dividen el lndosta^ 
del Tibet , y de la Tartaria. Los montañeses de C 
chemir se diferencian no poco de los indostanos 
la figura personal; mas difícilmente por esta se p 
drá conocer la nación á que pertenecen. Theveí 
hizo preguntar á Bernier , si los habitantes de Ca- 
Habítantes chemir descendían de hebreos; y Bernier respondió 
de^ Cache- d¡ c ¡ en d 0 ( a ) f «<j Ue \ os q Ue habitaban después de 
montaña Pire penjale le habían parecido hebreos 
su figura , porte , y fábulas que contaban alus 
claramente á la historia antigua de los hebreos ; Y 



{a) Voyage de Francois Bernier. Amsterdam, 1709. vobfl 
En el vol. 2. p. 316. 
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que lo mismo habian parecido al jesuíta misione- 
ro de Dcli , y á otros europeos." Después añade otras 
observaciones para confirmar su parecer ó conjetu- 
ra. Yo no creeré fácilmente que los habitantes de 
Cachemir desciendan de hebreos, porque las comu- 
nidades de estos en ningún país han abandonado su 
religión ; y los habitantes de Cachemir son genti- 
les. Las noticias que estos tienen dtí la historia an- 
tigua de los hebreos, las habrán quizá recibido de 
estos ; pues se encuentran sinagogas hebreas en el In- 
dostan , en Tartaria y en la China. Los habitantes 
de Cachemir probablemente descienden de alguna 
tribu tártara , que se ha agregado á la indostana. 
Cachemir se llama Casbcmir , Casemtr , Cachmtr, 
Kicbmir , &c. según los diversos leoguages del La- 
dostan y de los europeos, que escriben estos nom- 
bres; y hay mucha probabilidad de quesea una de 
las ciudades indostanas que Tolomeo llama Gas pi- 
ra , Gagasmira. Está á 35 grados de latitud boreal. 

199 La noticia que se ha dado de las muchas 
naciones forasteras que hay en el Indostaa, hace co- 
nocer que con los diversos idiomas de ellas se de- 
ben haber adulterado los lenguages indostanos en va- 
nas provincias, y principalmente en las septentrio- 
nales , que constantemente han obedecido á prínci- 
pes árabes , persianos y tártaros. En las meridiona- 
les se han conservado muy puros los lenguages in- 



Las provincias, tanto constantemente propias, co- 
mo tributarias del imperio del Mogol , comprehen- 
oen solamente la parte septentrional del Indostan 
«asta el trópico de Cáncer ¡ pues desde este trópi- 
co ácia el sur , la extensión de dicho imperio ha 
~T Q mu 7 variable, y ha durado poco tiempo. Para 
oservar los idiomas ó lenguages indostanos que se 
d« V 1 CStaS P roviocias . las recorreré empezan- 

tí * 'rr a V 0r¡, ; aUl (que es U 8 rande Nepal al 
"trias. II. C;/.;¿. T 
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oriente del Ganges), y después subiendo ácia el no 
te hasta las montanas de Casimir (que dividen oH 
Mogol del Tibet y de la Tartaria), vendré ácia o(H 
cidente hasta la Bactriana, ó hasta Balk, desde don4J 
de baxaré ácia el sur para observar las provincia* 
de Tacta , Surate y Guzarate (por do^ide pasa el 
trópico de Cáncer) hasta el 'golfo de Camba y a. Des. 
pues observaré los demás lenguages del Indostan, rea 
corriendo sus provincias australes desde el di 
trópico. 

200 Lengua nepa/a. Esta es el dialecto samscredo I? 
indostano , que hallo mas oriental. Eu un excelcn* 
te manuscrito del P. Ascoli , misionero capuchino, 
del Nepal , hallo la siguiente descripción de las pr» 
vincias de este país. w Dcl Nepal , ó Nevar , rey ti» 
pequeño y montañoso , que por austro confina coa 
los estados del reyezuelo de Mancuampur , pertj 
necientes al imperio del Mogol , por occidente coif 
el pequeño reyno de Thanau , y por norte con el 
gran Tibet , .son ciudades principales Catmandu, Pa- 
tán , y Batgao, situada á 27 § grados de latitud bo' 
real. Los nepalés se dan el nombre de neuar- je , f 
los indostanos los llaman nepaler. Al presente (afif 
de 1760) el reyno de Nepal tiene tres reyezüewB 
que son de una misma estirpe , y tienen sus co ri 
en las tres ciudades dichas. Catmandu es la c 
principal del Neuar : la arquitectura de sus casas' 
como la europea." En el dicho manuscrito se p(* 
después la mitología religiosa de los nepalés y na 
res , la qual substancialmente es la brahmana de » 
tibetanos , con algunas cosas de la indostana. SegflJ 
la mitología brahmana, Visbnu , que es el dios " 
gundo de la trinidad divina , conquistó los reynor 
Nepal y Neuar , cuyos habitantes entre los br 
manes se tienen por cismáticos , porque comen cájl 
ne de vaca, buey y becerro, que son animales *■ 
grados según la religión brahmana. El Nepal en 
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mapas se suele llamar Nupal , y Raja-Nepal (rey- 
no del Nepal), y es tributario del Mogol. Su len- juntura de 
gua es la misma que la de Neuar , y también una i os nepa | e$ . 
misma su escritura , que es brahmana. Esta tiene 
treinta y cinco consonantes , y diez y seis vocales; 
y el mismo número de letras suelen tener los alfa- 
betos usados por los brahmanes en la escritura sams- 
creda ó sagrada , los quales suelen ser mas comple- 
tos que los que se usaa para escribir en la lengua 
vulgar. 

aoi Lengua devanagara (deva-nagara significa £> eTa . n - 
de Dios-ciudad), llamada también nagrü, nagri , y ¿¡^grl. 
nagára , según las diversas pronunciaciones en va- 
rios países indostanos. Esta lengua se asemeja mu- 
cho á la nepala , y se habla en Nagra-kot (de ciu- 
dad-fortaleza) , ó Nagrakut , Negrakut , &c. segua 
algunos escritores europeos. Nagrakut es la provin- 
cia mas septentrional del Mogol , la qual compre- 
hende algunas montañas del Cachemir, y confina 
con el Tibet. Algunos misioneros del Indostan usaa 
las palabras nagrü , nagri, para significar el alfabe- 
to y el lcnguage , que son vulgares ; y alfabeto de. 
vamgara se suele llamar el alfabeto que se usa para 
escribir cosas sagradas, ó en lengua samscreda (200). 
La lengua devanagara se suele llamar también kasi. 
Aasi, que también se llama Benarés, ó Venare's, es 
ciudad sobre el Ganges , en la que los brahmanes 
Meneo universidad famosa, con templo y observa- 
torio astronómico. 
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Gnzarata ó tienden los' lenguages indostanos que se hablan en el 
surata. rejrno de Tatta , ó Shin (cuya capital es Taita), co 

Stirat , ó Surate (llamado también Sorat) , sobreei 
golfo de Cambaya , y en los demás paises de G«* 
zarate, hasta incluir las montañas de Halágate < ¡'f, 
Balagat , que confinan con los de Talinga (¿05). Uí 
lengua gu zar ata , y principalmente la que se habU( 
en las ciudades de Tatta y Surate , se tienen por las 
inteligibles en el Mogol. Surate se hace provenir 
sura$ , que en dicha lengua significa forma (a), 
se usa para significar la forma de un compuesto ma- 
terial. Los brahmanes para significar forma no usa* 
Ja palabra surat, la qual quizá es malaya (143)* 
biblioteca romana de Propaganda hay una exceleg 
te obra manuscrita (de la que me he valido muchM 
intitulada: Thesaurus linguce Indiana , F. 31. T. (cs«* 
es , Francisco María Tu róñense , ó Tours , misioa<¡* 
to capuchino). Este vocabulario , que tiene dos tr 
mos en folio , está en latin , francés , y el índoíl 
no , que se habla en Surate ; y las palabras de estó 
dialecto indostanó de Surate las pone con letras 1 
tinas , y con las cifras alfabéticas que se usan 
los brahmanes de Guzarate , las quales *e asen 
muchísimo en la forma á las de los alfabetos ue- 
pal (200) y parabotiano (202). Al principio d «JH 
cho vocabulario hay algunas hojas escritas por An* 
quetil du Perron , intérprete real de lenguas OflM 
tales en París el año de 17O4, y en ellas dice: * J 

(a) Ert la lengua samscreda, según el diccionario ArnarasinfiS 
significan futan forma , materia , imágen : arrubam ;t AorsB * 
inmaterial , sin imágen , espiritual : árrubi espíritu , ente sm 
forma, sin matoria , inmaterial , informe: soribi el que tu *^H 
propia forma : Dios incomunicable por su forma. J>¡ el noflM^H 
de la ciudad de Surat es samscredo , no parece que P U ^H 



le este I 
as 1»* 1 

aneja* 



significar forma , aunque esta ert la lengua de Guzarate s* 



prese con la palabra surat , la qual probablemente es 
ya (143). 



M 
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en Surate traducía él en el año de 1758 los libros 
de las lenguas zend y peblvi (333) : que la lengua 
persiana moderna le servia para entender á los per- 
sas doctos : que para hablar al pueblo en Surate, Ma- 
labar, Coromandél y Bengala, se necesitaba la len- 
gua arábiga , ú la indostana : que en poder de los 
capuchinos de Surate habia visto un excelente vo- 
cabulario francés y moro (ó arábigo) con palabras 
persianas , y que en Paris habia trasladado el teso- 
ro de la lengua indiana , escrito por el capuchino 
Francisco María de Tusirs , el qual vocabulario se- 
ria fundamento de su obra, intitulada : Dictionnai- 
re inanrepersan j'raiifo'ts , et latin" Hasta aquí An- 
quetil , el qual con decir que para hablar al pue- 
blo en Surate, Malabar, Coromandél y Bengala , se 
necesita la lengua arábiga ó indostana , quiere de- 
cir solamente que la arábiga se usa ó entiende por 
muellísimas familias de árabes establecidos en las 
costas de Malabar y Coromandél , y en las ciuda- 
des comerciantes de Guzarate y Bengala. En Guza- 
rate domina mas el arábigo que en Bengala. Los ver- Moro-indo§- 
Uaderos indostanos, ó naturales de dichos países, ha- taño, 
blan ei lenguagc que se suele llamar moro-indosta- 
no, porque tiene muchas palabras arábigas, que los 
europeos en el Indostan llaman moras: con este nom- 
bre las empezároa á llamar los portugueses , prime- 
ros conquistadores de algunos países del Indostan. 

La lengua del dicho vocabulario del capuchino 
Tours se puede llamar la vulgar y mas común en 
jas provincias propias del Mogol. De esta lengua se 
ha publicado una gramática llamada indostana , en 
la que se dice (a) que la lengua indostana mas co- 
mún en la península del Indostan , y la mas inteli- 
gible en todo el imperio del Mogol, se compone de 

»*^no do gran Mogcl. Roma , t 7 88 , S.° p. 3. v 
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las lenguas pagana (esto es , indostana) > persiana 
arábiga. Mas este dicho de la gramática indosta 
se debe entender en el sentido siguiente. La lengq 
indostana inteligible , en todo el imperio del Moj 
tiene la misma sintaxis que las demás lenguas inc 
tanas con mezcla de muchas palabras persianas , y 
de muchísimas arábigas que los europeos en el I¡ 
dostan llaman moras , y por esto á la dicha lenpa 
vulgar en el Mogol llaman moro-indostana. Esta ca 
el rey no de Decan (nombre que proviene de la pa- 
labra indostana dekcban ó dckcan austral) no tieat 
tantas palabras arábigas como en Guzarate y TaM 
Bcngalaób* 204 Lengua bengala ó balandea. En las pro^H 
landea. cias de Bengala (cuyo nombre proviene de ben 
co),y de balandu (que proviene del indostano 
cada fuerte-selva), se usa un lenguage común , y ajfl 
diverso de las lenguas ántcs nombradas. La P ra ^H 
cia de Balandu se llama en los libros antiguos 
lagat , y en ella se ha hallado una inscripción aflH 
gua indostana que pertenece al año de 23 ántes di 
la era christiana. La academia inglesa de Ca^H 
llamada comunmente de Bengala , ha publicado-JH 
esta inscripción , de que hago mención en mi paleo» 
grafía. Los brahmanes máratos (208) veneran coma 
sagrado el alfabeto balandeo que , según la opini^B 
de muchos indostanos , es muy antiguo : Bayer & 
publicó con el título de balabandu en el tomo iv & 
los comentarios de la academia Petropolitana ó dt 
Petersburgo. 

Tallngaóte- 205 Lengua talingo , que en indostano se dicr 
lúgica. talenga , y Plinio llamó calinga. Esta lengua , á qn* 
se asemeja mucho la de D¿cm\ (203) , se habl^H 
el pais montañoso de Talinga , en las costas de flj 
xa y de Golcooda ( Kiskinda dicen los malabares 

i 

(a) Ashtiek rescarchcs , or transactloas of the society >fl*HH 
tueJ iu Bcngal. vol. 1. Caicutta, x 788 , fol. p. ij. 
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basta las montañas de Balagat. Los brahmanes dicen 
que la lengua talinga se asemeja mucho á la sams- 
creda , con la que conviene en el numero y calidad 
de letras para denotar toda la variedad de sus pro- 
nunciaciones. La lengua talinga se suele llamar te- 
lúgica , y este nombre se da comunmente á su alfa- 
beto , que tiene treinta y seis consonantes simples ó 
radicales , y diez y seis vocales y diptongos. 

206 Lengua tamúlica (llamada damúlica por al- Tamúlica, 
gunos autores\ Se habla en la costa de Coromandél 
(esto es , cbolá-mandalan de mijo-pais), á la que per- 
tenece el reyno de Maduré , y en los rey nos de Tan- 
jaur, ó Tanhaur, ó Tanjur (tanb-ur húmedo ó baxo 
país), Maisur, 6 Masur, ó Masoer, Carnate ( propia- 
mente llamado karnáda de karna héroe , nada país), 
Arcate (de cata selva) y Jingi ó Gingi , paises com- 
prehendidos desde la costa de Coromandél hasta los 
reynos Marastido , Cañará y Malabar. Los habitan- 
tes de los dichos paises , en que se habla la lengua 
tamúlica , son llamados en el Indostan tamuler : y 
este nombre se le dan ellos mismos. La lengua ta- 
múlica se habla mas pura en el reyno de Maduré, 
que en el Indostan se suele llamar Madura ó M*d- 
bura ó Maadura ; estos nombres parece significar de 
Madu-pais. Según la mitología brahmana el dios 
Visbnu (200), queriendo hacer guerra contra Madu y 
«ey antiguo y famoso , encarnó con el nombre de 
Krcsna , y le venció. 

Ziengembalg, misionero dinamarqués, publicó gra- , , 

mítica (a) de la lengua tamúlica con el nombre de JjjSfüJ 

damúlica ó malabar : esta gramática la cita Bayer, j a malabar, 
diciendo (b): "Por medio de la obra publicada por 



b-i ' , Graramatíc:i damutica , qna lingvta damulica , sen mala- 

«acuque ¡11 Europa incógnita facile disci possit , concin- 
(b) ^ rtholom * 0 Zie^cmbalg. Hala?. Saxonum, 1716,4." 
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Ziengembalg hemos conocido la escritura tansj^L 
vulgarmente llamada malabara." La lengua y 
critura tamúlicas son propias del Maduré , y no del 
Malabar , en que se habla dialecto indo^tano divee» 
so de la lengua tamúlica , y se usa escritura 6 aK 
fabeto bastante diferente del tamúlico. En la palé»» 
grafía pongo todos estos alfabetos , y su simple™ 
tejo visual hace ver su diferencia , la qual i guala» 
te se ve cotejando el alfabeto tamúlico de Ziengem- 
balg con el malabar publicado en esta ciudad de Ro« 
ma con el título de alfabeto grandónico-malabár^ 
Aaquetil du Perron (203) que ha estado en 
países del Indostan, se equivocó también, coafund 
do la lengua tamúlica con la malabara. w Yerra 
quetil du Perron , dice Fr. Paulino (a) , quando dfl 
que la lengua tamúlica es común en la costa del AH 
labar. Se conoce que él vió solamente una ó dos chK 
dades de la costa del Malabar , en las que los mer- 
caderes hablan las lenguas tamúlica y malabar : m» 
todo lo interior del pais tiene su lengua propia ma* 
labar diferente de la tamúlica , aunque las dos so« 
dialectos de la samscreda." 

La mejor gramática hasta ahora publicada de ll 
lengua tamúlica es la de Beschio , insigne misione»» 
del Maduré , cuya lengua aprendió con perfeccJfl 
y de ella escribió en portugués la gramática, que pjfl 
rara casualidad he logrado en esta ciudad entreJB 
despojos de uno de los jesuítas misioneros , que M, 
marques de Pombal encarceló , y después envió i 
Gramáticas estos estados eclesiásticos. Esta gramática tamúHM 
tamúlicas. en portugués apareció impresa en latin (b) en el aflD 

. .1 >' (jfl 

llnnx , 1735 , 4. 0 rol. 4. Etement. brahmán, p. 241. Fstn 
Btha está entre las que coa aumeracion errada se pocen <l<3f9 

de la p. 296. 

(a) Visggio all* Iridie oricntali, &c. (189) üh. 1. c. 6. p-ffl 

(a) Grawmatica latino-tamulica, ubi de vuljjari tainuiic* 
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de 1738 , y reimpresa en el de 1738 en el Indostaa 
por los misioneros dinamarqueses , que la adoptaron 
como la mas perfecta. Beschio empieza su gramá- 
lica tamúlica, diciendo: "En el Maduré hay dos Lcnonas del 
lenguas , que se llaman tamúlica sublime ó elegan- Maduré, 
te» y tamúlica vulgar. Algunos han dado á la ta- 
múlica sublime el nombre de poética , el qual no le 
conviene, porque los antiguos la usáron también en A]fal)Cto ta _ 
la prosa de sus comeutarios á las poesías..«.treinta miil¡co 
ion las letras de la lengua tamúlica : doce vocales, 
llamadas uir (esto es , alma), y diez y ocho con- 
sonantes, llamadas tnei (esto es , cuerpo): de las do- 
ce vocales hay cinco breves , cinco largas , y dos 
diptongos." La lengua tamúlica tiene veinte y dos 
letras menos que la talenga , 6 telúgica (205): y el 
poco número de sus letras prueba ser antiquísimo su 
alfabeto, y conservarse casi sin variación ni aumen- 
to el número de sus pronunciaciones antiguas. Los 

tamúlicos del Maduré son tenacísimos en conservar l«-'n«tdaJ 

, ... en conservar 

su religión y costumbres antiguas , lo qual ha im- \ z% costum- 

pedido é impide mucho entre ellos los progresos del bres en ol 
christianismo , como largamente se expone con mu- Maduré, 
chas noticias curiosas en la obra italiana anónima: 
Respuesta á las acusaciones sobre el Maduré , en tres 
tomos: obra , dice Fr. Paulino , atribuida al célebre 
jesuíta Braadolint , persona bien noticiosa de las co- 
sas del lndostan. Las tales acusaciones sobre el Ma- 
duré las ensangrentó calumniosamente Fr. Norber- disputas re- 
to , apóstata aun del christianismo : ellas ^eran prin- MaTuré? 
cipalmente sobre las señales religiosas y civiles, que 
con tenacidad se usan exteriormente en el Maduré: 
. . nUD 'era jamas dudado ó disputado sobre la 
malicia intrínseca de estas léñales , dice Fr. Pauli- 

jTc* idiomate, &c. auctore Constantio Josepho Beschio, Soc. J. 

«e/unr, 0 ^ adarCnS 'L lnÍ$sion * rio ' T 7 28 - Trangambarix , 8° La 
«gaud a ed^ion s« hizo el ano Je 1738 en la misma ciudad. 
Servas. U Catai y 
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no (a), Ú los misioneros indostanos hubieran con 
yor cuidado aprendido la lengua samscreda y la 
tologia indostana." 

207 El Maduré en su lengua , alfabeto y tena- 
cidad por conservar sus antiguas historias , y cot< 
tumbres religiosas y civiles, presenta á los críticcí 
materia y pruebas las mas antiguas para entender^ 
historia antigua del Indostan , y combinarla con lt 
egipcia, griega y romana, que tratan de las Indiai^ 
Historia an- "Los tamúlicos, diceBeschio en el capítulo últianj 
tUuns en el de su gramática citada en el número 206 , duflH 
Maduré. guen quatro edades en el mundo : á la primera lla- 
man edad de la inocencia : dicen que duró un nú* 
llon setecientos veinte y ocho mil años. A la segnn»» 
da edad, quitando la quarta parte de la primeras 
dan un millón doscientos noventa y seis mil aña 
de duración. A la tercera , quitando la tercera paw 
te de la segunda edad , dan de duración ochocieaq 
tos sesenta y quatro mil años. La edad quarta, que 
por los tamúlicos se llama edad de infortunio, d* 
rará (quitando la mitad de la tercera) quatrocie 
EJadesdcl treinta y dos mil años. Este año de 1728 de la 
mundo : y christiana , en cuyo fin escribo esto , según los 
épocas de ca- irm ij cos es el año 4829 completo de la edad quaí 
leridanos y ta . q<ie e i| os s j em pre cuentan el año pasado* 

delMaduré' 1 completo El año presente se llama el año 48290! 

' edad caliyugam chilaba varuxam : el año que empe- 
zará en el próximo Abril , será el 4830 completa 
y de este- modo se entienden los deims años. Es» 
es el modo que tienen de señalar la época en su ca- 
lendario. Los astrónomos usan otra época , que^M 
pieza en el año de la muerte del rey Sativagan^ 
que murió en el de 78 ántes de la era chnsu'aflíj 
Este año era el duodécimo del siglo indiano, 
ta de sesenta años ; y por tanto, faltaban ouarentaf 

(a) Viaggio alF Indie orientali, &c. lib. 2. cap. 8. p. }<4 
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nueve para su complemento ; y el año presente 
de 172» es el quarenta y dos del siglo XXVll. 
Los cálculos astronómicos se hacen según esta épo- 
ca , llamada salivagana sagáptam , con alusión al 
nombre de dicho rey. Sagam es nombre de su rey- 
no : aptam en lengua grandónica (esto es, samscre- 
da) significa año: Salivagana sagáptam , quiere de- 
cir año, en que Saliuaganiim empezó á reynar. Los 
tamúlicos con sus letras no pueden escribir ni pro- 
nunciar la palabra sagáptam , y así escriben y pro- 
nuncian sagartam." Hasta aquí Beschio. 

208 El erudito y critico Fr. Paulino observó bien 
que el Maduré daba materia para curiosas investi- 
gaciones de la historia antigua. Entre otras hace las 
siguientes (a) : " Madura , Matura y Madbura sig- 
nifican ciudad dulce , suave , ó ciudad de Madbu, 
héroe. Esta ciudad es la capital del reyno Madu- 
ra , llamado Maduré por los europeos ; y el reyno 
ha tomado el nombre de la ciudad. Este reyno se 
llama también Pandi , y Pandi-mandala (de Pandi- 
tierra , ó pais). Pandi proviene de Pandu , Pando , ó 
Pandava , antiquísimo rey indiano , que , según la 
opinión de los brahmanes, fundó este reyno. Plinio 
ll mia á dicha ciudad Madura regia Pandionis: To- 
lomeo la llama Metbora. Según este autor , Arcati E j M a j ur ¿ 
(esto es , la ciudad de Arrucati) era corte de Sora: conocido de 
quizá quiso decir era corte del rey Tshola-mandala\ los griegos/ 
y abrevió este nombre , diciendo Sora en lugar de romano*. 
Tsbola (que significa mijo). El rio Caven* es el que 
Tolomeo llamó Cbaberis. Asimismo este pone la ciu- 
dad de Maligarpba , la qual es Mailapuri , llama- 
da Meliapur , ó Santo Tomás. Masulipatnam es la 
Masolia (b) de los antiguos. El Soretano Paralia, 
<"on cuyo nombre Tolomeo quería denotar la costa 

(?) V ' a gg'o & Indk oriental! , &c. lib. f. cap. 2. p. ai. 
W Masolia se pone por Tolomeo en el Iüdostan. 

Ya 
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de Ts bola mándala , consta Ue dos nombres, que síg — 
niñean dos espacios de país , que son: Soretano 
to es, Ts bola mándala); y Par alia (estoes, la gm 
ta de la nación Parava , que habita en las costas de 
Pescaría y de Tsholamandala , las quales se unen á 
9 grados de latitud boreal): véase el mapa de 
ville , unido con sus antigüedades geográficas d' 
Indias. Estrabon en el libro xv , hablando de le 
gados indianos , dice : " Desde allí [esto es , desa 
India , ó Indos tan).) de un pais en que reynaba ' 
dion, y de otro en que reynaba Poro (este es diver<| 
so del rey Poro , que peleó contra Akxandro Mag-t 
no), vinieron legados con dádivas á César Augusto! 
Pliuio eu el capítulo xxm del libro vi de su histo- 
ria natural T describiendo la navegación de los rom 
manos á la India, dice: v Pandion reyna no léjoJ| 
del imperio mediterráneo, en un lugar llamado f 
das a," Es pues cosa clara que la Modusa de Pl 
sea la ciudad Madura , capital del Maduré ; y t 
el rey Pandion de Estrabon y de Plinio sea 
de Pandi , ó de Pandimandala r esto es , el rey 
Madura , ó Maduré. De .esto se infiere con certtí 
durabre histórica , que los griegos y romanos cooflí 
ciéron el reyno y ciudad de Madura." Hasta aquí dfl 
citado autor , el qual en otro lugar de su obra ci-g 
Antigüedad tada, dice (a) : v El reyno de Madura , ó Pandi, que 
del rey no dd se dice haberse fundado el año de 1550 del muodj 
Maduré. por uno de los cinco hermanos célebres , llainac" 
PandU) ó Pandava , seguu los libros de los branr 
nes, tuvo siempre sus propios y legítimos reyes' i 
latras. Porus^ o Puru y reynaba en tiempo de ücta^ 
vio Augusto. El rey Cerambotto , que es el CVprtfil 
bottes , Celebotbras, ó Cerobotbron de Plinio , Tolo** 
meo y Amano , descendía de la misma estirpe , JP| 
al mismo tiempo mandaba en la costa de Malabar'. 

(a) Viaggio all' Indie , &c I¡b. 1. cap. J. p. 38. 
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y de Cañará El ano de 1742 entráron los marasb- 

tas ea el Maduré, y entonces acabó la antigua se- 
rie de sus reyes nativos." 

Lengua marasta, llamada también tnarasbda.ma- ícnaoa m3 _ 
rasbtay y maratta. Esta lengua , que es muy seme- tvs ^ ¿ m ^ 
jante á la de Cañará (209), se habla en algunos pai- rat ta. 
ses de Cauncam , en Visa-pur (de Visa-ciudad) , y 
en el principado de los marastas , que está á orien- 
te de Visa-pur. Los marast3s para escribir tiran una 
línea en cada renglón , y á ella unen ó cuelgan to- Escritoram* 
das las letras. De esta costumbre de escribir , que rasu " 
es antiquísima, proviene que en algunos alfabetos in- 
dostanos están por arriba abiertas algunas letras, que 
en otros están cerradas. 

209 Lengua canard , llamada también canarina* L cll g Ua ca . 
y goana , porque se habla en el territorio de Goa, n3 rá. 
perteneciente á los portugueses. Desde Goa hasta el 
Malabar se extiende el reyno ó provincia de Caña- 
rá , que los indostanos llaman Kanadá ; y en ella 
se habla la lengua cañará , que se diferencia tan po- 
co de la malabar , como la portuguesa de la espa- 
ñola ; por lo que los cañarás, ó cánaros, y los ma- 
labares se entienden sin gran dificultad. Kanadá po- 
día provenir de kana (ojo de ta vista); mas se cree 
que provenga de las palabras malabares hanna (buey), 
y naada (pais ó tierra). Entre los reynos de Cagará 
y Malabar está la ciudad grande , antigua , y en 
otro tiempo capital del Malabar , la qual se llama 
Cannanur; y este nómbrese compone de kanna (buey), 
>' de ur (población , pais). Cañará abunda en bue- 
yes. Un indostano de Goa , que por devoción vino 
a esta ciudad de Roma , me regaló un vocabulario 
canarmo manuscrito, que habia hallado entre los des- 
pojo* de un jesuíta portugués , misionero del colegio 
tin \J^° l e ° d ,ndostan Y el vocabulario se in- 
ad« • " nartm ' Le he observado atentamente, y he 

VCrlldo para significar una sola cosa pone fre- 
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qüentemente diversas palabras sinónimas, de lasque 
muchas no se usan en el Malabar. 

210 Lengua malabar. Esta se habla en el Mala- 
bar , de cuyo nombre el docto Fr. Paulino sejH 
la etimología, diciendo (a): "Hablando del Mala- 
bar hablo yo solo, sin atenerme á autoridad de otr<v 
porque á este pais le conocí mejor que á mí mismo.,* 
el verdadero nombre iudostano del Malabar es i Hj 
layalam , de mala, monte, y alara , habitación ó es. I 
pació de pais : por lo que Malayalam quiere 
extensión ó pais de montañas , como realmente lo I 
es , pues las montañas le dominan desde Gattes 
le rodean por todas partes , ménos por occidente,.^M 
donde confina con el mar. Maitinada , Malangar^ 
significan lo mismo que Malayalam. 

De malangara , palabra indostana , se formó 
nombre alterado Malabar ; y es falsa la opinión 
P. Raulin, que quiere que Malabar sea palabra 
biga , compuesta de mala y barr. El antiguo 
bre del Malabar en lengua samscreda es Ket 
6 Kerula-ragiam , esto es , de Kerula reyno. Tend 
después ocasión para hacer mis observaciones sob« 
este nombre. Los malabares se llaman ¡\Li}ayakf\ 
y no Malcatan , como dice Sonnerat. Los habit"* 
tes de las montañas de Ghattes , gente mon 
que trata poco con los lugareños , son llama 
laye'r , esto es , montañeses." 

air He concluido la observación de las len 
indostanas , mas no de todas las que con ella» 
nen afinidad , y que como estas son dialectos sa 
credos. Para observar estas nuevas lenguas qu e *J 
nen afinidad con las indostanas , debo pasar á Cet 
lan , isla que por la religión , lengua, y olor oC 
gro de sus habitantes , y por la cercanía de elJfl 
Indostan , pertenece á este de todas maneras. M 

■ m 

(a) Viaggio «IT Indie oriental!, &c. lib. I. cap. 6. p- 
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chas dudas se excitan por los autores sobre la eti- 
mología del nombre Ceilan , y sobre los nombres 
que antiguamente dieron á esta isla los griegos y ro- 
manos. De estas dudas se tratará después de haber 
dado noticia de las lenguas , y habitadores de ella; 
y esta noticia parece que se debe tomar de Knox, 
que entre prisiones , desgracias y otras aventuras, es- 
tuvo allí veinte y ocho años. Knox pues da las no- 
ticias siguientes (a). 

° Los holandeses poseen la quarta parte de la isla 
de Ceilan : además de estos hay malabares, que es- 
tan como naturalizados , y pagan tributos al rey por 
las tierras que tienen , como lo pagan los naturales 
de la isla. Se hallan también moros (árabes), que 
están como extrangeros , y no poseen tierras. Ga- 
nan estos su vida llevando lefia á los puertos de mar; 
que todos están en poder de los holandeses. En es- 
tos puertos habitan dos ó tres suertes de naciones; 
como son malabares , moros, y gente aleonada-negra, 
que se llama católica romana , y lleva cruces y ro- 
sarios. Algunos de estos están baxo el poder de los 
holandeses , á quienes pagan tributo. 

Mi fin es hablar aquí, no de los extrangeros que 
habitan en esta isla , sino de sus naturales, que se Naturales de 
llaman xbtngulais. Muchas veces les he preguntado Ceilan. 
sobre su origen , y no han sabido darme respuesta. 
Ellos dicen que su pais primeramente fué habitado por 
diablos, y sobre esto cuentan iargas fábulas. Los 
portugueses que habitan en Ceilan, dicen que un rey 
antiguo de China tenia un hijo , el qual en el rey- 
nadu de su padre se mostró tan áspero y cruel con 
los eríjaos , que estos, temiendo que después fuese un 
tirano, suplicáron á su padre que le desterrara, pa- 



W Relation , on voyage de 
Kn <«. Amsterdam, 1691 , 8.° 1 
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ra que no le pudiera suceder en el trono; y el 
dre condescendió con la súplica: por lo que, c 
algunos criados , fué puesto en una nave , que ahijfl 
donada á los vientos llegó á esta isla ; y estas fué» 
ron sus primeros pobladores. Esta historia me 
ce muy poco verisímil , porque los chinos en nadft 
se asemejan á los cbingulais en su figura , lengu^ 
ni manera de vivir. Mejor se dirá que estos desci 
den de los malabares , cuyo pais no está lejos ; 
que á estos se asemejan muy poco ó nada. No 
nozco nación alguna que se asemeje tanto á los - 
guiáis como la europea. 

Hay dos clases de gentes : una es del todo 
vage , y otra no lo es tanto. Empiezo por la 
Ceilanos mera ^e hombres salvages, que en los bosques 
waddahs , 6 esta ^ sia viven con las bestias. El territorio de ' 
vadiahj. ta es casi un bosque lleno de gamos ; y en él 

muchos hombres salvages , que se llaman 
Su lengua. ^ ahs ( a ) • y no ti^en habitación. Hablan la lea, 

de los chingulais algunos de los menos salvages 

sujetan algo al rey.....Los que están en Hurliv 
es la provincia ménos distante de los estados del 
son ménos salvages que los otros, y trafican cod 
habitantes del pais..... 

Los waddahs no se cortan jamas los cabellos 
no se los atan sobre lo mas alto de la cabeza : 
tienen nos vestido que una tela al rededor del 
po : profesan una religión, y veneran un dios 
tieular. Los ménos salvages edifican templos, 
otros se contentan con llevar sacrificios á algún 
bol , al rededor del qual danzan mientras á su 

hacen las ofrendas Los mas salvages se llaman f^J 

bawaddabs. 

(a) Vamsa en la lengua samscreda significa familia , 
psrece que de vamsa proviene la palabra Waddahs que 
pune quizá con mala ortografía. 

' ' •<••': 
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Ahora hablaré de los chingulais , que *6**!os is- Ce limos 
leños mas cultos. Son mas bien hechos , y de mejor chingulais ó 
cara que todos los demás indios que he visto , &c" cm g aic)5 - 
Knox prosigue la relación dando noticia de la religión 
y diversas clases de isleños civilizados, en lo qual 
conviene substancialmente con lo que se usa en el 
lndostan; y después sobre la lengua de CeiLan di- 
ce (a): 

212 "Los de Ceilan tienen una lengua total men- Lengaa cci- 
te particular ; y no sé que la hable alguna otra na- lana, 
cion de la India. En la lengua de Ceilan hay algu- 
uas palabras comunes á los cbingulais y á los mala- 
bares , que comerciando mutuamente se han toma- 
do: mas son tan pocas, que un chingulai no podría 
entender á un malabar , ni este entendería á un chin- 
gulai. La lengua de esta isla es abundante , y ele- 
gante ó melindrosa , según los que la hablan*: está 
llena de títulos y cumplimientos. Los ceilanos no tie- 
nen ménos de doce títulos , que dan á las raugeres 
íegun sj clase y calidad : por lo que es difícil ha- 
blar i una muger , si no se la conoce ántes , por no 
errar en el título de su calidad. Tiene siete ú ocho 
palabras para decir tu ó vos según la cnüdad de las 
personas con que se habla , ó que se quiere honrar. 
Los labradores, y artesanos hablan haciendo cumpli- 
mientos : y no hay diferencia entre su lengua*» y 
ci de los cortesanos la gente rústica cria á sus hi- 
jos , ensenándoles el modo de hablar mas cortés • 

eTdonnr. K " 0X , T bre la leQ5? ' Ja naliva de ™™> 
d reren? tT ra3lat > ares va naturales hablan lengua 
difere nte. De esta dice Knox lo siguiente (b\ * 

te revi? ™ a1abares SOn habitantes voluntarios en es- Ceilanos ma- 

Weüa d nJ f a : y V¡ven eo una P r{ >v¡ncia pe- 
H uia ai norte de las costas que dependen del rey, 
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entre Tiesta dos de este y los de Holanda Tienen 

lengua particular, de modo que no se les entiende 
por los chingulais. Tienen un príncipe llamado 0# 
lat Wanea , que no depende del rey de Cande , id 
de los holandeses , y que á estos últimos da elefan - 

por una especie de tributo Los portugueses en« 

tiempo poseyeron y mandííron en todas las cost¡ 
esta isla por muchos años , é hicieron muchos 
sélitos christianos que hablaban la lengua portu 
sa. Esta desde entonces se ha usado en todas 
y el rey mismo la entiende y habla admirablcme* 

te Después los portugueses perdieron el último 

Ceilanospor- gar , que era Columbo , y el rey publicó que tr 
tugueses. aquellos que quisieran habitar en sus estados , se 
recibidos y tratados mejor que sus subditos : y 
esta seguridad muchas familias , dexando los p 
de los holandeses , se estableciéron en Cande-uda 
donde se les concediéron grandes privilegios. D< 
este tiempo las dichas familias han tenido libe 
para comerciar por todo el reyno sin obstáculo , Jf 
sin pagar derechos de aduana : y han sido las q* 
el rey ha favorecido mas entre todas las persona 
Ff1 r ..,_ n blancas." Hasta aquí Knox; según cuyas noticiaM 
se hablan £ Ceilan se hablan las lenguas ceilana por los nato» 
lenguas ma- les de la isla , otra lengua diversa por los maW 
hbar , por- res establecidos en una provincia de ella, y la |J 
tugue», sin- tl ,g ue9a . Esta es lenguage de comercio no sola*" 
«alca y wad- Ccilan % sino tam bien en casi todo el Ind 

(pues lo es aun en Bengala), y en muchos - 
desde el lndostan hasta las puertas de la C 
lengua ceilana tiene propiamente dos dialec 
es bárbaro , que hablan los waddahs , y otr 
que hablan los isleños civilizados : este últi 
kcto se suele llamar cingako , singaleo , ch 

cbingulai r 
213 Knox juzgó que la lengua ceilana era t»w 
$a de todas las lenguas indostanas , mas conviene 
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estas en ser dialecto samscredo ; verdad es que se £ a Icam* 
diferencia de ellas tanto como se diferencia la espa- ceilanaesdia- 
ñola de la francesa , según me ha dicho un misione- iccto sang- 
ro del Malabar ; de suerte que por ser tan grande la crcd «- 
diferencia , no se pueden entender los malabares y 
los ceilanos. La lengua de los malabares ceilanos ex 
una mezcla de la raalabara y de la tamúlica , po 
que con los dichos malabares hay muchos ta 
lieos. 

Los nombres de casi todas las poblaciones , mon- 
tañas , rios , &c. del Ceilan son claramente de la 
lengua samscreda. La religión es fundameHtalmente 
la brahmaua ó iudostana , mas los sacerdotes de ella 
viven en monasterios como los del Pegú y del Ja- 
pon , y observan el celibato. Los gonis , que forman 
la primera clase de sacerdotes , y sirven al dios 2?u- 
da^ no pueden tocar una muger. La multitud de tí- 
tulos que los ceilanos usan para tratar según la di- 
versidad de clases , es característica de los japones, 
de los que ellos probablemente la habrán aprendido. 
En todos tiempos , como consta de las historias an- 
tiguas que después se citarán , muchas naciones han 
comerciado con los ceilanos : y este comercio habrá 
alterado su lengua y fisonomía , que es la mas se- 
mejante que en Indias , según Knox , hay á la eu- 
ropea. Knox dice sobre la astronomía de los ceila- 
nos (a) : ellos cuentan el tiempo desde un rey anti- 
guo llamado Saccawarli : su año es de trescientos 
sesenta y cinco días , y le empiezan á contar des- dc C 
de el día 28 de Marzo, y alguna rara vez desde el 27 
o 39. Creo que esto se hará para que corresponda 
el año al curso solar , como nosotros lo hacemos por 
medio del año bisiesto. Dividen el año en doce me- 
ses , y cada mes en semanas , que tienen siete dias 
como las nuestras , y i os dias se llaman iridab, san- 

W Knox citado , toI. i. paxt. 4. cap. 10. p. 167. 

X 2 <i 



CATÁLOGO DE LAS LENGUAS. 

dudab , ongborudab , bodadab , braspotendab , WH 
;-íJi/ííí» y benuradab, Ciec-n que el primero de e^H 
días (el qual corresponde al Domingo) es din 
dividen el dia en treinta puyes ó paites , que em- 
piezan al solir el sol : y en otras treinta dividen la 
noche." Todo este sistema de calendarios, y los nod 
ores de los días de la semana , son kido.stanos. Et 
rey , que Knox llami Saccawarli , debe ser el Sm 
livaganam de los tamúlicos (206). La sílaba final áfl 
dé los nombres de la semana significa dia , el qual 
en malabar se llama dinam , y en la lengua canaririÉ 
Nombres Je Sé dinu , dissu. Los nombres ir i , sandu , ong* 

los planetas, hora , boda , braspeton , secura y benru , que los o9 
latios dan á los siete planetas Sol , Luna , Marttt. 
Mercurio, Júpiter, Venus y Saturuo , son casi til 
dos de la lengua samscreda con alguna alteración de 
letras que han hecho los ceilanos , y knox al eseíP 
birlos según su pronunciación propia. El sol en la 
lengua samscreda según Amarasinha (193) se llamt 
Sur a , Sur y a : la luna Chandra ó Shiandra : MatM 
Kuytn ó Sbiova , ó Chova : Mercurio Budha : Ji'ip»*- 
ter Brabaspadi : Venus Sbukra ; y Saturno CbatUM 
Sbani. E! dios Buda , célebre en todas las reIigiÓ*nCP 
de la India , se llama Xaca\ Buds ó Bods en japoitf 
Pboe ó Foe en chino (15$); Pot , Poutra, Futra en 
tibetano (181) ; Budhen , Budban en malabar ; 
ba en canarino ; Budbo en lengua nepala ; y Kodi^M 
Kutbiin ó Kutbon en la barmana de los reynos ém 
Ava y Pegú. Bud probablemente es el nombrcT^M 
tuitivo del dios Buda , que lo debe á la lengua ti^M 
creda , y en los dialectos de esta , quales son 1*>' 
lenguas ceibna , mal abar , canarina y nepala , se^H 
serva poco desfigurado , y mucho en otras lef^H 
diversas , quales son la china , tibetana y barrnawB 
Los ceilanes han desfigurado mas su lengua prifljij 
vamente samscreda, que los demás indostanos : JW 
también han desfigurado mas que todos la escrú 
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brahmana ó indostaaa , como lo hace ver claramen- 
te el cotejo de su alfabeto con el de los indostanos 
que propongo en la paleografía. 

314 La len^uii sagrad* de los ceilanos es la sams- Lengua sa- 
creda de los indostanos : la estudian los tiruvamsbas padadeCei; 
y ganis , sacerdotes del dios Buda , que son los ecle- an * 
siásticos de primera clase (a). Los barmanos , según . 
tradición constante de que me ha dado noticia mon- 
señor Mantegazza (174), recibieron de los ceilanos 
su religión y la lengua sagrada , que llaman palí , so- 
bre la que Kr. Paulino , no pocas veces citado justa- 
mente , dice (b) : "Muchas , ó por mejor decir ¿ to- Leosraa 
das las palabras de la lengua palí son samscredas , ó del Pegü. 
se componen de alguna samscreda. Yo sé con cer- 
tidumbre que el rey actual del Pegú , habiéndose ex- 
citado entre los talapoinos (c) de su reyno dudas so- 
fá) '[tru-vxmsha (significa divina-familia en samscredo). 
Gvni proviene quizá de gattnet ó gaiouska señor. Knox á los 
tiru-vamshj llama tirin.jnxts , los quales , y los ¿mir son de 
un mismo grado : mas los tirin mxiS cuidan del gobierno y ha- 
cienda eclesiástica, .y 

(b) Viaggio all' Indic oricnrali , &c. (189) lih. ó part. 1. 

(c) Los sacerdotes peguanos se llaman t.tlapoims. Este nom- 
bre « de la lengua ceilana , en la que talipot significa la hoja 
grande de 1111 árbol , con la que los sacerdotes gonis hacen quí- 
tasele:, . que llevan por distinción. Los t.ihpoinos del Pcgú lle- 
van siempre una especie de abanico , que les sirve de quitasol. 
Animismo en Ceilan talipot significa el libro y la escritura, por- 

'a ho}a de tulipot sirvo de papel para escribir ; y la palabra 
tput con alusión á la escritura significa la lengua y escritura 
saj-rida : asi como entre los tamúlicos la lengua sagrada 6 sams- 
ercia sc llama gr'mthmá , porque esta pulabra significa palma, 
y se escribe en t.„ hojas de esta. b V 

En la biblioteca romana de Propaganda he visto un libro de 
» .cy de los brahmanes escrito por un pagano llamado T)herma- 
hlúy'n'l t n n mhrc es P uro de la '™S ua samscreda , tn ■ 

, ^uc w ei uuoa índostanu. Asimijuio en el muse» 
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bre algunas palabras , ó sobre el sentido de su? li- 
bros palís , envió embaxador al rey de Candis , en la 
isla de Ceilan , para informarse de los brahmanes y 
budistas sacerdotes de Ceilan , cómo se debían ex- 
plicar los dogmas y palabras sobre que dudaban la» 
peguanos. Este caso, con otras pruebas fun Jamen» 
tales sacadas de las lenguas de estos dos reynos , mC 
asegura en la opinión de ser dialecto samscredo la 
lengua palt del Pegú." Hasta aquí Fr. Paulino , Á\\ 
qual sobre la etimología del nombre Ceilan (de U 
que ántes prometí tratar) dice lo siguieute (a). 

"Muchísimo se disputa sobre el nombre CV/Í^H 
del 'Tombre y esla disputa es se " a ^ del P tíC0 conocimiento de la 
Ceilan. lenguas orientales , y de la topografía del Ceilan. Ef 
ta isla en la lengua samscreda se llama Lansa ó -¿¿fiS 
ga : Uam ilam : Salabbam. Este último nombre 
compone de sala (verdadero), y de labbam (logro)í 
y por tanto significa pais de verdadero logro^^M 
abundancia de cosas preciosas : y así Satihbadibj^M 
Salabbadip significa isla de verdadero logro. Las pflfl 
las , que nacen en el mar occidental de la costa 
Ceilan , y las piedras preciosas que hay en la ^^H 
han sido la causa del dicho nombre satnscredo , u*fl 
co , verdadero y original. Observemos ahora laJ i^M 



Borgiano de Velctri hay un códice peguano ¡ntitnlsdo : . 

Íalatara, que en samscredo significa cié adquirir lafelk 
tuda , según el diccionario Amarasinha , nació de la eonju 
de la ninta Rihini con el dios Soma (esto es, la Luna ú e 
Luno) : y con alusión á esta fábula Buda se llimi SomJ^^M 
don por los peguanos. Somanuod.wi significa de la Luna-iti" 5 » 
ó Je la Luni-BuJa. Sam.i significa Luna; y codatn, que «jH 
los peguanos suele significar dios , quizá provenga de 
Buda. Este se llama también (.raudoma ó Godoma en el i £ S* 
Buda te llama de la Luna-dios , porque se cree nacido J*H 
Luna. 

(a) Viaggio, &c. Ub. 2. cap. 12. p. 371. 
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tcracíones de este nombre en los autores árabes, grie- 
gos , romanos y persianos. Tolomco llama á Ceilan 
Taprobane, diciendo que es la misma que Sálica (a). 
Se ve claramente que el nombre Sálica es una an- 
tigua alteración del nombre Salabbam , que los grie- 
gos navegantes desfiguráron, y acomodáron á su mo- 
do de hablar. Los árabes Uamáron á la isla de Cei- 
lan Serendip y Sielendip ; y estos nombres son otra 
alteración del nombre de la isla de Ceilan. Los ro- 
manos , como Plinio , Solino , y el autor del Periplo 
del mar Roxo , la llamáron Taprobane , Paksimun- 
di y Sálica. El nombre Palesimundi parece ser una 
alteración de Parasbrimandctla , ó Parasbrimanna y 
tierra de Baco joven , que hizo guerra contra Rá- 
vana , gigante de Ceilan. Nosotros la llamamos Cei- 
lan , Zeilañ , Sailan y Sellan , del nombre mala- 
bar Sailan. En lengua malabar se dice: Sailata po* 
gunn, á Ceilan voy. De la declaración de estas eti- 
mologías se infiere evidentemente que Sailan , y la 
isla Sálica de los antiguos , es la antigua Taproba- 
ne , muy bien descrita por Plinio en el capítulo xxn 
del libro vi de su historia natural. Al leerse esta des- 
cripción no se puede dudar ; y son ciertamente sue- 
ños las pretensiones de Sonnerat , de Andrés Corsa- 
1¡ , de Maximiliano Transilvano , de Barttema , y 
de Pigaffetta , que quieren que Salabbam , Sailan, 
x,i\t*ht a , 6 la isla Sálica de Cosme y de Tolomeo, 
sea la isla de Sumatra. Véase la obra francesa de 
Renaudot, intitulada: Antiguas relaciones de los in- 
dios (páginas 133, 134 y , 35 ). a la montaña lla- 
mada Pico de Adam , dan los de Ceilan el nombre 

(a) Tolomco en la tabla xn del A*ia dice así : «A Corí, 
Fomontorio de la India , se -opone ó esrá enfrente el promon- 
"no de la isla Taprobana , antes llamada isla Sitnondi , y aho- 

oalua : jus habitadores son llamados comunmente Saiai." 
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de Saínala, que significa verdadera montana (a);pojw 

que es una de las mayores del mundo Mosclpj^M 

Jasnapatan , Terüpati, Villapati , Mottupati , ^flH 
pati , Paüiacur , y otros muchos nombres de cijSI 
dades y poblaciones de la isla de Ceilan , han <^H 
servado hasta el tiempo presente su primitiva sig- 
nificación y terminación según la lengua sarmcrcqH 
por lo que no se puede ya dudar de la primu 
propagación de la lengua , ritos , costumbre 
ses y religión de los indostanos en Ceilan. La pa- 
labra pati significa barrio ó aldea : patnam , P<^H 
na, ó patán, ciudad: «r, barrio ó población." Haí» 
ta aquí Fr. Paulino. 

115 Murillo dice (b) que los ceilanos llaman á 
su isla Tenarisin , que significa tierra de delicias. Lt 
palabra tenarisin parece ser de la lengua mala 
pues en esta , tana-nasu significa tierra de delit^H 
Los malayos , como se insinuó ántcs (143)» estuvJM 
ron antiguamente en el Indostan. Los naturales fl 
Ceilan se llaman cbingnlais (211) según Knox: y sfr 
gun las relaciones de muchos europeos, los "0^^| 
ó señores de Ceilan se llaman síngateos, cingaleos, &fl 
y estos nombres se dan al alfabeto de Ceilan , porqu* I 
solamente sabrán escribir las personas civilizada* 
Cbingulais , y cingaleos , son dos palabras que cJtjH 
ra mente provienen de la samscreda sinbala , que sjjfl 
niñea cosa de león , y metafóricamente significa 
te ; y parece que la gente principal de Ceilan se {|^| 
niaria Sinbala , con alusión .1 la fortaleza corpq^H 
que mas que la del ánimo , y que otras virtudes, # 
aprecia entre las naciones guerreras. 

(a) Knox en la pirt. 4- cap. 4. p- 109 de su ohra c¡tada»^H 
ce que el Pico de Ádam se llama por los ceilanos H.imnuda^k 

ote nombre quizá se* vulgar ; y dararaeute proviene Je >■ 

( montaña )- 

(b) Murillo, geografía, &c. (133) tom. 7. cap. 12. p. 
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Los ¡ndosta- 
nos maestro» 
de la supers- 
tición en me- 



Se proponen algunas observaciones prácticas para pro- 
bar que el conocimiento Je las lenguas y mitología del 
Indostan conduce mucho para entender la mitología 
é historia antigua di ¡os persas , egipcios 
y griegos. 

116 Algo prolixa ha sido la relación que acabo 
de hacer de las lenguas indostanas : mas al hacerla 
he tenido presente que el conocimiento de ellas es 
muy útil para entender la mitología é historia an- 
tigua de los persas , egipcios y griegos ; y por esto 
no he juzgado conveniente evitar una prolixidad, cu- 
ya omisión , léjos de ser útil , seria dañosa. Del In- 
dostan salió ácia norte y oriente (i3i) en el siglo 
primero de la era christiana toda la infame supers- 
tición , que inunda los vastos reynos del Tibet , A va, 
Pegú , Siam , Laos , Cochinchina , Tunkin , China y dio mundo 
Japón , y gran parte de Tartaria ; y mucho án- 
tes de dicho siglo habían salido ácia occidente , y 
propagádose la mitología y las ciencias de los brah- 
mao.es por Persia , Grecia y Egipto. Kircher fué 
el primer escritor que advirtió y probó convenir 
perfectamente la mitología brahmana con la egip- 
cia ; mas él se equivocó , conjeturando que los in- 
dianos la habían recibido de los egipcios , á quíe- 
*»es ciertamente la habían enseñado aquellos. Sesos- 
tris c 0n su exército egipcio, y Alexandro Magno con 
m -iTT * ne 8 0 ' hi ciéron conquistas momentánea» - 
en el indostan , y al hacerlas observáron el gobier- 
no c^- y la reüí?ion de loj indo$Unos . ¿ u ob _ 

Gr£u 0t> Pü , d ° bastar P ara <1 U!; P 3sase n * Egipto y 
«rec a mUCh ° S dogmas religiosos del Indostan. Eti 
nace v C 2 8 H rVa r 31 preseDte los brahmanes, tan te- 

^rldta^ su relísion ; como P° r los au " 



fm CATÁLOGO DE LAS LENGUAS. 

tores griegos se pintan los brahmanes de dos rniL^^H 

ha. Sabemos que algunos filósofos griegos fuéro 
Indostan , y que otros fuéron discípulos de los ma- 
gos caldeos y persas , que lo habían sido de los ifl. 
dostanos , y no consta que estos en tiempo al 
hayan estado en Grecia ó en Egipto. Estas ol 
vaciones solas parecen bastar para afirmar qt|L 
mitología de los egipcios y de los griegos prov 
de la indostana. Pero además de estas obscrva^B^ 
nes hay otras muchas que demuestran la dicha pro. I 
veniencia. Insinuaré aquí algunas que tienen coqfl 
xión con las lenguas indostauas , de las que en el | 
presente discurso trato principalmente; y eu traig 
do separado , que ya tengo casi concluido, poaS 
las que se fundan en la identidad de las mitología 
brahmana, egipcia y griega, según las lenguas jM 
historia. 

2 f 7 Los persas , situados entre indostanos y gtm 
gos , fuéron discípulos de aquellos , y maestros de 

estos en la mitología. La religión antiquísima 
persas , anterior al siglo V áutes de Ja era christM 
na , en que florecía su gran filósofo Zoroastres, eri 
totalmente brahmana ó indostana. Esta religión, 
Los caldeos mo bien observó Hyde (a), era la de los magos 
y persas dis- cer ¿ otes ¿ c \ so i y ¿ c \ fi^go : el Mitras de los 

k!do 5^os * as * tau famoso e* 1 las » istorias de los griegos f 
manos , era el sol , al que llamaban (b) ebur, 
sbir, y siper-siyab (esto es, escudo-negro) , y 
ticularmente mibr ( ó mitras ) quando se nomb 
con alusión á la religión. El culto del sol , J M 
dichos nombres mago-mitra , cbid , sir , siyab % 
ben su origen á la religión indostana de los b oj 
manes. Según la religión de estos (como es qomH 



Historia religionis veterum persarum á Thoma B 
Oxonir , T7CO , 4<° cap. 30. p. 366. 
(b) Hyde citado , cap. 4. p- 106. 
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por las historias antiguas y modernas), en todos tiem- 
pos el sacrificio mas pomposo de ella se ha hecho 
y hace al sol. Los brahmanes son los sacerdotes, de 
los que los principales en lengua samscreda se lia» 
man maba-brabma , grandes brahmanes, mabaguru, 
grandes maestros. Al nombre triaba- brabma alude To- 
lomeo , que en el libro vii y tabla x del Asia pone 
en el rio Ganges á los brahmanes magos (B,>a W j.»vi>< f¿*><«.), 
esto es , brahmanes grandes , que hace superiores ó 
señores del pais del monte Bíttigo , cerca del Gan- 
ges. Hydc , que sobre la religión de los persas an- 
tiguos escribió con mas acierto que quantos áutes de diosindosta- 
él habían escrito , aunque no tenia conocimiento al- no. 
guno de la lengua samscreda , conjeturó y probó 
que la palabra mago primitivamente significaba gran- 
de ; y observó que por los persas se decia mob , ó 
wub , ó mag , y que los caldeos decían mag. Mog 
es sacerdote de los ignícolas ó adoradores del fue- 
go , segua el libro persiano Sabah Agjemi (a) ; y 
Mubad significa de magos-prefecto ; soíícola (ó del 
sol-adorador) ; de los solícolas el docto (b). 

n3 El sol se llamaba por los persas mihr , de 
donde proviene la palabra mitra ; y en samscredo 
se llama mitra , que significa amigo. Esta misma 
significación dió Hyde á la palabra mibr. "En ma- 
teria de religión , dice Hyde (c), el sol primaria- 
mente se llama mihr, que significa amor, compa- 
sión , misericordia En mtbr se ha de pronunciar 

aVc V ° C u - eni l- c y lar g amet "e y porque á los grie- 
gos se hacia dlñcú la aspirac¡f)n £ ^ ed¡o dfi * 

W*a , pus ,eron en esta la letra t , y de mibr hi- 
ñeron mura; y así hicieron el nombre de Mitrida- 
**' Pwviene de mitridad (amor de justicia): 

íbl ?¿Í C ' " P - 3 °- 3*4- cap. 31. p. 37J . 
l c J Hyde , c. 4. p. io 7 . 
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mejor es el nombre Meberdates , que puso TácitodH 
Hasta aquí Hyde , que prudentemente conjeturó tqfl 
berse desfigurado el nombre peruano mibr por fSm 
griegos en el nombre mitra; mas porque este se ha- 
lla en los vocabularios que se usan en los países au*-' 
trales del Indostan , los que ciertamente fueron co- 
nocidos de los antiguos , podrá conjeturarse que se 
tomó de la lengua de ellos el nombre mitra; y que 
los persas tomaron el nombre mibr de la lengua de. 
los países septentrionales con que confinan ; puese* 
estos se dice misir en lugar de mitra. Según las re- 
laciones de los misioneros de estos países , mucho» 
brahmanes se llaman misir » 6 misbir ; y de estoüj 
nombres proviene el persiano mibr. 

2 iy En las lenguas samscreda y malabara el xA 
«e llama sura , sirya ; y estos nombres son muy se- 
mejantes á los persianos sbid , sbir , siyab , ánte$ 
puestos. El libro xiv de Zoroastres , que en su reli- 
gión iatroduxo muchos dogmas de la brahmaD3,sí 
llamaba Siyab (a) , y contenia preceptos para lfli^ 
magos. Siyab es nombre del sol , y se asemeja mu»* 
cho al indostano sirya, 

220 Hyde pone(b) y traduce el libro de los ma- 
gos , llamado Sadder , que quiere decir para uso de la 
lengua de los magos ; y la palabra sadder parecen 
provenir de la samscreda sastra , libro , ciencia sfl 
grada. 

221 Hyde dice (c): "La religión antigua de W 
persas se llamaba millat brabim por los cscritortlj 
que escribían en arábigo , y Kisb Abrabam por lo* 
que escribían en lengua perso-meda: estas dos fra- 
ses significan igualmente religión de Abraham." DcK 
pues pone Hyde el texto de Shahristani árabe , q"^ 

(3) Hyde , cap. 36. p. 339. 

(b) Hyde citado , p. 429 después del cap. 35. 

(c) Hyde , cap. 2. p. 28. 
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dice que los brahmanes tomáron su nombre del de 
Abraham , y concluye probando que se atribuía á 
Abrahara la religión antigua de los persas. Mas pa- 
rece que debía concluir diciendo , que los dichos es- 
critores habían equivocado y confundido el nombre 
de brabma con el de Ibrabim, ó Abraham, de quien 
tenian noticia; y por esto atribuyéron á Abraham 
la antigua religión de los persas, que era totalmen- 
te la de Brabma , dios principal de los brahmanes. 
Hyde advierte , que el Abraham de la religión per- 
siana se llamaba Piskvá , quando se nombraba por 
los persas en cosas sagradas ; y este nombre Pisb- 
vá proviene del samscredo ptsbaya , que en el In- 
dostan significa dios malo. 

222 Plutarco en su tratado de Isis y Osiris ex- 
pone los dogmas fundamentales de la religión de los 
magos ; y dice w que estos juzgaban haber dos dio- 
ses contrarios , uno obrador de lo bueno , y otro Homología 
obrador de lo malo : que Zoroastres m3go llamó Or- Y ^"s\ob d« 
tnacet al primogénito, y Arimanion al segundo', com- q 
parando el dios bueno á la luz , y el dios bueno á Afima^tm! 
las tinieblas ; y que en medio de estas cosas es- 
taba Mitras, que así se llamó , como si se dixe- 
1a mesites, esto es , mediador." JLaercio, en el proe- 
mio á su obra de las vidas de los filósofos, pone es- 
te mismo dogma de los dichos dioses , que llama 
Oromaza , y Aremanio. Anquetil du Perron , en su 
obra francesa Zend-Avesta (que es libro de Zoroas- 
tres) , á Ormaces llama Ormuzd , según se lee en los 
escritos que se atribuyen al mismo Zoroastres. 

En el lndostan es general el dogma del dios bue- 
no , y del dios malo : á este llamau los malabares 
Asatien (falso , injusto , iniquo) ; y al bueno llaman 
Satien (veraz, justo, equitativo). Es general asi- 
mismo en el lndostan el dogma de haber genios bue- 
nos y malos: estos en el diccionario Amarasinha (196) 
* llaman rudra (que hacen llorar) : gubzaga (dio- 
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ses de las cuebas) : etpsara (niufas) : bhuda (fa 
mas nocturnas): pisbasa (diablos). Los dos nomb 
que Zoroastres dio á los dos dioses, son claram 
de la lengua samscreda , en la que tienen siguí 
cion y derivados, y no la 'tienen lii la persiana. < 
En lengua malabar , que es de los mas pura^H 
lectos samscredos, se dice oruma , unión , co^H 
dia : oromikunu , unir, juntar, mezclar, conco^H 
orumieba , unidamente, concordemente. De oruma, 6 
de orumieba , proviene oromaces. Asimismo en dicha 
lengua significan ari , enemigo : arikunu , hacer oca 
de enemistad: arima, enemistad, discordia , dilkul» 
tad en unir. De arima proviene arimanio. 

223 En las lenguas indostanas clara y simple» 
mente se hallan la etimología y significación de tos 
palabras persianas que he propuesto , y que pertfl 
necen á los dogmas fundamentales de la antigua re- 
ligión de los persas. Estos , según la opinión de ta* 
dos los autores que tratan de ella , la recibiértj^H 
los indostanos , y la comunicáron en gran parte á los 
griegos. Pitágoras (príncipe filósofo entre estus) K 
hizo discípulo de los magos de Persia. Laercio m 
la vida de Pitágoras dice que estuvo con los cJ 
déos y con los magos; y estos eran los de Peflfl 
como claramente lo declara Cicerón, diciendo (/¿H 
de finibus) : Cur ipse Pytbagoras , et sEgyptwn luM 
travit , et Persarum magos adiit ? Las sectas de lo* 
magos orientales eran sectas conocidas , y resoH 
bles entre los filósofos de Grecia : y por esto £H 
c¡o en el proemio á las vidas de los filósofos anti- 
guos de ella , las pone entre las sectas filosóficas, f 
advierte que, según Aristóteles, los magos sou^H 
antiguos que los egipcios ; y que , según Clearco So* 
iense , los gimnosofistas son prosapia de magos." Es- 
tos gimnosofistas son los brahmanes. 



2 24 Desde Persia pasemos al Indostan , en el q* 
la pura observación de los nombres de alguna» 1| 
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jjj<¡ ciudadc? nos hará conocer que los antiguos tu- 
viéron noticia de ellas , y de la misteriosa ó reli- 
giosa significación de sus nombres. Pero ántes de pro- 
poner estos , para que el lector entienda bien la sig- 
nificación de algunos de ellos relativa á la religión 
brahmana , convendrá dar de esta alguna idea. 

Todos los brahmanes convienen (a) en que hay 
un Ente supremo é increado (b) , al que dan varios 
nombres relativos i sus atributos ; y convienen tam- 
bién en que la creación , conservación y destrucción 
del mundo sensible dependen de tres dioses, que yo 
llamo Brabma, Visbnu y Sbtva ; y con nombres (c) 
algo diversos se llaman ó ponen por diversos auto- 

(a) La mitología brahmana se contiene eo los libros que I01 
brahmanes australes llaman vedam (ley), y los septentrionales 
llaman bed ó bet , 6 ved ; y en los que llaman puranam ^his- 
toria antigua). Estos son poemas, en que se pone la mitología 
vu/gar ó popular: y los vedam contienen la mitología mas ocul- 
ta , y propia para gente literata , cuyas sectas explica Pons des- 
de la pigina 232 del volumen 26 de la obra Lctlrcs edifian- 
tei , &c. citada (14*). 

(b) Hanxlcden en Sfl vocabulario malabar (ti),-) dice que el 
supremo Ente se llama Parabrahma. Brahma significa ciencia 
de ley , austeridad , penitencia. Véanse en la página 66 de la 
obra Sistema brakmaiiicum , &c. (189) los nombres que dan al 
i'.nte supremo los brahmanes australes. Los septentrionales le 
dan los siguientes -. achar (inmoble) i paramand (quieto) : para- 
tnexuar (supremo señor): o» (ente). 

(c) Jirahma se llama por varios autores Brama , Bromea, 
fírammha , Biruma , Brema, Bruma : Vishnu se llama K«- 

> Vetne > w " ten ú > **» > *<*>*. 

aJO* tó*? Shiv >S f > fU • E***» , Isuren , huor , Trota, 
M T > p M « h ! d ™l M « h <*> Rutra , R H ddr7, 

mk n , n 'r¡¿! rm ' ffra ' U VJTÍedad d c nombres que se dan á nn 
leu? Proviene de diversas causas: una es la diferencia de 

¡SKLaS U>éa T Um y en ,os e « r °P«» . q« han oido y 
paiív f^P° m ^ Otr, causa es la de usarse en tigí 
dioi V7.7 lndo " !l " nombres de atributos particulares de loi 
«*. Vuhnu , según los brahmanes , ha encamado á lo minos 
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res. La creación de estos tres dioses en cada re 
del Indostan se refiere con diversas fábulas r^H 
las ; aunque generalmente los brahmanes ma^H 
truidos dicen que son alegóricas, y las explican coto* 
Macrobio en sus saturnales explicó la mitologiaflH 
egipcios , y como Kircher eu sus eruditísimas y v» 
luminosas obras interpretó las inscripciones simbó. 
licas de los obeliscos egipcios que hay en esta cq| 
. dad de Roma. Los brahmanes suponen , como 
egipcios, ántes de la formación del mundo, un hue» 
vo , de que se formáron cielos y tierra (a) : ñJ^M 
Alusión del al dios Sbiva con el sol y con el buey ( llam 
nombre Apis appa eu el Indostan , y apis (b) por los antiguo» 

nueve veces : en una de ellas apareció como un negro ; y caá 
alusión á esta encarnación se llama /tresno ó krsna , quc^^H 
ca negro. Con alusión i otra encarnación se llama Shiramái 
Shriram.i. Esvara significa señor. Maha-deva (Je que mI 
nen Mahex , M<idex) significa gran- dios : Rutra ó fowBB 
significa el que hace llorar. Esta advertencia sobre la varielH 
de nombres que se dan á un mismo dios indostano, servirá pM 
desterrar la confusión que suele causar , y en mí ha causanH 
lectura de no pocas obras geográficas c históricas del lnJostiij 

(a) Véase t.i siguiente obra -. II viaggio all' Indie orieáfl 
del P. Fr. Vinccnzo María di S. Catarina" da Siena carmelita* 
scalzo. Roma , 1672 , fol. lib. 5. cap. 17. p. 281. &c. ifl 

(b) Appa y appen se suele llamar en el Malabar el bufl# 
y amd c> taLí la vaca. Appa y appen significan padre , ertH 
drador ; y amá y taLí significan madre. Estos dos auimaUH 
veneran como deidades , y sus excrementos como reliquüj^B 
dios Shiva , símbolo del sol , se le pinta sobre el buey , y *t 
le llama pashupadi , marido de ia vaca , la qual se dcdíj^H 
Juna. Estos misterios mitológicos- los representáron los ej 
con el dios Apis , que se figuraba con un buey negro , 
persas con Mitras (nombre indostano del sol) sabré el 
He conservan aun en esta ciudad de Roma, y fuera de ella f 
chos monumentos persianos , en que se ve á Mitras sobi 
buey. Hyde en el cap. 4. de su obra citada (a r 7) pone ai 
min:.s algunos , y es celebérrimo el que se llama Toro Bi 
h¿se (porque está en el palacito de los jardines del prí« 
Burghese), y tiene la siguiente inscripción : hama Sck 




Trinidad di- 
vina de lo» 
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egipcios) ; y i Bbayani , diosa , y muger de S bi- 
na , coa la luna y con la vaca. Bbavani , llama- 
da también Parvadi , es la Tsis de los egipcios, 
y Sbiva es el Osiris de estos. Este dios Sbiva por 
sí mismo es Osiris, es Baco el grande, y es Dioni- 
sio; y en la encarnación Rama , áotes dicha, es Kbri~ 
rama , ó Baco joven. El dios Brabma se simboliza 
con la tierra : su muger Sarasvadi es diosa de las 
ciencias (191). Laeksbmi , muger de Visbnu , es en- 
tre los brahmanes como Venus , y Ceres entre los 
griegos. Brabma , Visbnu y Sbiva son representados 
con un cuerpo humano de tres cabezas , el qual se indostaaos 
lia ma Trimurti , que se compone de tri (tres), y de 
tnurti (persona , cuerpo) ; y con este símbolo expli- 
can los brahmanes los atributos divinos para criar, 
conservar y destruir el mundo. 

Los misterios que los brahmanes mas sabios Ma- 
man simbólicos , son dogmas de la religión mons- 
truosa del pueblo indostano , que se divide en mu- de ,os 
chas sectas. Entre estas es famosísima la de los be- budutat * 
distas, sequaces de Buda (181), que entre Jos ¡ n - 
dostanos es como Tot , Hennei, ó Mercurio entre los 
egipcios , griegos y romanos ; y en el Indostan , y 
en muchos rcynos de oriente , se da el nombre de 
Buda al Miércoles y al planeta Mercurio (,94). 

ft*** i r ic,e - inscripción ha sido martirio de 

lo* am.quar.os , y causa de muchísimas equivocaciones ó des- 
propósito. , hasta que Fr. Paulino ( 186 ) J?T 

iW/¿K a ££TT fx- Abrsc&i áShh,. Al dios Sol 
átanos «ImlJr í x A P° bn, ° tt¿m se dice que los £ 

1 
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225 Estas breves noticias de la religión brahma- I 
na bastan para entender la alusión que á ella hacen I 
algunos de los siguientes nombres de poblacionejjr I 
sitios del Indostan. 

Arampalu ó Aram-pali (de residencia- temp 
población) , ciudad cerca de Comorin , promontorio 
ó cabo austral del Indostan. Pal significa templo, 
escuela , dormitorio real , corte ; y en el Indostan 
hay varias poblaciones , cuyos nombres acabaa en 
pali , como Tri- china pali (tres-pe<]ueños-templQ|| 
ciudad capital del Maduré. De pali proviene patib 
padi , ciudad: como Tiru-pati ó Tiru-padi (sufl^B 
lugar) en Carnate : Bhudapadi (de Bhuda-ciudj^B 
Chandra pati (de Luna-ciudad). También provfcH 
palear» 6 putey am (casa de gobierno , población^: co- 
mo Uttacama paleam (excelente casa ó gobierno), c u- 
dad del Maduré. También proviene el nombrejM 
na ó patnam (ciudad) : como cbir-an?>a-piitnam;^B 
buenos flancos ciudad) en el Malabar: Madras*^M 
nam (de Madras ciudad) en la costa de CorodM 
Naga patnam ó Naga-patan (de serpientes h I 



élites-ciudad) en Tanjaur : Valia-patnam (grtf 
ciudad) en Malabar. Tolomeo á Valia-patnam lia* 
Baiipatna ; y Arriano en el periplo del mar En* 
treo ó Roxo la llamó Palapatna. Los indostauos us* 
las palabras finales pali, pati, &c. para denotar 
dad , como los griegos usáron la palabra fi~" 
lis para el mismo fin ; y esta final la usó T 
en el nombre Pantipolis , que da á una ciuc 
Indostan, la qual se llamaría Pantipali. En los ao 
bres de otras ciudades, como en los de Ma^^M 
Despale , conservó la final indostana palé ó 

226 Aicotta ó Ai- cota (de fluxo-fortalezaj^H 
dad y puerto del Malabar , á cinco leguas de 0^ 
chin , sobre el rio Aicota , que á media Jt '£^H 
puerto desagua en un golfo. Ai y asbi, en MalaD? 
" ;nifican fluxo 6 desembocadura de rio ; y caí 
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ta , cotam , significan fortaleza. Tolomeo pone en el 
lndostan los Aiois , cuyo nombre proviene de ai. 
Samo Tomás apóstol , según la tradición constante 
de los christianos de Santo Tomás (198), desembar- 
có en Aicota , pasó á Codunga/ur , ciudad cercana 
( llamada Cranganor por los europeos ) , y puso la 
santa cruz en el monte Turitur (esto es, santo lu- 
gar), en el que hay una iglesia dedicada al Santo 
apóstol. Por Cranganor pasa el rio Aicota. 

327 Cala-mar-Tumi ( roca-de Santo-Tomás) es 
nombre de un monte peñascoso de Meliapur, en el 
que , según la tradición de los antiguos christianos, 
fué martirizado el apóstol Santo Tomás. Hay tam- 
bién tradición que el santo apóstol fué herido en 
dicho monte , y que murió en otro , llamado maba- 
mala (gran-monte) , que dista inedia legua de Cala» 
martutni. Estos dos montes distan dos leguas de Me- 
liapur, llamada también ciudad de Santo Tomás: 
Tachard los describe (a). El nombre Calamartumi se 
compone de cala , que en lengua malabara signifi- 
ca (peña , roca) , y de las palabras siro-caldeas mar 
Tumi, que significan señor, ó Santo Tomás. Los chris- 
tianos antiguos del Malabar, llamados comunmeute 
de Santo Tomás , usan el rito siró caldeo ; y á la 
iglesia del santo Apóstol llaman beit Turna, que en 
caldeo significa casa de Tomás. Abdías , Sofronio y 
otros autores antiguos , escribieron que Santo Tomás 
había muerto en Calamina de las Indias. En el In- 
oostau no hay ciudad alguna que se llame Calami- 
na \ y este nombre parece provenir de Calamar (ro- 
ca-santa) ó de Calanina , que significa de la roca 
[nina en lengua malabar significa de la). Por tanto, 
quanJo en los martirologios antiguos se lee que el 
^rpo de Santo Tomás se trasladó desde Calamina 
«* *aesa,sedeoe entender que se trasladó desde Ca- 

\ W Utttes edifi » nt « . &c (145) vol. , 2 . p. 373. 

'/ 2 
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¡amar ó Calanina á Edesa ; pues es ya evidente.«H 

el santo Apóstol fué martirizado en CalanarttnJ^ 
228 Calcota, que por los europeos se Uama Grf» 
cuta , Calicut , &c. es ciudad del reyno de Travan- 
cor , la qual también se llama Nagara-coil (residen 
cia-real). Calcota se compone de cala (227) y de oi- 
rá (226) , y significa de peña-fortaleza. De la pj^l 
bra cota se derivan los nombres de las ciudades Cot- 
tis y Contara , que Tolomeo pone en el IndoM 
En Bengala hay otra ciudad Calcuta , que se $uH 
llamar Calicut y Calcuta por los europeos : y ea cfl 
han fundado una academia los ingleses. Caltaftaj 
que se compone de callana , alegría t bondad , y de i 
puri , población , ciudad , habitación , significa de I 
alegría-ciudad: está en el reyno de Cañará. Ca> 
napuri es la ciudad que Arriano en el pcliplo dd 
mar Roxo llama Kalliena , emporio de la India , y 1 
es también la ciudad Kalliana de Cosme Indico» 
pleuste , en la que había obispo en el siglo VI , que se 
consagraba en Persia , y gobernaba la christianidad 
<Ie Cañará y del Malabar. La Kalliana del dicho Co* 
me, dice Fr. Paulino en el capítulo va del librtM 
de su citado viage á las Indias orientales , no dH 
ciudad de Calicotta ó Calicut , como pretende 
faucon , ni la de Collam 6 Colam , como *J^H 
Assemaris (Véase Colam.). De la palabra calian^M 
compone también el nombre Calianatur , pobll^H 
en la costa de Coromandél. La sílaba final 'f 
fica pais , habitación , población , como en CrisaflH 
(de la reyna-habitacion) , en el Malabar: ¿'¿WM 
Belur (de lanza-ciudad), en Carnate : Vilanur (#t 
ilechas ciudad) , en Carnate: Bertgalur (de 1WH 
tierra población) , en el reyno de Maisur , 
letras t , n , / antepuestas á la sílaba final ur en « 
chos nombres no pertenecen á ninguna de las p 3 "* 
hras compositivas , y se introducen solamente p»jj 
quitar su cacofonía. 
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229 Cangipvram ó Cangi-puri (de oro ciudad), 
en Caroate : por los europeos se suele llamar €**- 
givaran ó Cangivaron. Las sílabas finales puram y puri 
(que tal vez se escriben buram , buri) significan po- 
blación : y parece que provienen de ur pobla- 
ción (230). Esta sílaba ur es final de muchos nombres 
de ciudades indostanas : y ántes de ella se suele in- 
troducir una consonante para suavizar la pronuncia- 
ción de dichos nombres. En las palabras puram , puri 
(que primitivamente serian pur) se antepoue la con- 
sonante p. En Cangipuram hay un templo célebre ,á 
que concurren muchos paganos. 

Canudi (que los europeos suelen Hamar Canoudi) 
es ciudad pobladisima de casi un millón y medio de 
habitantes sobre el rio Calini , que desagua en el rio 
Ganges : y este rio Calini es el que Plinio en el ca- 
pitulo xviu del libro vi llama Canucha , y hace 
desembocar en el Ganges. Según la historia antigua 
de los brahmanes en Canudi tenían su corte cinco 
hermanos Pandu ó Pando » celebérrimos en dicha 
historia. 

230 Carnada (llamado Camote por los europeos) 
« compone de car (negro) y de nada (país, tier- 
ra): por lo que significa negra-tierra. Cnrnadaga se 
llama el habitante ó descendiente de Carnate. El 
reyno de Carnate está lleno de edificios suntuosísimos 
dedicados á los dioses: y tiene muchas c¡udades,cuyos 
nombres acaban en la sílaba «r(que significa aldea, 
wrno , población , habitación ) , quales .son Atúr* 
Cahanatur , Palúr , Penarúr , Tirucolúr . Tnuvama- 
Wr , Tiruvanclur , Tirupatúr , Uttamatúr , Valdúr, 

6 !v!w • sílaba final ur P ara den °t*r ciudad 

sur 1 C *T ' SC usa mas comunm ente en los paises 
erales del Indostan que en los septentrionales. To- 

IV P v ! ? C,UdadeS de Caliur - J*r ■ ^ . ^r- 
« • y en los países ^mediatos , de que áates habia 
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tratado , pone las de Manganur , Scurellur , Corevr, 
Selur , Mantittur , Tcnur , Corindiur y Acur. < JH 
Ceilan , cuyo nombre propio es Sailan (véa*e 
el número 214). La isla de Ceilan se llamó Trapo» 
baña por los antiguos ; y Plinio , tratando de ella tro 
el capítulo xxii del libro vi de su historia natural, 
dice : "Esta isla envió á los romanos quatro legado^ 
de los que el principal era Bacbíj." Este nombre 
proviene del samscredo Ragia , que en Ceilan , y eo 
todo el Indostan (190) significa principal, soberano, 
rey. Tolomeo en la tabla xti del Asia dice: "Ton 
pobanes (esto es, Ceilan), que ántes se llamó Si» 
mondi , ahora se llama Salike.....sus habitadores se 
llaman Sale." Estos nombres Salike t Sale provi?» 
nen de Sailan. 

231 Chach.apur.am ó Chacrapum, del círculo, 
ciudad, ó ciudad circular. Chacra, círculo: puram* 
ciudad. Se llama Sacrapur por los europeos, y está 
en Coromandél. 

Chandra-pati , ó Shandra-pati ó T.shandra-pa# 
(de la luna-ciudad), llamada Sandarupatt por lo* 
europeos: está ea la costa malabar, llamada Pe*" 
quería por los modernos , y Paralia por los 
guos (233). 

232 Chexi colam (barroso estanque), ciudad* 
el reyno de Tanjaur , llamada Cbelicoion por los <fl 
ropeos. W 

Chovanarru se compone de cbovana roxo.y jj 
arru rio, y significa roxo-rio: baña la ciudad de Ifo 
rapatnam ; y por los europeos se llama Cbonem^ñ 
En varios nombres de ciudades y de rios se hifflB 
la palabra arru: por exemplo: Arru-cati (del 4£ 
curso), ciudad en Cama te: Chovanarru (roxo^M 
Coi-arru (de javalíes-rio). V. n. 233. 

Ciiola-mandala ó Tshola mandola (de mijo-ti 61 * 
ra), que también se suele pronunciar Chora-m&^k 
lam , Csora-mandalam \ es nombre del pais y 
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<jue los europeos llaman Corornandél , en que hay 
gran abundancia de raijo. Se siembra este porque la 
tierra es arenosa y mala para el arroz , cuyo uso es 
tan común en el lndostan, como el del trigo en Eu- 
ropa. De Corornandél habló Herodoto , quando en 
el libro 111 dixo que en Indias habia una especie de 
semilla de mijo , que por sí misma crecia. En los 
países interiores de Corornandél la tierra es negra, 
y por esto se llaman Carnada. Véase Carnada. 
.1 Cochi , ciudad de Malabar , llamada Cocb 'm por 
los europeos , toma su nombre del rio Cochi , y fué 
edificada por los portugueses , porque su situación so- 
bre el mar es excelente para el comercio, 
, Cojaci. Véase Colecto. 

2 33 Colam ó Collam (que los europeos llaman 
Coelan , ó Coilan ó Coulan) es ciudad famosa del Ma-' 
labar , edificada el año de 825 de la era christianav 
Desde este año empieza la era que al presente usarr 
en el Malabar los gentiles y Jos christianos. Colam 
significa estanque. Desde Colam hasta el cabo de Co- 
morin en la costa del mar hay setenta y cinco igle- 
sias chrJstianas, que son monumento del glorioso a- 
postoJado de San Francisco Xavier. Siendo evidente 
que Colam se edificó el año de 825 , se equivocan 
Jos que juzgan que hacen mención de esta ciudad 
los escritores antiguos. Véase Calianapuri. Los estan- 
ques destinados para labarse , son cosa sagrada en 
m lndostan ¡ y varias ciudades tienen nombres alu- 
sivos á estos estanques : como CMi-colam (a^jV Pe~ 
ruma-cQlam (gran estanque) en Carnate ¡ Vadeken- 
ooiam (septentrional estanque) en Tanjanr. 

(-OiAftw , que se compone de cola javalí, y de 
arru rio , y por l os europeos se suele llamar Col- 
ío'r \ CS e \ brazo ma y°r ^1 rio Caven , que pasa 
Tan, 3 C ' U Í ad de Tan - iaur • ^P^ 1 d * reyno de 
ses íuu Ó , Ta T r ; Eolre los ^ahmanes de los p¿!. 
«» australes , Colarru y Caveri S0Q rios tan sagra- 
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dos como el Ganges entre los brahmanes d 
países septentrionales; por lo que en ellos contin,. 
mente se purifican los paganos , principalmente I01 
sectarios 6 adoradores de Vishnu , al qual haces 
presidente de las aguas. Toloineo hace mención del 
rio Cbaveri , que desagua en el pais que propiamente 
se llama Paralia á costa de los Tortngos. Paralia « 
la costa de Parava en el Malabar , llamada portal 
europeos costa de Pesquería. 

234 Comar.1 y Cumari son los nombres que co. 
mámente se dan al cabo ó promontorio llamado 4b 
Comorin por los europeos ; el qual en samscredo M 
llama Canya-muri , esto es, de virgen ó doñee 
promontorio. Según el diccionario de Amarasinhij 
la doncella y diosa Comari se bañaba y purificaba 
muchas veces en el mar vecino á Comorin. Al oc- 
cidente de este cabo está el puerto de CoJecbi, del» 
pues del qual ácia el norte está la población Col- 
tale 6 Cortaran. Al oriente de dicho cabo , y á l* 
distancia de una legua, está la población GovaMM 
(Go-valam , de vacas-recinto), y ácia el interno del 
pais en poca distancia está Arampali (225). A 1* 
nombres de estas ciudades aluden varios , que 1 
autores antiguos dan á diversos países del Indost 
según las confusas noticias que de ellos les daban 
comerciantes. Comorin tiene un puerto pequeño 
solamente es célebre por ser promontorio: sobre ll 
montaña de este hay una iglesia , fundada por JH 
Francisco Xavier ; y tres leguas mas adentro sobrt 
otra montaña hay un monasterio de bra hmanes, H* 
mado yogues {yoga , comunidad) , porque viven «* 
comunidad. Estos por Amarasinha se llaman gosvP 
mi , y sha-maná ó yamaná. Go-suami significa de I* 
vaca-señores: \osyogues se ven siempre tiznados co» 
cenizas emplastadas de excremento de vacas, coa* 
cosa sagrada. Sbamana ó y amana (281) signiMI 
blando , manso \ y los yogues tienen este uomDf* 




A 
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porque no matan ni comen animal alguno. Suelea 
estar desnudos ; y por esto los griegos los llamáron 
con razou gimnosofistas y sámemeos. Los mas per- 
fectos entre estos son los que se llaman sanyasi ^sig- 
nifica el que dexa todas las cosas), ó bbiksbu (^sig- 
nifica mendigo) , porque viven de limosna. De la pa 
labra sat\yas¡ proviene el nombre saniasi , que los 
europeos suelea dar á los paganos del Mogol. 

Los comerciantes antiguos que traficaban en los 
puertos cerca de Comorin daban noticia de este y 
de aquellos con diversos nombres , quales son Col- 
cbis , Comaria , que pone Tolomeo ; Colcho y Comar, 
que pone Arriano ; Colaico 6 Coliaco , que pone Pli- 
nto ; Colis , que Pomponio Mela pone en el ángulo 
oriental del Indostan , y al principio de la costa ai 
austro ; Colidis , que pone Dionisio , &c. Colcbi es 
Colechi : Coliaco es Govalam (llamado Covalam por 
los europeos) , Comaria y Comar son Contar i (ó Co- 
morin'). Cottiara de Tolomeo es Ccttale : y el seno 
*4ngar ico que en Comorin pone Tolomeo es el golfo 
que ios malabares llaman Manar , y se denomina 
Angarico con alusión á Arampali (225). 

233 Düksan ó Dekshina es el rey no llamado De- 
can por los europeos. Deksbina significa austro. Ar- 
riano en el periplo del mar Roxo dice , que en la 
India el austro se llama dacbano. 

Dharavuram, llamada también Dbaraburam, sig- 
nifica del curso de agua duvediza-ciudad. Puram sig- 
nifica ciudad. Los europeos la llaman DarabuUu Es- 
ja eu el reyno de Maisur , y recibe las vertientes de 
*as montañas de Gattes. 

• Pj E * MA " puaAM * de virtud 6 de buenas obras- 
ciüdad. Se llama Darmapuru por los europeos, y está 
¡¡ d , re >' no de Maisur. Dberma significa virtud ó bue- 
na obra , y es nombre característico de Buda (224), 

^^^s^ bmm ^ ñkút ia viriud ICy > 
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maragtJ 6 tnarajhil (de la concupiscencia-vencedor): 
tmminira (de solitarios ó silenciosos- presidente). 
Dionisipalis. Véase Nisa. 

Djvya cotta ( divina-fortaleza ). Es ciudad de-^í 
Carnate , que por los europeos se llama Diwi¿ 
Divya divina , cotta fortaleza. 

236 Elur ó Ellur , de sésamo- ciudad. El sésa- 
mo es la planta y fruto llamado comunmente ale- 
gría. Elur , que está á tres leguas de Doltabat, ca- 
pital antiguamente de Balagate , se llama Elora pjfl 
Thevenot , que en el capítulo xuv del libro 1 de fflj 
parte m de sus viages, da noticia de las pirán^H 
y grandes pagodas ó templos de Elur. "Si se coa-' 
sidera,dice Thevenot, esta multitud de templos grao» 
des , llenos de pilastras , columnas, y de tantos mi- 
llares de figuras , todo grabado en piedra viva,» 
puede decir con verdad que estas obras sobref^H 
la fuerza humana , y que las gentes del siglo en q« 
se hicíéron , no eran totalmente bárbaras, aunq^H 
arquitectura y escultura son menos delicadas que 1M 
que entre nosotros se usan." Estas y otras obras mag- 
níficas , que debió ver Sesostris en el Indostan , se- 
rian el modelo de las grandes, que él y sus sucesoref 
«icieron en c,gipto. 

237 Goculatur, ciudad en Maisur. Go signiM 
vaca , cula nada , y ur pais. 

Kasi, ciudad sobre el rio Ganges, con famott 
universidad, observatorio y templo de los bra^J 
nes : es la Kassida de Tolomeo. 
. Krshna-varam, de Krshna- bendición: poh 
que por los europeos se llama Quicbenavaram, 
en el reyno de Carnate. Krsbna es sobíenor 
epíteto del ¿ios Vishnu (224), 

238 HíiStinapuri , de- Hasti-dudaá , en lo^H 
ses septentrionales del Indostan , á la latitud boj 
de 32 grados. Esta ciudad en los libros samsd^B 
se llama Hastinanagarí , que significa de tíast#£ 
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blacion ( nagari población ) , y por los europeos se 
llama Asnapur , Hasnapur , Astnagar. En el libro 
indostano Bbarada se dice que Hastinapuri , funda- 
da por el rey Hasti , fué la primera ciudad del In- 
dostan, la qual parece ser la que ántes del Gan- 
ges pone Tolomeo con el nombre de Astbagu- 
ra. Según los libros de los brahmanes , los PanJus 
ó Pandos , que florecían quince siglos ántes de la era 
christiana , estuviéron trece meses en Hastinapuri, 
Los indostanos septentrionales usan muchas veces la 
palabra vagara ó nagari para denotar ciudad. Cbán- 
da-nagar 6 Sbanda-nagar , nombre de una ciudad 
en el Indostan septentrional , significa lo mismo que 
Cbandra-pati (231) del Malabar. Tolomeo llamó Na- 
gara i Nisa (240) ; y pone varios nombres de ciu- 
dades indostanas acabados en gara. 

Him ala (que se compone de hima frió, helado, 
y de mala monte ó montaña) es el nombre propio 
del monte que los griegos llamáron bnaos , y los la- 
tinos Imaus. Plinio llama emodias á las montañas del 
promontorio Imaus , el qual advierte significar nevo- 
so ea lengua de (a) los naturales; esto es, vulgar- 
mente se llama Hima, que significa frió , helado , y 
metafóricamente significa nevoso ; y de Hima pro- 
viene el nombre bnaos , que los griegos formaron 
segua las terminaciones de su lengua. Tolomeo al 
principio del libro vn de su geografía , y de la ta- 
bla x del Asia , determina claramente la situación 

monte Imaus, diciendo que está eu la frontera 
septentrional del Indostan. 

l os nepalés, según leo en los manuscritos de sus 
misioneros , creen que el monte Himaloe , distante 
una jornada de la ciudad de Batagao , es el lugar 

(») A. montibus EmoJis , quorum promontorium Tniant va- 
■ ur , incobrum lingua nivosum significante. Pito, natur. hist. 
■ °- «ap. 17. 

• • • • i«5?i<*.v: 4 1 ,?; WilUr 
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del nacimiento , y de la contemplación de Shiva y 
de Parvadi (a); Shiva es el sol , y el segundo dios 
de la trinidad divina de los brahmanes. F.n la p4* 
gina 248 del volumen i.° de las inquisiciones asiA* 
ticas de la academia inglesia 4e Calcuta (i<36) se Ice 
que Sbiva (ó el sol) fréqücntc mente habita en lo* 
collados nevosos de Himalaya. El Amarado ha, en la 
sección i. a Sorggavargam, llama al monte Imaus Mr* 
ru y Suneru (hermoso Meru): Maba-meru (gran Me - 
tu): Sume ni parvada (hermoso Meru monte): himfr 
la (frió, helado, nevoso): bemadri (húmedo, trio)! 
suralaya (del sol habitación). Ignoro la significado! 
de la palabra meru en samscredo ; mas sé que vierú 
en casi todo el Mogol significa vaca silvestre. La 
vaca es animal sagrado de la luna, ó de la dios» 
Bbavani llamada por sobrenombre urna señora: .fM* 
va buena : isbuari dueña , ama : baimavadi de Hi- 
mala habitadora : kartyayani hacedora : sbakti 
tud, potencia ó fuerza: ka¡i obscura , ofuscada: gao- 
tí del Ganges : Gaengedevi del Ganges diosa , f 
también el animal «"agrado de la diosa Aaeksmi, qitf 
es muger del Dios Vishnu. Bbavani es muger Jl 
dios Shiva , ó del sol. Laeksmi significa hermo* 
sura ; y é esta diosa se dan varios epítetos pa- 
ra significar su carácter , que es el de Cere 
Venus , según la mitología griega. Los epítetos d» 
Bhavani aluden á la luna, á la virtud de esta , f 
é su marido Shiva, que se llama Gaengadhiraya ;d« 
Ganges- llevador), y se pinta con el Ganges acflewj 
El monte Himala ó Meru , según la mitolog» 
brahmana , es habitación de Shiva ó del sol , y de 
Bhavani (su muger), ó de la luna. Los epítetos jjj 
se dan al dicho monte y á Bhavani , como tamMM 
á Shiva , aluden á hechos fabulolos , y semejaO^B 
los que los griegos y los romanos daban á Baco» w"i 

(a) Parvadi (de parvadain monte) señora de los monte* 1 
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mado Dionisio , Libero , Padre , &c. Ortelio en el 
artículo Moros de su tesoro geográfico hace las si- 
guientes observaciones : " Meros , dice, monte de la 
ludia según Estrabon , Teofrasto , Eliano , Mela y 
otros , está consagrado á Júpiter ; y la antigüedad 
fingió que en él se crió Baco. Meros significa muslo, 
y del muslo de Júpiter nació Baco según la fábula 
de los gentiles. Plinio le llamó Nysa , y juzgó que 
Suidas le llamó Niseyo , porque está cerca de la 
ciudad de N isa (240)." Quinto Curcio (iib. vin. ca*- 
pirulo x.) dice : " Ad Nysam urbem ( Alcxander) per- 

venit á Libero patre conditos se esse dicebant (N y- 

sai) : et vera bese origo erar. Sica est sub radie/bus 
montis , quem Mcron íncola appcllabant. Inde grceci 
tnentiendi traxere liecntiam jfovis semine Liberum pa- 
trem esse celutunt. Los antiguos juzgáron que Imaus 
y Meru eran dos montes diversos. Plinio pone á 
Imaus en la Escitia : y Arriano le pone en la India. 

239 Ma-devi-patnam de-gran-diosa-ciudad: per- 
tenece al rio de Tanjaur. £1 epíteto Madevi ( gran 
diosa) es propio de la diosa Laeksmi , á quien está 
dedicada la dicha ciudad. 

Madhuka ó Maturapurt (de Matura ó Madura 
ciudad) á 27 grados de latitud boreal , entre Agrá 
y Deli , cortes ó capitales del Mogol : y entre los 
nos Ganges y Yamuná. Esta ciudad es la que Tolo- 
meo con el nombre de Madura de los dioses pone 
en Caspira ó Cachemir. Según la mitología indosta- 
na el dios Krshna (224) nació en Madhura. 

Madura , ciudad que dió su nombre al reyno de 
Maduré , del que es capital. Este reyno empieza por 
austro á 8 grados y casi 10 minutos de latitud bo- 
real , en donde confina con el mar ; sube ácia norte 
«Qt.e las montañas deGhattes(que están á occidente) 
J entre los reynos de Mará va y Tanjaur (que está 
» oriente), y acaba en el rio Ca veri á ri grados y 
*S minutos de latitud. Esta Ciudad de Madura es la 
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que por Tol'omeo se llama Mondiris en hi 
Jos Pandios : y por Plinio se llama Modusa, en j 
reynaba Pandion (208). 

Mailapuri ó Maila-puram (de pavos 
que por los europeos se suele llamar Me/iap 
ciudad de Santo Tomás ; es ciudad del Malat 
la que fué martirizado Santo Tomás (227). M& 
puri parece ser una de las dos ciudades que Tolomeo 
pone cu el Indostan , y llama Malanga cortq 
y Manarpba emporio. Los intérpretes leen 
pba en lugar de Manarpba. Las armas de Mai 
son un pavo. Lucena (a) refiere el prodigioso 
go de uaa inscripción con una cruz grabadas en: 
mol , que se halló ácia el año de 1548 en el 
en que Santo Tomás fué martiriza Jo; y dice* 
sobre la cruz se veia un ave s como se pinta 
loma en la representación del Espíritu Santo, 
en su China ilustrada , y otros autores , han ai 
que esta ave era ua pavo alusivo á las armas Je ¡Vlii* 
lapuri ; mis el docto misionero Tacliard , que <M^| 
vó atentamente la figura de dicha ave , dice(t" 
es paloma : y que en las quatro extremidades 
cruz habia palomas y no pavos. 

Mai-sur (de tinte ó color-poblacion) , reyn 
tre la costa del Malabar y los reynos de Carc 
Maduré. Ur significa población , y la letra s se 
para suavizar la pronunciación de Maisur. 

Malayalam ó Malabar: véase el n. 210. 

Manelur (de arena-pais ó población) : estí^ 
el Maduré. 

Makgalur ó Manüala-puri (de felicidad cil^H 



(a) Vita del B. P. Francisco Xivíer 1 delta Co tripa; 
Gesu , coniposta dal P. Giovanni di Lucena ¡ti lingua 
hese, &c. Roma , 1613 , 4. 0 lib. 3. cap. 5. p. 13,-. 

(b) Lettrcs edifiantes , &c. (14$) vol. 11. París, 17 
.p. 38a. 
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feliz-ciudad) se llama Mangalor por los europeos: 
pertenece al reyno de Cañará , y parece ser la ciu- 
dad que Tolomeo pone en el Indostaa con el nom- 
bre de Manganur (en griego Maganour) % ó quizá es 
la que llama Mandagara en pais de piratas ; porque 
de estos siempre ha habido y hay desde Cañará has- 
ta Cochin en el mar de Goa. 

Mannaparaó Mana- para (tierra-piedra), pobla- 
ción de Pesquería , que por Tolomeo se llama Manip- 
pala ó Malippala. 

Mantopo ó Mantopu (tierra de huerto), pobla- 
ción del Maduré. 

240 Nagapatana ó Nacía-patnam (de elefantes ó 
serpientes ciudad) en el reyno de Tanjaur. Naga sig- 
nifica elefante ó serpiente. Nagapatnam parece ser 
la metrópoli Nigama que Tolomeo pone cerca de 
Pesquería. En el texto griego se lee Nicama (los in- 
térpretes leen Nigama') en el pais de Paralia 6 lito- 
ral de Toringos : esto es , en la costa de Parava , lla- 
mada costa de Pesquería por los europeos (233). 

Nisha ó Nisa , ciudad celebérrima en las mito- 
logias brahmana , egipcia , griega y romana , está 
á 31 grados de latitud boreal sobre el rio Allankan- 
dara , que pasa por medio de ella , y desagua en el 
Ganges. Amarasinha (196), en el artículo ratri (no- 
che) de la sección i?, da en samscredo á las palabras 
nisha , nisbipbini la significación de noche. El adje- 
tivo de nisha es náishada (nocturno, obscuro , tene- 
broso). La ciudad de Nitba se llama Nisbadabur (de 
Nisa- ciudad , 6 tenebrosa- ciudad): Nisbadabur i , que 
significa lo mismo que Nisbadabur : Sbri-nagari (cé- 
lebre 6 feliz-ciudad):^/-/ significa célebre, feliz, 
poderoso. La s de las palabras nisba^sbri tiene acen- 
to gutural en iadostano , y por esto se le añade la 
Adra b para denotarlo. 

Nisha , según la mitología brahmana , es la ciu- 
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dad de Sbtva (que es el sol ó el Dionisio de 
griegos , ó el Baco de los romanos), y de su 
ger Ebavani (que es la luna). Estas dos deidad» 
habitan por lo común en el monte Meru (238) ve- 
cino á Nisba. Los símbolos de estas deidades , y 
principalmente de Sbtva , son el sol , el toro y el 
priapo ó phallo (a) de los griegos , que á Baco j 
cáron los mismos símbolos. Fiesta del sol se llama 
Sbivaratri. Tolomeo á Nisa llama Nagara (quee* 
palabra samscreda , y significa ciudad en el dialec- 
to indostano del septentrión), y Dionisipolis ó ciu- 
dad de Dionisio (que es Baco). Otros autores anti- 
guos griegos y latinos la llamáron Nisa, Ntssa,2\ 
Dionisia , &c. Nifea se llama el camino que hizo Ba- 
co ácia el Ganges , dice Dionisio Africano; y Bacn 
fué llamado Ntseo por varios autores. Se pueden vei 
los dichos nombres de Nisba ea el tesoro ideográfico 
de Ortelio , y en los diccionarios mitológicos , y se 
couocerá claramente que toda la mitología egipcia de 
Osiris , y la griega de Dionisio provieneu de la b 
mana sobre Sbiva y su muger Bbavani, fiindadq^H 
de Nisba , y habitadores del monte Meru , e^H 
qual sobre dos collados se ven sentados en la lámi' 
na xvi. del musco brahmano (b). Dionisio es nombre 
de Sbiva , que en lengua indostana se llama DevQr 
nisbi (dios-de-nisha , esto es , dios de la nocbi) : par- 
que el sol (que representa á Sbiva) , según los brah- 
manes, se pasea sobre un caballo desde oriente á oc* 
cidente, escondiéndose de noche detras del r^H 



(a) FJ priapo en samscredo se llama lingam, de cayo Qtfft 

bre. parece provenir el de Lampsaco , adonde, según la « 
tologia , se retiró Venus después de haber estado con B^J 

3ue volvía de la India. El phallo de Parvadi en sams 
ama yoni y meddhra. 

(b) ' Systema brahmmanicum , &c. (189) tabula 16. p- 
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Mem.....y ellos al salir el sol empiezan la oración 
bom ñama jpagabato : bom sbiven , &c. (a). A esta 
ocultación del sol ó de shiva por la noche alude la 
significación del nombre Dionisio , como lo advirtió 
bien Macrobio, que dice (Saturnal, lib. r cap. xvm): 
In sacris enim btec religiosi arcani observatio tene- 
tur : ut eum sol in supero , id est , in diurno beemis- 
pherio est , Apollo vocitetur : cum in infero , id est, 
nocturno , Dionysius , qui est Líber pater, babea tur. 

Diodoro Sículo al principio del libro 1 , en que 
pone la mitología egipcia , dice que Osiris se crió 
en Nisa de la Arabia , y se llamó Dionisio : nombre 
que se compone de Dio (Júpiter) y de Nisa, Poco 
después añade que Osiris fué á la India , y edificó 
varias ciudades , y entre estas á Nisa en memoria 
de la Nisa en que se habia criado ; y advierte Dio- 
doro que los de Indias después decian que Osiris era 
dios indiano. En el libro m pone Diodoro una lar- 
guísima relación de los hechos de Dionisio y Satur- 
no en Nisa , sacada de los escritos de Lino , de Or- 
feo y de Pronapides (maestro de Homero) , que ha- 
bia estado en la Nisa en que se habia criado Baco: 
y esta relación es una desfiguración de lo que la mi- 
tología brahmana refiere de Shiva y de Bbavanl y 
que son el sol y la luna. Osiris en la mitología egip- 
cia era Apis , Serapis (224) y el sol : é Isis su muger 

Estrabon casi al principio del libro xv refiere, 
según Eurípides y Sófocles , sucedidas en Nisa las 
flazanas fabulosas de Baco , fundador de Nisa , al 
Fe del monte Meron , que significa muslo (a.38): y 

refiere sucedidas en Nisa las hazañas de 
acules. Después dice que los brahmanes monta- 

m di sV Í3g - gl ° * lndie or5entali del *• Vincenzo Ma- 
p. 2(;7 ^ ataiin », carm. núz. Roma, 1672, fol. lib. y «p. M. 
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ñeses celebraban á Baco , y los campesinos á Ar- 
cilles. 

La breve insinuación de estas noticias , y su cr> 
tejo con las que ántes se dieron sobre el monte Mt* 
tu , bastan para conocer claramente que de los brah- 
manes de Nisha aprendieron los egipcios y los grie- 
gos la mayor parte de su mitología. 

Eusebio en su cronicón determinó el año de la 
fundación de Nisha ; pues en él , según la interpre- 
tación de San Gerónimo , dice al ano 686 después 
del nacimiento de Abra han : " Dionisio , que es Baco 
padre, peleando contra los indios fundó la ciudad 
de Nisa cerca del rio Indo." En este tiempo , scguft 
la mitología brahmana , florecía la monarquía ó go- 
bierno de los Pandos. De estos reyes hace meru 
Estrabon en dicho libro llamando Poros á unode^H 
que se llama Puru , nombre que significa el prime- 
ro , el que precede , el capitán , y que aun suela 
tener algunos reyes indostanos. 

241 Palipatur ó Paixi pa-tur , que por EsLra- 
bon y Tolomeo se llama Palibotbra , y por Arriano 
Paltmbrothra, significa de corte- ciudad. P<íW«B 
pío , corte real , y tal vez población : ur país , po- 
blación : paes partícula pospositiva, que denota (f 
y la letra t se pone entre las vocales a , u para 1 
tar la cacofonía de su sonido. Arriano y Es 
bon ponen bien la situación de PaUpatur cerca é» 
Ganges." ' 

PaOu-cheri (nueva población) : está en la cosí» 
de Coromandél , y por los europeos se llama 
dteberi : y fué fundada por fugitivos de Firapat^ 
que significa valiente- ciudad. 

Ramanathapuram , ciudad de Rama-señd^H 
mada Ramanadaburon por los europeos), en Ia ^H 
de Pesquería. Puram significa ciudad : naíba **¡H 
y Rama es llamado también Sbrirama » que ^P/* 
senta al dios Visbnu en su encarnación sext" 
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brahmanes pintan joven á Rama con arco y flecha 
sobre un carro de quatro ruedas tirado en alto por 
dos caballos , como los poetas griegos y latinos des- 
criben á Apolo. En la obra del sistema brahmano (a) 
se ponen tres láminas de Shrirama desde la lámi- 
na xvii , y en la última se ve el dicho carro , en 
el qual Shrirama pelea contra Ravarta , rey de Cei- 
lan. En la lámina de la sexta encarnación de Vish- 
nu que pone Kircher (b) Ravana se llama Dcbasar, 
que se pinca con diez cabezas humanas , y otra de 
asno sobre estas. Este monstruo puede aludir á la 
serpiente Pitón , 6 á los ciclopes que mató Apolo, 
con quien coavienen el arco , flecha y carro de Sbri- 
Rama. L3 muger de este se llama Sida (tierra fértil, 
tierra revuelta con el arado). Rama significa hermo- 
so , blanco , y el Annrasiaha da á Rama los siguien- 
tes epítetos : r amona alegre : kamapala libidinoso: si- 
rabani del arado llevador. El dios Amor ó Cupido 
en el lndostan se pinta con una cítara , cuyo ar- 
co en lugar de cuerda tiene uu hilo ensartado de 
abejas. 

242 Tanjaur , Tanjur , &c. Véase el n. 206. 

usda- cal a (puerca- piedra), población del Ma- 
dure , llamada Tyndis pop Tolomeo , y por Arria- 
no en su Periplo. 

Tiwjpati ó Tirupadi (santo templo) , santuario 
ce.eoerntno en Carn a te, dedicado á Krshna, ó al dios 
> ishnu en su encarnación octava , el qual se pinta 
como un pastor negro. Krshna significa negro. Los 
Paganos en dicho templo se hacen cortar la cabe- 

!L¡ y la dexan en él como cosa sagrada. 

PU» UB ANr ^URAM , ó TURANGABURI , ó TURANGA- 

en eí S ' gU,fica de caballos ó de olas-ciudad : está 
r eyno de Tanjaur , y por los europeos se lia- 

¿ -'i 

(>>) feS ^hnunicnm , &c. (t8 9 ) tabula jCVtt p. 136. 
*n*n , Chtaa illustratt , &c. ( 1 5 ,) paxt. 3. o 6. p. 160. 
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ma Tranquebar. En esta ciudad tienen los dinamar- 
queses imprenta , y en latín la Uamnii Tangum^uria. 

243 Los nombres indostanos que so acaban de 
poner , hacen conocer que de la antigua lengua in- 
dostana , en la que claramente se haíl-in la etimo- 
logía y significación de ellos , se conservan aun vo* 
cahularios exáctos : que los antiguos egipcios, grie- 
gos y romanos tuviéron noticias individuales de 
chos países del lodostan : que la mitología de es» 
es mas antigua que el uso de muchos nombres iB 
poblaciones indostanas , quando estos aluden áetil 
y que la dicha mitología conviene con la de los 
cios y griegos- De esta conveniencia ó semejanza *e 
da noticia clara (a) en la vida de Apolonio 1 u 
que en el Indostao halló las mismas deidades M 
adoraban los egipcios y los griegos. Kircher» á to 
último del tomo t.° de su obra <Bc(ypus agypt'»' 
ca y trata de la semejanza entre la mitología de loi 
egipcios y la de los indios. 

CAPITULO VL 

LENGUAS TÁRTARA S- 

«44 .La descripción que acabo de hacer de '■% 
lenguas indostanas , me ha hecho llegar á las ri» 
ras occidentales del río Indo , y observar ty 0 ** 
países de ellas , los quales en diversos ticmp 
formado parte del imperio persiano. Para ob J« 
las lenguas de este debería yo pasar desde el 
dostan , con que confina por occidente , si 00 1* 
impidiera el paso la oportunidad que ahora K°j> 
de tratar de las lenguas tártaras, que ^e hablaj^B 
naciones que ocupan inmensos países en lo ' flt ^' 
del Asia. Debo pues en esta oportuna ocasión om 

(a) Philostrat. de v¡taApo!!oD¡i,&c-("4) ¡ ib -J- £ " ,4 ' p 
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var este interior sumamente grande , habitado por 
naciones que comprehen demos con el nombre gene- 
ral de tártaras , y que Uegan por oriente á la ex- 
tremidad asiática, frontera y muy próxima á la Amé- 
rica , por el norte basta el mar septentrional ó gla- 
cial , y por occidente hasta los confines occidenta- 
les de la Tartaria menor ó pequeña , que pertene- 
ce á Europa. Hasta aquí he observado en Asia paí- 
ses de enxambres de naciones amontonadas que los 
cubren ; y ahora deberé recorrer inmensos desier- 
tos para hallar las naciones cuyas lenguas he de ob- 
servar. En estos desiertos hallaremos entre la bar- 
barie la cuna de las naciones que hoy tienen los im- 
perios mayores del mundo , quales son el de Tur- 
quía y el de la China. 

El elegir , apurar y ordenar las noticias que en 
el presente discurso daré de las naciones que se sue- 
len entender con el nombre general de tártaras , me 
ha sido sumamente trabajoso ; y temo que también 
lo sea al lector el entenderlas. El cotejo de las re- 
laciones basta ahora publicadas sobre dichas nacio- 
nes, está expuesto á gran confusión por muchos mo- 
tivos , quales son la extravagancia y variedad de sus 
nombres , lo mudable de sus establecimientos, la fal- 
ta de poblaciones y aun de provincias , el superfi- 
cial conocimiento que se tiene de los países y de sus 
habitadores . y la gran variedad en la ortografía con 
que se escriben sus nombres. Esto9 motivos , y et 
proponerme yo la observación de las lenguas que se 
hablan por naciones muy diversas, y establecidas 
«u el vastísimo espacio que hay desde los dichos 
confines de la Tartaria pequeña hasta la extremidad 
oriental del Asia , me obligan á ser difuso con el 
deseo de no ser confuso ; por lo que á los varios 
asuntos de que trataré en el presente discurso , les 
el órden siguiente. 

Pondré la descripción que en general ha he- 
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cho un escritor fidedigno de las naciones y lenguas 
de las tartarias, que se llaman china é indep. 
Q . , 11 Trataré de la lengua de la nación tártara 
«untasen el mancl > eu ♦ °, ue está al oriente y al norte de la Chi- 
presente dis- na » Y <l ue al presente ocupa el trono de esta. 
C urso. III Daré noticia de las demás naciones tártaras 

pertenecientes al imperio chino , y de las tártaras 
independientes , y de los respectivos idiomas de to- 
das ellas. 

IV Y por último las daré de las naciones tárta- 
ras pertenecientes al imperio de Rusia , y de laa^H 
están en los confines orientales del Asia enfrente de 
América, y pertenecen á dicho imperio, y se sue- 
len llamar tártaras en la geografía europea, porque 
algunos autores las creyéron descendientes de tárta- 
ros , ó porque están agregadas al gobierno ruso 
mas oriental, que compreheiide algunas naciones pro- 
piamente tártaras. 

245 Los muchos y varios asuntos de que en el 
presente artículo he de tratar, piden que pira sa 
mayor claridad los entretexa con algunas ooticüjB 
geográficas é históricas; y estas las procuraré daf 
quando se me presente la mejor oporruuiJ 1 i para 
introducirlas. Por ahora , para la mayor inteligea* 
cia tic la descripción prometida que pondré ini^H 
diatamente , bastará la advertencia siguiente. Loí 
División an- g e 5g ra f üS del siglo pasado solían distinguir dos Tar- 
Tartanas tar ' as : una Pequeña , que está al occidente y nortfr 
del Ponto Euxíno 6 mar Negro , desde el rio í " 
ter hasta casi el Volga , que desagua en el mar 1 
pió j y otra grande , que llamaban Gran Tar 
y que se extiende desde dicho rio hasta la Cfil 
Después que esta fué conquistada ácia el año de 
por los tártaros mancheus que están al oriente y 
norte de la China , los geógrafos dividieron la Gra# 
Diyislonpos- Tartaria en dos partes : á una la llamáron indepe 0 -* 
diente ó de tártaros que se gobernaban por sí ait 




tenor. 
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tnos ; y ála otra Tartaria cbioa , en la que estaban 
todas las naciones tártaras dependientes del imperio 
chino. Los rusos , que al principio del siglo pasado 
ya se habian establecido en Siberia , y en el año de 
162 1 llegáron á nombrar un tal Cipriano por arzo- R¿ p id ascoo . 
bispo de Tobolsk , que es capital de ella , hiciéron quistas de los 
prontamente tan rápidas y grandes conquistas ácia ruso», 
el oriente , que el año de 1680 empezáron á hacer 
guerra á los chinos, sujetando varias naciones tár- 
taras. En el siglo presente han adelantado sus con- 
quistas hasta los extremos del Asia , y hasta las is- 
las que hay entre esta y América ; y por último, re- 
trocediendo ácia el occidente , se han apoderado de 
la Tartaria pequeña , con la que sucesivamente se 
unen los países que han conquistado de varias na- 
ciones tártaras , y los de los confines orientales del 
Asia. Estas nuevas conquistas han dado motivo pa- División mo- 
ra que á las Tartarias antecedentes se añada otra, derna ó últi- 
que se llama rusa , en la qual se comprehenden al- ina. 
gunas naciones que ciertamente no son tártaras, co- 
mo después se advertirá en su lugar debido. Las Tar- 
tarias pues, que actualmente se reconocen en la geo- 
grafía, son la china , la independiente y la rusa. La 
china comprebende á las naciones mancheu , y al- 
gunas otras propiamente tártaras de la Gran Tarta- 
ria. En esta se halla la Tartaria independiente , la 
qual se extiende desde la China hasta el mar Cas- 
pio y el rio Volga. La Tartaria rusa comprehende 
la Tartaria pequeña , varios países de la Gran Tar- 
día, y k Siberia, y los últimos del Asia, que es- 
tán enfrente de América. 
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ARTICULO I. 

DESCRIPCION DE LA SITUACION DE LAS NACIONES MAK» 
CHEU Y TÁRTARAS DE LA GRAN TARTARIA ; Y NOTICIA 
DE SUS LENGUAS EN GENERAL. 

jesuíta Gerbillon hizo ocho viages á ii 
Taitaria china ; y en el último , en que acompaSé 
el año de 1698 al emperador chino Cang-hi, escri- 
bió la descripción que voy inmediatamente á poner 
de la nación mancbeu (que los jesuítas al principio 
Uamáron muoncbeu , y después mantcbeu , y tal ve» 
tnancbu), y las de la Gran Tartaria. Esta y sus na- 
ciones están al occidente de la China , y con alusión i 
esta situación, son llamadas por los chinos si-tcttse,zsta 
es, occidentales tártaros ; así como á los mancheus la 
llaman niu-tcbe % esto es, el país oriental, porqueta 
este solo estarían acaso en lo antiguo. Quando con- 
quistáron la China estaban al oriente y al norte df 
ella. En las relaciones de algunos jesuítas misione* 
ros de la China , los mancheus se llaman tüu tcba 
y niu-cbes; mas yo usaré siempre el nombre mcn* 
cbeu (a) , con que se conocen en Europa ; aunque et 
dudosa su etimología. 



(a) Los mancheus se llaman muonckfiu , m.mtcheu* . 7 
manchux ó manchus en varias relaciones de ¡'.-■Aiitas ; y Co*f 
en h obra suya, que se citará inmediatamente, les llama m 
fturs. Sobre la etimología del nombre tu vu hnt , y sobre O 
descendencia de la familia imperial mancheu de la China 
blan los autores con variedad. 

Martini en la página 1 de la prefación á su atlante oJM 
citado (140) dice t "Parece que Muon-cke es algum p^' 3 " 
cion grande, de la que estos tártaros (muomhetis) toniao i 
nombre ; pues muchísimos de ellos preguntados de que* fifl 
son , responden que de Muonchtu : y dicen que c<tc J*JW 
es el mayor de su reyuo. Por esto los chinos frequeiUcnieB» 
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La descripción pues prometida es del tenor si- 

i . * « . fc ' , rf ' 1 ■ ~ r . ■ i 

le» llaman Muoncken-gin (de Muonchcn liomhres)." Martiai, 
misionero de China , imprimió el dicho atlante el año de i6?4; 
esto es , cinco años ántes que los mancheus empezasen ,í go- 
bernar pacíficamente el imperio chino. Del nombre muonchett 
parece provenir claramente el de manefuu ó mantcheu 3 qne 
actualmente es común en la geografía europea. La noticia que 
Martini da sobre la alusión del nombre muoncheu parece que 
debe preferirse k la que sobre la etimología del nombre man- 
chcu se da en la siguiente obra : Storia della Russia rraeea 
dalla recente opera di monsitur Le Clerc. Venezia , 1785, 
12. 0 vol. 6>. Hn el vol. 1. de esta obra , lib. 5. secc. }8. p. 64. 
se dice : "La nación mansu á ntantkeu se llama asf del nom- 
bre de uno de los ascendientes de la actual familia imperial 
de China." 

En la siguiente obra : Nouvelles decouvertts des Rustes 
entre P Asic , et ¿' Amerique : ouvrage traduit de í anqlois 
de M - CoXÍ - Neuchatel , 1781 , 8.° Conquete de la Sik-rie. 
chap. 2. p. 161. se dice que los manshurs (esto es , man- 
chous) descienden de una tribu obscura de los tártaros tou- 
gnses. Coxe se equivoca en dar esta noticia , porque los nun^ 
cheus son de nación totalmente diferente de la tongusa (280). 

Du-Halde tratando de lo* Mancheus dice en la p. 440 del 
tomo ív de su obra citada (152) : «Los mantcheux llamados 
mii- íc.'ie se llamaron antiguamente iseu , ju-ciin , ukü , moko: 
y últimamente niu-tchm , de donde proviene el nombre ai- 
rendo mu-trhe : mas ningooo de estos nombres era común á 

íoda la nación y b mism» se puede decir del nombre mant- 

cnenx , que propiamente conviene á una nación pequeña del 
pa& que esü al norte de la China." 

Sobre el origen de los mancheus , en una nota de los ana- 
Jes de China traducidos por Maillá , «• dice t "Según las ave- 
riguaciones del P. Amiot (257) la ciudad de Otololi situada 
01 el desierto de Omohoi , al oriente de la montaña Tchang- 
l*-chan , se mira como la cuna de los mancheus , y en ella 
nie la prut,era residencia de Tai-tsu. Esta ciudad era ántes 
na casilla , y después fué murada. Tai-tsu , proclamado em- 
isor el año de t«i6 , salió del paU Indm para conquis- 
TA • • ' IIuisa > Via y Nifuta : se apoderó también de 

ai-sten , Sarm y Fusi , y iué a edificar en las cercanías 
tai) vT\™£ ™? Ci °, dad ' 1 UC Üam6 Tong-king (corte oricn- 

^£&&&áF - m .¿wvu * mu,- 
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Límites de h guíente : "Comprehendo , dice Gerbillon (a) , coa e{ 
Gran Tarta- nombre de Gran Tartaria toda la parte de cominea- 
ria - te que hay entre el mar oriental a! norte del Ja. 

pon , entre el mar Glacial , la Moscovia, el mar C 
pió , la Persia, el Mogol, el rey no de Atracan cer- 
ca de Bengala , el de Ava , el imperio de la China, 
y el reyuo de Corea , de modo que la gran Tar- 
taria confina por occidente con Moscovia, con el mar 
Caspio, y con un ángulo de la Persia : por mediad* 
dia confina con este ángulo , con el Mogol , con los 
re y nos de Arracan y Ava, con la China y con la 
Corea ; y por el norte termina en el mar Glacial, 
Todo este gran pais dividido ántes en infinitos prin- 
cipados, está unido actualmente casi todo baxo la 
dominación del emperador de la China, y de la do- 
minación de la Rusia. A estas dominaciones estaa 
sujetos todos los dichos países, exceptuando los djR, 
los calmucos y los del Tíbet , y algunos países pe- 
queños que hay en las montañas ácia Ava , y al oc« 
cidente de la provincia de Se-tchuen , los quales has» 
ta ahora no están sujetos al imperio de los rusos ni 
al de los chinos. Los rusos se han hecho dueños di 
todos los países septentrionales hasta cerca dei gra- 
do §o de latitud , al occidente del meridiano de Ps> 
kin , y hasta cerca del grado 55 de latitud al oriett* 

den (llamada inte* Ching-yang , que fué reedificada , y ^f^J 
de 1631 amplificada por sn sucesor." Tai-tsu era tataranitftt» 
v quarto nieto de Hetungala , que fue el primer xefe Je atmñ 
sociedad pequeña de maneheus establecida en el pais $ÍH 
hing. Los sucesores de Tai-tsu continuaron la guerrr: y con- 

3uistas en la China , de que se hicieron y fueron • or.ou* 
os emperadores el año de i6ío. lín tan poco tiempo la 
milla que hoy tiene el imperio de la China , pasó desde I* 
obscuridad de «na humilde casa al esplendor del mayor ifl^í 
perio del mundo. La nota de los citados anales de I* ^•' l, *J' 
está en la página 231 , y año de 162 j del tomo xxxi oc» 
opera de Maillá citada ( 1 4 f }. 
(a) Du-Halde , p. 33 del tom. 4. citado (1 j i). 
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te del dicho meridiano Hablando (a) de la Gran. 

Tartaria en el estado en que está al presente (esto 
es, acia el año de 1658 , en que Ger billón bizo su 
viage octavo á ella con el emperador <te la China), 
se puede considerar dividida entre muchas naciones 
que ocupan su pais , y tienen diversas costumbres, 
lenguas y religicnc-s. 

La primera de estas naciones , que se ha hecho Nadoa mau- 
la mas considerable , porque ocupa hoy el trono de cheu. 
la China , y mandaba la mayor parte de las otras 
naciones tártaras , es la de los mancheus , á los que 
ios- rusos dan el nombre de bogdoyas, £1 xefe de es- 
tos es el emperador , que actualmente gobierna la 
China. • 
¿47 Eá pais de dos mancheus está al nocte de la 
provincia de .Leaortong que es la mas orjeotal de 
la China y del austro: á norte se extiende desde el 
grado 41 de latitud boreal hasta el grado 53. De 
occidente á oriente se extiende desde el grado (b) 
135 de longitud hasta el mar oriental. Al norte con- 
fina con. el rio llamado Tamur (ó Amur por los ru- 
sos, y SugéaNWuta por los mancheus); á medio- 
día confina con la dicha provincia Leao-tong y 
con la Córea ; por oriente con el mar oriental , y 
por occidente con el pais de los monguses ó mon- 
<gu)es. 

248 Los mancheus (c) no dexan de dividir su 

(a) Página 35. 

W Los pnises de los mancheus empiezan al quarto grado 
oriental vkspocs del meridiano de Pekin , y llegan Hasta ol 
■nar oriental : esto es , se extienden por 10 grados de occi- 
dente a oriente. 

j (?) La «igniente noticia servirá para formar idea chra de 
1 s, , tu »«ion de k>s nos y de las naciones que Gerbülon pone 

n ios Países de los mancheus. A un grado mas oriental que 
^mmdiMjo -de-A-ki*, * acerca;. del grado <a de latitud , el 

0 apichu ó Natintkd entra en el Schilka , el qual , des- 
ee a 



204 CATÁLOGO DE LAS LENGUAS. 

Países de los pais en muchas provincias: la mas occidental es So¡- 
nuocheus. ben (a), llamada por los rusos T>auvré\ aunque ci- 
te nombre es mas de nación que de pais. Esta pro- 
vincia empieza en la unión de los ríos Ergone y Sag? 
balien-ula , y se extiende por las riberas de este áci« 
oriente mas de 150 leguas Después pasa al pais de- 
una nación que se vale de perros para llevar sus 
lios en los viages ; y los mancheus la llaman na- 
ción que se sirve de perros. Esta nación se txtieo,- 
de por doscientas leguas á lo largo del rio Sagber 
¡ten, y lo restante del rio hasta su embocadura en 
el mar es ocupado por !a nación Fiatu ó Fiat ta ,([99 
tiene lengua totalmente diversa,....Las lenguas de «• 
tas dos naciones son diversas entre sí , y también 
de la lengua mancheu. Estas naciones viven solamen- 
te con peces , y se cubren con sus pellejos , por lo 



Nicioncs del 
rio SigfuliíH 
ó AmuT. 
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ues de haber corrido 3 grados ácia oriente , se une con * 
Jrgom 6 Argun , que nace en el grado 49 de latitud. La 
unión de ctos dos rios da principio á otro lln-mado S.igh.iüt*- 
tiit , el qual corre 3 grado» ácia oriente hasta Yaesa (toril» 
lezi rus» destruida por artículo de paz entre rusos y chirtai). 
El Sogh.tlien después baxa ácia sudest , cerca Je! grado, $Q 
de latitud , y 9 grados mas orientalmente que Pekín , re- 
cibe al rio Tchikiri que corre desde norte al nustro : sígOt 
baxando hasta mas abaso del grado 4^ de latitud >. CI1 ^J 
á casi 15 grados mas orientalmente que rekin recibe, al *B 
Sontfar-vla : después sube ácia nordest , y habiendo recibida 

rados de latitud , desafl* 



al rio Usur'ula , entre áfi y 49 v 

en el mar oriental á casi 53 grados de latitud , y casi 19 IT 1 ** 
dos mas orientalmente que" Pekin. El rio S¿mghalien e *^H 
gablc por quinientas leguas que se cuentan desde su ea "^l 
cadura en el mar hasta fítfh hu. La provincia de Solfan ¿ >u , 
rodeada por los rios Ergone y Sagfialün. Las nacione s ffij 
están desde el rio Songari , entre el Saghalitn y el mal 
tal. Una de estas dos naciones se llama Jiata ó ketcke** 
rio Saghalien-ula se suele llamar por los geófrafoí eu 
AmuT y Yamur. 

(a) Los mancheus llaman á ia Corea reyno de 
Salgvn. 




TRAT. IT. CAP. VI. 2©$ 

que en chino se llaman iu-pi (a), esto es, de pez- Llamadas 
pellejo: cada tribu ó brigada tiene su xefe. El Sag- pi. 
haliea tiene mas de tres leguas de ancho al entrar 
en el mar , y en su entrada hay muchas barcas que 

vienen de las islas Pregunté al gobernador de este 

pais si había poblados ácia el mar oriental , y me 
respondió que no habia visto sino selvas grandes, y 
que las naciones que habitaban á lo largo del rio no 
conocían otras. Así pués todo este país que hay al 
oriente del rio Songari, llamado Síngale por los ru- 
sos, es un desierto montañoso "de selvas. 

Los que habitan en las riberas del Songari son 
mancheus , á quien los rusos llaman dutebaris ; y es- 
tos son los que á una y otra banda del rio Sagba- 
lien-ula cazan los cíbelinos en invierno , y en ve- 
rano vienen á sus habitaciones al rededor de Nin- 
guta (b). 

Al norte de Saghalien-ula , y como á cien le- 
guas debaxo de la provincia de Yacsa (llamada Al- 
bazin por los rusos , que en ella habían hecho una 
fortaleza) , se ve un rio grande , llamado Tchikiri 
por los mancheus , y Zia por los rusos , que tie- 
ne casi media legua de ancho al desembocar en el 
Saghalien-ula : en el nacimiento de este rio se han 
puesto los térmiuos de los imperios de la China y 
de la Rusia. Los mancheus dan á los habitadores 
de las riberas Tcbikiri el nombre de orotebon , el 
qual se deriva de orón , que significa una especie de 
ciervo.'* 

349 Suspendo aquí la relación de Gerbillon, pa- 
ta) La palabra iu dignifica pez ó pescado : y pi signifi- 
ca piel. 

t>uta está á 44 \ grados de latitud boreal , y 
á 1 £ iados ma * oriental que Pekín. El nombre verdadero 
e f ™»gi*ta , dice Regís , es X¡on-gnta , que significa siere 
i esto es , lo* ticte hermanos que fundaron el imperio 
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ra ilustrarla con algunas noticias y observaciones 
de Juan Rcgis , y de otro jesuíta , que en el año de 
1709 fueron por orden del emperador de la China 
á los países de los mancheus para formar los m»? ! 
pas , que Du-Halde publicó después eh el volumen iv 
de su obra citada (152). Al principio de este vafaM 
men se ponen varias observaciones curiosas del di* 
cho Regís. Este estuvo en los paises de una na 
que se sirve de los perros para llevar cargas, y ti*, 
rar rastras sobre los rios helados , y en los paise» 
Naclonesán- de la nación finta ó'fiatta. Esta nación es U¿iuda 
tes (148) Ha- por los chinos Ket-cbeng-tatse ; y la otra lu -piitatm 
mndas iu-fi. r ^ « l 3 i en g ua d e esta última nación parece , 
Sus lenguas. R e g¡ s % scr uaa mezcla de la lengua manchen, y de 
. la lengua de los Kctbeng-tatses sus vecinos : porA 
que los xefes de sus poblaciones que ciertamente no 
habían salido de sus territorios, entendían de alguii 
.modo todo lo que les decian los mancheus y las Ket- 

cheng-tatses La lengua de estos es diversa de 1* 

que hablan las naciones que hay desde la emb 
dura del rio Sagbaltetfitla hasta el paralelo 55, qUt¿ 
sirve de límite á la Tartaria oriental , sujeta al ernp 

perador- Los Ket-cbeng-tatses nos pareciéron va» 

ingeniosos que los lu-pi-tatses (a) : respondían cla- 
ramente á las preguntas geográficas que les ha 
mos; y habiéndoles dicho que nos <quedariamoí ú|fl 
gusto entre ellos par3 enseñarles la sola doctriní 
verdadera que puede hacer feliz al hombre , nos hi- 
ciéron responder que no se atrevían á esperar taj 
gracia ; porque si alguno de nosotros quisiera ir * 
instruirles , toda la nación le miraría como á honu-1 
bre baxado del cielo. l&í.Ket-cbeng-tatses fuéron lo» 
primeros que nos dixéron , que enfrente de la em* 
bocadura del Sagbalkn-ula hay una isla grande ha- 
bitada por gente de su nación ; y después el ernper 

■* 8 

(a) Du-lialde , vol. 4. citado , p. tai. 
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rador envió minchcus á ella>en barcas de Ket-cbeng. 
tatses , y los rnancheus han comerciado con los is- 
leños...„el nombre qne mas comunmente dan á la is- 
la sus habitadores es Segba-iien-anga-bata, que quie- 
re decir isla de la embocadura del rio Negro. En 
Pekin algunos la llaman Huye ; mas este nombre es 
desconocido á los rnancheus y á los dichos isleños... 
Los rnancheus que han ido á esta isla dicen que los 
isleños no tienen bestias de carga, y en muchxs par- 
tes se sirven de ciervos domesticados para tirar sus 
rastras , y que no les han oido hablar de la tierra 
de Yeso, la qual debe estar 506 grados mas aba- 
xo ácia el austro según nuestros mapas , y según los 
mapas portugueses del Japón (a). Mas allá de los 
países de los Ket-cbeng-tatses no hay poblaciones. 
Los que se llaman Jlan-bala son rnancheus : la pa- 
labra ilan siguifica tres; y bala es apellido de una 
familia. Parece que son de tres familias, Unidas des- 
pués de la conquista de lo restaote de la nación, de 
Ja que distaban mucho porque se habían mezclado 
con los lu-pi-tatses. El emperador les ha dado tierras 
cerca de Nonguta..... 

Se encuentran en estos países (b) algunas reli- 
quias de poblaciones : Fenegue botam estaba sobre 
el no Hur -ha-pira á cinco ó seis leguas del Afo«- 
g"t* , y ahora es un barrio ó aldea los monumen- 
tos que se hallan en la Tartaria oriental , son obra, 
no ne los maocheus de hoy, sino de los del siglo XII 
s« llamaban Kin-tcbao : dominaban en el norte 
°c ¿a China, y habían edificado en sus países pla- 

en ( l! Zi'° !í "? m t °*«-/r» P<> r lo « japonw, que -lo ponen 

pr«o c ñ ti - 1 acad >' ,Iua parisiense de las inscripciones , im- 
«Se L" 0 ' con una ^erucion de De Guig- 
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zas y palacios , de que* no pudiéron aprovecharle, 
porque fuéron interceptados por los mongules y por 
los chinos; por lo que todo lo que quedó en esta 
derrota horrible no se pudo salvar sino en el en 
dente de los países rnancheus , en los que están ac- 
tualmente los tártaros llamados Solon-tatse, que* 
llaman descendientes de los rnancheus. 

En el tercer gobierno de los rnancheus, que se (a) 
llama Tzitcicar (nombre de una ciudad nueva, edi- 
ficada por el emperador para defender sus fronte-i 
ras contra los rusos), habitan rnancheus solones, f . 
los antiguos pobladores del país llamado Taguris. 
La nación de estos , que es corta , se sujetó á ka, 
rnancheus en tiempo del padro- del emperador ac* 
tual, implorando su protección contra los rusos, que 
habian pasado en barcas desde el SagbaHen-uía al 
río Songari-ula , hacian correrías por las riberas, ]? 
se hacian temer de las naciones que la poblaba 
Hasta aquí la relación de Regís , el qual P ar «*jW 
cer de origen mancheu k las naciones de los 
nes y tuguris : prosigo con la relación de Gerbilloft 
interrumpida. 

350 K La segunda nación tártara , que siempre 
ha sido la mas grande, es la de los monguses 
guie s , llamados algunas veces por los chinos sitat- 
se (esto es , occidentales tártaros) , y por burlalW 
mados tsao-tatse (esto es, de hedor- tártaros). flH 
nación comprehende á los calmukos ó elutos,á^B 
calkas , y á los que se llaman mongules, <l )ie ^H 
establecidos al rededor de la gran muralla de 1* 
China. El país de estas tres naciones se extiende des- 
de los rnancheus hasta el mar Caspio , esto es *^H 
de este mar hasta 2 ó 3 grados ántes del mef^H 
no de Pekin , y desde la dicha muralla hasta ca« 
el grado $0 de latitud boreaL 



(a) Da-Ilalde , p. 15. 



i 
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Todas estas naciones hablan una misma lengua, 
llamada mongula: hay algunos dialectos de ella; mas 
las naciones que los usan se entienden muy bien en- 
tre sí: y quien sabe el dialecto de una nación, en- 
tiende los de las demás. Su única religión es la del 
Tibet ; esto es , adoran al ídolo Fo , que en su len- 
gua llaman Fucbeki sus sacerdotes, que se llaman 

Lantai , son ignorantes , y para ser estimados por 
el pueblo , les basta saber algo de la lengua y de la 
escritura del Tibet 

Los calmuYos , que aquí en la China se llaman 
elutos , y ellos mismos se dan este nombre, ocupan 
desde oriente á occidente los paises que hay entre 
el mar Caspio y la montaña de Altai , y desde sep- 
tentrión á mediodia los que hay entre los rusos y 
los tártaros yusbeckos , los quales llegan á confinar 
cou el Tibet. 

2si Los calmukos 6 elutos se dividen actual- 
mente (a) en tres naciones: la mayor es la mas 
occidental, y ocupa los paises que hay entre Mos- 
covia , Samarcand , Kastar, y entre los tártaros yus- 
beckos ; y en invierno Comercia hasta cerca de As- 

tracan La segunda nación de los dichos elutos. Ha 

mada calmuka por los rusos , habita desde una sier- 
ra de montañas, que juzgo ser continuación del Cau- 
ta* , hasta otra sierra , en la que la montaña ma- 
yor se llama Altai , de la qual salen los ríos Obi é 
"m El príncipe de esta segunda nación ha destruí- 
de Z 0U n tr ° tíempo O 1 añ0 de l688 ) el imperio 
al em &*'J Se ha alrev 'do * declarar guerra 
cion 5o fJ , dDr 1 C la ChÍM La tercera (b) na- 
tre 1,. • C Utos los P**» hay en- 

uoet. el xefe de ella se llama Dclai-ban. Estos 
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son los elntos que con la ayuda de otros elutos, y 
principalmente de los MaraadosP aturu hum Tatú, han 
conquistado en este siglo el reyno de Tibct, que han 
cedido al gran Lama; pues solamente sesenta 
ha que el Tibet (se llama también Tubet y Tatf^M 
se gobernaba por un rey natural del pais , el 
se Llamaba Tsanpa-ban ; y . los chinos en sus histo- 
rias le llamaban Tsanpu. El gran Lama se llama aquí 
D alai Lama 

252 Los (a) calkas son la segunda nación de tár- 
taros occidentales. Sus estados se extienden desJela 
montaña Altai hasta la provincia de Solón , y des- 
de el grado 50 ó 51 de latitud boreal hasta el de- 
sierto llamado Cbamo , que pertenece á ellos, y nh 
dea á la China 

253 Los (b) mongulos 6 mongules forman la ter- 
cera nación de los tártaros occidentales al rcde^H 
de la muralla de la China ; y casi todos los prin- 
cipes de los mongules, como también de los 
cipes de los calmukos, descienden de la famil^H 
Gengiskan ó Zinghiskan {conquistador célebre al 
cipio del siglo XIII). Los países de los mongules es' 
tan desde la provincia de Leao-tong , y los estad» 
de los mancheus , hasta la provincia de Ning-íM 
entre la gran muralla de la China, y el desierro de 
Chamo. Están divididos en quarenta y nueve *M 

estandartes , con quarenta y nueve xefes Hay '4M 

Pekin un gran tribunal , en que se juzgan sus OMO 

(a) Página 45. 

(b) Pagina 53. Regi» en su relación antes citada (>«■ 
es : la extensión" Je los países de los mongules ó monj^H 
llamados tsao-talse por los chinos , tiene de brgo ^ 
trescientas leguas dé oriente á occidente , y de ancho.^™ 
de doscientas: mas ¿quintas naciones se entienden por el 

bre mongull Llegan hasta el mar Caspio Entre las 4*f^H 

tualmeiite obedecen al emperador , la mayor se llama O*** 1 
ocupa mas de doscientas leguas de países. 
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sas ; y están obligados los xefes y los súbditos á com- 
parecer delante de este tribunal quando se les citar. 
Los calkas , después que han sido sujetados á la Chi- 
na, observan este mismo órden. 

254 Hav también (a) una nación tártara maho- 
metana, de que los yusbeckos cousbecos forman la 
parte mas considerable. Estos están entre la Persia, 
el mar Caspio, los países de los elutos , y la China 

355 La última (b) nación tártara es la que está 
sujeta á los rusos : sus países se extienden desde Mos- 
covia hasta el mar oriental , y desde el mar Gla- 
cial hasta el grado 50 de latitud boreal por la par- 
te occidental , y hasta el 53 por I3 parte oriental. 
Si se exceptúa la Siberia , casi toda esta gran ex- 
tensión de países está desierta." Hasta aquí Gerbi- 
llon. Haiton Armeno, que florecía en el año de 1300, 
y era práctico de Tartaria , remontando al origen 
de los tártaros, dice (c) : "El pais que ántes habi- 
taban los tártaros, está mas allá del gran monte de 
Belgion , del qual se hace mención en la historia de 
Alexandro. En aquel pais vivian los tártaros como 

bestias , sin conocimiento de letras ni de religión 

antiguamente eran muchas las naciones tártaras que 
se comprehendian con el nombre común de Mog/os; 
y crecieron tanto , que se dividieron en siete , que 
fuéron las mas nobles entre ellos. La primera de es- 
tas se llama tartar , del nombre de la provincia en 
que antiguamente habitaban : la segunda se llama 
tangotsj las demás se llaman cunat , iaiair , soniche 
tnjttgbi y tebetb" Según esta relación , es tártara la 
nicicm tibetana ; lo que no parece verdadero , por- 
que la lengua tibetana es diversísima de todos los 
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(a) Pigifta í3 . 

(h) Página 54. 

rJ% N l° VUS orbls P"Seba S tianamMunstemm.Paris¡ls, 1517, 
1. Armeni de tartarí» 'líber , cap. 16. p. 3 «o. 
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dialectos tártaros ; y Marco Polo , veneciano , que 
desde el año de 1270 estuvo largo tiempo al servid 
ció de Cublai , Kan de toda la Tartaria, China, Ti» 
bct, y de otros países , hablando de la gran provio. 
cía del Tbebetb , dice (a) : w Los de ella tienen lea* 
guage propio , y pertenecen á la provincia del The* 
beth, la qual confina con Maugi Esta dicha pro- 
vincia del Thebeth está sujeta al imperio del gran 
Kan." Marco Polo en su relación dice , que apren* 
dió á hablar y escribir en quatro lenguas dive^H 
y otras tantas halló en la vasta extensión del impe» 
rio de Cublai (b). Este dominio estaba en Tartaria, 
Tibct y China , como se dice en los anales de esttfc 
en Tartaria hay dos lenguas, que son la tártara y 
la manebeu : en el Tibet se habla lengua particular; 
y los chinos tienen lengua propia. Marco Polo ea 
los últimos capítulos de su historia habla del gran 
país de Mangt , que el Kan dividió en nueve r&fijá 
nos; y advierte que este pais tenia lengua propia. 
Mangi parece ser la China meridional. 

256 De estas relaciones , en que superficialmeB- 
te se ha dado noticia de las naciones tártaras que 
no son mancheus , se infiere que los tártaros man-, 
cheus ocupan paises que tienen mas de trescientas 
leguas de largo , y mas de doscientas de ancho. No 
es menor la extensión de los que habitan los otro» ' 

(a) Secondo volume dclle navígazioní , e víaggí Ja Gló. 
Battista Ramusio. Vcnctia, 1574 , tol. D¡ Marco Paolo libr» 
secondo, cap. 37. fol. 34. En la obra ántes cirada de Sebastian 
Munster se pone en latín la relación italiaru.de los viage^ 
Marco Polo , que está en el segundo volumen de Ramusio : rol» < 
la latina, que es traducción del dominicano Francisco Pipina» 
es compendio de dicha relación. Pipino en el proemio dice (¡0° 
traduxo la dicha relación en latín : mas el hecho no corres- 
ponde á su dicho. 

(b) Cublai en los anales de China se llama Valpio. Véa* 
Sloriagowrak dilLi Ciña, ó*. ( l4 ,-) vol. 28. año 1 204. p. 



TRAT. II. CAP. VI. 8t3 



tártaros llamados mongules , calkas , y calmukos ó 
tintos. Los idiomas de iodos estos son dialectos de 
una misma lengua , que se suele llamar mongula, y 
es totalmente diversa de la manchen. La turca es 
también dialecto de la mongula. Naciones de esta 
lengua han dominado inmensos países. De la histo- 
ria de los chinos consta que estos dos siglos ántes 
de la era christiana , pagaban tributo á los mongu- 
les , los quales en el siglo Xll eran dueños de la mi- 
tad de la China. Al principio del siglo Xlll Zhg- Jnmen!ado _ 
bis-kan , que era mongul , llegó con sus conquistas m¡rucion ¿ e 
hasta Persia , y murió ántes de sujetar toda la Chi- 1 0 $ tártaro», 
na, que se rindió á Cublai (llamsdo Hubilai por los 
tártaros, y Valpio y Hupilie por los chinos), señor 
de toda la Tartaria oriental y occidental. Tártaro 
mongul era Tmur-bMn , que en el año de 1398 fun- 
dó el imperio del Mogol en el Indostan ; y de los 
tártaros turqtiestaoos descienden los turcos, que en 
Europa y en Asia tienen hasta ahora imperio muy 
grande. 

Du-Halde , que publicó sobre los tártaros man- 
cheus y mongules muchas noticias , .sacadas de las 
memorias de los jesuítas misioneros de la China, las 
da en particular sobre la lengua de los mancheus; 
y sobre la escritura de estos y de los mongules (a), 
dice : " Los mongules , que se apoderáron de la Chi- 
na en el año de 1264, según el parecer de los chi- 
nos , la gobeináron con fama de habilidad é inte- 
ligencia ; y se ven aun en China monumentos de pie* 
dra en dos columnas, cou inscripciones en cifras chi- 
,la * , y en letra mongula. Partee que los tártaros Escritora de 
fnancheus , que actualmente mandan en China , han lo* mongu- 
imitado en esto á los mongules, pires se tscriben en ,es< 
ctUí >o y en mancheu todos los actos de los tribuna- 



(») Noticias sacadas de las memorias de Regís y de sus 
A>u-Halde , en el voL 4. p. 27. 
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les y las inscripciones. Las letras mongulas de esta* 
monumentos son las mismas que en la actualidad 
usan los mongules ; pero son diferentes de las letras 
manchcus , cuya invención -no es mas antigua que 

la familia reynante La escritura mongula se hace 

en tablillas con punzones de hierro. Un libro escri- 
to de este modo es cosa rara y preciosa entre los 
mongules. El emperador de la China por compla- 
cerles ha hecho traducir en su lengua algunos libros 
y el calendario del tribunal matemático, que todos 
los años se distribuye grabado con letra mongula, 
es el libro mas usual entre los mongules." 

ARTICULO II. 

LENGUA MAlAülEU. 

1S7 tía el discurso antecedente se ha dado-solo 
una idea superficial de las lenguas de las nacioft* 

de las Tartarias llamada china , é independiente í f 
apénas se ha hecho insinuación de las naciones de 
la Tartaria rusa , que es vastísima , y mucho miytít 
que las otras dos. De las lenguas que *e hablan t& 
estas tres Tartarias debo tratar en particular, | 
do á la relación de ellas el orden ántes (144) scfi* 
lado. Empiezo por la lengua- de la nación ma»í^^k 
que vulgar é impropiamente se pone por los geógi* 
fos europeos entre las naciones tártaras. 

La lengua manebeu es el idioma que habla l^H 
cion del mismo nombre , que desde el arlo de 
gobierna pacíficamente el imperio de China. Los^M 
cheus , ántes bárbaros , y divididos en tribus "4^1 
das (que por los europeos se suelen llamar or ^H 
aduares) , necesariamente debian hablar dian 
ferentes , en que se mezclaría algo de los idiotn^H 
las naciones circunvecinas , que son la corea , ch>^ 
y tártara mongula : mas luego que conquistároo 

9 
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imperio de China, se unieron estrechamente con su 
«efe conquistador , y obedecen á su» sucesores , que 
han gobernado y gobiernan en China. Uno de estos . . 
sucesores , que fué Cang bi< celebre emperador, pre- ^™ ano 
viendo que la lengua mancheu podría perecer con 
la dominación de la cbina , mandó que una junta de 
los mancheus mas instruidos en su lengua hicieran 
de esta un diccionario por clases de materias , y se 
traduxeran en ella los mejores libros chinos. Con esta 
providencia en todos los paises de los mancheus em- 
pezó á tenerse la lengua de dicho diccionario como 
la mas pura y cortesana : y en ella se escriben los 
libros tártaros y los decretos imperiales. Estos se pu- Ujo Jfi ]a 
blican en chino y en mancheu , para que sean en- i cng 

ua imn- 

tendidos de las dos naciones principales del imperio chcucnChi- 
chioo : primero se ponen en chino , y después en na. 
mancheu. Este se escribe con letras , y aquel con * 
cifras. El famoso misionero Fernando Verbiest , com- Gramáticas 
pañero de Gerbillon (246), acompañó al dicho em- y vocabu- 
perador Cang hi en los dos viages que en 1682 y Inrios raaa- 
1683 (a) hizo sucesivamente á las tartanas oriental che»"- 
y occidental , y con esta ocasión se perfeccionó en 
la lengua mancheu , que ántes había empezado á 
aprender con un maestro que le habia señalado el 
emperador , y de ella escribió gramática y diccio- 
nario. De esta gramática hay un exemplar escrito 
en latiu por el mismo Verbiest en la biblioteca de 
esta colegio romano , en que escribo , y parece que 
habia otro manuscrito en Paris , pues en las notas á 
'a relación de Magailans sobre la China, se dice (b) 
qtie presto se imprimiría la gramática tártara de Ver- 
biest. Al fin de la gramática que hay en dicha bi- 
blioteca , se pone todo el alfabeto ó silabario man- 

> v . ..... - A . AT> 



j») Du-Iíalde citado (152), voL 4. p. 74 y 80. 
. t<?) Noiivcllc rclation de la Cliiue par Gabriel Magailans, 
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que consta de rail quatrocientas quarenra y 
tres cifras silábicas, sin contar las cifras simples <Jj 
seis vocales. De este alfabeto he sacado el maneto» 
que pongo en la paleografía universal. 

Du-Halde en su obra citada (a) publicó un bre- 
ve discurso sobre la lengua mancheu para dar solo 
una noticia superficial de su carácter : y en los aiío* 
pasados se publicó una gramática mancheu del je> 
suita Amiot , ó Amyot, que con ella envió á Parisel 
diccionario mancheu , en cuyo primer tomo L¿< 
Diccionario su editor pone las siguientes advertencias (b). w El 



mancheu. 



diccionario constará de tres tomos , y en otro quarto 
se pondrán el silabario y la gramática... ..Amyot di- 
ce que bastan quatro ó cinco años para aprenderla 
lengua mancheu , en la que ya están traducidos to- 
dos los libros chinos en que se contienen los monu- 
mentos mas antiguos del mundo.„..Amyot ha envía» 
á París el silabario , la gramática y el dicciooa- 
la lengua mancheu....'.Los maucheus se Ua^f 
> nieut c be-mongol (orientales mongoles): j| 
igol 6 kalka-mogol son los mogoles occiden- 
tales.....En el tomo xin de la obra intitulada Memtí4 
res diñes .se pone la gramática mancheu , mas M 
letras mancheus.....Bayer hace mención de un dkj* 
cionario latino manchen del P. Verbiest : siento e$ 
poder hallarle ; pero juzgo que obra tan precio^ 
habrá perecido.....En el tomo iv pondré las gfai 
ticas tártaras del P. Gerbillon y del señor Amyi 
y los fragmentos que el P. Domenge envió á 
mont : el señor Hauterayes , que los tiene , ha 




(a) Du-Halde , p. 65 del tom. 4. (ifi). 
(h) Dictionaire rartare-mantchou francois par 1 
Amyot , missioiiaire a Pekin , tom. 1. Paris , T789, 4 o * 



iuu^ui , uiujiuiuirc 1 1 tnu , luru. i. rans , 17^9, ^ 
prefación desde la p. 1 hasU la p. 39 $c cita á Amyot un» 
veces con el título de padre en algunas obras , y otras «■ 
el título de señor. Este último título se le da después Je la ? tf " 
blícacioo del breve pontificio de extinción de los jesuítas- 



TRAT. II. CAP. TI. 217 

rido que me aproveche de ellos. Ahora escribo por 
mí mismo la gramática tártara (manebeu) , la envia- 
ré á la China , para que Amyot la corrija : y no la 

publicaré sino coa su aprobación En el tomo iv 

pondré una disertación sobre las naciones que hablan 
la lengua manebeu." Hasta aquí el editor del dic- 
cionario mancheu. 

De las diversas naciones que hablan la lengua 
mancheu , se dió ántes noticia desde el número 248: 
ellas deben necesariamente hablar dialectos diversos, 
cuyo número y particularidad ignoro; mas parece 
que entre sí no son muy diferentes , pues todas ellas 
entienden el dialecto mancheu , en que se escriben 
y comunican los decretos del emperador de la China. 

258 £1 artificio de la lengua mancheu es simple: 
faltan en ella las letras b , d iniciales , las qua'es en 
medio de algunas palabras suelen tener su propio 
sonido , esto es , la p en. medio de dicción suele te- 
ner sonido de ¿, y la t tal vez en medio de dic- 
ción suena como d. Solamente las consonantes», » 
se juntan con otras : las demás se pronuncian siem- 
pre con vocal , por lo que los mancheus leen Kiri- 
tito en lugar de Christo. Los mancheus usan , co- 
mo varias naciones bárbaras de América , muchos 
verbos , que incluyen en sí la acción , y la persona 
o cosa en que la acción se exercita , y asimismo mu> 
chos nombres para significar varias calidades en las 
cosas que les son muy comunes. Por exemplo : en 
mancheu, tatba significa perro: yo/a, perro de ho- 
cico largo y grueso , y de labios algo colgados: pe 
*en , perro parecido á sus padres : turbé , perro con 
Perchones sobre , los ojos : curi , perro de color de 
eop ar do : patto , perro de hocico manchado, y de 

de « u S ¿° 00 l ° dCmas dd Cuer P 3 : P"ro 
iiP « 1 Io 1 blaoco : ka/ia * perro que en la cabeza tie- 
» , pe,os lar 8 0s *• kopari, perro de piernas pequeñas 
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medio blancos y azules: niacba, perro que no tiene 
mas que siete meses: nukere, perro de siete á once 
meses: indagan, perro hecho. La perra se llama nieg» 
ben. Oyio-oyio son palabras para llamar á los perros. 

Los mancheus estiman mucho los caballos, y por 
esto usan muchas palabras para significar todo lo 
que á ellos pertenece. Por exemplo: 

. iH j 

Morin. significa caballo. 

Piaoba. caballo con mancha blanca en ht 

narices. 

S;:.v.v.:::> s <» 1 ' dade ^ 110 - 

Epiembi apearse del caballo. 

Etumbi caballo sediento ó hambriento. 

Encuetm silla de caballo. 

Ei-kembt enfrenar el caballo. 

El-mitt caballito. 

Kongoro ....... caballo roxo. 

El-kebumbi mandar ó hacer enfrenar el caballo» 

Ilerembi atar el caballo. 

Itcbimbi peynar el caballo. 

Itcbimbumbi. . . . mandar ó hacer peynar el caballo* 
Intcbambi ...... reliuchar. 

Akalatcbi juntura del pie del caballo. 

Ilmerekepi romper el caballo su atadura. 

Nhlbombumbi. . . galopear el caballo. 

9!'J' a Icaballo asombradizo. 
Ubutu J 

Okson paso de caballo ó de animal. 

Uñaba caballo de un año de edad. 

Nientcbaga caballo andador. 

Ni amanten flecha de caballo. 

Niamniembi .... flechar el caballo. 
■Niamniabumbi . . mandar flechar el caballo. 
Niamniatumbi, . . tiro común de flecha al caballo* 
Ntamniamoambi. ir á flechar el caballo. 
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Kaltu caballero : uno soló á caballo. 

Hangtarambi . . . tirar el freno al caballo. 

Kaitcba caballo con raya blanca entre las 

orejas. 

259 Avril en la relación de sus viages dice (a): 
"La lengua de la nación bogdoi tiene mucha seme- 
janza con la vulgar de Persia; y las letras de dicha 
nación son también muy semejantes á las persianas; 
mas los bogdois escriben y leen de alto abaxo como 
los chinos , y tienen mas de sesenta letras en su al- 
fabeto." De los paises que ocupa la dicha nación, da 
Avril la siguiente noticia: "Su pais, dice, es muy 
grande y muy poblado : hay muchos tai sos , esto 
es, kanes ó príncipes. En el Bogdoi hay una pro- 
vincia, llamada Diutcbari por los moscovitas, y 
Diursii por los mongules , situada entre el mar orien- 
tal , y los rios Chíngala y Tamur Después de los 

bogdois, ácia occidente hay un pais grandísimo, que 
se llama Mongul : empieza en los manantiales occi- 
dentales del Tamur , y se extiende hasta los calmu- 
kos por el occidente ; confina con el Turquestan por 
el surouest , y con la China por oriente ; y desiertos 
grandes , que sirven de baluarte , separan á los mon- 
gules de los calmukos." Hasta aquí Avril , el qual 
por bogdois da á entender los mancheus (246); mas 
parece que se equivoca quando dice que los bogdois 
convienen mucho con los persas en la lengua y en 
la escritura ; pues en estas dos cosas se diferencian 
mucho. La lengua mancheu es totalmente diferen- 
te de la persiana , y de todos los idiomas tártaros 
que se conocen; y la escritura mancheu es totalmen- 
te tártara , como lo demuestra el simple cotejo vi- 



Li escritu- 
ra bogdoi ó 
manchen no 
es persiana. 



U) Voyage en divers ctats d' Europe , et d' Asie entrepis 
Pour decouvrir un nouveau chemine a la Chine. París , 1698, 4. 0 
3- p. 178 y 1 76. Esta obra es del jesuíta Filipe Avril, que 
*'»>o en compañía de otros jesuítas. 
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sual que se puede hacer de los alfabetos mincheut 
tártaros y persianos , que pongo en mi paleografía! 

260 La traducción que de todos los mejores li- 
bros chinos (257) se ha hecho en manchen por or- 
den de los emperadores mancheus de la China , ha 
servido para que los jesuítas misioneros de esta ha- 
yan podido traducirlos sin gran dificultad en las lea- 
Sehantradu- guas europeas. Maillá traduxo los anales chinos, que 
cido en len- se han publicado en treinta y cinco tomos (145); y 
Koí C ü- Ain y Qt ha e °v¡ado á Francia hasta el primer año de 
l„. 04 ° la revolución de esta muchos libros traducidos , de 
los que se han publicado pocos. A la literatura 
ropea será muy útil el conocimiento de la historia 
china , que contiene relaciones de hechos desde el 
principio del imperio chino , que empezó pocos si- 
glos después del diluvio , y sin interrupción ha se- 
guido y se mantiene hasta el tiempo presente. En 
Estado inva- la China han dominado varias dinastías ó familias 
mblü de Ja de naciones extrangeras ; mas todas ellas , aunque 
bárbaras , han respetado el sistema civil y científi- 
co de los chinos , y le han conservado sin altera- 
cíqu alguna. Por lo contrario los griegos , los ro? 
manos , los godos , los hunos ó escitas , y los de- 
mas conquistadores de paises occidentales , han desfi- 
gurado en todos estos el estado civil y científico, por 
lo que han perecido todas las historias y aun noti- 
cias del gobierno, y de las ciencias de las nació» 
nes que sujetáron. 



■ 
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ARTICULO III» 

LENGUAS DE EAS NACIONES TARTARAS CHINAS, 
Y TÁRTARAS INDEPENDIENTES. 

261 La nación manchen , de cuyo idioma se aca- 
ba de tratar , se pone entre las tártaras chinas , mas 
impropiamente, como ántes se insinuó; porque ella 
en sus costumbres , lengua y descendencia se dife- 
rencia totalmente de las naciones propiamente tár- 
taras. A estas pertenecen todas las que , á excep- 
ción de la mancheu , hay y se ponen en la Tar- 
taria china , y todas las que son independientes; las 
quales actualmente habitan solo en paises pertene- 
cientes á la Gran Tartaria. Todas las naciones de 
esta , las propiamente tártaras de la Tartaria china, 
y otras muchas , que dispersas ó establecidas en la 
Tartaria menor , Siberia , y en otros paises perte- 
necientes al imperio ruso , hablan dialectos tárta- 
ros , tienen descendencia común , son propiamen- 
te tártaras , y con este nombre se entienden. El nom- 
bre primitivo y general de todas las naciones tár- 
taras fué el de turcas, según dicen los escritores tur- 
cos , árabes y tártaros , con alusión á Turk , hijo de Turt proge- 
Jafiéf y nieto de Noé. Moham-med Khan-venschab, nitor de las 
llamado vulgarmente Mirkhond , en su historia inti- naci °n« ti- 
tulada jfardin de delicias (a); y el tártaro Abulga- >' tárta " 
w Bayadurkan , en su historia genealógica (b) de los "** 
Erraros , dicen que Turk se estableció en el Turques- 
• a», y q ue de él descendiéron por sucesivas gene- 
raciones Tonak , Ilminge ó Lelia , Dibbacui , Kaj.uk, 
y Alausa ó Alingeb , padre de Talar y de Mongl 
(que er* tártaro significa melancólico) ó Mtmgu¡ % her- 
ía) Herbelot , bibliotheque , &c. (1 5 7) artic. Turk , p. 807. 
W Le Cien citado v «l *. liblj. scc. ¡. p. £ " 
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manos gemelos, y padres ó fuudadores de las d« 
TataryMon- 8 ran( ^ es nacioríesi, llamadas fátara y mongula, que 
gul hijos de P or ^ os ár abes se suelen llamar atrak , esto es, tur- 
Turk. cas; porque estos al nombre turk dan el plural atrah 

Dexo á los críticos el exámen y determinación del 
tiempo en que íl >reciéron Turk , Talar y Má^^M 
y si por ventura Turk es Togorma (ó Thogorma), , 
de Gawer , que fué hijo de Jaiét ; pues fácilmente 
Turk nieto pudo derivarse turk de la palabra togor , así cumo 
de Jafct. en todas las leuguas se encuentran muchos deriva» 
dos , en que se confunden las letras c , k con la g. 
Los tárta- En español , de las palabras latinas amicu , aprico, 
ros descien- ¿¡ co f se derivan las palabras amigo , abrigo , Uigo, 
corma? Ezequiel dice (a) claramente , que la gente de Co- 
mer y de la casa de Togorma estaban en los paí- 
ses septentrionales; y hablando con Tiro, le dice(b), 
que de la casa de Togorma le habian llevado caba* 
líos, caballeros y mulos. Los tártaros ocupan y liao 
ocupado siempre los países septentrionales; y toda» 
sus riquezas consisten y han consistido siempre €ft 
bestias , que apacientan en sus vastísimos y despo- 
blados países. Ultimamente Ezequiel en el capítu* 
lo xxx pone á Gomer , á sus exércitos , y á I3 caí» 
de Togorma con la gente de Magog y de Gog, que 
llama principe ó Ja principal de Mosoch y de Tu 
Todas estas naciones que , según la historia sagr; 
descendían de Jafét , cuyos hijos eran Gomer (p** 
dre de Togorma) , Magog, Tubal , Mosoch, &c. 
bian estar en los dichos países septentrionales veci- 
nos á la Togorma. Ezequiel varias veces (c) nombít 
unidos ó juntos á Mosch y á Tubal ; y estos clara» 

(a) Gomer , et universa agmina ejus , domus Thogorma li- 
tera Aquilonis. Ezcch. 38. 6. 

(b) De domo Thogorma equos , equltes , et mulos 
tnnt ad fomm tuum. 27. 14. 

(c) Ezech. cap- 27. 13. cap. 38. ct 39. 
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mente son los moscos , y tibarenos 6 tibares, que en 
la historia profana se suelen nombrar juntos, y es- 
taban inmediatos á la Tartaria. Parece pues que esta 
era el país de la gente togorma , á la que dos ve- 
ces nombra Ezequiel con el nombre de casa, alu- 
diendo probablemente con este nombre al modo de 
vivir de los tártaros separados en tribus. 

El nombre Gog que Ezequiel usa es geográfico: Países deMo- 
alude al país Gog que en el mismo capítulo denota soch , Gog, 
ser uno mismo con el de Magog , ó estar inmediato Magog, &c. 
á este : y en el Apocalipsis se citan juntamente Gog 
y Magog como paises inmediatos. De la situación del 
pais de Gog , inmediata á la Tartaria , nos da indi- 
cios claros la historia profana ; pues Estéfano pone 
el pais Gogarene entre los colchós y los íberos : esto 
es , entre los mares Negro y Caspio , en cuyas ribe- 
ras septentrionales están los tártaros. En Gogarene 
debían estar los gógaros que junto al mar Negro po- 
ne Plinio en el capítulo vn del libro vi , según la 
corrección de su historia natural que ha hecho el je- 
suíta Juan Harduíno. Los escritores orientales ponen 
ai norte de dichos mares , en gran distancia de es- 
tos , á los paises de Gog y Magog , que ellos lla- 
man (a) Tagiouge , Iagiuge , Aouge y Magiouge , Ma- 
giuge. Mazochio conjetura (b) que el nombre Gog 
fácilmente pudo provenir del nombre Cauc (que lo es 
del monte Caucaso), porque en todas las lenguas 
fácilmente se permutan las letras c , g; y porque los 
caldeos suelen resolver la vocal a en el diptongo au. 
Los caucones celebrados por Homero estaban cerca 
del Caucaso , y Ateneo al principio del libro x di- 
« que , según Cenoto en el libro 11 de los epítomes, 
■ ■*{«. u tj . c 1 . ■ 1 • nu¡»T ... * * 

W Herbelot citado , artículos laghugt , p. fjb.'Gfc, p. 4°¿. 

,\°) Akxii Symmachi Mazochii spicilcgti biblici , tomus I. 
ea P°1¡ , 1 762 , 4. 0 Sylvai. rhalegiarura paxs.piior., scc 2. p. 241 . 
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Caucono fué hijo de Neptuno. Es casi demostrable, 
como largamente probaré en el traLado sobre ¡a dis- 
persión de las gentes después de la confusión de las 
lenguas , que el Neptuno de la mitología pagana es 
Jafét : por lo que de este era hijo Caun ó Gog. Pa- 
rece pues , según la correspondencia de las historiis 
sagrada y profana, que los turcos y tártaros, y las 
naciones á ellos inmediatas , descienden de Jafét , co- 
mo lo dice su tradición , y que el padre ó fundador 
de aquellos fué Tbogorma. 

Según la tradición de las naciones turcas y tár- 
taras los descendientes, de Tatar ocupáron los países 
occidentales de la Gran Tartaria al norte del Tur- 
questan : los descendientes deMonguI se extendieron 
por los paises orientales de dicha Tartana ; y en el 
Turquestan quedáron los demás descendientes de 
Turk (a) : y puntualmente se conservan aun estas 
tres naciones en los paises que primitivamente ocu« 
páron ; y hablan leuguages que claramente son dia- 
lectos provenientes de una misma lengua matriz. Es- 
ta combinación de circunstancias prueba que Lis di- 
chas naciones descienden de un mismo fundador 4 
padre, y que es cierta la tradición de su descen- 
dencia. Los mongules (que por diversos escritore^B 
llaman mangules , mogules , imgutes , moguiss , 
nu pudiéron ser conocidos en Europa, ni por los fl^H 
gos , por haberse establecido en países distantísimos 
de esta parte del mundo : y por esto los antiguos es* 
critores de occidente no hacen meuciou de ellos: 
la hacen muchas veces los anales de China , á la que 
están inmediatos. De los tártaros apenas tuvieron 
tteia los griegos y ramanos. Plinio pone los irá 
ros en la Táurica Chérsonense (que es parte de U 
Tartaria menor) : y estos (ruciaros (algunos leen úf 

(a) Véanse en la biblioteca de Herbelot citada los 
Turk t p. Ütfi.y Jalar , pt 875. 
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taros) parecen ser los tártaros de la Tartaria menor, 
los quales por las naciones asiáticas , y por todas las 
europeas (menos quatro , que son la inglesa , fran- 
cesa , italiana y española) , se llaman tararos , como 
ellos mismos se llaman con alusión á Tatar su pri- 
mer padre. De los turcos hablan claramente Plinio 
y Mela ; y Estmbon les llama kirtios ó kurtios. Los 
tártaros estaban mas inmediatos á los romanos que 
los turcos : mas de estos pudiéron los romanos tener 
noticia mas clara por medio de los persas , cuyo pais 
casi confinaba con el Turquestan. Advierto que el 
Cbórenense , armeno doctísimo que floreció en el si- 
glo V, no nombra á los tártaros en su geografía , en 
la que dice así tratando de la Tartaria (a): w Scutia, 
que también se llama Apagtark ó Turk y se extien- 
de desde el rio Ethel hasta el monte Iemavon , y mas 

allá hasta Zenig Hay quarenta y dos clases de 

gentes en Scutia , que son los sogios , tbucarios , bep- 
talks y otros de nombres bárbaros." Según estas 
palabras los ármenos llamaban Scutia , Apagtark y 
Turk , como se leen en el texto armenio def Chóre- 
neose;, algo diversas de las que se leen en la versión 
latina. 

Los turcos y los tártaros se han mantenido en 
sus Mises casi siempre con la misma barbarie , y 
con el mismo gobierno de tribus separadas , unién- 
dose algunas de ellas para defenderse , y dando para 
este fin la obediencia á sus respectivos xefes supre- 
mos. Ellos en medio de sus desiertos han formado 
exercitos que han aterrado medio mundo , y han 
conquistado los mayores imperios. La nación mon- 
gu'a conquistó el de la China (256) ácia el ano de 
12 ?° ( J 5S) i y en de 1398 conquistó el Indos- 
an (*S6) , en que fundó el gran imperio del Mogol, 

latíl í* 0 ", 5 9 horeoonsis W"or¡* armenic* , libri t. armen, ct 
»*• Loudm. 1736 , V Geographia , n. 92. p/36,'. 

í * ' • 
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que aun dura. La nación turquestana ó turca , ha-' 
biendo salido del Turquestan ácia el año de 1055, 
se apoderó con rápidas conquistas del imperio gri*»; 
go ú oriental , cuyo trono aun ocupa. Según los es- 
critores orientales, los mongules, y los tataros ó tár- 
taros entrárou juntos en el Turquestan en número de 
trescientos mil ácia el año de 1030 : y en el de 1056 
se vieron en Persia los turcos ó turquestanos : por lo 
que parece que estos , aguerridos con la resistcn.cn 
que harian á los tártaros y mongulcs , ó no pudien- 
do resistir á estos , saliéron de su pais para buscar 
nuevo establecimiento : y esta salida fué el principio 
de las grandes conquistas que después hiciéron. 

262 La suma despoblación de los vastísimos paí- 
ses que ocupan las naciones propiamente tártaras 
nos dice que siempre han sido ocupados por ellas* 
habiendo vivido errantes y trashumantes sin fundar 
poblaciones : y la afinidad de las lenguas que toda» 
Dialectos ellas lia ' jlan nos demuestra su común origen. Las len- 
principalcs 8 uas ^ e l °das las naciones tártaras se pueden redu- 
tártaroj. cir á tres dialectos principales, de que provienen rmir 
chos dialectos subalternos , que son los lenguages de 
todas ellas. Los indicados tres dialectos se puedeo 
llamar turquestano , tártaro oriental y tártaro < 
Son rnrquw- dental. De estos dos últimos, que entre sí se aseros- 

ortentai 1 "" 0 maS ^ ue C0D el tur 9 uestail °i se nalíla el occijU 
t!'m"ro olc£ ía ^ en ' a Tartaria menor : el oriental en la Gran ~ 
dental. tar ia '■> Y el turquestano en el Turquestan y en 
qtiía. Avril , ántes citado , en la relación de sus 
ges por la Gran Tartaria dice (a) : "Las lenguas 1 
clavona (ó ¡lírica) y rusa , que estos misioneros (A* 
jesuítas Zapalski y Terpilouskí) eutendian perí 
mente, con la turca y tártara, que el P. Bernabé 
y yo entonces sabíamos bastantemente, nos p¿ 

(a) Voyagcs en divers etats d' Europe , et d' A,ic 'jM 

(259) lib. 4. p. ¿jO. 
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eo estado de atravesar la Siberia y la Gran Tarta- 
ria hasta la China , sin necesidad de valemos de in- 
térprete alguno." De esta advertencia de Avril (el 
qual en la dicha relación dice haber siete caminos 
para la China ) parece inferirse que todos los len- 
guaces de los tártaros provienen inmediatamente de 
las lenguas turquestana y tártara. Abulgasi en su his- 
toria tártara, ántes citada (261), pone varias pala- Palabras 
bras tártaras antiguas , y entre ellas hallo algunas tártaras auri- 
muy semejantes á las que actualmente usan los tur- g u «- 
eos en Constantinopla ; y muchas mas habrá seme- 
jantes al lenguage turquestano , que no se habrá des- 
figurado poco por los turcos después que saliéron 
del Turquestan. He aquí las palabras tártaras que po- 
ne Abulgasi. 

Altai oro. Kar..~....~ negro. 

Alinzar... bisabuelo. Kitai...»..,~ip, . 

Azok amar. Katai.....„j 

Bacui grande. Kut espíritu. 

Baiakur.. tatarabuelo. Murti sexto abuelo. 

Baibtza... gobernadora. Nire......~. familia. 

Bars tigre. Pars tigre. 

Budutur... tercer abuelo. Tokos nueve. 

Buhar docto. Tosh gallina. 

Dutakar.. séptimo abuelo. Tsbin grande. 

Gbis..~ mucho, mucha. Tsbingbis. mar. 

fiffl grande. Ulugan abuelo. 

padre. £/«.. diez. 

Kalatz-... hambriento. 

U»v. ■ ^WtSKtKh \ 

De estas palabras en el idioma turco se hallan 
algo semejantes las siguientes: 

lenguas., turca tártara. 



Altin . Altai...* oro. 

Ffa 
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Lenguas, . turca tártara, 

Bajux Bacui . . . . grande. 

Scftüjr"}' Tokos.... nueve. 

Kara Kar negro. 

Kitlik.. Kalatz... hambriento. 

On Un diez. 

Par s.. (leopardo). Parr.bars tigre. 



De buhar (docto) proviene el nombre de Bokba- 
Etirootogía r i ó Bukaria , provincia tártara , célebre por sus li- 
del nombre teratos . £¿„ ¿¡na ó Ben Sina (a) , esto es , el farno- 
BuairiA. so médico Avicena , descendía de Bucaria. Abu Ab* 
dalla Mobammed Ben Ismael, doctor de los mas cé- 
lebres entre los musulmanes , se llama por sobre- 
nombre Bokbari, Asimismo se da este sobrenombre 
á Abu Hafs Abmed , á Alaedin Mobammed , á jW» 
bammed Ben Mussa % &c La palabra tsbin-gbis, que 
se usa para significar mas , parece que literalmente 
significa grande-mucho ; pues se compone de tshin 
(grande) y de gbis (mucho). 

263 Los tártaros continúan todavía viviéndose» 
Gobierno gun su costumbre inmemorial divididos en tribus 
primitivo de las que el superior es el mas anciano ; y por x¿ 
los finaros, del gobierno mas natural y primitivo de la socic 
humana , inventarian prontamente palabras ó no 
bres para significar abuelo, bisabuelo, &c. Eir 
palabras tártaras ántes puestas (262) se halla el 
bre que se da al séptimo abuelo; y este nombre ci 
Lamente no se inventaría para formar por curios' 
ó por honor mundano las genealogías , pues los 
taros siempre han sido bárbaros , y las naciones " 
baras no piensan en tales genealogías : se inven? 

'• > ■ i .'» J g"*)V. 1 -vtraj 
(a) Hcrhelot citado. Véanse el artículo Bokhari , p. 2C 
el artículo Sw4 Abut , &e. p. 8n. . 
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ria sí en caso de vivir el séptimo abuelo , que se- 
ria el xefe supremo de su respectiva tribu. El 
exército que las tribus tártaras unidas forman con- 
tra algún enemigo , se suele llamar orda ú borda. 
£1 xefe supremo ó soberano de las tribus unidas, 
que forman nación ó alguna sociedad, se llama 
Kan por no pocas naciones : la nación kalca le da 
el nombre de Man , que es el mismo que el de Kan, 
pronunciándose gutural y suavemente la k : la cal- 
muca le llama ulus , y la eluta baldan ó caldan. El 
mas anciano ó superior de cada tribu se suele lla- 
mar Murza , Mursa ó Mirsa. 

264 En la Tartaria china se hablan tres dialec- 
tos tártaros , que se llaman calca ó kalia , mon- 
gul ó monguso , y eluto ó calmuco. La nación calca 
(cuyo nombre proviene del rio Kalka) se suele lla- 
mar por los chinos kalka-tatse ó kalka-mogusa: ha- 
bla un dialecto tártaro, mas puro que el de la mou- 
gula. Su situación es al norte de la China, á la que 
en algún tiempo aterró ; mas en la actualidad se ha- 
lla muy arruinada por la eluta ; y por razón de las 
guerras que esta le ha hecho, muchísimas tribus cal- 
ca» han prestado obediencia á Rusia , y están agre- 
gadas á su imperio. 

265 La nación mongula está inmediata á los con- 
fines occidentales de China, á la que desde el año 
de 1264 dio algunos emperadores (257): toda ella 
es actualmente tributaria de la China. Su lengua tie- 
ne muchas palabras chinas, que probablemente adop- 
tó quando dominó á esta nación. Los sacerdotes de 
la nación mongula suelen aprender la lengua tibe- 
tana como sagrada , porque en gran parte sigue la 
secta del gran Lama del Tibet. Según los jesuítas 
misioneros de China , los dialectos tártaros calca y 
tnongui se diferencian tanto de la lengua manebeu, 

no se hallan veinte palabras comunes á estos 
«es lenguages. La nación mancheu confina con la 
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mongula y calca ; mas hasta el siglo pasado no hi- 
zo figura alguna , y vivía retirada al norte de la 
China en los países que actualmente ocupa. La na- 
ción mongula , antiguamente poderosísima , está al 
presente bastante abatida , porque ha padecido mu- 
cho con las guerras que le ha hecho la eluta su con- 
finante por occidente , y porque los chinos no han 
omitido ocasión alguna para humillarla. 

a66 Inmediata á la nación mongula está la elu- 
ta , llamada también calmuca ó kalmuka (250), la 
qual es poderosísima , y se cree que habla el dia- 
lecto tártaro mas puro que se conoce. Los elutosó 
calmucos ocupan vastísimos países , que confinan 
por el norte con Siberia , por el sur comprehemlea 
casi tod3 la Bucaria menor, y confinan con el graa 
desierto , llamado Chamo ó Sbamo por los chinos, ¥ 
Cubi por los tártaros (algunos autores escriben Gobi), 
y por occidente con los usbecos y turquestanos. Los 
rusos dividen á los elutos en quatro naciones, qM 
son : oelot ó elut (llamada por los rusos calmuca (U- 
songarez ó sengorzi) , buret 6 bureta (llamada brats- 
coi por los rusos) , eborebota , y torgota ó turg 
Estas quatro naciones obedecían á un xefe, 11 
do Kontaisck, ó Contaisk ú Otcbiurtikan ; y habii 
dose originado entre ellas grandes discordias, la flfl 
yor parte de los torgutos con su xefe particular, lla- 
mado sfjuka , se separó , y dio obediencia á Rusia» 
De estos torgutos separados , que se suelen llar 
la nación ajuka ó calmuca, y fuéron agregados 
rusos al gobierno de Astracán, son los calmucos, 1 
actualmente suelen militar eu los exércitos de " 
sia. A esta diéron también obediencia no pocos bu- 
retos (llamados buratos por algunos autores), q ue 
se estableciéron al rededor del gran lago Baic ¡I. ^ 
ebosebotos creen algunos geógrafos que desctCB^H 
de los si-fanes ; mas estos son de nación totalmeC 
te diversa, como se dixo ántes (182). Las q^ 1 '* 
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naciones dichas coa vienen con la mongula en el go- 
bierno , costumbres y lengua ; aunque hablan el tár- 
taro mas puro que esta. Los dialectos tártaros de los 
elutos ó calmucos , y de los buretos , son los mas 
puros ; el de los choschotos abunda de palabras ti- 
betanas. 

Al Kan mayor de los elutos obedecían los anos 
pasados los tártaros de la Bucaria menor y muchas 
tribus de sifanes (182) , que algunos geógrafos llamau 
impropiamente tártaros de Tufan , ó de Hami ó Ka- 
mil. Al pais de los elutos se han retirado los tárta- 
ros kirghis (llamados ke-ulki por los chinos) que 
habitaban ácia Krasnojarsk , y hablan un lenguagc 
muy semejante al de los buretos : y con los kirghis 
se unieron varias tribus de tártaros tubinzos , dsje- 
saros ó jesaros , y aitirzos. Entre los elutos se halla 
también la orda , llamada mayor , de los kirghis co- 
sacos , que consta de varias tribus grandes , llama- 
das alman , janibskoi , kalinskoi y sikimskoi , siunskoi, 
sümskoi, tscbimarskoiy tscbianitscbibimskoi. La or- 
da menor ó pequeña de los dichos kirghis obedece 
á Rusia , y está agregada al gobierno de Oremburg, 
Las kirghis están ácia la montaña Altai , y por esto 
*c suelen llamar kirghis de Altai. Se conjetura que 
el nombre kirghis significa ladrón en tártaro , en tur- 
co el ladrón y la ladrona se llaman kirsiz. 

267 Al sur de los elutos ó calmucos está el pais 
Sue en la actualidad se suele llamar de los usbecos 
o usbekos , en el que se comprehendia gran parte de 
tes provincias antiguas , llamadas Sogdiana y Bac- 
trtana. El dicho pais que atraviesa el rio Gbibon^ 6 
ti antiguo Oxd , que desagua en el mar Caspio , com- 
prehende dos provincias grandes , que se suelen lla- 
mar Bucaria Grande (confinante por el sur con laPersia 
y ti Mogol) , y Cháresme ó Carasma , que en gran 
Parte pertenece á los turquestanos , incluye el rey- 
*° de Corcang ó Korkaog , y el Samarkang situado 
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entre dichos rio y mar ; y confina por sur con Co- 
r;mm de Persia. En las dichas provincias de los us- 
becos hay tres clases de tribus tártaras , llamadas us- 
beca , búcara y sarti. El nombre usbeca alude aldd 
Kan Usbek , que introduxo el mahometismo entre su 
subditos : el nombre búcara alude A la gran Buca» 
m (26a); y el nombre sarti (que en tártaro signi- 
fica ciudadano) alude á los antiguos habitadores de 
la Bucaria , que son los mas civilizados en los ; 
ses de los usbecos : y los persas les llaman tadsikó 
Lenguas us- tadsiki , que significa ciudadano. Sebirli en turco sig- 
bcc.i, búcara n ¿fi ca ciudadano. Parece que tienen alguna analogía 
7 S3rt1, las palabras ríki y sebirli , y que de ellas pi 

el nombre sarti. En la provincia de Cat asma se lita 
hallado medallas con la letra arábiga antigua , lia» 
mada cúfica. La lengua usbeca es una mezcla de lo» 
dialectos eluto , calmuco y turquestano : la leu: 
búcara es el antiguo dialecto tártaro de la Buca 
la lengua sarti es dialecto búcaro civil coa muc - 
palabras persianas. En algunas geografías los dk 
países de los usbecos y los de los turquestanos se 
comprehenden con el nombre de Bucaria Usbeca, - 
26B Los tártaros turquestanos ocupan el país que 
les da el nombre , y que se llama Turquestan. 
confina por oriente con los elutos : por el sur con» 
pais de los usbecos ( y se le hace llegar al Corasá^B 
de Persia por medio de algunos países de Carasmfl M j 
y por el occidente con el mar Caspio , en cuyas m- 
Lenguas rnr- me d ¡aciones sobre el rio Ghihon se ponen por a < r,! ' 
questanas. n ° s geógrafos los turcomanos , como si fueran na ciwj 
diversa de la turquestana : mas no lo es , pues S 1 
mente se distingue de esta en su mayor barban 
en que no tiene Kan alguno. En el Turquestan d«* 
mina la nación que al presente se llama turquest^^M 
y antiguamente turca ; y su lenguage es muy'í^H 
jante al turco , pero muy bárbaro. En el Tur^^B 
tan , además de la dicha nación dominante , q i 
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la antigua , hay muchas tribus de tártaros porutos 
(que hablan un dialecto eluto) , de tártaros casatos 
ó kasatos (que eran de una orda kasatcbia, de la 
que hay algunas tribus cu el gobierno ruso de Orem- 
btirg, y otras hay con los elutos), y de tártaros Va e ! Tur- 
maneotas ó mankatos. A estos últimos los rusos les questan hay 
suelen llamar nogayos ó no-gajos, y también hará- quatro nacio- 
kapak (esto es, de negro-gorro). Hay pues en el Tur- nes tártaras, 
questan quatro naciones tártaras , que se llaman tur- 
questana ó turkomana , poruta , casata y mancata, 
con quatro xefes , y baxo la dominación de dos Ka- 
nes , los quales , y sus súbdifcos son ladrones de pro- 
fesión. El Kan de la parte occidental se suele llamar 
Kan Kara-kalpák , y reside en una población del 
Turquestan , situada á 45 £ grados de latitud sobre 
un rio que desagua en el laxarte , llamado Sir por 
los tártaros , y Sibon por los árabes. El Kan de la 
parte occidental reside en Tascfaant , población si- 
tuada en la ribera del rio Sir á 43 grados de latitud. 

Los turcos llaman Turcomania á gran parte de 
Armenia , sujeta á ellos. No se deben confundir los 
turcomanos del Turquestan con los de Armenia , en 
la que se hablan el armeno , que es su idioma pri- 
mitivo, y el turco, introducido por derecho ó vio- 
lencia de conquista. 

ARTICULO IV. 

f'ENGUAS DE LAS NACIONES TÁRTARAS TRIBUTARIAS DE 
RUJIA , Y DE OTRAS NACIONES SUJETAS Á ESTA , QUE 
ESTAN ENTRE LAS TÁRTARAS , Ó CONFINAN 
CON ELLAS. 

269 L a observación de los idiomas que hablan las 
nacton es tártaras sujetas al imperio ruso , y las que, 
^«finantes ó dispersas entre ellas , pertenecen al 
m » s m 0 imperio , y ocupan vastos paises en Sibcria, 
Urvas. II. Catal. G g 
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en las dos Tartanas , y en la extremidad oriental 
del Asia , me obliga á hacer correrías inmensas des- 
de el rio Niester , en que empieza la Tartaria me- 
nor ó europea , hasta el fin oriental del Asia. Para 
hacer con rumbo simple, y orden claro estas cor- 
rerías de observación de lenguas , y de las respecti- 
vas naciones que las hablan , las arreglaré coa la di- 
visión de gobiernos en que la corte rusa las ha dis- 
tribuido , y empezaré por las mas occidentales. 



5. I. 

r ■ 

Naciones y lenguas de los gohiernos de Kerson, 
Astracán , y Casan ó Kazan, 

*'tm i 

270 En los dichos gobiernos se comprehenden 

la Tartaria menor , la Circasia , y los países de va- 
rias naciones tártaras que están al oriente y norte 
de la Circasia y de la Tartaria menor. £Ua ea t 
geografías del siglo pasado se contenía entre los 
Niester y Don (que divide la Europa del Asia): n»P 
en la actualidad se la hace llegar hasta el rio Val- 
ga , que sirve de confín occidental á la Gran tar- 
tana ; pues hasta este rio llegan las naciones "ójM 
y circasiana que pertenecen á la Ta- tana menor. 
M . , esta se suelen poner las siguientes naciones. La 
Naciones de tara okzacoWU ó budziaka , que está entre lofH 
menor Niester y Nieper (llamados Dnester y Doepcr p<H 

rusos), y toma uno de sus nombres de la 
de Okzacow , situada en la desembocadura del Nie- 
per en el mar Negro. La precopa , que toma su uoM" 
bre de la ciudad de Precop , situada en el isinio J 
Crimea (llamada Krim en tártaro). El P a,s ff 3 
sobre este istmo se llama Akirman por los tár.a 
La nogeya ó nogaja ó ngaya , que está al orientó 

.1 
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Akirman , y al norte de la Tscbcrkasia 6 Circasia. 
\ la Circasia ó Circasiana , que no es tártara, y está 
al sur de la nogaya , y al norte de la georgiana y 
del mar Caspio. Los okzacowos y los precopos for- Len ok ^ 
man una sola nación ; pues hablan casi un mismo Z3COWa . j 
lenguage , que es tártaro. Los okzacowos son mas bár- p reC opa. 
baros que los precopos , y ocupan los grandes de- 
siertos que hay entre los rios Niester y Nieper , en 
los que apacientan sus ganados. Los de Crimea (que 
se suelen comprehender entre los precopos) usan en 
su lengua muchas palabras forasteras ; porque en Cri- 
mea se estableciéron en los siglos pasados muchas 
familias de comerciantes turcos, griegos , ármenos 
y hebreos : y en la actualidad se han establecido 
muchísimas de rusos. El lenguage de la nación no- 
gaya es dialecto tártaro , no ménos bárbaro que la Lengua no- 
misma nación : mas los nogayos que hay en el ter- g,,y a . 
rítorio de la ciudad de Turnen sobre el rio Cuban 
están algo civilizados , y usan no pocas palabras fo- 
rasteras de georgianos , ármenos y circasianos esta- 
blecidos en dicha ciudad para comerciar. De las qua- 
tro naciones dichas pertenecen al gobierno de Ker- 
soq en lá Crimea la okzacowa 6 budziaca , ta preco- 
gran parte de la nogaya y circasiana. Otra parte 
i\ dos últimas naciones que habita en la par- 
idental de la provincia de Cuban , pertenece 
gobierno de la ciudad de Astracán , situada so- 
bre el rio Volga. 

271 Las noticias que acabo de dar de las nació- 
le» de la Tartaria menor y de sus respectivas len- 
guas las ilustraré con las que se leen en dos relacio- 
j»l bastantemente exáctas , que se contienen entre 
tos nuevas memorias da las misiones de los jesuítas 
« levante. Una de dichas relaciones es la del jesuíta 
^bar, , misionero de la Tartaria menor ; y otra es 
^1-errand, médico del Kan ó Can de dicha Tar- 
«na , que fué á Crimea en compañía de Duban. Es- 

Gg2 
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te dice (a) : Xf Los tártaros sujetos al Can se llarnaa 
precopos , no gayos y circasianos : los p recopos habita* 
la gran península de Crimea , que es el Kersoiu ; 
táurico de los antiguos ; y tiene de setenta á ochenta 
Nación y leguas de largo , y como cincuenta de ancho...„..su 
Jenguanoga- lengua es una xerga de la turca mal ordenada y pro» 
ya. nuuciada: como seria nuestra lengua francesa en la 

boca de un suizo los tártaros nogayos van errar»* 

tes por los desiertos como los antiguos escitas, cu- 
ya ferocidad y rusticidad conservan. Su pais empie- 
za desde el istmo de la Crimea , y se extiende por 
grande espacio de Europa y Asia hasta el rio Cuban 
que separa á los nogayos (6 ngais) de los circasiamu 
Los nogayos son naturalmente bárbaros, crueles, ven- 
gativos , malos vecinos , y peores hospedadores. Su 
carácter se ve en la cara de ellos : nacen con los 
ojos cerrados , y están muchos días sin ver. Su kn- 
Lengna cir- nQ ti mezcla de la turca como la de 

ca&ianadivcr- P , , . . , 

sa de la tár- Ios precopos.. ..los tártaros circasianos vecinos á los ti» 

tara. goyos son mas tributarios que vasallos del Can. Tie- 

nen excelente encarnadura. Su lengua es diversa,/ 
la hablan con mucha dulzura. Sus costumbres , aun- 
que feroces , son mucho ménos que las de los tu 
yos sus vecinos. Hay entre ellos algunas señales de 
christianismo , y acarician á los christianos qut 
quieren quedar en su pais. Los precopos llaman Ai-' 
da al pais de los circasianos , cuyos límites son por el 
norte el rio Cuban y los nogayos : por el austro el 
m3r Negro ; y por oriente la Mingrelia. Adáa es 
casi la mitad del pais de llanura y de montaña 
que estan«...Además de los precopos , nogayos y circo- 
Varras noti- sianos hay también los tártaros calmucos, que se dice 
cias sobre los estar sujetos al Can : toda su sujeción consiste en u«r 
circasianos, tributo anual.. Al fin de esta carta se hallarán noti- 

T 

(a) Nouveaux mcmolres des missions des jesuitcs daos K JM 
Paris, 1718, 8.?ÍUure du P. üubaa, p. 21. &c. 
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ciss circunstanciadas de estos países en la relación 
del viage del médico Fernand á Circasia." Has- 
ta aquí Duban , el qual después de su carta pone las 
respuestas á algunas preguntas sobre los circasos ó 
circasianos , y en aquellas vuelve á decir que estos 
tienen lengua particular , que él oía hablar ; y que 
era muy dulce su pronunciación. Añade que los pa- 
pas ó eclesiásticos de los circasianos no saben escri- 
bir ni leer. 

27* Según estas noticias de Duban se deberá de- 
cir que los circasianos iónicamente se llaman tárta- 
ros , porque están eu la Tartaria ; mas por su lengua 
y figura demuestran ser nación totalmente diferente 
de la tártara. El presbítero D. Gregorio Baghinan- 
ti , georgiano , instruyéndome sobre el carácter de 
varias naciones confinantes con la georgiana , me di- 
xo una vez que entre los circasianos que hay espar- 
cidos por varias montañas desde la Mingrelia hasta 
el monte Caucaso , se hallaban muchas tribus que, 
según su tradición , se creian oriundas de genoveses 
establecidos antiguamente en Circasia : que monse- 
ñor Autandil , arzobispo de Tiflis, capital de la Geor- 
gia , te habi3 dicho que algunas de estas familias te- 
nían libros antiguos que no entendían : que deseaban 
tratar con christianos , y que ácia el año de 1740 
habían ido desde Georgia dos misioneros católicos 
á visitar algunas familias del monte Caucaso , y se 
volviéron sin visitarlas , porque ántes de llegar á di- 
cho monte supiéron que los rusos se habían apode- 
rado de los países en que estaban. 

Esta relación habia yo oido al señor Baghinanti, 
quando poco tiempo después casualmente leí la re- 
lación ántes citada del médico Ferrand , que en ella 
dice (a) así : " Los circasianos estiman mucho á los 
christianos : dicen que descienden de genoveses , los 

(») Nouveaux memoires , &c. p. 122. 
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quales han poseído largo tiempo la principal parte 
de este gran pais. Muestran aun en diversas partes 
las ruinas de las ciudades que los genoveses habiaa 

edificado Tienen una encarnadura hermosísima: los 

nogayos sus vecinos son negros y horribles. Están 
cerca de ellos los calmucos , que son monstruos de 
la naturaleza. Quando se mira á la cara de estos do 
se sabe distinguir su color , ni donde están sus ojos 
y narices." 

Con estas noticias de Ferrand convienen las que 
se leen en la relación de un viagero, que atravesó 

gran parte de la Tartaria menor en el año de 
En esta relación publicada por Salmón, en el capí- 
tulo vhi del tomo vii de su obra geográfica , inti- 
tulada : Estado presente de todos los países y pac 
blos del mundo, se dice que el dicho viagero en el 
año de 171 1 fué desde Besarabia á Crimea, y á o; 
paises de la Tartaria menor , y observó ¡as cosas si- 
guientes: *Caffa ó Kaffa, llamada antiguamente Teo- 
dosia , es ciudad que tiene el tráfico de todos 
paises de Crimea , en la que está situada...conser« 
aun gran parte de su no totalmente antiguo eSaH 
dor , pues se mantienen aun los mismos térra pfí^H 
que hicieron los genoveses ; y en algunas partes J 
inscripciones latinas. Las mejores iglesias de loscW 
tianos se han convertido en mezquitas , ó se han : 
hecho para hacer mezquitas con sus material*' 
otras iglesias se han dado ó vendido por lo- 
cos á los griegos y á los armenios: por lo que^H 
líos tienen siete iglesias, y estos veinte ; masVH 
tad de ellas está en mal estado, y amenaza -^M 
Las armas y las imágenes de santos , que aun dufj 
en algunos sitios, hacen conocer claramente r ■ ¡t- 
Indicios de parte de dichas iglesias es efecto de la piedad'» 

haber estado g ér)0 veses En Tamen del Cuban , ciudad pt 

los genoveses Q bien poblada, cuyos habitantes por la n*J 
en Cuban. g son arrnenos , georgianos, mingrelianoí fl 
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casiaoos, algunos rastros de armas que se han ha- 
llado , hacen creer que los genoveses edificáron su 
castillo : porque las armas representan las de varios 

de sus cónsules Desde Tamen , caminando ácia el 

corte, se llega á la ciudad de Temrok, y en el ca- 
mino se ven muchas ruinas, que son indicio de edi- 
ficios inagestuusos , que el tiempo devorador ha con- 
sumido. Terorok dista diez leguas de Tamen , y en 

ella hay las mismas naciones que en esta ciudad 

toda la provincia ge llama Adda." Hasta aquí la di- 
cha relación. 

273 Las noticias de las dos relaciones podrían 
inducir i conjeturar que los circasianos descendían 
de los genoveses , si en las historias de estos no ha- 
lláramos las razones de la equivocación en que 
se fundan. Los genoveses fuéron en el año de 1098 
á la conquista de la Tierra santa á tiempo de las 
guerras de la cruzada , y en el de 1 103 Balduioo 
rey de jerusalen les concedió en Siria un territo- 
rio , en que vivían con sus propias leyes y magis- 
trado como en Genova. En el de 1106 lográron coa 
los mismos privilegios un barrio en Antioquía (a): 
en el de 1304 Andrómico Paleólogo emperador les 
concedió cerca de Constantinopla el shio en que es- 
tá !«, ciudad de Pera , fabricada y poblada por ellos. 
Se sabe que en el de 1357 rodeáron de murallas á 
Caffa , que perdieron en el de 1475 , habiendo per- 
dido en el de 1453 la ciudad de Pera (b) ; y se 
sabe que en levante y en la Tartaria menor po- 
seían ( C ) muchos paises. "La ciudad de Génova, di- 



Estableci- 
miento de los 
genoveses en 
Siria , Cons- 
tantinopla y 
Tartaria me- 
nor hasta el 
año de 1475. 



(»■ Castiga tissi mí annali delía república di Genova per Agos- 
li oo Giustiniano Vcscovo di Nebio. Genos , 1537, fot Véanse 
'"n! \ IÍb " i- desde el fol. 28 los años io y 8 , 1 103 , 1 106 y 1 1 18. 
■ ' Uh - 4- fol. lis. año 1304. fol. 136. año 1357. lib. 5. 
, <KH. ano 1453. "8. año 1475. 
(«) Ux j.fok 186. año 1424. 
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ce Giustiniano , en estos tiempos (ano de 1424) co- 
merciaba mucho en Levante, y poseía en Chipre la 
ciudad de Famagosta : poseía la isla de Sio, la ciu- 
dad de Pera ; y en el mar Póntico ó Ponto Euxl- 
no era dueña del país Samastro (que está en Nato- 
lia) , en la parte que los latinos llamáron Ponto 7 
Bitinia , y cerca del rio Partemio , llamado Amu. 
tris por los antiguos: en la Táurica chérsonesa, que 
después se ha llamado Tartaria y Gazaria , postii 
á Cémbalo , Soldaia , Calía , y ia Gottia , que, *- 
gun dicen , se habita por las reliquias del exército 
que Godofre de Bullón llevó á Tierra santa ; y es- 
tos habitadores de la Gottia conservan aun algo del 
habla francesa ; y en la laguna Meotis , esto es, en 
el mar de Tana , f>oseia el pais de Tana , v 
desaguadero del rio Tañáis , que divide el , 
la Europa : tenia jurisdicción ea el pais Ca 
dicha laguna ; y en todos los países dichos erá 
de el tráfico , como si estuvieran sujetos á la re- 
pública , &c." Hasta aquí las noticias de la 
les de Genova escritos por Giustiniano , con quiáá 
conviene Folieta (a) , aunque las refiere brevia- 
mámente. Las dichas noticias nos descubren la can- 
sa de la equivocación de creerse los circaS^H 
oriundos de los genoveses , con quienes empait^B 
rían miéntras estos estuviéron en Tartaria. Con 
dofre de Bullón fueron á la conquista de Tier 
sa franceses y alemanes; y de estas dos nací* 
diéron ser los que quedáron eu la Tartaria 
como insinúa Giustiniano. 

tt74 El idioma , color y fisonomía de los circ* 
sianos obligan á conjeturar que no son tártard^B 
asiáticos , sino europeos , de lo que es una graap^ 

(a) Víanse los respectivos años de los anales de ^'A^H 
en la obra : Uberti Folie tx historia Genuensium lürÍ*M 
Genuac , 1 $85 , foL 
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habilidad el que conservan invariable la encarnadu- 
ra de estos , así como en América la conservan tam- 
bién invariable muchísimas familias europeas, esta- 
blecidas en ella desde su conquista. La historia mo- 
derna no nos da luz para determinar los primoge- 
nitores -europeos de la nación circasiana ; mas en la 
antigua se descubre alguna luz. En esta se hallaa 
las siguientes noticias recogidas por Abrahan Orte- 
lio en su tesoro geográfico. Eu el artículo Liguria Tjg nre , 
dice este así : * Liguria es la ribera de Génova : y i ta ii a y 
Eustatio dice, que , según Licofron , los griegos Ha- Colchii. 
maban ligustinos i los ligures. En el artículo Col- 
cbis : Licofron llama Ligystica á Colchis , y Este- 
fano lee Libystina, y pone á los libystinos inmedia- 
tos á los de Colchis ; mas en este pais pone Hero- 
doto los ligyos , y en el pais de estos pone Estefa- 
no la ciudad Ligystina. En el artículo Ligues: los 
de Colchis , según Eustatio , deben su origen i los 
ligures europeos. En los artículos Ligysticus y Li- 
gystina: Ligystico es lugar de Iberia , según Suidas; 
y Licofron llama Ligystica á Cytiea, ciudad de Ibe- 
ria. Lipystina , según Estefano , es ciudad que está 
cerca de la Iberia occidental ; y sus habitadores son 
los ligyes." Hasta aquí Ortelio. Los circasianos es- 
tan inmediatamente al norte de los colchós y de los 
íberos (que son los georgianos^, y comercian y tra- 
ían continuamente con estos. Los colchós y los íbe- 
ros son nación totalmente diferente de la circasia- 
na , con idioma diverso , del que después se dará 
noticia exácta; y según su tradición siempre han es- 
tado eo Iberia 6 Georgia : por lo que no estos, sino 
•solamente los circasianos pudieron ser los que Eus- 
tatio hace descendientes de los ligures europeos. En 
« Liguria europea solamente se han hablado las len- 
cas céltica , etrusca, latina , y dialectos de esta. Si 
■ alguna de estas lenguas se asemejase la de los cir- 
casianos , se podría fácilmente conocer su verdade- 
tifrvai. II. Latal. Hri 
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ra descendencia : de la lengua de estos he conseguí- 
do solamente diea palabras de nombres numerales; 
y no hallo afinidad entre ellas y las corrcspondien- 
tes en las lenguas de que tengo noticia. El barón de 
Herberstain dice (a) que los circasianos crítico-mon- 
tanos hablan el ¡lírico: ignoro quienes sean estos cir» 
Casianos. 

275 Los geógrafos comunmente tienen por tárta- 
ros á los circasianos ; y Martinier en el artículo Cir- 
casia de su diccionario geográfico , suponiendo que 
los circasianos hablen la lengua común en la Tartaria 
menor , dice con Scalígero, que son los mas perversos 
y bárbaros del mundo; mas los circasianas ciertamen- 
te son ménos bárbaros que los nogayos y que loi 
calmucos. Asimismo muchos geógrafos han confun- 
dido con los tártaros á los lesgos, alanos, daghes- 
taños y lacios , que hay en Georgia ó en sus frun> 
teras ; y yo, siguiendo su opinión , los confundí en 
la edición italiana de esta obra ; mas ahora los se- 
paro , según las nuevas noticias que he conseguid^ 
y que pondré en el capítulo siguiente tratando de 
Ja Georgia y Armenia , y de las lenguas que en esia» 
se hablan. 

276 Al gobierno de la ciudad de Astracán , qttt 
está en la latitud de 46 grados y 22 minutos, y * 
la longitud de 67 grados y 36 minutos sobre el rio 
Volga , cerca de su desagüe en el mar Caspio, pei^ 
tenecen , como se ha dicho , varios paises de las na- 
ciones nogaja y circasiana , y están agregados 
tártaros langusos , ó tóor gotas ó torgautos, qu^H 
bien se llaman calmuco- ajukas (266), los que habj 
tan en el territorio de Kizljars ó Kislar , soMH 
rio Terek , que corre de occidente á oriente por } 
Georgia y el Daghestan , y desagua en el Casp 1 * 

' T 

(a) Rcrum moscovitarum commentarii Sigismuo.ü IJt*nB* > 
«oí* ia Hetbeaain , &c. Baíilwr , 1 $ 56 , fol. p. 1. 
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también lo estaa varias tribus calmucas , llamadas Lenguas tír- 
karakalpats y basquiras, y los cosacos, llamados por taraycojaca. 
los rusos semets , terekis y grebetukis : semeis pro- 
viene de la palabra rusa semja , que significa fa- 
milia : terekis proviene del nombre del rio Terek-, y 
grebenskis proviene de la palabra greben , que en 
cosaco significa peyne , y alude á las muchas pun- 
tas de las montañas en que están los cosacos gre- 
benskis. Esias tres clases de cosacos deben ser las 
que algunos geógrafos llaman saporovina , donskina 
yyaicki. La donskina se separó de las otras , y dió 
obediencia al gobierno antiguo de Polonia , unido 
actualmente á la Rusia. Los cosacos donxkinos ó del 
rio Don habitaban parte de la Ukrania , que significa 
frontera , y lo es de la Tartaria menor. La lengua 
cosaca no es tártara , sino al parecer ilírica. Los co- 
sacos jiaickos están entre el Volga y el rio Iaik, que 
desagua tu el Caspio al oriente del Volga; y se di- 
ce que el leuguage de ellos tiene tantas palabras tár- 
ís , que se llegan á entender con los tártaros. 
Los cosacos deben usar diversos dialectos , por- Dialectos co- 
que están extendidos por muchos y grandes paises, «eos. 
de bs que algunos pertenecen al Asia y otros á Eu- 
ropa ; y aunque después , tratándose de las lenguas 
que en esta se hablan, se hará mención de ello, aquí 
m« oportunamente convendrá poner todas las noti- 
cias que hay de la nación cosaca. Le Clerc (a), que 
*as recogió en la historia de Rusia , las da del mo- 
do siguiente : "Hay cosacos del Don y de la Sibe- 
r 'a. Ellos deben su nombre y origen á un pueblo Nación co- 
*QUguo, llamado Kosar , que habitaba en los con- saca ' 
tornos de la laguna Meotis , cerca del Bósforo C7- 
**mo. Los kozares se consideraban como descendien- 



U Clerc en su listoria citada de Rusia (t 5 1), rolara. *. 

•7-KCC. X.p. 264. . 

■ha 
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cia de varias 
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tes de Kamari , séptimo hijo de Jafet : los griegos 
les llamaban cimerios , y los romanos cimbrios. La 
conjetura mas verisímil es , que los cosacos son tai 
cioo antigua esclavona ó ¡lírica , porque naturalmen- 
te hablaban el ilírico. Ellos se extendieron por las 
riberas del rio Don, desde su desembocadura en el 
mar de Azof hasta el Nieper ó Dniéper, y se ex- 
tendieron también sobre el mar Negro, y por otros 
paises. Según los cosacos , el nombre Dniéper se de- 
riva de dno (fondo), y de p:ret (aprct.tr). El Dnié- 
per después se llamó Boristene de Boris , nombre 
de un príncipe cosaco, y de stena (muro). Boris- ste- 
na significa de Boris-tvuro 

Muller dice (a) que los cosacos de Ukraoia, y 
los zaparoiscos (ó saparoiscos) descienden de los ru- 
sos : otros juzgan que son tártaros ; y otros dicen 
que son los antiguos kiptsbakis. Se dice también que 
el nombre kosaco proviene de kiptsbak ó kaptsbak, 
país habitado por los cosacos : los tártaros llaman 
Kozate á. este pais. Otros dicen que el nombre ka- 
saco proviene de hoja (cabra en lengua polaca); mas 
parece que provenga de kazak , que en las lenguas 
turca y tártara significa salteador , guerrero con ves- 
tido ligero. Hay dos troncos de cosacos, uooesel 
de cosacos de Ukrania 6 pequeña Rusia , los qual» 
son los eslabodianos y los zaporoiscos (llamados A»* 
damacos por los polacos) : el otro es el de los co- 
sacos del Don , de los que descienden los cosaco» 
terekis , grebenscos y seeminianos , y también !a ^H 

rio Iaik y los de la Siberia Los terekis (b) j^l 

guárneme se dividían en terekis y grebenscos " : j^H 

son los mas antiguos Los cosacos del Iaik (c) 

el año de 1584 se separáron de los del Dou...-^ 



(a) Le Clerc citado , secc. 4. p. 

(b) Secc. 35. p. 307. 

(c) Secc. 37. p. 309- 



268. 
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anales (a) de Rusia hacen frequente mención de los 
cosacos tártaros en el reynado de Juan Vasiliewitz I, 
distinguiéndolos en bordinscos y azoivianos. Los bor- 
ámcos recibieron su nombre de la orda grande de 
los tártaros del Volga ; y los azovxanos de la ciu- 
dad de Azof. Estos dos ramos de cosacos son tam- 
bién del tronco de los hozares, con que se unieron 
los tártaros.....La lengua de los cosacos- (b) del Don 
es la de los rusos ; y la fisonomía cosaca tiene de 
rusa y tártara , porque es mezcla de las naciones 

tártaras y rusa los cosacos del Don usan el rito 

griego."' Hasta aquí Le Clerc. 

277 En el gobierno de la ciudad de Casan, lla- 
mada también Kazan , y situada casi á 56 grados 
de latitud y 66 de longitud en el rio Kazamba,á 
dos leguas de su desaguadero en el Volga, se ha- 
blan las lenguas tártara , samoyeda » y un dialecto 
de la moscovita. La lengua samoyeda la hablan mu- a &J _ 

chas naciones r que desde el gobierno de Casan se m0 y n c ^. 
extienden por vastos países de la Siberia. Se ha du- 
dado si son escitas ó tártaros los samoyedos: y úl- 
timamente Lindheira ha demostrado que no son es- 
citas r por los que entiendo á los que hablan len- 
guages que tengan afinidad con el húngaro , lapon 
y otros semejantes, que claramente provienen de una 
misma lengua matriz. Pondré aquí las observaciones' 
de Liudheim con sus expresiones mismas , que son 
las siguientes (c) : " Los samoyedos no tienen afini- 
dad alguna con los samojetas, como pareció á Hogs- ¿jf "ñomííc 
tromio. El nombre samojed es ruso, y falsamente sa m oy cdo. 
inventado por ignominia , como si los samoyedos se 
iVH.' ~ • 9 • . ji ■**'> v'f' 

i . : . j.u.1 -j 

(V Seca 17. p. 285. 

\P) Seca 51. p. 340. 

U) Nova acta regí* societatis scientiarum Upsalcnsis. Upsa- 
!*• '775 » 4-° ton», i. De diversa origine Finlandomm ,'eí 
^PpoDiun obfcrodoo* Snnonis Lindhem , o. 2 $ . . 
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unieran á sí mismos ; pues se compone de las p*. 
labras sam (el mismo) y jed (el que come) ; m a» 
Perri , capitán ingles y ha vindicado el honor de lo» 
samoyedos , diciendo que halló muchos de ellos que 

Samoyedos 6 se gloriaban del nombre de christianos Los samo. 

cIuíovos. yedos á sí mismos se dan el nombre de cbasovo. £ a 
su cara y modo de vivir se asemejan (según se di. 
ce) á los que habitan desde el rio lrtischi hasta el 
mar del Japón , y á los calmucos , que se llaman 
Oelot , y están sujeros al imperio de (263) Gaidan 
{caldan) Ser ¡ni. La lengua de todos estos se diferen» 
cía mucho del lenguage de los ziranos de Perraia, 
llamado Permiozirano (a). Schoeningio en su geogra- 
fía (b) juzga por cosa muy verisímil que los filan, 
deses (ó filandioi) y los samoyedos foranban al piin- 
cipio una sola nación , y que después por varios so. 
cesos se dividieron: y procura probar esta opinioo 
por la semejanza de vida y costumbres , y porqué 
los Japones se dan el nombre de sabmi ó sami 
los fiiandios llaman á su pais Samiadna ; 
nombre corresponderá el de samojed , algo 
en la pronunciación. Refiere asimismo Schoening! 
que los samoyedos dixéron á Strahlenberg , que 
progenitores eran de S 'ovomis sembla , esto es, 
de los filandios ; y que la lengua de estos ti en 
nidad con la de los samoyedos , y prin 
con la de los esticos y ci ranos. 

No desagradará al amante de la verdad que y* 
advierta que del llamarse los lapones á sí m¡> 
t a é mi 6 sami no se infiere que este nombre se as* 
meje al nombre suoaomaJainem que los filandios se 
dan en su lengua : y asimismo que falsamente se di- 
ce llamarse Samixdm el pais de los filandios eo su 



(a) Página 32. 

(b) üeographi* Norvegi*. Hoüii* , 175 1 , 
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lengua , pues su nombre desde el último siglo ha si- 
do Sumí* Antes he insinuado el origen del nombre 
Samojed t y ciertamente la gente samoyeda á sí mis- 
ma se llama cbasovo : por lo que no tiene subsisten- 
cia lo que se dice de los samojetos y de Samixdna. 
Creo que los samoyedos dixeseo á Strahlemberg 
sus mayores habían salido de Sovomissembla\ puet 
Strahlemberg me era conocido , amigo y digno de 
»er creído. No obstante esto , se debe dudar si los 
«moyedos con quienes él habló le dixéron la ver- 
dad : y mucho mas se debe dudar en caso de no 
ser nuestra Filandia la dicha Sevomissemb/a, que, se- 
gún se llama vulgarmente por los rusos , se debe es- 
cribir Semlia. Los samoyedos tendrían ménos noti- 
cias de nuestra Filandia que nosotros tenemos de sus 
paises. Es pues insubsistente lít relación de los sa- 
moyedos , como también lo es la que los lapones hi- 
ciéron á Schonstromio , queriendo persuadirle que 
convenian con los suecos en el origen. Strahlemberg 
y Schonstromio , ignorantes de la lengua samoyeda, 
y abandonados totalmente á los intérpretes (de que 
en Siberia se necesitan muchas veces dos al mismo 
tiempo), fácilmente pudieron ser engañados. Por lo 
que toca á la conjetura fundada en el común modo 
de vida de dos naciones , si esta fuera prueba , se 
debería decir que no solamente los filandios 6 feno- 
nej de Cornelio Tácito , sino también otras muchas 
naciones convenian en el origen con los árabes y 
con los americanos. La dicha conjetura nada prue- 
ba para afirmar la semejanza ó diversidad de las na- 
ciones ; pues muchas , aunque sean diversas , pueden 
convenir en el modo de vivir y en las costumbres, 
como ántes se ha demostrado, y la experiencia am- 
anee : y por lo contrario , naciones que tienen un 
"úsalo origen se diferencian muchas veces en sus cos- 
tumbres , como sucede 4 la española y á la fraace- 
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sa que , teniendo ciertamente un mismo origen (a), 
no se asemejan en sus costumbres y leyes. 

Escribía yo este discurso con el desagrado de oo 
poderle enriquecer con pruebas de la lengua samo- 
yeda » que me faltaban , quando estas por fortuna 
me llegáron. He recibido mas de dos mil palabrai 
Trece dulce- trece dj a | ec tos de dicha lengua, las quales atea» 
dos Minojc ~ tainente he leído para observar si los samoyedoscoa- 
venian con los fílandios en el idioma : y he hallado 
una palabra sola , que es kole , kola , que en los dia- 
lectos tawyico y kamasincico significa pez ó pesa- 
do , y se asemeja á la palabra hala , que en lilán- 
Aritmética ^ lC0 lam ^' eo significa pez. Los samoyedos en su mo- 
,ca do de contar no tienen palabra para el diez , sino 
se paran en el nueve , y empiezan de nuevo la re- 
rie de nombres numerales , como nosotros empeza- 
mos después del diez. En los tiempos presentes , des- 
pués que ellos han tratado con los rusos , á lo* q« 
llaman luze , empezáron á usar la palabra lueq/u pa- 
ra significar diez : de este número no tienen nonv 
bre en su lengna, y usáron el nombre ¡uzeyu y yx. 
significa número ruso." Hasta aquí Lindhein , quede 
las observaciones ántes puestas , y de algunas iig^ 
ras reflexiones que sobre ellas hace , infiere bien q« 
la lengua samoyeda no tiene afinidad alguna con lo» 
lenguages que se hablan en Filandia y en Lapon* 
Parece que los samoyedos son de origen tártaro ;po? 
que se parecen mucho á los tártaros , y usan a»t 
chisimas palabras conocidamente tártaras. Lindheitf 
dice que en la lengua samoyeda no hay palabra pf°* 
pía para significar el número diez : y para pr dgj 
esto pone palabras de nombres numerales de <p&* 

(a) En otro lugar se demostrará la falsedad Je I' c °f* 
equivocación de lo* literatos modernos, que á las nacióme 
cesa y española dan ■- 
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dialectos samoyedos , en los que el diez se dice /«- 
teyú , que significa ruso : mas en la edición italiana 
de la aritmética de las naciones , desde el núm. 348, 
publiqué yo los nombres numerales de tres dialec- 
tos samoyedos , en que se usan palabras propias pa- 
ra significar diez. 

$. IL 

Naciones y lenguas de los quatro gobiernos de Siberia 
con una breve noticia de su conquista* 

278 La vastísima extensión de los países que los 
geógrafos modernos comprehenden con el nombre 
general de Siberia , la variedad de naciones que los 
habitan , y las noticias que de su descubrimiento mo- 
derno se leen confusas ó poco exáctas en muchas geo- 
grafías , piden que , valiéndome de las últimas rela- 
ciones que los rusos han publicado sobre dichos paí- 
ses , presente al lector un breve resumen de ellas» 
en que de la Siberia hasta ahora poco bien descrip- 
ta en los libros de vulgar literatura , le dé la idea 
que baste para entender bien lo que diré después de 
sus países , naciones y lenguas. 

" El continente , que en el Asia se entiende con ^herh • 
el nombre de Siberia , está situado» dice Richer (a), extensión 
escritor de una obra voluminosa sobre Rusia, entre límites, 
tof grados 50 y di de latitud boreal, y com preben- 
de 70 grados de longitud. Tiene por límites al sur 
Ja Gran Tartaria : al norte el mar Glacial : al oricn- 
« el mar del 'Japón ; y al occidente una cordillera 
Qe montes , que la dividen de la Rusia. Su extensión 
«e oriente á occidente es de mil y quinientas leguas, 
y de quatrocientas cincuenta de norte á sur : aun- 
S«e por esta en algunos sitios llega á ser solamente 
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de trescieutas leguas por causa de algunos golfos del 
mar Glacial. 

Los rusos han dividido el gobierno general de 
Sus gobier- $¡beria en seis gobiernos particulares , cuyas respec- 
tivas capitales son las siguientes : ToSohk s en el go- 
bierno occidental : Iakust.k (ó Iacut) , en el septen- 
trional ó al norte : Irkustk (ó Ircut), en el austral: 
Ieniseik , en el central ó en el centro ; y Kamtcbatfo 
y Ntrzinsk (á esta ciudad llaman los chinos N¡p, 
en el oriental (a). Los confines entre la Stberia y el 

(a) La situación geográfica de las capitales «.le los gobier- 
nos de Siberia es la siguiente : 

Latitud bor. Lonp 
grad. min. gr.tj.raah 

La ciudad de Tobohk , situada á 59. 40. 89. 10. 

Está sobre el rio Irtisk , casi al des- 
aguadero de este , en el rio 
Tobol, que entra en el rioO¿ ú Obi, á. 60. 12. 89. W« 

JrtUk sale del lago Korzona , á 46. 

l.uuisk está sobre el rio Istia, á. . . . 60. 30. 146. J* 
Ircntsk está sobre el rio Angara, á. . . 52. 112. 
Angara sale del gran lago Baicat t . 
y a 20 leguas de su salida está la 
ciudad ¿elrcutsk. 
Ieniseik está sobre el rio Ienesei ó le- 
ne seta , á 58. 40. no. 

Kamte hatea es península , situada en- 
tre los grados 51 y 6 2 de latitud , y 
los grados 173 y 182 de longitud. 
En ella hay un tuerte pequeño, que 
sirve de población capital. 
Wirzink , ó Xircinsk 6 íiirshhuk , si- 
tuada ¿ 52. 3 33* 4°' 

Está sobre el rio Ingoeia , que des- 
pués entra en el rio Amur , llamado 
Saghalien-ula por los tártaros man- 
cheus. 

Ergow ó Argun, que corre mucho del 

sur á norte , entra en el Amur , á. . ; 2. 40. 1 
Después se dará noticia de la situación de los rk* w 
y Lena. 



TRAT. B. CAP. VI. 251 

imperio chino señalados en el año de 1717, están en 
el rio Ergone ó Argun , dice Du-Halde (a), que uni- 
do con el rio Ingoda , sobre que está Nircink , for- 
ma el rio Amur , llamado también Sagbalien-úla* En 
los dichos confines hay dos poblaciones , que distan 
entre sí casi quatrocientos pasos : una de ellas es de 
rusos, y se llama Kiacbta^ sobre el rio Kiacbta, 
que entra en el Bura , á 35 grados de latitud , y á 
124 grados y 18 minutos de longitud ; y la otra es 
de chinos , y se llama Maimatscbin , que significa 
de comercio-lugar: por los rusos se suele llamar cor- 
rompidamente Namaitscbin , y también Kitaiskaia- 
tloboda (b) , de chinos- población. En medio de estas 
dos poblaciones hay mojones é inscripciones , que 
advierten ser aquellos divisorios de los imperios chi- 
no y ruso. 

La Siberia fué conocida el año de 1563 por un 
ruso , llamado Anika , del territorio de la ciudad de 
Arcángel , y ácia el año de 1581 conquistada 
por el cosaco Iermack (c) Timosewitz ó TimoscefF, 
xefe de cosacos bandidos del rio Don. Este xefe ban- 
dolero logró empeñar la Rusia en su favor , con la 
esperanza lisonjera, que le salió bien , de apoderarse 
del imperio de Kutchun ó Zutchun en Siberia , y Alas ; on del 
sujetarle á Rusia. Kutchun residía en Sibir , forta- no mbrc Si- 
leza pequeña (480) sobre el rio Sir , cerca del si- berta. 
tio en que se ha fundado la ciudad de Tobolsk, y 
se conjetura que del nombre de dicha fortaleza pro- , Conmista 
venga el de la Siberia. Quando Iermack emprendió a u *'^ s " a 
la conquista de los estados de Kutchun, una parte co ácia daño 
de Siberia estaba dividida en principados: otra era deijgi. 

jfó Du-Halde en el mapa general de Tañaría , que csti al 
pf'iicipio del tomo 4 de su obra citada (1 j 2). 

\?) Sloboda , palabra rusa , que significa lugar de mercade- 
la de campesinos. 

( c ) Richer cit. art. 2. p. 276. 

li 2 
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habitada por tártaros independientes ; y Kutrh'io 
descendiente de Geng¡s-kan , ac¿»baba de dilatar -us 
dominios , que se extenaún desde las riberas de los 
rios Irtisk y Obi hasta las de los rios Tobol y Tura, 
379 Luego que los rusos se estableciéron en Si- 
beria , pensáron en extender su dominio sujetando 
las naciones inmediatas á sus establecimientos. El año 
de 1697 Volodimier Atlasow , cosaco , que era go- 
bernador de Añadir skoi (a) ó Añadir- os troirezut y x^ 
cibió orden para dilatar la dominación rusa; y pros 
taraente la executó enviando á Saemenoff Morosko 
con diez y seis soldados para pedir tributos á las 
tribus vecinas, é inducirlas i someterse á Rusia. Co- 
Conquista X e (b) dice , que Morosko fué enviado contra los 
1 KíU ¿ t " Joriacos del rio Opooka , y que llegó hasta ua á- 
pTun'cosa- lk> que disl3ba <l uatro jornadas del rio de Karnt- 
co el año de chatca , y volvió á Añadir después de haber hecho 
1697. tributaria una población de Kamtehatca, Esta pe- 

nínsula dista poco mas de cien leguas de Añadir, des- 
de donde Atlasow partió prontamente con cien sol- 
dados para Kaintscliatca ó Kamtehatca luego qae 
supo los buenos progresos que hacia Morosko y ea 
el año de 1700 vino á Moscou, habiendo sujetado 
gran parte de Kamtehatca, y dexado dos guaniicw- 
nes pequeñísimas para conservar lo conquistado. Isa 
pronta y fácil fué la conquista de estos países, q«* 
Rusia debe al cosaco Atlasow , habiendo ántes re- 
cibido del cosaco Iermack los estados del Kan Kot" 
chun. 

280 f! De las naciones que habitan en Siber ia, W 

(a) En el Atlas ruso se pone Anadirskoi-osrrog , de A ai " 
dir , palizada ó fortaleza de madera , á 64 grados de 
tud , y 183 de longitud , sobre el Añadir, q<ie desagua ¿ w 
grados de mirad. 

(b) Nouvdles decoovertes des russes entre I' Asie et í Mr 
merique , &c. ouvragc traduit de P anglois de Cose. - % 
ehatel, 178!, 8.°$. i.p. j. 
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principales son, dice (a) el mismo Richer , las si- 
guientes : vógula ó woguiisza : samoyeda , que está 
entre las rios Obi y Lena (b) , ácia el mar Glacial, 
y se suele llamar samoyeda mantzelá , para distin- 
guirla de la samoyeda rusa , que está desde las ri- 
beras de Tazwskaia-guba < s c) hasta cerca del mar 
de Arcángel y del rio Dwitia (d) : la ostiaca , que 
está al sur de la samoyeda , ácia el grado 6o de la- 
titud después de la cordillera que divide la Sibe- 
ria de la Rusia ; y la tungusa , que ocupa gran par- 
te de la Siberia oriental , y se divide por los rusos 
en quatro ramos priucipalcs. Estos ramos son los si- 
guientes i Postamena-tonguso , que está entre los rios 
lenesei y Lena, al norte del rio Angari: Sabatskt- 
tonguso , que está entre el rk> Lena y el foudo del 
golfo de Kamtchatca , ácia el grado 6o de latitud: 
Oknni-tonguso % que está entre los manantiales de los 
rios Lena y Aldan , al norte del rio Amur; y Konni- 
tmguso , que habita entre el grao lago Baical , la 
ciudad de Nercink ó Nerzinskoi , y el rio Amur. 
33 1 Estas naciones tongusas tienen casi las mis.- 



En Siberia se 
hablan las 
lenguas vá- 
gula: samo- 
yeda. 



Ostiaca, 



Tungusa 6 
tongusa. 



Qoatro dia- 
lectos tonga- 
sos. 



Richer cfr. arf. 3. p. 344. 
, Las rios Obi y Lena corren deT sur ai norte , y dcs- 
«guan M d mar Glacial. Jil Obi (llamado también Ob) des- 
" el larguísimo seno llamado Obsk.tüx-guba (esto es , de 
'■ suba significa seno ó bahía), que t'orma un lado de 
ula qoc esta debaxo de Nueva-Cemhla. Este seno em- 
67 i grados de latitud , y corre varios grados de esta 
por el meridiano 90. 

El rio Una desagua á 73 \ grados de latitud , y á 126 
* longitud , en un seno largo y estrecho del mar Glacial. 

(«) lazwiuskMa-guba es un seno medio circular, que por 
Quinte comunica con el seno Obskaia-guba : Richw le llama 
«no Guba Ttfaxkoja ; mas en el Atlas ruso se llama T*- 
zvu> *kíiia~guba. 
(d) La ciudad de Arcángel está sobre el río Dwina al des- 

SnH C ° i J Mr f el norte ' á 64 8 rados y 35 minutos -de la- 
UQ > y a j6 grados y 20 miautos de longitud. 



Lengua ¡a- 
cnta , seme- 
jante í la toa- 
gusa. 



Lengua iu- 
cari , seme- 
jante á la sa- 
moyeda. 

Naciones 
desconocí- 
das. 
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mas incUnatíones y la misma fisonomía que los de- 
mas tártaros, y parecen ser de la misma sangre; 
mas no son tan negros y feos como los calmucos: 
tienen los ojos mas abiertos , y las narices ménos 
chatas. Comunmente son de una misma estatura y 
robustez , y en general son mas activos que las de- 
mas naciones de Siberia. Las naciones poskamena- 
tongusa y la sabastki-tongusa casi nada se diferen- 
cian de la ostiaca y de la samoyeda en la manera 
de vivir , á excepción de estar desnudos hombres y 
mugeres......La nación olenni-tongusa tiene caá los 

mismos usos y costumbres que la sabastkitongusa^ 
La konni-tongusa es la ménos bárbara de las nacio- 
nes tongusas : se asemeja mucho á la mongula ea 
sus vestidos y modos.....Un pequeño número de konni- 

tongusos obedece 4 la China , los demás están suje* 
tos á los rusos , que sacan de ellos hermosa pelete- 
ría, que traen á Europa. 

Los iacutos, que habitan á lo largo del rio) 
na , en su figura son casi como los tungusos : son 
únicos paganos de la Siberia , y los que solanie 
en esta se sirven de los animales rennes (ó renardos 
que son como ciervos , y se bailan también en U 
Laponia)..*. 

Los iucagris (6 iukagrts) , que están ácia las ri- 
beras del mar Glacial , al oriente de la desemboca- 
dura del rio Lena , son poco diferentes de los si- 
moyedos , mas no son tan estúpidos y feos. 

Los tebutskis , los tzcbalatkis , gentes ali^H 
que habitan en la punta del nordest del Asia ácii 
el cabo de Suctoi-nos , y los olutrorskis , que estad 
al sur de ellos sobre las riberas del mar Qtk;. 
son las naciones mas feroces de todo el norte del 
Asia. No quieren comerciar con los rusos , y matao 
á todos los que de estos encuentran ; y quando 
gunos. de ellos caen en poder de rusos se quitan 1* 
vida. La ferocidad de estos pueblos ha obligado * 
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los rusos á seguir las riberas del golfo de 'Kamt- 
chatca para entrar en este país después de algunos 
años ; y á él van por agua , pasando desde el rio 
Aohora en el grado 55 de latitud á la punta mas 
cercana del país de Kamtchatca : y de este modo 
ahorran camino y trabajo. 

Los kamtcbatcas (ó kamtcbadales) se asemejan de 
alguna manera á los japones : después hablaré de n 
ellos. Los buratos , que habitan al sur del rio Anga- ,.^"^,,,"1 
xa , entre los rios Jenisei y Selinga , son una especie nt ' e ¿ j a 
de gente mongula : se mantienen con su ganado ; y mongula. 
son de estatura alta y fuerte ; pero son mucho me- 
nos negros que los mongules. 

Los barabintscos (ó barabtntskos) son una espa- Leneua ba- 
cie de calmucos : habitan en llanuras entre los rios rabintsca>»e- 
lrtis y Obi. Parte de ellos obedece al Contaiscb de »*i ante * k 
los calmucos , y parte á Rusia. Viven de agricultu- """i 08, 
ra , ganado y caza." 

282 Hasta aquí la noticia general que Richer da 
de las naciones de toda la Siberia : todas estas na- 
ciones , ménos la os t taca y las tres feroces descono- 
cidas de la extremidad oriental de Asia , llamadas 
tzuktscha ó tchutsca , tzchalatea y olutotorsca , y la 
kamtchadal , son claramente tártaras. La ostiaca y 
quando no haya perdido su lengua natural , debe ha- 
blar un dialecto permiano ; esto es , un dialecto de 
la lengua escítica ( 48 1 ). Richer dice de estos ostia- 
eos de Siberia : * En su figura son casi como los ru- 
sos , pero comunmente de estatura menor que me- 
diana. Se pretende que provienen de una parte de 
habitantes de Welica Permia (ó Gran Permia), en La i cn21Ja0í . 
Rusia , los quales , echados por su obstinación en t ¡ aca eidJa- 
idolatrar , abandonáron su pais , y se establecieron lecto escíti- 
co Siberia al tiempo mismo que el christianismo en- co. 
traba en su pais. Se asegura que la lengua de estos 
««tacos se asemeja mucho á la xerga de los habi- 
tantes de Permia , y nada á ninguna de la* otras len- 
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guas de Siberia." Estas mismas noticias sobre loa 
ostiacos se leen en ei diccionario geográfico de Mat- 
tinier. 

En la edición italiana de la obra Ensayo prác- 
tico de las lenguas puse á la vógula entre los dia- 
lectos escíticos ; porque una oración dominical (ó el 
Padre nuestro) que habia visto con el título dt: ora- 
ción dominical en vóguh , nada se asemeja á las ora- 
ciones dominicales que habia visto en tártaro , y te- 
Een y ¿_ nia algunas palabras de dialectos escíticos. La poca 
gula. °~ noticia qu e se tiene de muchas naciones de Siberia, 
la diversa ortografía con que se hallan escritas los 
palabras de sus lenguas, y la mezcla de palabras de 
diversos idiomas que se halla en cada lengua respec- 
tiva de dichas naciones , impiden que se pueda for- 
. mar juicio cierto de la calidad de todos los idiomas 
de ellas. Lo he formado últimamente de la nación 
vógula ó wogulitza contándola entre las naciones e»- 
cíticas , porque su lenguage se asemeja al húngaro 
de Transilvauia (481). 

283 La idea qne he dado con las noticias ex- 
puestas de las naciones de Siberia es muy general é 
insuficiente para conocer la muchedumbre de ramo* 
en que ellas se dividen , y sus respectivas situacio- 
nes. Para este fin servirán las noticias siguientes, q* 
ordenaré según el número y calidad de los gobier- 
nos de Siberia ántes (278) indicados. Ahora tra 
de las naciones de los gobiernos de Tobolsk , Iacvttkt 
Ircurtk y Ieniseik; y después separadamente de ¡a* 
naciones de los gobiernos de Nercinsk y Ka**' 
cbatca. 

Nsclones ca Las tres quartas partes de los habitantes de •* 
h dudad de ciudad de Tobolsk son rusos desterrados : y la otra 
Tobükk. quarta parte es de tártaros descendientes de 1 

/ / 1 ' 1 \ • . . . 



bú- 



caros (ó búkaros) que están establecidos en ei tet* 
ritorio de la ciudad , y en las riberas del rio Tu- 
rnen, ó Z¡nghi«thura,que , como á veinte leguas 
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tes de Tobolsk , entra en el rio Tobol. Los tártaros Tártaros d«¡ 
del Turnen se suelen llamar tur ales , como también g^ierno To- 
los de los rios Turinsk y Tura , que desaguan en ct to!sk - 
Turnen , y el pais que ocupan estos turales se lla- 
maba antiguamente Tura , y era parte principal del 
imperio grande de los tártaros. 

En el desaguadero del rio Tura , en el lrtisk 
(Irtisz ó Irtich), al sur , y como á sesenta leguas 
de Tobolsk, están los tártaros jefacbnies (ó jeras- 
cbinies). 

Cerca de la ciudad de Tara , entre los rios Ir- Tártaros ¿ e \ 
t'nk y Obi , y entre lrtisk y el rio Tobol , está el territorio de 
desierto Stepe (stepe significa desierto en lengua ru- Tara, 
sa) , llamado también provincia de Bamba , en que 
está la nación tártara barabinci (ó barabinzi) divi- Dialectos 
dida en las tribus bar aba 6 barabinza , ludia , ku- calmucos. 
nuza , tárenla , &c. con lenguages algo diversos, que 
son dialectos de la lengua calmuca. 

En Sempalat ó Sempolat (esto es , Siete-casas) 
sobre el lrtisk al sur , y casi á doscientas leguas de 
Tobolsk , están los tártaros promiebenaikos ó fluebi- 
vos , que confinan por el sw con los calmucos. Al w 
occidente del lrtisk , y á distancia de diez y ocho , Manuscr,tos 
leguas está Ablait-kin (esto es , templo de Ablait, &Ta? 
principe calmuco, que vivia el año de 1671 ), en que muca. 
Gmelin , enviado el de 1752 para observar las na- 
ciones de Siberia , halló muchos manuscritos calmu- 
cos y mongutes eu papel azul , blanco y dorado , es- 
critos con tinta negra y encarnada : y algunos mon- 
gules estaban impresos. 
«84 Al rededor del rio Tom , que desagua en el T , 

á cien leguas ántes de unirse con el lrtisk, y Tar ^ ros dd 
^ da su nombre á la ciudad de Tou.sk , están los 
fiaros tbeleiticbes 6 tbeleutos (llamados también 
/12o ^ ' abinsies ó abinzos , beltirizos , caba- 

°> , sagazos , tuluberdos y ktstimmos , en cuyos 
V «es , principalmente en el de la ciudad de Kuzneck 
Curvas. II. Catal. R fc 
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ó Kusnetcu (que está sobre el Tom) estaban anti- 
guamente los kirghis (ó kirisinos) que, huyendo da 
la dominación rusa , se han agregado á los calmil- 
* eos. Los abinzos por mejor decir los abalar , que 
es plural del nombre aba con que ellos se llaman) 
tienen varios dialectos tártaros. En el territorio de 
la ciudad de Tomsk están los tártaros llamados 
tscbatzcos , ieustinos (estos se dan el nombre icuscb- 
talar) y t se bufamos. 

285 lakutsk, ciudad del gobierno septentrional 
2 kZZ aL de Siberia (278) , es la población mas considerable 
líutsL de esta después de las ciudades de Tobol.sk y Touwk, 
y en su jurisdiccioti hay tártaros jacutos , flucln 
y drorienios ó dieri-boiyares. El dialecto jacuto a 
algo semejante al de los mongules , y al de los bu- 
ratos ó buretos (llamados bratscois por los rusos), 
los quales al presente habitan al oriente y al norte 
del gran lago Baical (278) , entre el qual y el rio 
Angara nace el Lena : y en este sitio de los bura- 
tos estaban ántes los jacutos. Estos propiamente son 
calmucos; y con este nombre se suelen llamar. LM 
saciaos á sí mismos se dan el nombre socbalar, que 
es plural de socba. . 
Tártaros del 2 86 El gobierno austral de Siberia (278) es el « 
gobLmo de Irkutsk \ y en él están los tártaros tunkenscos^m 
Irkutsk. sojetos , que son ramo de los de Krasnoiarsk >^H 
dad situada sobre el rio Ieniser ó Ieniseia á 50 g**" 
dos de latitud , y á 1 10 de longitud. 
Tártaros de **7 Del gobierno central de Siberia es cgg 
Ieniseik. la ciudad de Ieniseik , situada sobre el no W 1 * 1 ? 

Ieniseia (u 7 8), que sale del pais de los mongules, cor 

re roas de setecientas leguas, y desagua en el j» 

Glacial. En el territorio de Ieniseik están . loS 

ros icniseicos 6 ieniseiccos , llamados también í^^H 

eos (esto es , penetrantes) : los ost tacos de M* r ' ,¡ 

na : los asamos ó ásanos , y los tongusos que **^H| 

tan en las riberas del rio Tungusca , que parece 
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se con el Angara por una especie de canal. Se dice 
que en el dicho territorio son forasteros los ostia- 
eos y los ásanos : estos , que formaban una grande 
nación , son ahora poquísimos. 

En el territorio de la ciudad de Krasnotarsk (286; 
hay tártaros krasnoiarscos ^fiuebivos , kemarcbintzos 
ó kamastbinzos , arinzos ó arinsios , y kotovisos ó 
íant-oj. Los kotovisos habitan ácia el rio Ahnkamk, Tártaros de 
que desemboca en la parte occidental de lenisei : los krasnoiarsk. 
temarebintzos habitan ácia los nos Man y Kan , que 
desaguan en la parte oriental de lenisei á pocas le- 
guas de Krasnoiarsk. Los arinzos son pocos , y se 
dice que hablan dialecto tártaro diverso del que án- 
tes hablaban. Los tártaros krasnoiarscos son los que 
en la Tartaria grande se hallan mas semejantes á los 
europeos ; tal semejanza proviene probablemente del 
haberse emparentado con estos. 

288 En la breve noticia que he dado de las na- 
ciones tártaras de cada uno de los quatro gobiernos 
de Siberia ántes (283) nombrados » he seguido en. 
gran parte la relación que de ellas publicó R¡-. 
eber (278) : paso ahora á tratar de las naciones y 
lenguas de los dos últimos , ó mas orientales gobier- 
nos de Siberia , como ántes prometí (283) ; ó por 
mejor decir trataré de las naciones y lenguas del úl- 
timo gobierno , que es el de Kamtchatca , porque 
en órden á las del penúltimo gobierno basta indi- 
carla. Al gobierno de Kamtchatca pertenecen las na- 
ciones isleñas del estrecho de Anian , las que hay en 
e l continente inmediato de Asia desde el promonto- 
rio mas septentrional de esta hasta el cabo austral 
de «a península de Kamtchatca , y las que hay en 
I a * islas kuriles , que son como continuación de di- 
cho cabo hasta las del Japón. De todas estas nacio- 
nes daré noticia en dos discursos : en el primero la 
*jfre de la nación t chut sea , que está al rededor de 
dicho promontorio y de las naciones isleñas del es- 

Kk2 
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trecho de Anian ; y en el segundo la daré de las na- 
ciones que están en Kamtchatca , al norte de esta, 

y en las islas kuriles. 

$. III. 

'tm 

Gobiernos de Nercinsk y de Kamtchatca : se nombran 
Jas naciones del gobierno de Nercinsk , y se da noti- 
cia de ¡as pertenecientes al de Kamtchatca , que «*• 
tan en la extremidad oriental y mas scptetitrfo 
nal del Asia , y en las islas del estrecho 
de Anian. 

390 En el gobierno de Nercinsk , que tiene los 
calcas al sur , y los mancheus entre sur y oriente, 
hay tártaros de diversos nombres , que pertenecen 
á las naciones calmuca , eluta y tungusa ; y hay va- 
rias naciones desconocidas , que se extienden por las 
riberas del rio Amur (278) hasta su desaguadero eo 
el seno y golfo de Kamtchatca y del rio Añadir, que 
desagua en el mar Oriental á 65 \ grados de lati- 
tud en el estrecho llamado de Aman. Las naciones 
del rio Anadi* f»ertenecian inmediatamente á la j»* 
risdiccion de Anadirskoi , fundada sobre Añadir, y 
dependiente del gobierno de lakutsk : mas últifli* 
mente los rusos han abandonado el fuerte ó pof * 
cion de Anadirskoi , porque desesperan poder 
nar las naciones inmediatas. En el dicho estre 
Anian desde el promontorio mas septentrional 
Asia , que se suele llamar promontorio Tzukttch 
Tcbutski , ó Tscbutski, y está casi á 70 grados de la* 
titud hasta la latitud de 55 grados (á que corres puiJ>- e 
el centro de la península de Kamtchatca), hay muchas 
islas , las quales forman varios archipiélagos 
América , i la que los isleños que están en 
tud de 65? pasan de isla en isla , trasnochando sie 
pre en alguna. Dcbaxo de Kamtchatca hasta ce 

■» * - • . 
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del Japón hay también varias islas , que se suelen 
llamar de los kurües , y en gran parte pertenecen 
al imperio ruso. En todos los paises nombrados des- 
de el promontorio de Tschutski f> Tchutski hasta las 
islas kuriles , que ocupan la extensión de casi trein- 
ta grados de latitud , hay diversas naciones no me- 
nos desconocidas que sus lenguages. De eflas daré 
tes noticias que la academia rusa de Petersburgo ha 
publicado , según tes relaciones de los descubrimien- 
tos hechos por los rusos hasta cerca del año de 1780; 
cotejaré estos y los de Cook con los que se habían 
hecho hasta el de 1584, y haré las pocas observa- 
ciones que las dichas noticias y este cotejo me per- 
mitan aventurar sobre la calidad de las naciones y 
lenguas de dichos países. Empiezo pues á dar las di- 
chas noticias , extractando primeramente las que en 
las relaciones de los rusos se leen sobre el pais de 
la nación tebutsca , establecida entre los rios Koivi- 
mia (a) y Añadir ; y sobre las islas que hay al orien- 
te de dicho pais , ó en el estrecho llamado de Anian 
hasta Kamtchatca. 

291 Coxe , ántes citado, publicó un compendio 
de los descubrimientos de los rusos entre Asia y A- 
mérica , y en él pone las siguientes noticias (b). El 
pais de la nación llamada tsebutska , ó tebutsca ó 
ktzcba (281), está en te extremidad oriental del 
a ; confina por el norte con el mar Glacial, por 
el <-ur con el rio Añadir , y por el oriente con el 
mar oriental , que es el del estrecho de Anian. Es- 
te nación es la única que los rusos no han podido 

( a ) Kovñmi.i desagua en el mar Glacial, á 71 grados de la- 
*!>«. Añadir desagua en el estrecho de Anian casi á 6, erados 

dc tama. 

(ty Coxe, nouvellcs decouvertes des russes, &c. (270) 
ca r- »l. p. 20 j. V /y ' 
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sujetar en Siberia , y la que les dio la primera no- 
ticia de estar cercana la América. Esta noticia, pu- 
blicada la primera vez en la obra de Muller , so- 
bre los descuorimicntos rusos , se ha renovado por 
Robertson en su historia de América. He aquí nue- 
vas anécdotas , que la harán mas probable. Plerm- 
ner , nombrado en el año de 1760 gobernador de 
Ochotsk , con orden de adelantarse hasta Anadirsk, 
y de informarse de los países del nordest de Sibe- 
ria , llegó á las fronteras de los tebutskis (ó tebuts- 
eos") , y no contentándose con las noticias que le die- 
ron los koriacos , que les estau vecinos, envió á los 
mismos países de los tebutskis uno de estos , llama- 
do Daurkin , que estaba prisionero entre los rusos. 
Daurkin volvió á su pais , y en él estuvo dos años 
acompañando á sus paisanos en varios viages á las 
islas vecinas, y descubrió que el promontorio Tcbuts- 
ki , llamado por los rusos Tscbukotskoi-noss (esto es, 
de los Tchíutskos- promontorio ) , es una península 
muy estrecha : que los tsebutskos hacen comercio 
de trueque ó cambio con los americanos: que en seis 
dias atraviesan el estrecho entre los dos continen- 
tes : que en este viage hacen siempre noche en al- 
guna isla : que ácia el norte se arriman mas los dos 
continentes ; y que en su menor intervalo hay islas 
muy pequeñas. Estas noticias convenían con las que 
los koriacos del dicho estrecho habían dado á Pie- 
nisner, el qual volvió á Petersburgo el año de 1776 
trayendo consigo los planes de los países del nor- 
dest de la Siberia. Plenisner murió en el de 1778. 

292 Desbneff(¿) llegó en el de 1748 al promon- 
torio Tcbutski: enfrente de él vió dos islas habita- 
das por tebutskis , que tenían agujereado el labio in- 
ferior ; y observó que en tres días se podría ir pu f 

(a) Coxc, cap. 22. p. 223. 
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tierra desde dicho promontorio al rio Añadir. 

Convienen las relaciones de varias navegaciones 
hechas desde Kamtchatca al dicho promontorio, en 
que los tcbutskis y los habitantes de varias islas se 
agujerean el labio inferior , y en el agujero llevan 
un pedazo de diente de caballo marino ; y en que 
cerca de dicho promontorio hay dos islas habitadas 
por tcbutskis. Enfrente del pais de estos , entre los 
grados 6 r y 62 de latitud (a), hay varias islas; y 
quizá estas son las que , según la relación de Daur- 
kin(aoi), están entre Asia y América. 

Desde estas islas, baxando ácia Kamtchatca, se 
encuentran otras muchas, á que en los mapas y geo- 
grafías se dan diversos nombres : por exemplo , se 
llaman islas de Amadir , de las Zorras, del Cobre, 
islas Aleutienes ó Aleutienas, islas de Bering ó Bee- 
ring , Raraga , Oloturienas , &c. 

293 Se sabe que en las dichas islas se hablan 
á lo menos quatro lenguages diferentes. La lengua 
kamtchatca se habla en algunas islas vecinas á Kamt- 
chatca : entre estas se cuentan las Oloturienas , en 
las que ignoro si se habla la lengua kamtchatca , ó 
algún dialecto de la lengua de los oloturkis, que es- 
tiva en tierra firme al sur de los tshutskis. En la isla 
de Karaga (b) se habla i'ialecto de la lengua koria- 
ca, porque los habitantes de ella descienden de ko- 
riacos. Estos están al sur de los tshutskis , mas in- 
ternados que los oloturkis establecidos en las riberas 
dol mar oriental debaxo del rio Añadir. 

En las islas llamadas comunmente Aleutienas se 
habla una lengua diversa de los lenguages kamtc ba- 
dal^ t chut scO) oloturco y koriaco\ y de ellas son las 

" *¿. - ■ * 

(a) Id. cap. 14- p. 172. 

(b) Coxe, cap. x. p. 30. 
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pocas palabras que pongo abaxo (a). 

No muy lejos de dichas islas están las que se 
llaman de Bering y del Cobre (b) ; y porque sin 
isleños se agujerean el labio inferior, como los tsbuts- 
kis , se conjetura que sean de la nación tsbutska: lo 
cierto es , que los aleúdenos no entienden su len- 
guage (c). Los de las islas del Cobre se sangran con 
un pedernal, y sacan fuego frotan Jo ó refregando 
dos pedazos de madera , como le sacaban los de 
Karatchatca y de México. 

Las islas Aleutknas se llaman Ataku , Agataktt 
(que es la mas poblada) y Shemta ; y el principal 
6 xefe de Ataku dixo (d) á los rusos, que al orien- 
te de su isla había tres islas grandes y bien pobe- 
das , llamadas Ibiya , Kiska y Olas ; y que en ellas 
se hablaba lengua diversa. Estas tre¿ islas deben es- 

( a ) So1 aquira. Hombres taij.tya. 

Viento kttthik. Mador, o sel- r 

A g a * tana. va V a S a ' 

Fuego kiíhenuk. , .¿i 

Casa ó tienda. 0*7*. Broquel \ L ¿ 

Xcfe í^o»- V UYakU 

\_tookon. Lutra de mar. tscholata. 

La nación aleutiina se Ja el nombre de kana^ist. Co«, 
que pone estos nombres en el cap. í. p. 176, advierte que 
en nada se asemejan á los correspondientes en las lenguas ¡te- 
riaca, kamtchaial y kuril. Coxe pone asimismo l .s pnhb^ Jo 
los diez primeros nombres numerales , que se podrán ver eo 
mi obra de la Aritmética de las naciones. 

(b) Según Goxe , las tres islas del Cobre son llamadas p<* 
sus habitantes Kadiak , Umnak , y Unalaska ó Azun d.iskh* 
y cerca de KaJiak hay otra, llamada Alaksa ó Ah> 

se extiende ác¡3 America. Estas noticias están algo equivoc»- 
das : la equivocación se declara con las noticias que puse e¿» cl 
número 114. 

(c) Coxe , cap. 10. p. 09. 

(d) Id. cap. 3. p. 39. 
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tar muy inmediatas á América , y quizá en ellas se 
habla algún dialecto de lengua americana. Sheffiria 
y üurnefF ácia el año de 1758 halláron en la isla 
de Olas tres platos ó láminas redondas de cobre, 
en que habia letras grabadas , y los lleváron al fuer- 
te de Kamtchatca. En algunas islas, y principal- 
mente en las del Cobre , el vestido de sus habitan- 
tes tiene figura de camisa, al que los rusos llaman 
partí-, que significa camisa. Este vestido es muy se- 
mejante al que he visto en pinturas antiguas de me- 
xicanos. 

294 Estas son las noticias mas principales y con- 
cernientes á esta obra, que hallo en la de Coxe, án- 
tes citada : él la concluye dudando que los rusos en 
el año de 1778 se hubiesen establecido aun en Amé- 
rica. Eotre esta y el Asia , desde la punta mas sep- 
tentrional del estrecho de Anian hasta Kamtchatca, 
hay muchísimas islas , que se suelen reducir á tres 
clases ó archipiélagos , llamados Añadir (á que per- 
tenecen las islas de los tchutskis), Aleatien (á que 
pertenecen las islas de Berings, Cobre , &c), y O/o- 
turien. Steller , citado por Richer , sobre estos ar- 
chipiélagos dice (a) que las islas que hay entre los 
grados 5 1 y 54 de latitud desde Kamtchatca ácia 
América, forman una cadena, como las kuriles (39S), 
cotí la punta de Kamtchatca : que la isla de Berings 
está entre los grados 55 y 60 de latitud, dista dos 
grados de Kamtchatca , y tiene de largo 165 vers- 
Jw (casi 105 verstas hacen la extensión de un gra- 
so en el equador , ó de veinte leguas) ; y que al nor- 
'** de Berings hay casi cinco verstas dé bancos 
°« arena y picos , que ántes pertenecían á la isla; 
Y cerca de ella hay otras islas , una al sur, otra al 
stJ rouest , y al norte otra, que tiene noventa vers- 

P- 337. RÍChCr * C " Cl Y01 ' *' Ckad ° (278) ' 5iberU > art * u *• * 
ÍL Catal. t l 
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tas de largo. Steller conjetura que sean americano? 
los pobladores de estas islas , y aun también los de 
Kamtchatca. 

Hasta aquí he apuntado lo que con brevedad, y 
no sin alguna confusión , se lee en las obras de ( 
xe y de Richer, escritores modernísimos, sóbrelas 
naciones pertenecientes á los gobiernos de Ncrcinsk 
y Kamtchatca, y establecidas en la extremidad orien- 
tal de Asia, y en las islas que hay entre esta y. 
América. Sobre estas noticias no he logrado ver tan- 
tas relaciones como parecen haber visto los dicho» 
escritores; no obstante , en las dos sotas que he vis- 
to , se contienen á mi parecer noticias que, bien enla- 
zadas, pueden darnos conocimiento mas claro que el 
que los dichos autores han dado de las naciones esta- 
blecidas en la extremidad del Asia , y en las islas que 
hay entre esta y América. Estas naciones hasta abo- 
ra son poco conocidas en la historia y aun en la 
geografía ; por lo que parece que oportunamente de- 
bo tratar aquí de ellas , y del número y diversidad 
de sus idiomas. 

S. IV. 

Naciones que bay en la extremidad oriental del A ¡>h 
desde su cabo Norte, a 72 grados de latitud sef- 
tener ional , basta el Japón : esto es , naciones cvt»* 
cidas con los nombres de tebutsca ó tzuktzka, knrtf* 
ca ó koreca , kamtchadal ó kamtchatca , y kuril 
o kurila. 

295 Las naciones tebutsca , koriaca, kamtcbw 
y kuril, son las asiáticas mas orientales que se co- 
nocen , y hay ó puede haber hasta America; 
que A esta están inmediatas algunas de ellas 
están en la tierra firme y en las islas que el &- 
separa de América. De la situación de estas 
nes daré una breve noticia , para que se forme 
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gun concepto de los límitos en que cada una de ellas 
se encierra , y de los países en que se habla cada 
uno de sus respectivos lenguages. 

En los países de la parte mas oriental y septen- Pa¡! . c$ de 
trional del Asia, los quales se comprehenden desde qU atronacio- 
cabo Norte , á 72 grados de latitud septentrional oes. 
hasta el rio Añadir , que desagua á 65 grados de la- 
titud, está la nación tcbutsca^ como se dixo án- 
tes (291). Desde el rio Añadir hasta el Teghil ó Te- 
gil , que casi á la mitad , y en la playa occidental 
de la península de Kamtchatca , desagua á 51 gra- 
dos de latitud septentrional , se extiende la nación 
tortuca : sigúese la kamtcbadal hasta la primera isla 
de los Kuriles ; y estos últimamente ocupan las islas 
de su nombre que hay hasta las del Japón. 

Los kor tacos ó korecos forman dos naciones, una Nación ko- 
llamada errante , y otra fixa ó establecida. Estas dos mea ócoria- 
naciones habitan, como se ha dicho, entre los rios ca - 
Añadir y Teghil, y se extienden por los países que 
rodean el golfo ó mar llamado de Penscbina ó Pen- 
gina , porque en su punta septentrional desagua un 
rio del mismo nombre. La nación principal de los N ac ¡ on 
kamtcbadaies habita al rededor del rio Kamtchatca, kamtchadal. 
que es el mayor de su península , y desagua en el 
lado oriental á 50 grados de latitud ; y desde esta 
latitud hasta la de 57 grados y casi medio , desaguan 
eo el mismo lado los rios Uka ó Ukoi y Nalacbeva. A 
$3 grados en el mismo lado desagua el rio Karaga¡ 
y enfrente de su desembocadura está la isla de Ka- 
r «ga, llamada también Karanskinska. Al sur de la 
dejembocadura del rio Kamtchatca está una penín- 
sula grande , llamada Axoatsca ó Awatcba, cuyo 
golfo , que está á §3 grados de latitud , se llama Ba- 
hía de San Pedro y San Pablo. Después se sigue la 
extremidad ó punta austral de la península de Kamt- 
chatca; y á esta punta que acaba á 51 grados de lati- 
tud , se da el nombre de Kurilskaga-Lopacka. Este 

id 2 
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Nación ku- nombre alude al de la nación \uril\ no porque esta bfe 
ril ó kurila. faite en dicha extremidad , sino porque los koriacos le 
dan el dicho nombre, que los rusos tomáron de ellos. 
Es creíble que antiguamente ocupaban los kurilcs la 
dicha extremidad, habitada al presente por kamtcha- 
daies y qxK se dan el nombre de kopoore* Kamtchadales 
son también los que habitan en una isla no lejana de la 
punta austral de Kamtchatca ; y esta isla es la prima- 
ra de las llamadas Kuriles , que se extienden hasta 
cerca de la isla de Ñipo ó Nipba , que es la primera 
de los japones , situada á 45 grados de latitud. 

Estas breves noticias bastan para concebir bas- 
tantemente los límites geográficos de las lenguas y 
naciones nombradas. De la nación tcbiitsca se han 
inisimnadon P uest0 ántes todas noticias que hasta el año de 
lo^ba^cos *77 8 se hai1 publicado ; y á ellas solamente pae- 
y koriacos. do añadir que los tebutscos son ramo de los harta- 
eos , porque hablan un lenguage muy semejante al 
de estos. Paso á dar con alguna difusión noticia de 
los koriacos , kamtcbadalcs y kuriks , y de sus res- 
pectivas lenguas. Estas noticias se contienen en la 
historia de Kamtchatca , publicada por orden de la 
corte de Petersburgo , y en la relación del tercer 
viage de Cook. El año de 1733 Ana , ernperatri¿ de 
Rusia , determinó enviar personas literatas para ob- 
servar eu lo físico, geográfico y civil los países de 
las costas de los mares Glacial y Oriental de la ex- 
tremidad de Asia , y para que de ellos se formasen 
historias y mapas exáctos según estas observado 
Uno de los observadores fué Esteban JCrasbemnisof* 
que por alguno's escritores se llama Kracbeninnikotó* 
el qual vuelto á Rusia, publicó por orden de su cor- 
te la historia de Kamtchatca , poniendo sus observa- 
ciones , las de Muller y las de Steller , que en el 
ge habia muerto el año de 1745. De la dicha his- 
toria se han publicado varias traducciones. Una de 
ellas la hizo Jayme Grieve en lengua inglesa; y de 



TRAT. H. CAP. VI. Q69 

esta traducción se valió Eidous para escribir la que 
publicó en francés con letra inicial de su nombre, 
y sin advertir que su traducción no era inmediata- 
mente de la lengua ru*3. Aunque sé que Grieve om-i- 
tió párrafos y capítulos enteros , me valgo de la tra- 
ducción de Eidous , porque no he logrado ver otra 
mas completa que se publicó en Paris al mismo tiem- 
po que Eidous publicaba la suya en León. Krashe- 
ninicoff pues en la historia citada da las siguientes 
noticias. 

396 Los (a) habitantes de Karntchatca «on sil- 
vestres como su pais : algunos tienen habitación fi- 
xa, y van de un lugar á otro con tropas de anims*. 
Ies , y otros la tienen en las riberas de ríos y en las 
costas del mar Penscbinska , alimentándose con pes- 
cado y yerbas. Los primeros habitan en chozas (b) 
medio subterráneas y cubiertas de pieles , y los se- 
gundos eu cuebas ó aberturas de la tierra sin techo» 
La vida de todos ellos es verdaderamente bárbara: 
su carácter es tosco y salvage , y son ignorantes en 
materia de ciencias y religión. Los dichos habitan- 
tes de Karntchatca y de las islas que están desde su 
extremidad austral hasta el Japón , y se llaman ku- 
riles , se divideo en tres naciones T llamadas kamt~ 
cbadai , koriaca ó koreca , y kurila. Los kamtcbada- 
feí viven al sur del promontorio de Karntchatca des- 
de el rio Ukoi ó Uka hasta el fin de Kurilskaya- 
¡opatka (295) , y en la isla de Scbttmtscbu 6 Scbumt- 
ch, que es la primera de las llamadas kuriles. Los 
*wiacos habitan al norte del mar Penscbinska 6 Pen- 

W Histoire de Karntchatca , des bles kuriliski , et des con- 
L* vou ' ucs publicc en lansjiie russ'tenne : rraduite par Mr. E; 

*fk\ ' ' 8 '° vo1 * 2- ^ n e ' vo1, 2 ' P art- 3* ca P* P- 79- 
•h l ^* ís cnoZil$ ^ c '°* kaoitchadales suelen tener seis pies de 
^Kio dentro de la tierra , y en ellas viven varias familias. Los 
«te»! suelen, vivir en cnebas grandes , de las que cada una 



es como una población. 



Los habi- 
tadores de 
Karntchatca, 
y de las islas 
kuriles for- 
món tres na- 
ciones. 



27O CATÁLOGO DE LAS LENGUAS. 

gina hasta el rio Nuktcban (a) , al rededor del océa- 
no (b) hasta el rio Añadir. Los kuriles habitan en 
las islas de su nombre que hay hasta el Japón : es- 
to es , las habitan desde la segunda , contándolas 
desde Kamtchatca. 
Naciones 2 97 ^os kamtchadales se pueden dividir en sep- 
kamtchada— tentrionales y en meridionales : los primeros hábi- 
les, tan á lo largo del rio Kamtchatca , en las costaj del 
mar Oriental , hasta la desembocadura del rio ükoi, 
y al sur hasta la desembocadura del rio Nalache- 
va (295). Estos kamtchadales pueden llamarse la na- 
ción principal , porque son los mas civilizados . y 
hablan un mismo lenguage : mas los otros tienen tan- 
tos lenguages , quantas son las islas que habitan. 

Los kamtchadales meridionales están á lo largo 
de la costa del mar Oriental desde el rio Nalacbe- 
va hasta Kurilskaya-Lopatka , y á lo largo del mar 
de Penscbinska (c) hasta el norte del rio Harious- 
kovoi (ó Cbariuska, 6 Cbariuzowa (d). '¿3 
Los koriacos ó korecos se dividen comunmente en 



(a) Penschiiiska es golfo gratule al occidente ele Knrnteflit- 
ca (io>) : empieza á 59 grados Je latitud , y llega has^^H 
al! A del grado 63 , en que desagua el rio Penschina (¿Í^^H 
na) , que da nombre al golfo, llamado también mar Af^^H 

chmska. A los 59 grados dichos , en que empieza á fot^H 
la gran boca del golfo , desagua el rio Huktchen, hasta d«'' lc 
parece llegar el territorio de los koriacos , después 1, »;■*< 
úcía occidente, y en las costas del mar llamado Ockot> ' i J . tt " 
es el gran golfo de Kamtchatca ) se siguen los lamtttos- . 

(b) Los koriacos ocupan también los pises del mar<N^H 
que hay desde el rio Añadir hasta Kamtchatca. 

(c) Largo del mar de Pcntchinska se llama aquifnosj^H 
propiedad) la costa occidental de la parte austral de ***** 
chatca. 

(d) El rio Chariuzvwa ó Chariuska, &c. desac 
mitad de la costa occidental de Kamtchatca , á 

latitud : esto es , un grado mas austral que el rio Icg 1 " 
Tegil (295). 
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dos naciones , de las que una se llama de koriacos Koriacof ó 
ramudas ó errantes , y otra de koriacos indígenas ó korecos. 
fixos y establecidos. Los primeros andan vagando 
siempre en tropas » y los segundos están en las ri- 
beras como los kamtchadales. Los lenguages de es-: , 
us dos clases de koriacos se diferencian tanto, que *> 
unos no entienden á otros , principalmente los que 
confinan con los kamtchadales , de quienes han to- 
mado muchas palabras. 

Los buriles se dividen por algunos en dos pue- 
blos ó naciones, que se suelen llamar de kuriles le- 
janos y de kuriles cercanos. Los lejanos son los qua 
habitan en las islas kuriles desde la segunda hasta 
el Japón ; y los cercanos son los que habitan en Lo- 
patka (extremidad de Kamtctaatca) , y en la prime- 
ra isla kuril. Esta división no tiene fundamento , por- 
que aunque estos kuriles cercanos se diferencian al- 
go de los kamtchadales por su vida y costumbres, 
no obstante es creíble que forman con estos una mis- 
ma nación , y que la dicha diferencia provenga de 
las alianzas de los kuriles cercanos con los lejanos...^-. 
- Los nombres que los rusos dan á la.s naciones los 
haa tomado , no de estas , sino de las vecinas. Por 
exemplo , han aprendido de los koriacos el nombre 
Kamtcbadal , porque estos á los kamtchadales lla- 
man kontcbaL Es dudosa la derivación del nombre 
joriaco : Sceller cree que este nombre proviene de 
la palabra kora , que en lengua de los koriacos sig- 
nifica la especie de zorra que cazan continuamente.... 

Los habitantes de Kamtchatca usan tres lenguas, Trej ]er 
que son las de los kamtchadales , de los koriacos y ¿ dialectos 
de los kuriles : cada una de estas lenguas se divide kamtchada- 
en diversos dialectos. La lengua kamtchatca tiene tres les. 
dialectos principales : el primero es el de los kamt- 
chadales septentrionales : el segundo es el de los 
kamtchadales meridionales , y aunque sean diversos 
«l leuguages de estas dos clases de kamtchadales. 
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no obstante eüos se llegan á entender sin necesidad 
de intérprete. El tercer dialecto es el de los kamt- 
chadales que habitan en las costas del mar de Pm- 
cbinska (a) , entre los rios uruskaya y Tegbil (b). 
Este dialecto se compone de los dos antecedentes , y 
de algunas palabras koriacas. 
,. La lengua de los koriacos tiene dos dialectos: uno 
tos°kor¡acos" es e ^ ^ e ^ Joriacos errantes , y otro el de los ko- 
riacos fixos ó establecidos. Ignoro si tiene otros , por 
que no conozco sino á los koriacos que están sujetoi 
á Rusia : mas parece que los koriacos esparcidos por 
Carácter de las islas tienen algunos otros. Los kamtchadales ha- 
las lenguas blan una mitad con la garganta , y 'otra mitad con 
kamtchadal , ] a ^ oca . su pronunciación es lenta y dificil.-..Los ko- 
konacayku- r j acos hablan alto y cómo gritando : sus palabra» 
son largas , y cortas sus sentencias. Sus palabras em- 
piezan y acaban comunmente con vocal Los kuri- 

les hablan despacio , con distinción y agrado : a» 
palabras se componen de vocales y consonantes ; y 
de estas naciones salvages son los mejore*, porflf 
son los mas finos, honrados y hospitalario;, r 
Etimología 398 Algunos dicen que los kamtcbadaUs han si' 
del nombre ¿ Q u 3ma dos con este nombre por los rusos cou Jfl 
Kamtchatca. s ¡ on a l rio Kamtcbatca ó Knmtscbatca ; mas 
tenian ya este mismo nombre ántes que los ruso 
hubieran conocido; y el dicho nombre alude i u0 
xefe de los kamtchadales llamado konchata. Se ig- 
nora por qué los koriacos llamaH kutchah á los kaiD> 
chadales ; y ¿cómo lo podremos saber nosotros, « 
ellos mismos no lo saben? 

Los kamtchadales , además del nombre gcoew 

'1 

(a) Costas del mar de Pcnschin'ka no sin impropiedad * 

llaman todas las occidentales del mar de Kamtclintcn. ■ 

(b) Estos dos rios desaguan.cn la costa occidental di * 
chatca: Tcghil á J7 grados de latitud (295) ; y Voru^J 1 cW 
á $3 grados. 
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hehnen que se dan, se distinguen entre ellos por so- 
brenombres que se añaden , aludiendo á las riberas 
ó países en que viven : así unos se llaman Kiksba- 
ai (del gran rio habitante), Suatcbu-ai , &c. la pa- 
labra ai significa habitante de un lugar 6 sitio de- 
terminado ; y la palabra itelmen significa habitante 
en general. Los que tienen á Koncbaca por un gran 
capitán, parece que le atribuyen todas las valentías 
que han hecho los habitantes del rio Eluki (a), lla- 
mado Koatcbe-ai ó Koncbat. La fama de ser los de di. 
cho rio los mas valientes de Kamtchatca, puede ha- 
ber dado á los koriacos (que confinan con ellos) mo- 
tivo para llamar Koatcbe-ai á toda la nación de los 
kamtchadales.„..Se ignora el origen de estos, como 
también el tiempo de su establecimiento en Kamt- 
chatca. Lo que ellos dicen sobre este asunto es tra- 
dición fabulosa , según la qual cuentan haber sido 
criados en su propio pais , y que su primer padre 
Kutbu tenia su habitación en el cielo. La vida de 
los kamtchadales , sus costumbres , lengua , vesti- 
dos , &c. hacen juzgar que descienden de la Man- 
galia (261): he aquí las pruebas que Steller da de 
la antigüedad de esta nación, "I. Ella no tiene no- 
ticia alguna de su origen. II. Antes de la llega- Carácter 
da de los rusos no conocía mas naciones que la ko^- ^ c ' a nación 
riaca y tchutsca ; y después ha conocido á los ka- kamtcliadaL 
riles y á los japones en circunstancias de naufra<- 
gio de estos en sus costas. Los kamtchadales son na" 
cion muy numerosa, no obstante la gran mortan- 
dad actual de ellos por las fieras. III. Tienen perfec- 
to conocimiento de la virtud , y de las utilidades 
de sus' producciones terrestres j y este conocimien- 
to no se adquiere en poco tiempo : y á esto se 



( a ) El tío Eluki por algunos se llama Elvwk : dcsaeua en 
" "o Kamtchatca. Los koriacos llaman koatche > 6 koaiih-ai, 
« tootch-ji á los que habitan cerca del rio Eluki. 
Hervás. II. Catal. tam 
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aüade , que solamente pueden emplear en esta ob- 
servación quatro meses del año , de los que se de- 
be quitar el tiempo que empican en pescar. IV. To- 
dos sus instrumentos y muebles son diferentes de los 
que usan las otras naciones ; y esto prueba que los 
han inventado. V. Ellos viven en el estado de la na< 
turale2a pura , como las bestias , ocupados única- 
mente en sus placeres , sin idea de otra vida. 

Estas razones me hacen creer que los kamtcha- 
dales descienden de los mongales (ó mongules ) , y 
no de los tártaros del rio Amur , ni de los kuriles, 
ni de los japones-.....Sus costumbres son totalmente 

diversas de las de los ku riles no conocen el uso 

del hierro (a) , que mas de dos mil años se cono* 
cía por Ioí raongules y por los tártaros...,.Parcce que 
ellos vivían antiguamente en la Mungalia, mas allá 
del rio Amur , y que formaban una misma nación 
con los mongules chinos ; y de cstó nos dan prue- 
ba muchas palabras de su lengua , que son comu- 
nes á los mongules chinos , y que acaban en uHÉ, 
t'ttg , oang , chin , cha , cbing , ksi , ksung. Me seria 
fácil probar lo que he dicho , citando mucha» pa- 
labras y sentencias , que son comunes, á las lenguas 
kamtchadal y mongula : y prescindiendo de esto; 
los kamtchadales y mongules son de un mismo ta- 
lle y color de accytuna, tienen negros los cabéis 
larga la cara , aguda la nariz , ojos hundidos , ce- 
jas de poco pelo , y barriga caída." 

299 Hasta aquí el autor de la historia citada, t\ 
qual prosigue la relación de lo? kamtchadaks» dan- 
do noticia de la sombra de su religión, de su ¡no- 
do de contar los meses , de pescar , guerrear, ves- 
tir , &c. y después dedica un capítulo, que es el x*» 
para dar idea de los tres lenguages diversos que 



(a) Los kortoco- y los kuriles conocían el hierro , pu** 

nen nombre propio de ¿1 ^14). 



TRAT. TU CAP. VI. 275 

blao los kamtchadales: mas el traductor francés omi- 
tió este capítulo creyéndole inútil , aunque verdade- 
ramente es útil para poder conocer el carácter na- 
cional de los kamtchadales ; pues este de ningún mo- 
do se conoce mejor que por medio de las lenguas. 
En el capítulo siguiente , que es el xxi , el dicho au- 
tor trata particularmente de los koriacos, de los que 
da las noticias siguientes (a): "Los koriacos y los 
kuriles tienen casi los mismos usos y vestido que 
los kamtchadales , y por esto no hablaré sino de las 
cosas en que se diferencian. Hay , como ántes se di- £ a « cs de 
xo , koriacos errantes , y koriacos fixos ó estable- komco •' 
cidos. Estos viven , como los kamtchadales, en cue- 
bas subterráneas con aberturas.»Se extienden por las 
costas del mar oriental , desde el rio Ükoi (ó Uka\ 
hasta el Añadir , y por las costas del mar de Pens- 
china (b) , al rededor de la bahía del mismo nombre, 
hittta las montañas de Nukchatmnin» en donde na- 
ce el rio (296) NuktchaTu....Lo* koriacos errantes se 
extienden por el ouest del mar oriental hasta el na- 
cimiento de los «os Penscbinüy Omolona (al norte) 
y Añadir (c) ; y por el sur hasta el nacimiento de 
los rios Lemaga y Karaga (d). Algunas veces se 
acercan á Kamtchatca quando temen invasión de los? 
tebutskis , que les son los mas temibles confinantes. 
Los dichos koriacos errantes confinan con los kamt- 
cbadaks , tebutskis , ukajeros , y tongusos ó iamu- 
tos (e). 

Los tebutskis se consideran como parte de la 
nación koriaca , y realmente lo son , porque tienen 

(a) Part. 1. citada , cap. 11. p. 21 f. 

m Pcnscninska ó Pengina > como se llamará después. 

(c) Hitos paises están entre los iaxutot y el 110 Añadir , la 
pnnta interior del golfo de Penschinska y el mar Oriental. 

(d) Kstos dos nos están ya dentro de la península de Kamt- 
chatca. Karaga desagua a >'<< grados de latitud (29$). 

vO Connnan también con los iacutos. 

Jim 2 
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toda la extensión septentrional que hay desde el rio 
Añadir hasta el promontorio Tscbuk'jtskte. Los tcliu;j. 
kis , que están al norte del rio Añadir, no se batí 
sujetado al imperio ruso , y freqüentemente hacea 
invasiones en los paises de los koriacos y tchutskis 
del dicho imperio. 

Los koriacos errantes y fixos se diferencian no 
poco entre sí en las costumbres y figura corp< 
Los errantes , en quanto he podido observarlos, soa 
pequeños y Macos : tienen la cabeza pequeña, los ca- 
bellos negros , los quales todas los dias se raen , la 
cara oval, los ojos pequeños, las cejas caídas, la 
nariz corta , la boca grande, y la barba negra, que 
freqüentemente se arrancan. Los koriacos fixos, aun- 
que de altura mediana, son mas altos y fuertes que 
los errantes, y principalmente los que habitan acia 
el' norte: se asemejan mucho á los kamtchadales^ 
Es (a) difícil saber el número de las familias ko- 
xíacas ; pero se cree que sea mayor que el de la» 
kamtchadales." Estas. son las noticias principales que 
en la dicha historia de Kamtchalca se leen sobre las 
lenguas , y diferencia de los kamtchadales y kori*> 
eos: sobre los kuriles se leen las siguientes (b). 
Kuriles. 3°° w Con el nombre de kuriles se comprehen»- 
den todos los que habitan en las islas que hay des- 
de la extremidad austral de Kamtchatca (lian 
Kurilskaya-Lopatka) hasta el Japón. No se sabe el 
verdadero ó propio nombre de los kuriles; mas los 
kamtchadales mas vecinos á ellos los llaman hiti*. 

y los rusos los Uamáron kuriles 

Scbumtscbu es la isla de los kuriles, mas veci- 
na á la extremidad de Kamtchatca sus habita 

aunque llamados kuriles, no lo son , como tampoco 
los que habitan en dicha extremidad , llamada í 

(3) P.ígina 224. 

(b) Voluta. 1. part. 1. cap. 3. p. 6j. 
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rüskaya Lopttka, sino de la nación kamtchadal, que 
por causa de disensiones que entre los kamtchada- 
les y rusos hubo , después que estos se habían esta- 
blecido en Kamtchatca, se retiráron á dicha extre- 
midad , y á la isla de Scbumtscbu^ que dista quin- 
ce vcrstas (294) de la extremidad de Kamtchatca. 

La isla segunda de los kuriles se llama Paromu- 
sir , que es dos veces mayor que la primera.-... .La 
habitan verdaderos kuriles , que vinieron á ella des- 
de ta isla de Ormeckoot _ y se ignora lá causa de su 
venida. Todos ellos dicen , que antiguamente ha- 
bla comercio bien arreglado entre estas dos islas y 
las mas lejanas, de donde les traían cosas barniza- 
das , espadas , pelendengues de plata y telas de al- 
godón , y ellos por trueque les daban plumas de 
águilas para armar sus Hechas. Esta relación parece 
creíble \ pues de esta isla me han traído una vacía 
de lacra, un alfange japón y una sortija de plata, 
que he enviado al gabinete de curiosidades de su ma- 
gostad imperiaJ. Los kuriles no han podido recibir 
estas cosas sitio de los japones. 

La isla tercera de los kuriles se llama Sirink¡ % 
y Omieeutan la quarta. Estos isleños tienen el mis- 
mo origen que los de Paromusir.... 

Ni yo ni Steller hemos tenido ocasión para ver 
las demás islas kuriles , por lo que de eilas copia» 
té la relación que me ha dado Muller , el qual la 
oyó á japones que naufragáron en la costa de Kamt- 
chatca." El autor de la historia pone los nombres N 
y circunstancias de las dichas islas según Muller, las 
guales parecen ser veinte y dos ; y al asunto pre- 
note solamente hallo ser conducentes las noticias si- 
guientes: " Los kuriles de la isla décimaséptima , que 
36 llama Scbumitir , convienen totalmente con los 
útiles de las tres islas primeras.. De las veinte y 
dos islas kuriles , las cinco últimas ácia el Japón se 
Ñaman Kbimutir ? Eturpu , Urupe , Kunatir y Ma$- 
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ma , que está cerca del Japón , y es la mas grande 

de las islas kuriles : la segunda en grandeza es Kw 
natir. Los isleños de Euturpu y Urupe se lla:naa 
keek-kuriles , tienen lenguage particular , y se ase- 
mejan á los de JCunatir; mas se ignora si habíanla 
misma lengua que estos. Asimismo se ignora si la 
lengua de los keek-kuriles tiene afinidad con la de 
los kuriles de Kamtchatca y de las demás islas Ku- 
riles. Los japones llaman leso á los isleños de las 
dichas quatro islas últimas ; por lo que parece que 
todos ellos hablan una misma lengua. Se sabe por 
relaciones de isleños de Euturpu y Urupe , que los 
de estas islas son independientes, y que los deMit» 
ma han estado sujetos á los japones muchos años.— 
La lengua de la isla de Kunatir es casi la misma 
que la de la isla de Paromusir , por lo que parecí 
que los isleños de Euturpu y Urupe se diferencian 
poco de ios kuriles en el lenguage. Se dice que i 
los naturales de estas islas se da el nombre de _^H 
kuriles : mas porque los cosacos usan la palabra A*" 
ril en lugar de kusbi , que es el nombre que se di 
á los naturales de las islas kuriles , se puede cafl 
turar que , si los isleños de Euturpu y Urupe se dis- 
tinguen por la palabra kee& añadida , se deberán 
mar keek-kbusi , y no keek-kuriles." Hasta aquí 
noticias principales que se dan de los kuriles. Lw 
pues de haberlas dado , el autor de la historia cita- 
da hace inmediatamente un capítulo largo, en 
/ tratando de América pone sus observaciones f * 
de Steller con pruebas ó conjeturas de pertenecer! 
una misma nación los tebutskis , kamtcbadales y *** 
r ¡canos de las costas de América que están v^fl 
á la extremidad oriental del Asia : mas 1? 
observaciones son de costumbres comunísimas eotr 
todas las naciones bárbaras , y por tanto n0 , 
para probar la respectiva descendencia de el'tf^H 
ta prueba se tendrá quando se puedan cotejar 
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lenguas , hw quales casi en todas las naciones , y 
principalmente en las bárbaras , hacen conocer cla- 
ramente su origen, 

30 1 En la relación del tercer viage de Cook , en- 
viado á la observación del estrecho de Anian con la 
instrucción de descubrir si habia paso desde el mar 
Pacífico al Atlántico , se dan sobre las naciones 
tebutska , koriaca , kamtcbadal y htril mas autori-' 
zadas noticias , aunque breves , según las quales pa- 
rece que las dichas naciones hablan tres lenguas to- 
talmente diversas , que son koriaca (con la que tie- 
ne afinidad la tebutska) , kamtcbadala y kurila* He 
aquí lo que en la dicha relación se dice de los tchuts- 
kos , koriacos , kamtchadales y kuriles. 

" Las islas (a) que vSe extienden al surouest des- 
de la punta meridional de Kamtchatca hasta el Ja- 
pon ; esto es , desde el grado 51 de latitud hasta el 
grado 45, se llaman kuriles , y este nombre le han 
tomado de los habitantes de los alrededores de Lo- 
Putka (300) , que también se llaman kuriles. Según 
Spnmbcrg son veinte y dos las islas kuriles , no con- 
tando las pequeñas. La primera rio dista mas que 
tres leguas de Karntchatca.....Oí al párroco de la isla 
de Paratounca , que es misionero de las islas kuri- 
les sujetas á los rusos , y las visita cada tres me«es, 
que los kuriles son una nación bueoa , hospitalaria, 
liberal , humana t y muy superior á la kamtchadal 
su vecina por su docilidad y vivacidad en entender. 
Los kuriles de todas las.isias conquistadas por los ru- 
sos han abrazado el christianismo...,..Stel)er observa 
que un isleño kuril que servia de intérprete á Span- 
1*8 eu su viüge al Japón , dixo que en las islas de 
Kunasbir (6 Kunatir) y Paromusir se hablaba la 
oiisraa lengua ; y si esto es verdad , los naturales de 

(») Troisicme voyage de Cook : traduir de t anglois. París, 
1 7»5 , b. u vol. 4. En el voL 4. lib. 6. cap. 7. p. 4"- 
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todas las islas habrán tenido siempre comuninaciorj^. 

En el país de los koriacos hay dos naciones di- 
versas , llamadas koriaca errante , y koriaca fixa ó 

establecida El sacerdote de Paratounca me dixo 

que estas dos naciones koriacos y la tebutska hablan 
dialectos diversos de una misma lengua , la qual no 
tiene analogía alguna con la de los kamtchadales." 

Después de haber concluido la relación que aca- 
bo de hacer de las naciones tschutsca ó tchutsca, 
koriaca , kamtchadal y kuril , y de sus lenguas, he 
logrado ver la traducción ántes citada (295) que » 
publicó en Paris de la historia de Kamtchatca , y 
Son diver- en ella he observado atentamente los vocabularios 
sai la$ len- breves que se ponen de tres dialectos kamtchadales, 
guas koriaca, de quatro koriacos , y de uno de los kuriles ; y pa- 
kamtchadal, rec£ ^ todos prov ¡ enen respectivamente de tres len- 
y ' guas matrices , 6 totalmente diversas , que son knmt- 
c badal , koriaca y kuriL Los dialectos kamtchadales 
parecen no diferenciarse tanto entre sí , como se di- 
ferencian los dialectos koriacos , y principalrnenÉM 
de la isla de Karaga ; mas la gran diferenciaj^M 
aparece en las palabras de los dialectos koriacos , , 1 
zá provenga de que ellas se hayan escrito por di* 
versas personas , las quales fácilmente pueden haber 
discordado en el modo de expresar con letras los 
acentos nuevos que oian. Para juzgar a certa dame»' 
te sobre la naturaleza de los lenguages de dichas ac- 
ciones tenemos pruebas de autoridad , á las que en 
buena crítica no se opone la diversidad que ap 
ce haber en muchas palabras de los que se s u P°*~r 
ser dialectos provenientes de una misma lcngU^H 
triz. Las pruebas ántes indicadas son las siguierH 
I Los kamtchadales se llegan é entender ^ 
sin necesidad de intérprete ; por lo que deben 
blar dialectos provenientes de una misma lengul^M 
triz , la qual , según el párroco de los kuril*:s(3^ 
es totalmente diversa de la koriaca y tchutsca. 
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la descripción de Kamtchatca de la edición de Pa- 
rís ántes citada se dice (a): "La lengua kamtchadat 
tiene tres dialectos principales. El primero se usa 
por la nación de los kamtchadales septentrionales: 
el segundo por la nación de los australes ; y estos 
dos dialectos se asemejan tan poco , que se conside- 
ran como dos lenguas diferentes ; y aunque no tie- 
nen semejanza alguna en las palabras , no obstante 
los kamtchadales se entienden sin intérprete. El ter- 
cer dialecto se usa por los kamtchadales que habi- 
tan en las costas del mar de Pengina desde el rio 
Worowstaia hasta el rio (b) Tegil (ó Teghil): este 
dialecto se compone de los dos primeros , y de al- 
gunas palabras koriacas." 

II Los tchutscos pertenecen á la nación koria- 
ca (199) : y el párroco de los kuriles afirmó que los 
tchutscos y koriacos hablaban dialectos diversos de 
«na misma lengua matriz (300). En la descripción 
ántes citada se dice (c) que los koriacos fixos ó es- 
tablecidos se dan á si mismos el nombre tebauteba 
(6 t chote bu) , el qual claramente denota que su orí- 
gen es común á los tchutscos ó tchutskis. Los otros 
koriacos , llamados errantes , se dan el nombre de 

tumugutu Los tebutskis por corrupción se llaman 

tebutebu , nombre que es común á los koriacos fixos. 

III La lengua de los kuriles por sus palabras, y 
según las relaciones que de ellos se han publicado, 
es diversa de la koriaca y kamtchadal. Los kuriles, 
«e dice (d) en la citada descripción de Kamtchatca, 

(■>) Voy age en Siberie contcnant la description de Kamt- 
cttttca par Mr. Kracheninuikow , traduit da rusie. Taris, 1 768, 
lo! - part. 1. cap. 1. p. 6. Hita obra es toI. 3. y tom. 1. de la 
Publicada coa este título : Voyags en Siberú par ordre du roy 
™'ffl par Mr. f Abbé Chappe d' Autrroch*. París , 1767. 
W Pengina 6 Penschinslu : Worowstaia 6 Vorusliaya. 
c C»p. 1. citado , p. 
W sagina < Citada. 
i&rvat. U. Catat. un 
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se dan i sí mismos el nombre Uiivut-eeke , y lla- 
man Iaunkur á los kuriles que están en islas lejanas, 

y no pagan tributo á los rusos El nombre kurii 

proviene de la palabra kucbi , que es de la lengua 
de los kamtchadales (a). 

Según estas pruebas , parece qne los koriacos for- 
man con los tchutscos una nación , y que los kamt- 
chadales y los kuriles forman otras dos naciones di- 
versas. La nación koriaca está muy inmediata á Amé- 
rica , y hasta ahora se ignora si en esta hay algoo 
rastro de ella. Es probable que en las islas Aleutie- 
nas , y de Berings ó Beerings (292), se hableo dia- 
lectos koriacos : lo cierto es que se hablan en las li- 
las Olotnrienas y en la de Karaga , cuyos habitan- 
tes comunican con los de las islas Aleutienas y -de 
Bu ings. Las islas Oloturienas están en el golfo lla- 
mado Ulutreskoi , al oriente de la península de Karot- 
chatca , y al norte de la isla de Karaga (295). En di- 
cho golfo, que se interna hasta el grado 61 de la- 
titud , desagua el rio Elutora , que le da el nom- 
bre. En la relación del tercer viage de Cook se po- 
nen algunas palabras de la lengua americana de Nof- 
thon , que está á la latitud de 64 grados , y enfren- 
te del pais de los koriacos , y parece que no tienen 
añnidad con las correspondientes en la lengua á* 
estos. 



(a) rágina 6 citada. 
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Digresión sobre el célebre estrecho de Anian que 
divide el Asia de América. 

.-i / ; w . •••«. w <-'.>'.■',• 
302 La observación de las lenguas asiáticas , y 
de las respectivas naciones que las hablan , nos ha 
conducido á la extremidad oriental del Asia, y pun- 
tualmente á aquellos países á que corresponde el es- 
trecho de mar que hay entre Asia y América, que 
ahora se quiere llamar estrecho de Beering ó Be- 
ring , y por dos siglos se ha llamado de Anian, du- 
dando Je su existencia , é ignorando la causa ó eti- 
mología de su nombre. A este estrecho , que está en 
el p3is de los tchutscos ó tschutskis , hemos llega- 
do observando las lenguas ; y la curiosidad pide y 
aun obhga á que , interrumpiendo el discurso sobre 
estas , nos detengamos en él como en una atalaya, 
desde la qual con la vista natural descubramos á 
uno y otro lado paises de Asia y América , y ad- 
virtamos la suma facilidad con que esta se pobló 
antiguamente pasando sus primeros pobladores por 
este sitio , el qual quizá no era estrecho de mar dos 
mil años ha , ó era solamente un canal estrechísi- 
ma La observación pues de este estrecho de Anian, 
llamado hoy de Bcrings 110 sin injuria de la memo- 
ria de sus primeros descubridores, nos hará cono- 
cer claramente el sitio por donde se pobló la Amé- 
r 'f i septentrional , y renovar la honrada memoria 
de los descubrimientos antiguos, que olvidados ver- 
gonzosamente , se publican al presente como nuevos 
en las relaciones de los viages de Berings , de Cook 
y de otros viageros. 

Luego que se descubrió el gran continente de A- 
roérica , se introduxéron en la historia , filosofía y 
geografía muchas qüestiones y dudas sobre su po- 
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Dudas sobre blacion ; y la decisión de ellas era tan varia, quan- 
el modo de to lo eran los sistemas arbitrarios que cada autor 
haberse po- s e figuraba sobre el modo con que la dicha pobla- 
blado U A- ctoa p U( j 0 hacerse. Pocos años después del descu- 
ménca. brimiento de América se descubrió el estrecho de 
Anian , como después se probará ; y el descubri- 
miento de este estrecho mostraba claramente cómo 
se pudo poblar fácilmente la América. Este estre- 
cho nuevamente observado se ha hallado tener de 
largo solamente trece leguas , y menos de treiou 
brazas de profundidad : está helado la mayo» parte 
del año , y sembrado de islas, por las que en todo 
tiempo , como sobre el yelo en tiempo do invier- 
no , se pasa breve y fácilmente desde Asia á Ané- 
Descripción "ca. He aquí la descripción que de tal estrechos* 
dd estucho hace en la relación de los viages de Cook, en la <» 
de Anua. se le da el nombre de estrecho de Behring (ó Bt~ 
rings). "La tierra , se dice (a), estando en el es- 
trecho de Behring , nos fué invisible hasta el dia > 
de Julio (1778^, en que se mostró nuevamente por 
nordest y nordouest : nuestra latitud se creyó de6$ 
grados y 24 minutos, y de legrados y ^minu- 
tos la longitud. En el año antecedente habiamo» jua- 
gado ser de 6$ grados y 48 minutos la latitud fe 
la situación de las islas de San Diomedes , que es- 
tan ert el estrecho de Behring.....Ciertos (b) de nues- 
tra situación, proseguimos nuestra ruta, y aclarán- 
dose el cielo á las diez después de medio dia, pu- 
dimos ver la cima de un pico muy grande, qu*-" 
tá en la costa de América , cerca del cabo ^.^H 
cipe de Gales, y al mismo tiempo el cabo 
de Asia, y las islas de San Diomedes, situada* «*• 
tre los dos continentes Los (c) tschutscos desde*» 

(a) ' TroUieme voyage de Cook (301), ton*. 4- l¡b- 6. ©f • J- 

P- 2 33- 

(b) Página 234. 

(c) Página 277. 
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pais , vecino al promontorio Tschuskotkoi (a), llegan 
en un dia de estío á América con sus barcas de hue- 
so de ballena y de pieles de vacas marinas, con que 
las cubren ; y porque en invierno viajan con sus cief- 
vos domésticos ^b) , pueden de este modo llegar á Tn Hn d¡a 
América en veinte y quatro horas en los dias de in- sepasadesde 
vierno. De esta noticia que se lee sobre los tchuts- At>h áAmé- jjj 
eos ó tschutskis se infiere que Asia y América en rica. JP 



tiempo de invierno se unen por medio del yelo.. 
La mayor cercanía de los dos continentes de Asia 
y América está á 66 grados (c) de latitud: en esta 
latitud , lo largo del estrecho es de trece leguas; y 
las costas de Asia y América tienen diverjencia ácia 
el norte : á la latitud de 69 grados distan ya casi 
cien leguas. Nos maravilló la vista de la semejan- 
za de las costas de Asia y América en el norte del 
dicho estrecho : las dos sen de terreno desnudo y 
baxo t que se va levantando; pues á alguna distan- 
cia se ven montañas muy altas. En medio del ca- 
nal era el fondo de veinte y nueve á treinta bra- 
zas; y esta profundidad disminuía á proporción que 
nos acercábamos á las costas de los continentes; pe- 
ro en igual distancia de estos , la profundidad era 
menor en la costa de América que en la de Asia. 
El fondo del medio del estrecho era de materia blan- 
da y pegajosa , y ácia las dos costas era de arena 
negra mezclada con pequeñísimos granitos de oro y 
plata , y con algunas conchillas. La marea ó las cor- 
antes se sentían poco , y siempre venían de occi- 
dente." Hasta aquí las noticias de la situación del es- 
trecho de Anian, que se leen en la relación, del ter- 




en llamar renne ,re- 
_ rastras en que via- 
P" velozmente sobre el yelo. 
fc) Página ¿¿4. 
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cer viage de Cook : y estas noticias hacen conocer 
la facilidad con que la América se pudo poblar , y 
debió poblarse por medio del dicho estrecho, cuya 
poca profundidad hace conjeturar prudentemente que 
no existió quando se pobló la América. 

Mas la historia natural de los animales ha hecho 
observar que no todos los que hay en América pu- 
diéron pasar á esta por el estrecho de Anian, por- 
que la naturaleza de algunos no puede resistir al 
gran frío que hace en la longitud de 66 grados, á 
que corresponde el dicho estrecho; y por tanto, ellos 
debiéron pasar á América por sitios calientes ó de 
menor latitud. La población de la América meri- 
dional no se hizo ni se pudo hacer por medio ^del 
estrecho de Anian : sus primeros pobladores debié- 
ron pasar , y pasáron probablemente , desd 
ca : fundo esta opinión en el pasage de los 
les, que siempre están en clima caliente ó 
do, eu la observación de las lenguas amer 
la noticia que tenemos de la isla Atlántida , 
otras observaciones que largamente pondré en 
obra. Para prueba de esta opinión , parece que po* 
dría bastar la existencia de la isla Atlántida, de que 
Platón trata largamente en su Timeo. Tengo por cier- 
ta la existencia de esta isla , aunque Platón hace* 
ella una descripción vestida de ridiculas ficciooeíí 
porque estas han sido gages de la ignorante y *** 
perniciosa tradición de los antiguos que desto' 
ron los hechos primitivos del género humano. £*^* 
ten aun monumentos que nos hacen ver claros VC»* 
ligios de la existencia de tal isla. Platón en su 1 
meo dice, que después de haberse sumergido 
isla Atlántida, no se podía navegar por su sitio,] 
que lo impedia la mucha lama que al sutnerg 
habia dexado. Con este dicho de Platón conv 
aun las observaciones de los viageros modernos, P l,e * 
estos en el presente siglo han observado que desde 
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cabo deTagrin del Africa en el pais de Malague- Vestigios de 
ta navegando ácia el Brasil por rumbo que con el 
equador ó la línea equinocial haga un ángulo de 30 
hasta 35 grados, se encuentran continuamente ya 
fondo, y ya baxlos ó bancos de arena , como se dise- 
ñan en un mapa presentado por Buache en los años 
de 1737 y 1752 á la academia de las ciencias de 
Paris. Esta observación hace creíble la existencia de 
la isla Atlántida , y lo que Platón dice de que en 
su tiempo no era navegable su mar , porque esta- 
ba lleno de baxíos, que con el tiempo y movimien- 
to de las aguas cada año serán menores. Por la isla 
Atlántida pasáron los animales de la América sep- 
tentrional , que por causa der gran frió que hace en 
el estrecho de Anian, no pudiéron haber pasado por 
este. Los mexicanos según su tradición , que se ha- 
lla autorizada con sus pinturas , como dice (a) Cla- 
vijero , baxáron á México desde la América septen- 
trional , y á esta pasáron ciertamente por el estre- 
cho de Anian. Este estrecho , notorio desde el si- 
glo XVI, y la isla Atlántida , los debían haber te- 
nido presentes los muchos autores que , abandonán- 
dose á sus puras ideas , han tratado de la pobla- 
ción de América : las noticias que se tenían de di- 
cho estrecho y de la Atlántida , su situación, las se- 
ñales que aun quedan de esta en los baxíos , y de 
que aquel era antiguamente casi continuación de Asia 
hasta América por medio de las islas é islotes que 
auu hay en él, hacen conocer clara y fácil la po- 
blación de América , sobre la que escribiendo Fey- 
JOÓ en el siglo presente , publicó un tratado con este 
título (b) Solución del gran problema histórico so- 

„( a ) Sroría antica del Messico da D. Francesco Saberio Cía- 
Y, pro- Cesena , 17^0 , 4. 0 vol 4. En el vol. 4. disert. i. n. 3. 
P- po. 

. W Teatro crítico universal por el P. Fr. Benito Feyjoó, de 
¡ ^igion de S. Benito , tom. 5. Madrid, 1737 . 4-° discu». 15. 
P' 3io. 
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bre la población de la América , que empieza así: 
"La arduísima qüestion de la población de la Amé- 
rica , esto es , cómo ó por dónde pasáron á aque- 
llos vastísimos países sus primeros pobladores, ha 
sido tratada por muchas plumas coa bastante dili- 
gencia y aplicación, mas no con igual felicidad; por- 
que después de haberse discurrido mucho y por di- 
fereutes sendas en esta materia, no se ha encoutra- 
do hasta ahora idea capaz de aquietar á un enten- 
dimiento que sinceramente busca la verdad." Me li- 
sonjeo que pueda aquietar al entendimiento del lee* 
tor la opinión que le he propuesto , y que le pare- 
cerá solución clara de un problema fácil. 
Historia del 303 He insinuado el modo fácil y natural coa 
estrecho de que u América se Jebió poblar p Qr ja AtlálltiJa> 

y por el estrecho de Anian : prosigo ahora la his- 
toria de este. La existencia del estrecho de Anian 
se admitió generalmente por los geógrafos que flo- 
recían al fin del siglo penúltimo , y al principio del 
siglo pasado , porque los mapas que en su tiempo 
se publicáron le ponían ya: mas en el siglo pasado 
se dudó de ella , como también de que California 
fuese península. Ricciolo, famosísimo astrónomo, geó- 
grafo é hidrógrafo , escribiendo en el auo de 165?» 
dice (a) : "A la América septentrional , en el océa- 
no del sur, pertenece el estrecho de California, lla- 
mado Bermejo, cuya largura es igual á la de la isla 
de California , creída ántes península , y su anchu- 
ra es de veinte millas alemanas. Sobre dicho estre- 
Noticias del cho " eotre el rev . no de Quivira y la TaitarÍJ,es» 
siglo pn<ado el estrecho de.Anian , del que hasta ahora nada sa* 
sobre el es- bemos de cierto." De estas palabras se infiere 

en tiempo de Ricciolo se habia perdido ia notfc» 
cierta del descubrimiento que en el siglo XVI se W* 

(a) Gcographl* , ct hydrographi* reforraati libri 7- * 
]%t. Ricciolo, Soc. J. Bononix, :66i. ful. lib. 1. <*P- *»* 

n. 17. p. 20. 
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bia hecho de ser península la California , y sé du- 
daba del estrecho de Anian descubierto en dicho si- 
glo. Ricciolo advierte (a) , que algunos decían que 
en el océano boreal se habían hallado pedazos de 
naves chinas , y que de esto inferían que desde Eu- 
ropa se podia navegar sobre la América septentrio- 
nal para la India oriental , y que consiguientemen- 
te habia un estrecho de mar para hacer la nave- 
gación. 

Baudrand , que escribió pocos años después que 
Ricciolo sobre el estrecho de Anian , dice (b): "No 
se sabe en donde esté el estrecho de Anian : cada 
uno le da una situación diferente: los españoles, por- 
tugueses, y también los ingleses, creyeron que es- 
taba ácia Tartaria , en donde ahora se pone el es- 
trecho de Eson. En estos tiempos últimos juzgan al - 
gunos que está ácia la parte septentrional de Cali- 
fornia ; y así, nada tenemos de cierto." Moreri,en 
»u diccionario dice en el artículo Anian : ** Anian, 
estrecho célebre , que los españoles llaman estrecho 
de Anian : los españoles, portugueses, y algunos in- 
gleses también, han defendido que estaba en el océa- 
no septentrional , entre Tartaria y la tierra de lesso\ 
mas hoy los franceses y los holandeses han mostra- 
do que está entre la isla de California , ácia Amé- 
rica y la dicha tierra de Iesso." A la edición del 
diccionario de Moreri , hecha el año de 1702 en 
Atmterdam , añadió Baudrand en el dicho artículo 
'0 siguiente: "Este estrecho (de Anian) separa de 
América el Asia , y se extiende por el lado del nor- 
te ácia el Japón y China; mas no se sabe hasta don- 
de se extiende. En los mapas nuevos se llama es- 
trecho de Uries." El artículo ántes puesto de Mo- 

'») Ricciolo citado , lib. 3. cap. 17. p. 109. 
(<>) Michaelis Baudrand geographia. Parissis, l6¿2 t fol. vo- 
m -j. En el volvtro. 1 . p. 6. §. Anianum. 
Htrvds. II. Catal. 00 
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reri se lee casi literalmente en el lexicón geográ- 
fico de Ferrario (a) , del que , cotno también de Mo- 
ren , copió literalmente Colonelli (b) el artículo que 
sobre el estrecho de Anian pone en su biblioteca uni- 
versal. 

De las autoridades citadas se infiere que los geó- 
grafos hasta el principio del siglo presente se incli- 
naban á creer la existencia del estrecho de Aniaa, 
sobre el que Martiniere , que escribía en ti r.ño de 
1725 , en el artículo Anian de su gran diccionario 
geográfico dice lo siguiente : "Anian, estrecha poco 
conocido, y quizá imaginario entre Asia y Améri- 
ca en las tierras árticas. Los españoles le llaman es- 
trecho de Anian ; los portugueses y algunos inglese» 
han creido que está ácia Tartaria , en la parte 
donde se eocueutra el estrecho de Tesso. Otros bao 
dicho después que está al norte de California. Mu- 
chos mapas le ponen , mas cen mucha variedad tíos 
autores roas sabios dexan de ponerle hasta que » 
tenga alguna noticia á lo méuos verisímil de su exis- 
tencia y de su situación. Scrprehende ver en el pre- 
sente asunto que , no ob-tante tanta ignorancia dtl 
dicho estrecho , se hayan hecho mapas con dilec- 
ción y población de sus costas con tanta seguridad- 
ó confianza , como si se tratara de delinear /as de 
España ó de Italia. Este defecto , proveniente de U 
temeridad , y también de la ignorancia de alguno» 
delineadores de mapas , no se halla en las obras de 
los que se dirigen por una critica juiciosa. Desde w 
año de 1682 Baudrand habia puesto el dicho estre- 
cho entre los entes imaginarios." Hasta aquí Mal* 

(a) Philippi Fcrrarii leiicon gengrapliicom. Patavii , 1^75- 

fol. %. Ani.inum , p. 39. 

(b) Biblioteca universale di Fr. Vinccnzo Cotoocl.i <¡c 
non conventuaü di S. Franc. tom. j. Venczia , 1 * 
Anian , col. 899. 



TRAT. II. CAP. VI. 291 

nlcre , que continúa su discurso insinuando los efec- 
tos ó señales que , según ios marineros , indicaban 
la existencia del dicho estrecho ; y últimamente con- 
cluye diciendo que el afirmar la existencia de este 
depende de su descubrimiento , y no de raciocinios. 

Al tiempo mismo en que Martiniere escribía su 
gran diccionario geográfico , Beering y otros rusos 
por orden de mi corte hacían en la extremidad orien- 
tal de Asia descubrimientos que se empezáron á pu- 
blicar ácia el año de 1740 , y últimamente eu el de 
1778 los ingleses observáron las costas de la Amé- 
rica septentrional opuestas á dicha extremidad , y 
poco distantes de ella en la latitud boreal de 66 gra- 
dos ; y según las observaciones de los rusos é ingle- 
ses se pone ahora en dicha latitud el estrecho ántes 
llamado de Anian , y ahora de Beering. Mas quien 
coteja la figura y situación del estrecho de Beering,' 
según los nuevos mapas y observaciones , con la fi- 
gura y situación que los mapas antiguos dan al es- 
trecho de Anian , necesariamente inferirá del cote- 
jo que este estrecho se descubrió y conoció en el si- 
glo XVI , y que en medio de las disputas de su exis- 
tencia perecieron las noticias individuales de su des- 
cubrimiento por no haberse impreso las relaciones 
de los viages de sus descubridores ; y después se pa- 
so á la ignorancia y duda de quanto se había des- 
cubierto. 

Yo pues tengo por cierto el descubrimiento del 
•«flecho de Anian ántes del año de 1584 , y para "J*" 
prueba de mi persuasión alegaré no solamente los ^\ «trecho 
muchos mapas que hasta el principio del siglo pa- de 
sado se publicáron con la delineacion del dicho es- 
tocho , sino principalmente los tres documentos si- 
guientes que existen en esta ciudad de Roma. El pri- 
mero es el gran mapamundi que en el corredor mas 
a'to del Vaticano , ó en las lonjas llamadas de Rafael 
Célebre pintor), se pintó ántes del año de 1585, y 

00 2 
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aun se ve pintado con ta delineacion del estrecho 
de Anian. Con este mapa conviene el que hay pin- 
tado en un gran globo terráqueo muy antiguo de la 
biblioteca de este colegio romano en que escribo. Es- 
te globo parece haberse hecho por algún jesuíta , por- 
que en él está pintado el escudo que usaban los je- 
suítas , y es el nombre de IHS. En la dicha biblio- 
teca está también el tercer documento , que es muy 
insigne. Este es un atlas magnífico de pergamino: 
consta de veinte y tres pergaminos , de los que ca- 
da uno tiene de largo tres pies franceses y casi tres 
pulgadas , y de ancho dos pies y tres pulgadas. Ca- 
da dos pergaminos están encolados por una cara, y 
en la otra tienen delineados los mapas con pluma y 
colores. En este atlas se pone tres veces el estrecho 
de Anian con noticias interesantes sobre los descu- 
brimientos .hechos hasta el año de 1584 , en el que, 
como después se verá en la descripción de algunos 
mapas del dicho atlas , se habían descubierto ya el 
paso á la América septentrional , el estrecho de 
Anian , y las islas que actualmente se llaman Nue- 
va Celedonia y Nueva Celanda ; se conocía ser pe- 
nínsula la California, y se sabia la dirección de su 
gran rio , que al presente se llama Colorado. El iir 
cho gran atlas y hecho con mucha costa , le he mos- 
trado á muchos literatos y personages que en él 
con admiración han observado delineados no poce* 
paises , que se creían descubiertos en el siglo pre- 
sente. Los mapas ó papeles originales que sirvieron 
para delinear las caitas geográficas del atlas que po- 
ne los descubrimientos hechos hasta el año de 15^ 
estaban ciertamente en español ; porque muchísimos 
nombres de los paises son españoles ; y los titules y 
advertencias que se ponen en los mapas son medio 
españoles é italianos. El autor ó dibujador de ellos, 
que se llamaba Antonio Millo , debia ser ignoranK 
del italiano , en el que quiso poner los dichos tW" 
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los y advertencias , y varios nombres de países ¡ y 
para denotar los rios usó siempre la letra R , que 
es propia de los mapas españoles : en los italianos 
se usa la letra F , inicial de la palabra italiana fiu- 
me , que significa rio. , 

Burriel (a) y Murillo (b) hacen mención de al- Relaciones 
gunos descubrimientos hechos en el mar de Califor- ~™%*r 
nía , roas en ninguno de ellos se pueden hallar las 
noticias con que se formáron los mapamundis pin- 
tados del vaticano y de la biblioteca del colegio ro- 
mano , y mucho ménos del atlas de esta , cuyos des- 
cubrimientos se hiciéron hasta el año de 1584. Her- 
nán Cortés en su carta iv , escrita al emperador 
Cárlos V en México á 15 de Octubre de 1524, le 
dice (c) : "Se tiene por cierto que en aquella cos- 
ta (de la Florida , por la parte del norte hasta lle- 
gar á los Bacallaos) hay estrecho que pasa al mar 
del sur : y si se hallase , según cierta figura que yo 
tengo del parage , adonde está aquel archipiélago 
que descubrió Magallanes por mandado de vuestra 
alteza, parece que saldría muy cerca de allí; y sien- 
do Dios nuestro Señor servido que por allí se topa- 
se el dicho estrecho , seria la navegación de la es- 
pecería para esos reynos de vuestra magestad muy 
buena y muy breve , y tanto que seria las dos par- 
tes ménos que por donde agora se navega , y sin 
ningún riesgo ni peligro de los navios que fuesen y 
viniesen, porque irian siempre y vendrían por rey- 
nos y señoríos de vuestra magestad." Hasta aquí Her- 
ía) Noticia de la California sacada de la historia manuscrita» 
del jesuíta Miguel Venegas. Madrid , 1757, 4. 0 vol. 3. Véase el 
*ol. 1 p. 2. p. 125. El autor de esta historia es el jesuíta An- 
drés Burriel. 

(b) Geografía , historia del jesuíta Pedro Murillo Veiarde, 
kbro 9. Madrid , 1752 , 4. 0 cap. 8. p. 169. 

(c) Historia citada de la California, volumen í. parte 2. 
V i p. 144. 
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uan Cortés , que en su carta citada expone al em* 
perador sus designios de enviar navios para de 
brir el estrecho de mar entre Asia y América; mas, 
como Burriel advierte , se ignoran las providencias 
que tomó para executar sus designios. Se sabe (a) 
que tres navios , enviados por Cortés el año de 1537 
al mar Bermejo de California , llegáron hasta el gra- 
do 32 de latitud : que el año de 1538 Don Aa- 
tonio de Mendoza , virey de México, dió provi- 
dencias para nuevos descubrimientos sobre la Cali- 
fornia (b), impidiendo i Cortés que los dirigiese, y que 
entóuces los descubridores por tierras, baxo del mas-' 
do de Francisco Vázquez Coronado , hallároa siete 
poblaciones que componían la provincia ó reyno de 
Cíbola (c) : que á la mayor de ellas se dió el non. 
bre de Granada , en honor de la patria del virey 
Mendoza ; y que algunos españoles pasáron por tres- 
cientas leguas de tierra llana poco poblada , y ile- 
gárou á Quivira , situada según dixéron á 40 gra- 
dos. Gomara, que refiere esta expedición última, di- 
ce que los descubridores viéron por la costa naos, 
que traían alcatraces de oro y de plata en las proas 
con mercadurías, y pensáron ser del Catayo (Chi- 
na), porque señalaban haber navegado treinta <tfas> 
Miéntras Francisco Vázquez Coronado hacia des 
brimientos por tierra , Francisco de Alarcon (d) en 
el año de 1540 fué enviado por mar para unirle con 
ellos; mas habiendo llegado á la altura de 36 gra*' 
dos , y no habiéndolos encontrado , se volvió 
El año de 1542 (e) Juan Rodríguez Cabri 
lió con dos navios para reconocer las eos 

(a) Historia citada de la California , volumen 1. 

$. 2. p. K9- 

(b) Página 2. y p. 163. 

(c) 



(d) 



Página 168. 
Pagina 170. 
Página 181. 
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lifomía , y llegó al grado 40 de latitud , en et que á 
uu gran cabo de sierras nevadas llamó cabo de Men- 
doza (boy se suele llamar cabo Mendocino) r en ho- 
nor del dicho vi rey Mendoza , y apellidó Pinos á 
una ensenada grande que estaba muy poblada de 
estos árboles. En Enero de 1543 llegó al cabo de 
Fortuna en 41 grados; y en 10 de Marzo, toman-- 
do altura entre fríos crueles , se halló en 44 gra- 
dos de latitud ; y este fué el último término de su 
jornada. 

"Esta expedición de Cabrillo , dice Burriel (a), 
fué la última del virey Mendoza , que pasó á serlo 
del Perú en el aíío de 1551 , y con su ausencia cu 
muchos años no se habló de nuevas empresas sobre 
la California ; solamente el virey Don Luis de Ve- 
hsco , deseoso de hacer una escala para las naos de 
Filipinas en la costa exterior , envió un navio lla- 
mado San Agustín, que dió presto la vuelta sin fru~ 
to alguno. En el de 1596 , siendo virey Don Gas- 
par de Zúñiga conde de Monterey , llegó orden del 
rey Don Felipe II para que de nuevo se descubrie- 
sen y poblaseu las tierras y puertos de California. 
Los ingleses por aquellos años habían empezado, por 
descuido nuestro,, á ser dueños del mar. El famo- 
so Francisco Drack entre otras cosas habia llenado 
de terror todas las costas del mar del Sur , y he- 
cho escala por algún, tierqpo en las de California, á 
que puso por nombre Nueva Albion , como si fue- 
se posesión de la corona de Inglaterra. Imitáronle 
algunos ingleses , como Tomás Cavensdick y otros, 
qje guareciéndose en la misma costa , turbaban nues- 
tra navegación á la* islas Filipinas , y podian dar 
roueno que temer si se establecían en ella. Por otro 
lado corría entónces muy viva la fama del estre- 
no de Anian , por donde se decia haber corauni- 
* * i y\<*. . i ni 

(*) Página 185. 
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cacion del mar del sur coa el del norte de Terra- 
nova." Hasta aquí Burriel compendiando las rela- 
ciones de los descubrimientos hechos sobre la Ca- 
lifornia. En ellas no se hace mención de los que se 
delinean ó describen en los dichos mapas del vati- 
cano y del colegio romano , y principalmente de los 
que se contienen en el gran atlas ántes nombrado, 
del que brevemente daré la noticia que baste para 
conocer los países descubiertos hasta el año de 15ÍJ4 
en las costas de la América septentrional, y eo el 
mar del sur. 

304 En el dicho atlas se pone tres veces el es- 
trecho de Anian : las dos primeras se ponen en el 
mapa vm , que es un mapamundi en quadro ó lla- 
no sin graduación , mas con la delincación de los 
círculos equinociales, trópicos y polares, por los que 
se conoce la respectiva situación de los paises. Él 
estrecho de Anian se pone una vez en la parte oc- 
cidental de dicho mapamundi , y otra vez en la 0- 
riental : en aquella se pone la extremidad asiática 
enfrente de la América, y en la parte oriental se 
pone la extremidad de América enfrente del Asia. 
El círculo polar árctico pasa por dicho estrecho, cu- 
ya anchura parece ser de treinta leguas , y en me- 
dio de ella hay una isla con este título : isula de Spt* 
riti (isla de los Espíritus). 

A medio grado sobre el círculo árctico empieza 
el dicho estrecho á alargar mucho, y casi á otro 
medio grado se pone un canal larguísimo, que pa- 
ralelamente corre al equador , y va á salir sobre 
la tierra de Labrador ; y en este canal se lee coa 
Paso en el malísimo italiano la inscripción siguiente: Canal qa- 
año de 1584 fe P**so corso inglese ¡ano MDLXXXHU (canal f& 
por d norte- pasó corriendo ó en corso ingles el año 1584)* 
deAraenca. bre dicho canal se señala tierra desconocida con es- 
te título : Terra incógnita. La costa americana des- 
de el dicho estrecho hasta la California está lien» 
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de nombres , que son los siguientes: Quiqira^Ca de 
los buhanes , Cabisito , Anusa , Casan , Pinos , Si- 
cocin, Miraz, Braba , R. Montegin , R. Bueno ,Cos- 
tama/a , Malagrema , R. Picos , Costa , Buaza , Do- 
ganza, El Mango, R, Sincizi, R. Sianga, Palomi- 
ta , Conti , R. de Santa María , &c. Éste último 
rio está i la misma latitud que el desembocadero 
del rio Colorado , que se hace desaguar unido con 
otro rio ; y de estos dos , el primero se llama Bo- 
navia , y el segundo Fioras. En el dicho mapa, de- 
baxo de la extremidad oriental del Asia , se pone 
entre el trópico de cáncer y el equador una parte 
de ia Nueva Guinea ( que en el mapa se nombra 
Nova Ginea), con muchas islas grandes á su orien- 
te. Asimismo se pone el estrecho de Magallanes, con 
la delineacion de la tierra del Fuego sin limites, y 
con el título Terra de Fuocbo , que es medio espa- 
ñui é italiano ; y últimamente , sobre el mar Gla- 
cial de Europa se pone un pedazo de tierra , que 
parece va á unirse con la desconocida , que se de- 
linca sobre el canal americano , ántes nombrado, que 
los inglese* pasáron en el año de 1584- El nombre 
de Antonio Millo , autor ó delineador puro del ac- 
ias, se pone solamente en el dicho mapamundi. 

Los mapas íx y x son de la América. En el pri- 
mero de ellos se ponen el mar Pacífico ó del Sur, 
Nueva España hasta el rio Colorado, y las costas de 
Quito , Perú y Chile. Debaxo del equador se dise- 
ña parte de la Nueva Guinea , y al oriente de esta, 
e ° la distancia de treinta leguas, se ponen entre el Dcscubri- 
«•quador y el trópico de Capricornio cinco islas gran- >» ¡ entos en el 
tres medias islas grandes, y algunas pequeñas. a ?° l ^ 7 f a , 
l> ebaxo de estas islas se lee l India nova trovata nel s' mu de 
a po MDLXV1I (esto es , India nueva hallada el año 

ka el mapa x se ponen la América meridional, 
Parte de Nueva España , y la América septentrio- 
Ütrvas II. Cata!. p P 

H ♦? ' ' '- 
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nal , que no está sujeta á España ; y sobre ella se 
ve un canal , que desagua >ubre la tierra del La- 
brador , y tiene e^tn inscripción : Chana! qval faso 
cborso inglese ¡ano MI) LXXXIlll. E^ta inscripción me- 
dio italiana y española , es la misma que la que se 
puso ántes. En las costas de la tierra del Labrador 
se p >nen dos golfos grandes, que corresponden á los 
de Biffin y Hudson ; y eu el país del Labrador se 
pone este título : Tera de Láborador. 

En el mapa xm se ponen el mar Pacífico y la 
extremidad oriental de Asia, que comprehende des- 
de el estrecho de Aaian,las costas de ella , la pe- 
nínsula que llamamos de Kamtcbatca , y varias is- 
las grandes debaxo de la península , á las que se 
da el nombre de Xapan (Japón) en el mapa ; y en- 
frente de dicha extremidad se ponen las costas de 
América. 

En la dicha extremidad de Asia se pone gran 
parte del pais que ahora se llama Tcbutsco, Tsc, 
ko ó Tzuktzko; y en él están el rio queje 
atraviesa , y es el que ahora se llama Añadir : el no 
minian , que pasa por una población , llamada tí» 
bien Aman (a) , situada en lo mas septentrional ; f 
las poblaciones Sonalar , Aranas , Pinsi , ¿V***, 
Caman y Tapinza ; y al lado austral , en la duuo- 
cia de pocas leguas, están dos poblaciones, 1 
das Almarosin y Cañiza. Enfrente del desemboca- 
dero de Quinci, en el mar, hay una isla, Harn» 
Quisai. Con el rio Quinci se une otro , en cuya ri- 
bera está la población Quanciamus , y á pocas - 
guas está la de Saiarisu. Luego ácia el sur 
la península de Kamtcbatka, que en el mapa se" 
ma Tera-sagrafo; y en ella se ponen las P 0 °¡~JJ 
ues Acasan , Ungue , Uancaagia y Ugnim. En c g 

(a) El nombre del estrecho de Aman alude cLiraa*» te * 

del rio y población Aman. 
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fo de Kamtcbatka se pone una isla larga , llamada 
Sequinaro , entre la qual y Kamtchatka en la costa 
del golfo están las poblaciones Brama y Zemgu, y 
en la costa del golfo , entre Sequinaro y Tierrafor- 
m están las poblaciones Pósala y Córelas. Deba- 
xo de Tera-sagrafo (ó Kamtchatka) se ponen va- 
rias islas con el nombre de Xapan (esto es , Japón). 
Eo las costas de dicho golfo , que van ácia Corea, 
se ponen los nombres de las poblaciones Atsaia Y 
Nimbo , y de una isla enfrente de ellas, llamada La- 
nacao. 

Debaxo de Xapan ó Japón ácia el sur se ponen 
varias islas con nombres españoles y extrangeros, y 
el número de ellas crece á proporción que están cer- 
ca del equador hasta el sitio en que se pone mare 
de Moluche (mar de las Molucas). Al oriente de las 
islas Molucas se pone descubierto todo el lado sep- 
tentrional de la Nueva Guinea (que es larguísimo), 
con nombres españoles y extrangeros en sus cos- 
tas ; y después se ponen varias islas con la siguiente 
inscripción ántes puesta : India Nova trovata laño 
iMDLXVll. Estas islas se ponen en la zona tórrida 
austral. 

En la costa de América , que en el dicho ma- 
pa se pone desde el estrecho de Anian ácia el sur, 
se leen varios nombres puestos á diversos sitios de 
ella por viageros navegantes: por excmplo, se leen: 
C. de los Balcam s , Casisto , La Costa , La Buena, 
La Bracia , C. Rasos , C. Bono, La Fortuna, C. de 
Mala gente, Guelana , C. Moscbero , y C. Alun- 
aban (a), que corresponde á la latitud en que des- 
agua el rio Colorado. Entre el curso ó dirección de 
este (la qual es la misma que he visto en los ma« 
pas que los jesuítas misioneros de California han he- 
cho y traído á Italia) y las costas de América se 

(») Debia decir C Alarcon. 

P P 2 
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ponen primeramente Siera-nevada (enfrente del es- 
trecho de Anian), y después ácia el sur las pobla- 
ciones Quinta , Quivira , pintona , Pursa , Aulata, 
Catagan, Pi fagot , Es ame, Anauas , Souit, Mossos, 
Puiz , V icaua y Ponían , que está cerca del sitio 
en que se unen dos rios no lejos de su desaguade- 
ro. Uno de estos rios debe ser el que al presente se 
llama Colorado , mas no se le da nombre; y al otro 
se te da el de Milsflores. Este segundo rio se lla- 
ma en otro mapa Floras ; y al rio Colorado en los 
mapas viii y ix se dan los nombres diversos de Bo- 
navia y Bonagugia. Tierra adentro, á la latitud de 
Stera-nevada (esto es , Sierra nevada) , se pone coa 
letras mayúsculas el nombre Qalasal , que partee 
ser de provincia : en ella sale el rio Colorado, etr 
cuya parte oriental hasta su desagüe se ponen las 
siguientes poblaciones: Cariota, Utanza , Purgua, 
Prasen , Ocui/a , Vitasa , Mekta , Poisa , Ancha, 
Valunra , Gr anata , Oama, San Miguel, Santa Ma- 
ría. Estas quatro poblaciones últimas están casi ua 
grado mas meridional que el desagüe del Colorado 
en la provincia Cíbola , ahora llamada Granada. 

De la descripción que he hecho de dichos ma- 
pas , parecen inferirse claramente las observaciones 
siguientes. I El nombre de Anian dado al estrecho 
de Anian alude al rio y pueblo de Anian, situados 
en la extremidad oriental del Asia. El pueblo de 
Anian se pone tierra adentro , y es el mas septen- 
trional de dicha extremidad : á él debieron llegar 
los que dieron al estrecho el nombre de Anian con 
alusión al de dicho pueblo y rio. 

II El paso de los ingleses en el ano 15B4 fX> r 
un canal , que va desde el mar Atlántico en 1¿ A " 
rnérica septentrional al estrecho de Anian, se poQ^ 
y nombra dos veces ; y con esta noticia conviene 
puntualmente la que Don Eduardo Malo de 
(que parece ser anagrama de el duque de Almado» 
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var) ha publicado en el tomo iv de su obra, inti- 
tulada Establedmhntos ultramarinos , diciendo que 
el año de 1588 el Capitán Lorenzo Ferrer Maído- 
nado con el piloto Juan Martínez , natural del Al- 
garbe , pasó desde el mar Atlántico al Pacífico por 
ei norte de América , y volvió otra vez al Atlán- 
tico (a). 

(a) La breve relación del viage del capitán D. Lorenzo 
Ferrcr Mildonado en el año de 1588 desde las costas de Es- 
paña al estrecho de A;.i:.u con el piloto Juan Martínez (como 
te publicó desde la página ^84 del tomo iv de la obra: His- 
toria polít ; ra de los establecimientos ulfr.tmarhtos , &c. por 
Eduardo Malo de Luque , Madrid , t ?>>8 , 4. 0 ) es la siguiente. 
"Maldonado salió de Lisboa dirigiendo su rumbo por el nord- 
este 2 la tierra de Labrador , y pasando el estrecho óc Da- 
vis logró desembocar á los ?< grado» de latitud en el mar 
Glacial : . baxó navegando al ouest quarta al sudeste , y se 
halló en el estrecho de Anian que , según su diario , dista de 
España t7fo leguas por aquella navegación , y Je^einbocó en 
el mar del Sur á los 60 grados. A h ida hizo la travesía del 
estrecho en Febrero , y pasó su desembocadero en Marzo; 
por lo que padeció mocho , obscuridad y yelo en las orillas; 
pero jamas halló la mar helada. A su regreso , que fué en Ju- 
nio y Julio , gozó muy buen tiempo , y desde que. cortó el 
círculo árctico á los 66 grados y 30 minutos hasta que le vol- 
T ¡ó á cortar en medio del estrecho de I abrador , jamas des- 
apareció el sol del horizonte , y sintió bastante calor. 

El derrotero , añade el dicho publicador de esta relación, 
e«á circunstanciado con las correspondientes relaciones de las 
corrientes , de las marcas , de los fondes , de los vientos , de 
» vlita de las costas de Asia , y de los rombos y costas de 
Am érica. En algunos puntos parece hallarse conforme con las 
°hscr<r.-.<;!oncs del viage de Cook , en otros difiere prodigio- 
Uniente : por exemplo , pone el estrecho en 60 grados , quan- 
«0 sabemos que csú en los 66 : diferencia bien notable. Es 
"spoMbe combinar este viage con los últimos que acaban de 
v crsc. No es fácil comprchender cómo pudo el capitán Fer- 
rcr Maldonado llegar á tanta altura por esta parte del globo, 
| uc *c encuentra cerrado con inmensas moles de yelo. Es di- 
al señflar la desembocadura del estreeho según la misma re- 

00 > P Uc * habla de dos bocas muy angostas : la de la parte 
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III La figura y situación que en los nuevos ma- 
pas formados ¡>egun los descubrimientos de Bering, 
Cook y de otros viageros modernos , se dan al es- 
trecho de Anian, á la península de Kamtchatca,4 
las islas del Japón, y á otras entre el estrecho,,», 
entre Kamtchatca y el Japón , convienen substaa- 
cialmente con las de los mapas del dicho atlas. . 

IV Los nombres que se leen en las costas de la 
América desde la California hasta el estrecho de 
Anian , y los que se leen en países mediterráneos y 
septentrionales á la California , hacen conocer que 
los dichos paises y costas fuéron reconocidos ; f 
aunque están algo desfigurados , convienen con no 
pocos de las relaciones de los descubrimientos he- 
chos en tiempo de Hernán Cortés , y del virey An- 
tonio de Mendoza , como se ve cotejando algunos de 
los nombres puestos ántes en los números 297 y 298. 

En las costas de la extremidad oriental del A 
en las del golfo de Kamtchatca, y en los paises in- 
teriores de dicha extremidad , se señalan rios y po- 
blaciones con sus respectivos nombres , que no soq 
de ninguna lengua europea; y esto prueba que aútt 
de las que se hablan en dichos paises , y que estos 
fuéron visitados y reconocidos. 

V Las islas que Cook llama Caledonia y Cela** 
da en el mar Pacífico , corresponden claramente i 

del norte , de medio quarto de legua escaso de ancho , y j* 
boca que sale al mar del Sur , de una anchura de m»* 
quarto de legua , y que se va abriendo sobre la costa : cir- 
cunstancia nada conforme , y si muy contraria de lo que.*" 
el estrecho, cuya menor anchura es de trece leguas. Solo P«~ 
diera darse salida á esta dificultad , diciendo que no [o: e 
estrecho entendido de Anian por el que descmboi 
sino algún rio que cortando cierta porción de cu 
facilitó este paso." Hasta aquí el dicho publicador. El 
atlas del colegio romano parece poner claramente el paso * 
los ingleses por un rio que corta porción del cominea^' 
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las que dos. veces se ponen en dicho atlas con este 
titulo: India nueva , bailada el ano de 1507. 

Estas observaciones y otras que se pueden ha- 
cer cotejando los descubrimientos llamados ahora 
nuevos con los delineados en el alias , obligan á afir- 
mar que en el año de 1584 se había descubieito qui- 
zá mas que lo que ahora se tiene por descubierto. 
La gran correspondencia que se halla en la figura 
y situación de los países delineados en el atlas , y 
de los que al presente se creen recién descubiertos, 
es prueba eficacísima , y aun enteramente convincen- 
te , de haberse formado los mapas del dicho atlas 
por relaciones de viageros que observaron el es- 
trecho de Anian. Parece que no se deben tener por 
efectos casuales el hacer penínsulas á California y 
Karatchatca, isla al Japón , el delinear el golfo de 
Kamtchatca , y el dar á las costas de Asia y Ame- 
rica , al estrécho de Anian, y á los nos <¿umct {hoy 
Añadir) y Bonagugta (hoy Colorado) , casi la misma 
situación , figura y dirección que tienen según los 
descubrimientos del siglo presente. 

305 Parece que los dichos mapas se delinearon 
ántes del año "de 1600 , ó á lo menos frites que se 
rodeasen las islas,, que ahora se llaman del Fuego, 
por Ja y me Mairc en el año de 1610. Antes de este 
año se daba el nombre de tierra de Fuego á dichas 
islas , como se ve en el mapamundi , y en> el ma- 
pa de América, que están al piincipio de. la obra 
de Abraham.Orteho , intitulada Ikeatrum orbis ter- 
ruTum y é impresa en Amberes el año ue 1570. Ür- 
telio firma en el de 1570 la dedicatoria de dicha 
obra á Felipe 11 rey de España. Asimismb en el 
dicho mapa de América se lee el cabo del Labora- 
«fcr ; y en el mapa del mundo nuevo , que publicó 
Ramusio (a) en el año de 1565 , se pone el titulo $9t* 

(a) Terxo .volume «letle navigazionj e viaggi raccolra da 
GioTami RamuMO. Venczia , 1 j6> , fol. al fin dst volumen- 
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ra del Laborador, Según estas noticias , se equivo. 
can los geógrafos que juzgan haberse empexado 1 
usar los nombres tierra del Fuego y tierra del La- 
brador en el siglo XVII : antes de este pudo ha- 
berse formado el dicho atlas, en que se leen los di- 
chos nombres. 

Ortelio en su mapamundi citado pone el estre- 
cho de Anian como está en el atlas; mas sobre Qui- 
vira pone este Ututo : regnum Aniani ; y el pais y 
rio Aman , en el atlas se ponen en la extremidad 
oriental del Asia. Asimismo Ortelio en el mapamun- 
di pone sobre el estrecho de Anian (que esta á 66 
grados de latitud boreal) un canal muy semejan* 
al que se ve en el atlas , aunque en este es méa* 
largo y ancho , y á menor latitud. Ortelio le pone 
casi en el paralelo 74 , y el atlas le pone como al 
paralelo 67. 1 . H 

En el mapa del Asia.de Ortelio, la extremidad 
oriental de esta se ve delineada con el rio QiinJ % 
y con los nombres de algunas poblaciones que se 
leen en el atlas, y se pusiéron ántes (298). He aquí 
el cotejo de dichos nombres. 

Nombres del atlas. Nombres del mapa de Orle 

Anian Ania. 

Quinci Quinci. 

Quisai Quisai. 

Pinsi Pungin. 

Almorosin Abmarofui. 

Zenigu Canizu. 

Ugnim Uguin. 

Todos estos nombres se formáron ciertamente de «o* 
misma relación , porque, no puede ser casual su g«" aa 
semejanza. Conjeturo que Ortelio tomó algunos de u» 
relación de los viages de Marco Polo , veneciano. * 

... 1 * 

.- 
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qual en la extremidad oriental del Asia porte (a) la 
riquísima ciudad de Quinsai , y las provincias de 
Jnia y Toleman sobre el mar Cin , en que estaba la 
gran isla de Zipangu^ por la que entiende al Japón. 
Mas Ortelio no pone en el mapa del Asia la penín- 
sula y golfo que corresponden á Kamtchatca y á su , t 
goifo , como se ponen en el atlas. Quizá el nombre ¿!J ' nc, J 
de la Provincia de Anta , de que habla Marco Po- ' 
lo , ha dado fundamento á la invención ó descubri- 
miento del nombre Anión. Antes se dixo que en los 
mapas del atlas se dan al rio Colorado los dos nom- 
bres diversos de Bonavia y Bmagugia ; y á otro rio 
que desagua con el Colorado se dan también otros 
dos nombres diversos , que son Fiaras y Milcfiores'. 
y los quatro nombres dichos se tomáron equivoca- 
damente de nfl mápa que se hizo de los descubri- 
mientos de Hernán Cortés en el mar Bermejo de la 
California. Este mapa se ha publicado últimamente 
por el señor cardenal Lorenzana (b) : en él se lee el 
nombre de su autor Domingo Castillo , piloto , que 
le hizo el año de 1541 : y á dos ríos que desaguan 
en dicho mar se dan los nombres de Bonavia y Mi- 
rafiores. Estos dos rios deben ser dos bocas del Co- 
lorado. 

30$ Las noticias dadas sobre el estrecho de Anian, 
y el paso desde el mar Atlántico al Pacífico por la 
América septentrional , bastan para dar al lector la 
idea que , por digresión en el discurso de las len- 
guas , le prometí apuntar de los descubrimientos he- 
chos dos siglos ha en los mares de la América sep- 
ia) Sccondo volume dcllc navigazioni , e víaggi racolta da 
Wanni Ramusio. Venezia, 1574 . fol. Viaggi di Marco Po- 
to, 'ib. 3. cap. 1. fol. <¡c. y cap. 4. fol. {». 

(«) Historia de Nueva España , escrita por Hernán Corte*, 
aumentada por c | ilustrísiifio señot D. Francisco Lorenzai.a, 
'"obispo de México. México , 1770 , El mapa se pone 
después de la página 327. 
üervás. II. Cal.il. <jq 
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tentrional. Ellas podrán servir para que nuevamen- 
te se registren y observen en los archivos las mu- 
chas relaciones de viages que hasta ahora duermen 
sin publicarse ocultas entre la polilla , con afrenta 
de los que en ella las sepultáron , ó las conservan; 
y con gran daño público por los muchos gastos que 
se han hecho y hacen para descubrir cosas ya des- 
cubiertas , y no hechas publicas. Quizá también en- 
tre la polilla duermen las relaciones que sirviéron pa- 
ra formar los mapas del atlas ántes nombrado. No me 
lisonjeo de que en ellas se encuentren todos los des- 
cubrimientos que en el atlas se ponen , mas algunos 
de ellos probablemente se encontrarían. Actualmen- 
te se desconfía de hallar en la América septentrio- 
nal paso alguno desde el mar Atlántico hasta el Pa- 
cífico , después de haber salido inútiles las tentati- 
vas últimamente hechas para descubrirle. Clcrke, que 
sucedió á Cook en el mando del navio enviado pa- 
ra descubrir dicho paso , no le encontró (a) desde 
el estrecho de Anian hasta la latitud de 70 grados 
y 33 minutos áque llegó el dia 19 de Juüo de 1779 
en medio de continuos peligros á que exponían tu 
navío los montes de yelo que encontraba. En la re- 
lación del tercer viage de Cook , enviado para des- 
cubrir el dicho paso > se ponen las palabras forma- 
les con que Clerke declara casi imposible navegar 
sobre la latitud de 7r grados , y 110 darse posibili- 
dad de poder, descubrirse el paso por el estrecho de 
Anian. " Es imposible , dice (b) , ir mas adelante ácia 
el norte siguiendo esta costa de América , y no es 
verisímil de manera alguna que los meses de vera- 
no que faltan (desde ro, de Julio) puedan deshacer 
este inmenso yelo : parece que este presenta una bar- 

(a) Troiswme voyage de Cook, &c. (30 1) tom. 4< & 

cap. 3. p. 246. 

(b) Página 249. 
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rera siempre impenetrable á todas las tentativas que 
podamos hacer." Hasta aquí Clerke , y las uoticias 
mas importantes que he podido recoger sobre el es- 
trecho de Anian , y sobre el paso desde el mar Pa- 
cífico al Atlántico. Vuelvo á continuar el interrum- 
pido discurso sobre las lenguas. 

4»;,, -,. ■•■>•. . • -.■ \\ 

CAPITULO VIL 

LENGUAS DE LAS NACIONES IBERA 6 GBORGIANA , COL- 
CBlDA , LACIA , ABASGA Ó AV ASA , ALAN A (ó LESGA, AJL- 
BAÑA , PAGHESTANA) , Y AKMENA Ó ARMÓNICA. 

306 En el antecedente discurso hemos hecho una 
larguísima correría desde lo interior de algunos paí- 
ses europeos confinantes con el Asia hasta la extre- 
midad oriental de esta ; y al pasar desde Europa al 
Asia hemos tocado los confines de las nacioues ibe- 
ra , colchida, abasga y albana , con las que confina 
la armena. El gran pais de estas naciones es cerra- 
do en gran parte por el monte Caucaso (en que es- 
tan los circasos ó circasianos) , y por los mares Ne- 
gro y Caspio; y está aislado por el imperio turco 
(al que pertenece una parte no pequeña de dicho 
pais) , por los tártaros y por los persas : y porque 
el rumbo de mis observaciones de las lenguas me 
conducía á observar las de estos últimos , ó las del 
dicho pais, me he determinado á observar las de 
este , que es mucho menor que Persia , porque su ob- 
servación , que es simple y clara , podrá servir al 
lector de algún descanso después de la grande y en- 
marañada que se ha hecho de las lenguas tártaras, 
y ántes de la no pequeña que se hará de las de Pcr- 
s k« En el presente discurso procederé con el orden 
«'guíente. Primeramente trataré de la Iberia ó Geor- 

gqa 
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gia , y de su lengua : después de la lengua colcbí- 
da 6 lacia , que es dialecto georgiano ; y última- 
mente trataré sucesivamente de las lenguas aba?>ga 
ó avasa , alana (llamada también lesga , albana y 
daghestana) y annena. 

$. L 



d Georgia : etimología verdadera de estos nom- 
bres : lengua ibera ó georgiana. 



307 Por Georgia entienden actualmente los ( 
grafos europeos los paises llamados comunmente , 
ria por los antiguos. "Iberia , dice Ortelio (a), es 
una región asiática, que Tolomeo llama también Cáu- 
nombre$ rS dc caso * ^strabon d ' ce 9. ue ^ al banos é iberos se pue* 
Georgia. ** eo ^ amar caucasos, Juan Tzetza aüade que las ibe- 
ros , abasgos y alanos son una misma gente. Arria- 
no pone á los abasgos en Colchis ó Colchís. Stéfano 
parece llamarlos ilaravgatas. Plinio y Pomponio Ale- 
la Ies llaman georgios , y actualmente se llaman geor- 
gianos. Ethico sofista da el nombre de Garganta i 
Iberia. Thevet dice 6 finge que los persas llaman 
gurobs á los georgianos. Eustatio llama Iberia orie** 
tal i la Georgia ; y Sostenes , citado por Plutarco (b) t 
en su tratado de los rios y montes dice que esta Ibe- 
ria , en otro tiempo llamada Pona por Pana su su- 

(a) Abrahami Ortelü thesaurus geographicus. Antuerpí*» 

1596 , fot Iberia. 

(b) Frotaren» libcllns de fluviorum , et montium _ iww^ 
btw gr. ac lat. huerprctc )ic. Maussacco. Toiosx , t 

%. hilus , p. 55. dice r "Que Dionisio (esto es , Yaco), iu_ 
biendo juntado un excVcito de panas y sátiros , sujetó a * 
imperio U India, y habiendo sujetado también la IbcrUi 
por prefecto de ella á Pana que de su nombre se Ha»*' * *" 
nía , de donde provino el nombre de Spani.i que los 
dernos Je dieron después , como refiere Sostenes en e ' *" 
bro 13 de laj cosas ibéricas." ■ 
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perior hecho por Dionisio , se llamó después Spania 
por los modernos." Hasta aquí Ortclio , el qual , su- 
poniendo con la autoridad de casi todos los escri- 
tores clásicos (como él dice) , que los españoles pro- 
vienen de la dicha Iberia, juzga que de esta llama- 
da Spania , y no del nombre Hispalis , proviene 
el nombre de ellos. Mas el nombre Spania, que Or- 
telio cree propio de España porque le usó S. Eu- 
logio , y S. Lucas le da á España en los Actos de 
los Apóstoles , íespecto de Iberia es nombre altera- 
do y moderno , como dice Sostenes ; y la clara no- 
ticia que ya tenemos de U mitologu de la India, 
nos hace conocer que el Dionisio de esta , llamado 
Baco por los latinos , era (a) el dios indostano (240) 
de Nisa , célebre ciudad , y patria de Baco, según 

• Í t f¿ í f 'i ti '*g [li i ( ' 

(a) Ouinto Curcío en eí libro 9. cap. ta. de la historia de 
Alexandro Magno dice que este tlcgú á ta ciudad de Nisa, 
edificada por Rico, según la tradición verdadera de los tusos. 
Arriaao en el lib. 1. y cao. 1. de su historia indiana dice que 
Baco dio A la cind2d.de Nisa el nombre del atonte Nisa, lla- 
mado Meru por causa del infeliz, suceso acaecido k Dionisio 
en su nacimiento. Esta ciudad de Nisa se llama por los brah- 
manes indostanos Naishadaburam , esto es , de Satsha ciu- 
dad ; y la palabra naisha, qne es adjetivo , proviene del nom- 
bre substantivo nisha , que significa noche (240) : y esta sig- 
nificación nos descubre el origen de celebrar las fiettas baca- 
nales infames de noche. Los indostanos reconocen dos semi- 
dioses , qae son Dionisio ' } ó Baco mayor y menor , ó joven: 
y este se llamaba Rama ó Shirama (224) , al qnal'se adora 
co'.t una mona su compañera , llamada hanttman y esta es el 
f ■"> de los brahmanes según Clemente Alejandrino. De este 
nombre fan proviene el del reyno de los Pandos (23Ü) que, 
"gun la tradición indostana , empezó inmediatamente después 
"«I diluvio. La declaración de todas estas noticias se puede 
*«r en las siguientes obras del sabio carmelita Fr. PauHrio de 
*»n Bartolomé. Systcma brahraanicum. Romx , 1791 , 4. 0 
Tab. xvi. p. 132. Tab. xvn. y wm. p. 137. Tab.xix. p. 150. 
Sü ppiem*m. p. 299. Musci Borg'iaui códices nunuscripti. Roíase, 

l ;rj, 4-° n. 3. p. 119- 
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Etimología Ios-griegos y los latinos ; de modo , que Dionisio os 
del nombre lo mismo que Deus-nisi<? ó Deüs-nisius, En la di. 
Diomsio. c f, a m itologi;i se encuetara el origen del nombre Pan 

aombrePan. 6 Pana ' de donde proviene el de4 reyno Pando de 
los indostanos , notorio y célebre entre los latióos, 
griegos y egipcios , que le llamáron Pando , Pao* 
dion , Pandava , &c. Es pues clara , según la miro- 
logia indostana, la etimología del nombre Pana, que, 
según Sostenes , tuvo Antiguamente Iberia ; y e¿ra 
tendría tal nombre quando España estaba ya pobla- 
da ; pues las conquistas de Dionisio en India y fue- 
ra de ella son muy posteriores á la época de la pri- 
mera población de España , cuyo nombre (a) por ca- 
los nombre" su aUdad quizá se asemeja al de Spania ; ó si de es. 
Soariaélfo lc P roce d e » su derivación pudo provenir de la ¡g- 
r ¡ a% norancia al hallarse usados los nombres Spania é Ibe- 

ria para denotar Georgia y España. 

Se dio antiguamente á esta el nombre de Iberia 
6 Hiberia , que probablemente procede del nombre 
latino del río Ebro ; y Georgia siempre se llamó 
Iberia por los antiguos. Sobre la etimología del nom- 
bre Iberia, que vanamente se pretende confundir con 
el latino Iberus del rio Ebro , me parecen inútiles 
las ideas hasta ahora publicadas ; pues la hallo cía- 

(a) Ortelio se inclina á conjeturar que Spania sea el nom- 
bre de España usado por los españoles ; y alega el uso qu* 
de este nombre hiciéron S. Lucas y S. Eulogio. El noabn 
Spania le be hallado siempre usado en el códice antiguo d* 
la colccciou canónico-española que hay en el número 13^ de 
la biblioteca vaticana , como advierto en mi discurso sobre»* 
derecho canónico publicado en el volum. 4. de la historia de 
la vida del hombre , y también .se usa en otro códic* 
antiguo de dicha colección (que hay en la biblioteca '""j*"* 
nal de Viena) , y por algunos autores antiguos , como 1** 
vierte Pablo Merula al principio de la part. 2. del üb. 2- de 
la cosmografía universal , ea donde pone otros varios no** 
bres que antiguamente se han dado a España. 
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ratnente en los nombres que los armenios dan á los 
georgianos y á la Georgia sus confinantes s de quie- 
nes los griegos debieron aprenderlos. Los armenios Etlmolo g ía 
pues llaman á los georgianos verrazi , urazi , toe- del nombre 
r\azi\ y á Georgia llaman Perria , Iverria, Vras- ] berta de 
tan , Verrstan. l)c estos nombres claramente proce- Georgia, 
de el de Iberia , que daban los griegos á la Georgia, 
Jos quales debiéron tener noticia de ella por medio 
de los armenios , con quienes por occidente confi- 
naban los mismos griegos, y por septentrión los geor- 
gianos. Los dichos nombres que los armenios dan á 
Georgia y á los georgianos , no tienen significación 
alguna en lengua arménica , como me ha dicho mi 
amigo el señor Gregorio Barinanti (llamado Baghl- 
nanti en esta ciudad de Roma) , georgiano de na- 
ción , y maestro de lengua arménica en el colegio 
romano de Propaganda. Con el señor Barinanti he 
consultado todas mis dudas sobre quanto el presen- 
te capitulo contiene , y me ha hecho advertir que 
en armeno fácilmente se confunden las letras ¿, v\ 
y que los nombres verrazi , iveriazi pueden prove- 
nir del nombre Vero ó Bero , que debe ser el de al- 
gún antiguo héroe de Georgia ; porque en esta tie- 
nen muchas personas el nombre de Bero. De este 
parece provenir la palabra ibero , con que todos los 
autores griegos y latinos llaman al georgiano. San 
MoysesChórenense (a) , famosa padre de la iglesia 
armena , que floreció en el siglo V (b) , da siempre 
i Georgia el nombre de Iberia. Etimología 
308 El nombre georgio que en Plinio y Mela (c) del nombre 
* halla, y se aplica al georgiano, parece conve- ¿eorput. 

(a) A Moyses Chórcnens* se da culto de santo en los ritos 
«tólicos armeno y georgiano. 

0>) Mosis Cborenensrs historix Armenix libri 3 : amenice, 
« latine, &c. Loñdini , 1786 , 4. 0 Gcographia , n. 64. p- 356. 
(c) Pomponio Meb , de situ orbis, lib. 1 . cap. i . Ub. 2 . cap. 1 . 
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nir á alguna nación vecina á los georgianos , que 
Tanrici- estaba en la antigua Táurica- Chérsonense, cuyos ha- 
chéríonease. hitantes , ¡como dice Estrabon en el vn? de sus li- 
bros geográficos, se llamaban georgios, queea grie- 
go significa agricultores. Plinio nombra dos veces i 
los georgios , por cuyo nombre Harduino en sus no- 
tas á Plinio una vez entiende (a) agricultores, y otra 
vez advierte (b) que en todos los códices se lee ge- 
rorgi. Mas este nombre , como ni tampoco el de 
georgi, son propios de los iberos , ni provienen del 
griego georgia , que significa agricultura , siao del 
renombre que los tártaros dan á los iberos, y que 
mal entendido por autores que han florecido des- 
de el año de 1300, hace alusión al nombr 
Jorge. Haito armeno , que floreció en dk 
queriendo escribir al uso de los autores eurof 
Iberia llama (c) Georgia ; y advierte que en 
siempre habia habido dos reyes : uno de Georgia, 
sujeto al emperador de Asia ; y otro de Abcas, que 
era muy poderoso , y á quien nunca habia podido 
sujetar dicho emperador ni el turco. Mandeville 
que floreció en el de 1322 , juzgó que el nombre 
Jeorgia aludía á San Jorge , protector de los ibe- 
ros , que llevaban su imágen ó retrato en sus ban- 
deras. De esta particular devoción de los iberos á 
SaD Jorge se hace mención en la relación del vu- 
ge del carmelita Nicolás Hue (que floreció e/i 
á Tierra Santa ; y en la historia hiere 

(a) Harduino sobre et cap. 26. del üb. 4. de la 
natural de Plinio. 

(b) Harduino sobre el cap. 14. del ¡ib. 6. de la W*** 1 
natural de Piinio. 

(c) Haito de tartaris, cap. 10. p. 371 de la obra iorituW* 
Hovut orbis per Si-basiianum Munsterum, Parisüs, 1 ■ 

(d) Tbresor de 1' histoire des langues par Clau Je Durtft. 
don, 1614, cap. 60. p. 750. 
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Vitriaco.se lee lo siguiente (a) : "Hay en los paí- 
ses orientales otra gente christiana , muy guerrera, 
valiente y poderosa por la muchedumbre de sus 
combatientes : es muy temible á los sarracenos , y 
muchas veces hizo daño á los persas , medos y asi- 
rios , en medio de cuyos estados están situados. Se 
llaman georgianos , porque en sus guerras veneran 
cotí particularidad á san Jorge, como á su protec- 
tor. Usan el idioma griego en las escrituras divi- 
nas siempre que vienen á visitar el sepulcro del 

Señor entran sin pagar tributo con bandera desple- 
gada en la ciudad {de JerusaJen)" 

309 Guillermo Postel , que escribía ácia el año 
de 1540, dice (b): "Los georgianos, que por sí mis- 
mos , por los turcos y por los tártaros se llaman 
iurtan , ó ¡urgían , pueblan al presente en gran nú- 
mero el país confinante con el que los antiguos ha- 
cían confinar con los georgues , nación vecina á los 
albanos ; y actualmente son tan poderosos y temi- 
bles , que hasta ahora el Turco , el gran Kan de 
Tartaria y el Sofí de Persia (están rodeados de es- 
tos principes) , no los han podido reducir á su obe- 
diencia usan ciertas letras que están ordenadas 

como las griegas , y tienen los nombres de estas; y 
con ellas escriben en lengua griega (la qual usan en 
las cosas sagradas) y en su lengua vulgar , que es 

texido de palabras tártaras y armenas Estas 

letras son comunes á los georgianos y á los jacobi- 
nas que escan entre ellos , aunque aborrecidos mor- 
amente. Conjeturo que estos jacobitas , infestados 
c °n las heregías de cierto Jacobo , patriarca de Ale- 
cidria ( que afirmaba haber en Jesuchristo una na- 
tl »aleza sola), privados por causa de ellas de la co- 
Ptatba de los christianos por Díoscoro , patriarca 

ik\ ^ acobÍ VitrIaci li briduo.DQaci,i597 > 8. 0 lib. i.p. 156. 
V>) Durct citado , cap. 66. p. 747. 

Ütrvds, II Catai. ar 
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de Constantinopla , inventáron estas Ierras, que an- 
tes por gran tiempo habían usado las iglesias Je 
Oriente, y después las adoptaron los georgianos pa« 

ía su uso ordinario Algunos dicen que se llaman 

georgianos con alusión á san Jorge, y que antigua- 
mente habían estado en Arabia cerca de Meca; mas 
ésto es falso ; pues los georgianos que yo he visto 
en Constantinopla con su legado al gran Turco, no 
saben esta cosa del nombre de San Jorge , y solo 
afirman con seguridad que ellos habitan al ríndela 
Armenia inmediatamente á los tártaros; y que no 
saben ni conocen otros georgianos, llamados coíftinr 
mente ¡urgianlar , que á sí mismos , y á algunos que 
habitan cerca d* Jerusalen parí pensar solamente 

en las cosas de religión Las letras que yo recibí 

del dicho legado no tenían nombres ni valores; por« 
que él se fué de Constantinopla ántts que les diera 
6 señalara el nombre ; por lo que yo las llevé á 
Vtnecia á uno que las conocía , y sabia la lengua 
armena. Estas letras en su órden , nombres y fa- 
ma son totalmente griegas; mas los georgianos ó 1« 
jacobitas las han alterado en su escritura, a 
do algunas letras barbaras y extrangera*. " Hasta 
aquí Postél , cuya doctrina sobre la lengua y la* le* 
tras de los georgianos adoptó (a) Bibliandr 
dolé ; y Rocca (b) sin citarle adoptó su opinión de 
ser la lengua georgiana una mezcla de la tártara y 
armena. Vigenere , que escribía en el año de 
dice (c) que los turcos y los tártaros llaman í*Tjf'' 
lar á los georgianos , y que este nombre alude ■ 
-•.t t . i* ' 

(a) De rationc communi omnlum linguaru.u, <¡r Jitt^rawf** 

commentnrius Tlieodori.Jübliandri. Tiguii, is-ii > 4'° P 1 "r¿ 

(b) ^ Fr. Angelí Rocca ord. S. Aug. opera. Rota*,^^* 
vol. 3*. En el vol. i. Bibliotheca vaticana , p. 244. 5. 

(c) Traictc des ciffres par Blaisc de Vigcnerc Farrs, 
fol. 316. 
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Sari Jorge, y pone el alfabeto georgiano que publi- 
có Postel , que solo tiene el nombre de georgiano, 
pues es totalmente diverso de los diferentes alfabetoj 
que los georgianos usan para escribir Jas cosas sa- 
gradas y civiles. Duret (a), que en el año de i6\$ 
publicó sobre las lenguas la obra mas erudita que 
hasta su tiempo se babia publicado , repite lo que 
sobre los georgianos habían escrito Postel y liibliau- 
dro ; y lo mismo han hecho casi todos los escrito- 
res modernos , los quales se han confirmado en que 
el nombre georgiano alude al de San Jorge, por- 
que es cierta la veneración grande que á este santo 
tienen los georgianos. 

310 Mas el nombre Georgia no puede provenir 
del nombre de S. Jorge, porque es-te entre los geor- 
gianos no se conocía ciertamente en tiempo de Me- 
ta y Plinio , que ponen los georgios cerca de Geor- 
gú. Este nombre de georgios que usan Plinio y Ale- 
la , como también el de Georgia que los geógra- 
fos dan á la antigua Iberia , provienen claramente 
de los nombres con qae la llamarf los tártaros. Es- 
tos y los turcos (que también son tártaros) llaman 
Gbiurgistan i la Georgia ; y á los georgianos dan 
jos nombres de gbiurgi y yiurgbi ; y á estos nom- 
bres se asemejan los de iuria/t , ¡urgían , iurgianiar, 
<luc también se dan á los mismos, según. Poitel que 
los aprendió de uno de ellos. 

La sílaba final lar de iurgianlar denota plurali- 
J*t en lis lenguas turca y tártara : así en la turca, 
* significa esto , esta ; y bunfor significa estos, es- 
^ > t¡K , hombre ó muger : aklar , hombres ó mu- 
fpes, Los turcos y los tártaros vecinos Á Georgia 
j7 0ráa llamado gbiurgi ó yiurgi é sus habitante^ 
¡jMue la mayor parte de estos tienen el nombre 
P r °pio de gbiurgi. Este nombre entre los georgia- 

00 Dorct citado , cap. 66, j>- 747. 
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3 , 6 catJIlogo de las lenguas. 

nos suena ya como entre los europeos el nombre 
latino georgius , al que se hace corresponder; y es- 
ta correspondencia entre los georgianos habrá dado 
ocasión ó fundamento para que , después que reci- 
bieron el christianismo , eligiesen 6 venerasen á Ssn 
Jorge coma á su protector. Parece pues que el nom- 
bre gcorgi , usado por los latinos para denotar una 
nación vecina á Georgia , le aprendieron de los tár- 
taros vecinos á esta , que habitaban en la antigua 
Táurica Chérsonense: y asimismo parece quédelos 
turcos que llaman Gbiurgistan (esto es, de Gbiurgi- 
pais) á la antigua Iberia , hayan aprendido los eu- 
ropeos el nombre Georgia que le dan. 

311 Los georgianos generalmente se dan el nom- 
Cartucü, t, re de Cartucli^ y á su pais llaman Sacartuek. Ya 
nombre pro- muchü t } ernp o , cuyo principio hasta ahora se 

pío de Geor- . gQora ^ 1q% Keorg¡anos cstan divididos en tres rey- 
£U * nos, que ellos llaman Cajet (llamado comunmen- 

te Cagbet , Cacbet , Caguet , Gaguet por los geó- 
grafos europeos), Imeret (llamado lmerete en las 
geografías), y Cartli (llamado comunmente Car- 
duel , Cardiel, Car delta en las geografías); y los 
georgianas de estos respectivos reynos se llam ^¡ 
Car tueli Cajet , Cartueli- Imeret , Cartueli-Cartlu bi 
nombre Cartueli , según los georgianos , proviene de 
Cartü , nombre del rcy.no Cartli : por lo que pa- 
rece que en este reyno fué su primero ó principa 
establecimiento , y según la tradición de los geor- 
gianos, su primer rey se llamó Cartli. El rejroo ^ 
Imeret entre otras provincias comprehende la» 
que los georgianos llaman Megrel y Guriel , y 
geografías europeas se suelen llamar Mmgrcu* y 
Guriai mu 

31a Galano, misionero de los georgiano* * 
ce (a) que el pais de los iberos orientales (o 



(a) Chóreacnse citado, Kb. 3. cap. yi. p- 297. 
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panos), antiguamente grande, se reduxo á cinco pro- 
vincias , de las que la quinta es Colcbis , diferente 
de las otras quatro en costumbres , lengua y clima. 
Estas cinco provincias , añade , un rey ya viejo las 
distribuyó entre sus hijos, sujetándoles al imperio 
del primogénito , al que dió la provincia de Imeret, 
que por sus habitadores se llama Basacbut ; y á los 
otros quatro hijos dió las de Cartli , Cajet , Guriel 
y Colcbis." El Chórenense, que escribía en el si- 
glo V, en su geografía pone la Iberia entre Colchís, 
el monte Cáucaso , Albania y el rio Ciro (llamado 
Cur ó Cyr por los geógrafos europeos); y no hace 
mención de Cartli, Cajet, &c. entre las varias pro- 
vincias en que divide la Iberia : por lo que parece 
que la división en dichos reynos se ha hecho des- 
pués del siglo V. Tolomeo eu su geografía da á Ibe- 
ria los mismos límites que le señala el Chórenense. 
Este asimismo largamente refiere (a) cómo y quán- Escritn 
do se inventáron las letras que los georgianos y ar- georgiana, 
menios usan actualmente en sus libros sagradas y 
eclesiásticos. A estas letras inventadas en el siglo V 
por S. Mesrobo (llamado Mfesropo por algunos geor- 
gianos y armenios) , llaman los georgianos juzzur- 
ri (b) (esto es presbiteral) de juzeji presbítero; por- 
que solamente se sirven de ellas para escribir los li- 
bros pertenecientes á la religión. La letra que los 
georgianos usan en el comercio civil se llama »ú- 

(í) Conciliationes ecclesi* armen* curtí rdmana , amenice, 
« latine, ¿Clemente Galano elenco rcgulari. Rom*, 1650, fol. 
*ol. 3. En el vol. 1. cap. ra. n. 87. p. 149. 

(M En los manuscritos georgianos de la biblioteca romana 
«e Propaganda la letra juzzurri se llama cuzzurri , chuz zur- 
rí » &c. escrito con ortografía italiana , en la que por faltai 
d acento gutuTal que en la española se da á la jota , w sue- 
le expresar el sonido de él con las letras ch : mas los geor- 
gianos pronuncian la palabra juz zurrí como se pronuncia en 
español : y por esto la he escrito con la jota. 
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jedruli (esto es, caballeresca) de majedari, que sig. 
niñea caballero. La letra majedruli se invernó el año 
de 131 1 , desde el qual empieza la época de que 
los georgianos se valen aun en sus historias. Asi- 
misino los armenios tienen dos alfabetos de letras 
diversas: uno de ellos fué inventado por S. Mesrubo, 
y se llama orbicular ó redondo , y antiguamente »e 
usó solamente en los libros religiosos , y ahora se 
usa en todos los libros impresos ; y el otro alfabeto 
se llama cursivo, y se usa en los manuscritos (3:2), 
Lengua jnz- 313 Los georgianos tienen la liturgia en su lea- 
zurrí guor- ^ cst(í es ^ j a t ¡ enen en S u lengua antigua , que 
gana. llaman juzzurri ó sagrada , en la que antigua* 

mente se traduxéron la biblia sagrada y los libros 
griegos litúrgicos : por lo que I3 liturgia georgiana 
es totalmente griega , consistiendo su sola y mate- 
rial diferencia en estar la griega en idioma griego, 
y la georgiana en idioma georgiano. El Chórenou- 
se dice que San Mesrobo inventó las letras armerías, 
porque los persas , habiendo conquistado parte 
la Armenia , prohibiéron el uso de las letras y I 
griega , de que se servia la iglesia armería (a); 
á los griegos que habia en la Armenia persiana 00 
permitían que escribiesen sino con letras siriacas (b). 
Por causa de estas persecuciones contra la lengua y 
letras griegas, traduxéron los georgianos en su leo- 
Versión ** ua ^ biblia, y los libros griegos litúrgicos ácia e| 
georgiana de a "° ^ e 57° » se g un monseñor Esteban Autandil, V* 
1» biblia. Eobispo de Tiíüs , capital del reyno de Carili (ty 

1 



Z¿1 



(4) Chorcnensc citado, Jib. 3. cap. 36 , p. 273. 

(b) Chórenensc citado, lib. 3. cap. 54. p. 300. 

(c) El señor Bariuanti ó Baghinnntt, ánicsnomSrndo (jo7j> 
me ha presentado un mrimjscrito curioso de monseñor A uhWj 
en que da algunas noticias que lie juzga Jo deber poner *5 U '« 
porque ilustran el asunto del presente discurso. Monseñor Á u ' 
tandil en su manuscrito se propone declarar quándo y «•' 
los georgianos recibieron el christíanismo ; quien fu<£ «1 a 1 ""' 

ti 1 
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El idioma antiguo de los georgianos se echa de ver 
en dicha biblia ya impresa , y en los libros litúrgi- 
cos manuscritos que usa la iglesia georgiana : él es 

ó inventor de las letras con que está escrita su biblia geor- 
giana : quál es la lengua en que está escrita : de qué" paiscs 
afieVon los príncipes georgianos ; y quál príncipe ha cuidado 
de corregir é imprimir ta biblia georgiana. 

En piimer lugar refiere la llegada de santa Ripsime roma- 
na con sus compañeras á Armenia , como Gal? no citado 
(d. 14. p. 16.) la cuenta según Mctafrastes , y después dice: 
"Una ile las compañeras de Ripsime , que los armenios llaman 
jipiu , y Ioí georgianos ttím , fué á Georgia , y en la ciu- 
dad real de Zehata sanó en nombre de Jcsuchristo muchos 
enfermos , y entre estos á la reyna , muger de Mirian , rey 
georgiano. Niño predicando la santa fe , y obrando prodigios, 
alumbró y convirtió al rey , á la rcyna y á los georgianos 
sus subditos (*) En Georgia esta santa virgen se llama ¿mi Ja 
biino g¡ijmn.ulcbcli kartrtlta , que quiere decir : señora Ni- 
ño ilustradora de los georgianos. Esto sucedió al mismo tiem- 
po en que S. Gregorio alumbró y convirtió al rey Tiridates 
y á toda la Armenia : y porque el rey de Georgia en lo tem- 
poral dependía del rey de Armenia , sucedió que los geor- 
gianos , después de su conversión , dependieron también de 
Armenia en lo espiritual : y por esto recibieron á S. Gregorio 
su primer arzobispo , y i los primeros sacerdotes , cuyos su- 
cesores después han continuado estando sujetos á los patriar- 
cas de Armenia. 

Los armenios y georgianos quando recibieron la fe chr¡<¡- 
tisoa no tenían leerás propias , y se servían de las griegas en 
las funciones eclesiásticas , y en la administración de los sa- 
cramentos. El año de 400 el santo P. Mesrop (**) Vartabicd 
por revelación divina halló las letras armónicas , y después de 

(*) Galano citado refiere también la predicación de santa 
Niño en el número 31 , &c. p. 21 , 8tc. y dice que la histo'- 
de esta santa la había oido á los georgianos y colchó-» que 
^ veneran como í su apóstola. Galano estuvo qúatro años mL- 
5 >o«ero en Georgia y Cokhís. ' 

(**) Mesrop es S. Mcsrobo antes nombrado. El Chórenen- 
* citado refiere {\\b. 3. cap. $i , etc. p. 20.6.) la invención de 
letras por S. Mesrobo. . i l 
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Equivoca- totalmente diverso del tártaro y del armeno ; por 
cioncs de lo que se equivocáron Postel , Bibliandro y Rocca, 
Postel.&c. juzgando que la lengua georgiana era uua mezcla 

algún tiempo , por orden del santo patriarca armeno , Isaac, 
llamado Partlv , pasó á Georgia , en donde formó las letrai 
georgianas. No satisfechos de la formación de las letras el pa- 
triarca Isaac y Mcsrop, por no estar seguros de la fuerza y 
energía de las voces y frases griegas , enviaron (*) á Atenas al- 
gunos discípulos suyos , para que aprendieran las ciencias 
cas , y vueltos estos discípulos á Armenia , traduxérou los li- 
bros eclesiásticos y la sagrada biblia que estaban en griego. 
Mas porque pocos anos después de la vuelta Je los discípu- 
los , esto es , en el año de 460 , el rcyno de Tiridates tuvo 
fin , y los armenios quedaron sujetos al durísimo yugo de leu 
persas adoradores del fuego , los quales martirizaron inuun»- 
rabies armenios seglares y eclesiásticos , los doctores armeno», 
léjos de poder aplicarse á la traducción de los libros parauso 
de los georgianos , apenas tuviéron tiempo para traducirlo» ca 
armeno para uso de su nación. 

A esta desgracia se agregó otra mas deplorable ; pues 
hiendo ya falieciJo los dichos interpretes en el año de fftfl» 
la herejía se internó tanto que los armenios , separándose tw 
la iglesia griega , con la que siempre habían estado unido»»** 
unieron estrechamente con los sorianos sequacesde! impío Dios- 
coro , y a-rastráron detrás de sí á los georgianos. Estos en » 
desunión duraron solamente 50 años, porque su arzobispo K£ 
rion se separo de los armenios , y díú obediencia al Pjj^H 
de Antioquía : y con esto unió á los georgianos c ° n ,J^^B 
sia griega. Los georgianos después de esta unión enviar*» tS 0 " 
mo antes habían hecho los armenios) algunos discípulo» >^ 
cia para aprender las ciencias griegas ; y habiéndolas *p te ° * 
do , volvieran á Georoia , y mereciéron ser llamados y v * 



iterados en la iglesia georgiana con el renombre de saot ' ÍS í^, 
10 en la iglesia armena $c llaman y venera* 
santo patriarca Isaac y de S. Mcsrop. . 
listos discípulos georgianos son los que traduxérou ^ 
la sagrad» Escritura y Jos libros eclesiásticos , escfjWfj^ 



con las letras georgianas halladas por S. Mcsrop 

(♦) El Cbórencnsc fue' uno de los enviados á Atenas, q«* 

también fueran á Egipto (lib. 3. cap. 61 , &c. p. 3^ > 
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de palabras tártaras y armcnas. La lengua vulgar 
que actualmente hablan los georgianos , se asemeja 
mas á su lengua antigua que la española á la lati- 
na ; por lo que claramente se muestra que es la len- 
gua antigua algo adulterada. Hay en la lengua mo- 
derna de los georgianos palabras turcas y armerías, 
porque Gecrgia confina con Armenia , y parte de 
ella ha estado sujeta al turco ; mas estas palabras 
son pocas , y se usan por los georgianos según el 
artificio de su lengua. Basta cotejar la gramática ibe- 
ro georgiana de Maggio , y el vocabulario georgia- 
no de Paolini ,-con la gramática y vocabulario ar- 
meno de Villottc, y con la gramática turca de Cos- 
mida* de Carbognano, para conocer claramente que 
el idioma georgiano en sus palabras y en el artifi- 
cio se diferencia totalmente del armeno y del turco, 
que es dialecto tártaro. 
314 Anquetil , en sus memorias sobre las len- - . 
de Persia , afirma (ti) y pretende probar que cio^d'c A«- 
U lengua georgiana es dialecto de la lengua zend, q Ue[ ¿ 
que él liama primitiva de los persas , y matriz de 
todos los lenguages que en Persia se hablan actual- 
mente. Habiendo yo lcido esta opinión de Anque- 

advertir que las lenguas georgianas son dos : una es la ecle- 
siástica (j lite-al que se usa en los libros de la iglesia , y otra 
vulgar que se habla , y proviene de la literal. En Geor- 
gi» sucede lo que en Italia , en que su lengua antigua es la 
'Urna , en que esta escrita la biblia ; y la lengua vulgar es la 
jí«e ahora se habla , y se llama italiana , que proviene de la 
Hasta aquí monseñor Autindil que continúa su reía- 
"' tln contando lo que los príncipes georgianos han padecido 
Pw la icügion ; y después dice que Kakkar príncipe de Cartli 
i^.. c ' 1 ue principalmente pensó y trabajó en la eJicion de la 
¿Mía georgiana , y que su hermano Vaknscti la corrigió, y 
PUSO la prefación que se lee en su edición hecha en Mos- 
Cov - en el año de i 7 i 4 . 

p l») Histoire de 1' acadcmíe royal des inscriptlons , tom. 31. 
\¡ '768 , 40 p . m . 
torvas. IL CataL ss 

L 
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til ♦ noté todas las palabras zéndicas que pone en di- 
chas memorias con sus respectivos significados , y 
las mostré al señor Baghinanti , ántcs mencionado, 
para que las observase atentamente , y me dixese si 
algunas de ellas eran georgianas ó armenas, y ha- 
lló una sola palabra que se usaba en Georgia. Este 
caso práctico parece probar que la lengua georgia- 
na es totalmente diferente de la zend ó zéndica. 
La lengua vulgar georgiana que se habla en los 
Dialectos p r ¡ nc jp a d os ántes nombrados, pertenecientes á los 
ÍLrJ™F* reynos de Cartli , Cajet é Imerete, tiene varios dia- 
lectos : los principales son los de Megrel , Guriel, 
Imeret y Cartli ; y el mas puro es el de Megrel. 
El de Cajet es muy semejante al de Cartli. Mas por- 
que el reyno de Cajet confina con los alanos , que 
se extienden sobre Cajet hasta el mar Caspio, y pot 
muchos siglos ha estado sujeto ó tributario á los 
gianos ; y porque el reyno de Cartli ha estado 
al turco y al persa, y confina con Armenia, el di 
to Cartli abunda de palabras turcas , persianas y 
i , y el dialecto Cajet tiene muchas persianas y 



$. II. 

Lengua cólebida 6 lacia, dialecto de la georgiana. 

¡U¡£fe£ 315 Antes se citó el dicho de Galano (a), q« 
togeorgiano. contando á Colchis por reyno quinto de ^ eor g7 
que los de este reyno se diferencian en cos- 



lumbres y lengua de los georgianos de los otros qu " 
tro reynos ; mas él casualmente cita un proverM 
de la lengua de Colchis , y las palabras de este ' p^* 
verbio son georgianas. El proverbio es boscbil ' 
mali , que , según Galano (b) , en la lengua de Ctfic 

(a) Galano citado , cap. 12. n. 141. p. 167. vlím* 

(b) Galano pone btucil con arreglo á la ortografía"^— 
seguí» Ja qaal kotcil en español suena boschtL 



f 
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significa remedio de niños. Este proverbio se 1e mos- 
tré al señor Baghinanti , el qual me respondió, di- 
ciendo : he aquí en georgiano el mismo proverbio 
boscbuiz zamali , que significa literalmente de-niños- 
r eme dio. Las palabras de este proverbio en lenguas 
cólchida y georgiana son tan semejantes , que casi 
parecen ser de una misma lengua. Galano teatino 
estuvo en Colchis un trienio , como el mismo di- 
ce (a) : mas según se dice en la dedicatoria (b) de 
la gramática arménica que hizo Cárlos Palma, .tam- 
bién teatino , Galano se aplicó en Guriel al estudio 
de la lengua arménica , y luego que se instruyó en 
ella pasó á Colchis para la misión ó instrucción de 
armenios ; y porque en Colchís habia pocos de es- 
tos , pasó á Constantinopla , en donde fué misione- 
ro de la gente arménica. Galano pues, misionero ar- 
menio , debió aprender en Colchis algo de su len- 
gua ; y hallando probablemente en esta muchas pa- 
labras diversas de las que habia oido en Guriel v la 
juzgarla diferente de la georgiana de Guriel. La len- 
gua de Colchis debe haberse viciado no poco con 
palabras de idiomas de diversas naciones , que an- 
tiguamente concurrían ó comerciaban en Colchis, cu- 
yos habitadores , según Procopío , Agatias , Grego- 
ras , Suidas é Isaac Tzetza (citados por Abrshan Or- 
telio en el artículo Cokbts de su tesoro geográfi- 
co), se llamaban ¡azios: actualmente Colchis confi- 
na por austro con la nación llamada ¡azia, que ha- 
bla dialecto georgiano , como se probará después. 

316 El dicho Ortelio, doctísimo en la geogra- Nombres j 
fía antigua , en el artículo citado dice : "Colchis por gJgrS 
Licofronte se llama Libystica (ó Liburlina), y Sté- ^ 
fauo llamó ligystinos (o bigustinos) á sus habitaa- 



(a) Galano citado , cap. 12. n. 174. p. 177. 
(ty Gramraaticx , ct logicx institutiones lingux literalis ar- 
•^nx , á qoa Clemente Galauo elcr. rey. Rom* , 1645 , 4. 0 

55 2 
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tes , y ligyos á los pueblos inmediatos. En estos paí- 
ses poue Herodoto los digyos , y Stéfano la ciudad 
Ligystica. Mario Niger dice que Colchís, según Apia- 
no , antiguamente se llamó sirimana, y que los mo- 
dernos la dividiéron en dos regiones, llamadas 
greli* , que llega hasta el mar, y Laxfa % \ 
en la parte inferior. Juzgo que cti esta cst 
xios de Herodoto , y los lazos y maníalos 
lomeo pone en Colchís. Busbeg en su carta 3? dice 
que los eolebds se llaman mingrelios por los italia- 
nos , y añide qiie los altanos y los iberos se llaman 
georgianos. Colchís se llama Lazigi en el sínodo VI 
constantinopolitano , en donde se lee: Teodoro , /«- 
digno obispo de Fasis en Lazigi ; y todos saben que 
Fasis estaba en Colchís." Hasta aquí Ortelio, el qual 
en el artículo Ligyes dice que, según Eustatio, los 
coichús descienden de los ligures europeos. Estos son 
los que habitaban en la ribera de Génova hasta Lior- 
na , y por los griegos se llamaban ligustinos según 
Eustatio. A estas noticias que sobre Colchís se haa 
«lado , se deben añadir las siguientes. Herodoto su- 
pone (a) á los coleóos oriundos de los egipcios , y 

(a) Herodoto (véase = llcrodoti Ilalicarn.issci libri 9. gr. « 
lat. edente Petro Wesselinao. Amstelodami , 1 7 63 , foí. I»b. 

104. p. (,2.) dice : "Desde los Colt hU se puede llegM' por 
camino no largo i la Media : una nación solase halla en medio» 
<jne es la de los saspir.is ; y lucyo que se pasa c;ta ni£' ofl > 
se encuentra la Media. Los escitas no lían lieclio irnipcipfl ^ 3Sr 

ta estos países (lib. 2. §. 104. p. i,c.) Los cohh>s parejo 

ser egipcios : refiero lo que yo h.-.bin pensado ántes de <->i;' c '' 
pues' habiendo yo tenido curiosidad de saber esto , y hable»* 
00 preguntado á unos y á otros, halle' que los ío/í*»*'* 
acordaban mas de tos egipcios que estos de los calck{' 
egipcios decían que juzgaban provenir los cohh's del > 
to de Sesostris ; y yo lo conjeturaba , porque son de ' 
negro , y de cabello encrespado : y aunque estos y í> tras c< \ 
sas semejantes se pueden reputar por nada , yo tenia p» rs 131 
conjetura una mayor razón , que es la de «aue solacen* 
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esta suposición la funda en la tradición y en la se- 
mejanza de sus costumbres y lenguas, üiodoro Sí- 
culo (a) los supone asimismo oriundos de Egipto; y 
Amiaoo Marcelino (b) y Agatias (c) Scolástico con- 
vienen en esta suposición , con Herodoto y con üio- 
doro Sículo. 

Plinio, en el capítulo m del libro xxxm de su 
historia natural , insinúa el gran poder y riqueza de 
Colchís, cuyo príncipe, llamado Salauco , venció á 
Scsostris rey de Egipto ; y en el capítulo v del li- 
bro vi dice : w En Colchís estaba junto al rio Ante- 
munta la famosa ciudad de Dioscurias , ahora des- 
poblada , en la que , como dixo Timostenes , con- 

. . • «i i*# 100 natío— 

curnan trescientas naciones de lenguas diferentes; y n £ $ - T , Q 

desputs allí los nuestros tratáron los negocios por intérpretes 

medio de ciento y treinta intérpretes de los núes- cn Colcbis. 
tros." Estas últimas noticias nos descubren la causa 

colckos , los egipcios y los etiopes circuncidan á los infantes.... 
los colchus solamente y los egipcios cultivan el lino, le traba- 
jan ilc un m'umo modo , y la vida y la lengua de unos y 
Otros son semejantes. 

(a) Diodoro ( véase st Diodori Sículi bibliothccx hi<toric« 
libri xv ea x. Hanovix, 1604, foL vol. 3. En el vol. y lib. 1. 
|« mrtrg. 1 7. p. 24 dice : la nación de los caichis , en Ponto 
(ó mar Negro), y la de los hebreos mezclados con árabes 
la* fundaron algunos salidos de Hgipto por lo que , según 
w antiquísima tradición , se usa circuncidar á los infantes cn 
fuellas naciones. 

(bj Amiano Marcelino (véase s Ammiani Marccllini rerum 
gcbrarum libri xvn en xxxi : edente Henrico Valesio. Parisiis, 
'Oei , fol. üb. 22. cap. 8. p. 313.) dice : el rio Fases loca á 
•W colchas , antigua descendencia de los egipcios , en donde 
* fl trc otras ciudades está Fases que toma el nombre del rio, 
y Dioscurias sun conocida." 
(c) Agatias (véase = Agathiat Scholastici de imperio, et re- 
gestis gr. ac lat. cum interpretatione Bonaventur* Vulca- 
n y l'arisüs, 1660, fol. lib. 2. p. 55.) dice: "Los lacios an- 
onamente se Mamaban colchó* , y consta que estos eran los 
tocios ; de esto no dudará ninguno que considere á Fases y 

\ 
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de la alteración del dialecto georgiano de Colchts 
con las palabras de las muchísimas naciones extran- 
geras , que antiguamente comerciaban en Colchis. Si 
de estas palabras se hallasen algunas egipcias, este 
hallazgo confirmaría la prudente conjetura de ha- 
berse establecido en Colchis alguna colouia egipcia. 
Los ligures europeos que , según Eustatio , se esta- 
blecíéron en Colchis , y debiéron ser de la ribera de 
Génova ó de Toscana, hablaban antiguamente cél- 
tico ó estrusco ; porque estos dos idiomas solamen- 
te se habláron en lo antiguo en la dicha ribera. 

L nzua la 3*7 Mas ^ ,a 1 ue fuere la descendencÍ3 de loí 
cía dialecto colchós , parece que la lengua de ellos se debe con- 
georgiaao. tar entre los dialectos georgianos. En este parecer 
me confirmo al observar que los colchós autiguos 
perdíéron su nombre , y se llamáron lacios ; y una 
nación de estos establecida en país que antiguamen- 

al Cáucaso , y á la continua habitación de ellos en estos si- 
tios. Mas se dice que los colchas son colonia egipcia. Dícéo 
pues que mucho tiempo antes de la llegada de los héroes que 
acompañaban á Jason, y aun antes del imperio de los asmos, 
y del tiempo de Niño y Scmíramis , un rey egipcio llamado 
Sesostris , habiendo juntado un gran excrcito de nacionales , t 
invadido y sujetado el Asta , vino í Colchis , en donde dexfr 
parte de su exército , y de esta descienden los coleto ■ £ 
que afirman Diodoro Sículo y otros muchos autores antiguos- 
Agattas (lib. 3. p. 77.) dice : "que los colchós eran antiguamen- 
te bárbaros , y que no habían oído el nombre de nave aa» 
que llegó á ellos la de Argos. Entre las naciones . • *" 

jetas á imperio extrangero no he visto ninguna tan célebre J 
feliz por la excelencia de sus riquezas , y por la mi 
bre de subditos como la de Colchis." Este país , Mtig»»"^ 
te tan poblado, se describe despobladísimo por Galano i | 
en él estuvo misionero. En su obra citada , cap. 1 *• \^ 
p. 157. dice : «Toda la provincia de Colchis , cuya r 
será de 4000 estadios , se puede llamar una selva cj>n 1 ^ 
les á cada paso , y pocas casas : no hay una ciudad , 0 ^ 
aJdca , exceptuando el presidio Kabüus edificado por e 1 i 
cipe que ahora manda." 



t 
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te fué parte de Colchis, habla un dialecto georgia- 
no. Agatias citado , tratando largamente de los la- 
cios , dice : <f Consta que estos son los que ántes se 
llamaban colchó*." Plinto , en el capítulo iv del li- 
bro vi de su historia natural, pone los lacios en Tra- 
pezio , esto es, en Trabisonda ; y puntualmente por 
los turcos y por los geógrafos europeos se llaman 
lacios los que habitan en Crainzo ú Hope , cerca de 
Trabisonda; y los que están al norte de la provin- 
cia de Amasia , á que pertenece Trabisonda , se ex- 
tienden por las riberas del mar Negro hasta la pro- 
vincia de Guriel, llamada Guria , Goria y Gonia en 
las geografías europeas. De las lenguas de estas dos 
naciones lacias he logrado algunas palabras , que me 
ha dado el señor conde Juan Potocki , el qual es- 
tando en Constantinopla á tiempo en que llegáron 
lacios de las dos naciones dichas , procuró informar- 
se de los lenguages que hablaban. El lenguage de Dos Icngtu- 
los lacios que están al norte de Amasia , parece ser gcs lacios, 
dialecto georgiano : en el lenguage de los otros la' 
cios hay algunas palabras georgianas , cuyo poco nú- 
mero no da fundamento para conjeturar que sea geor- 
giano ; mas le dan los nombres numerales que usan 
estos lacios , pues son totalmente georgianos. El se- 
ñor Baghinanti me ha dicho , que los habitadores 
de los confines de Amasia con Guriel ó Guria , en- 
tienden la lengua georgiana , aunque hablan bárba- 
ramente la turca. Parece pues que estos lacios per- 
tenecían á Colchis , que antiguamente comprehendia 
U Amasia , en que también se hablaba la lengua 
georgiana. El Chórenense , tratando de las provin- 
cias que Colchis tenia en su tiempo , dice : Colcbís % 
que también se llama Iekier tiene quatro provin- 
cias menores , que son : Marnierit , Acrivike , laziv 
y Cbaniv, que también se llama laurihr (a) Gala- 

(») Moysés Chórenense citado , geographia , n. 62. p. 3 jó. 
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no dice (a) que la antigua Iberia se extendía desde 
los abasgos hasta Trabisonda por occidente , y por 
oriente hasta Eebatana (llamada hoy Tauris), ca- 
pital de la antigua Media." La extensión de Iberia 
hasta Trabisonda se confirma con el uso de la len- 
gua georgiana hasta dentro de Amasia , en donde 
está Trabisonda. Pudo haberse extendido la Iberia 
con conquistas hasta el centro de la Media; masen 
esta á mi parecer , no se habló la lengua georgia- 
na , sino la zend , que es muy diversa (330). 

318 Concluyo el presente y casi prolixo discur- 
so sobre la lengua georgiana, confesando que en 1¿T 
edición italiana de esta obra , pr eocupado yo con. 

En Georgia ^ a *" alsa ilJea de hallar al g ut > fundamento de analo- 
no se halla g* a entre Georgia , llamada Iberia oriental , y E*« 
vestigio alsru- paña, llamada Iberia occidental , juzgué hallar con 
no dd bas- Larramendi (b) en la lengua cántabra ó bascuetH» 
coi jado, los nombres significativos de algunas Ciudades y rio» 
de Georgia; mas una observación mas exácta de esto* 



En esta edición londinense , que es de los hermanos WutOdj 

dice ia versión latina: Colchis , qux etiam Egciia appclktur 

bahet regiones minores quntuor Marnelitiam , Agryccn , Cha- 
ziam , ac Zaniam , qu¡t et Challen vocatur. Nías yo he pues* 
ro estos nombres como en el texto armeno me los ha Vid» 
c! señor Baghinanti ; y ciertamente son no poco diversos^ ;l¿ 
los que se leen en la versión latina , en donde se pone k$t~ 
ria por Itkter (que en la pronuncian ¡en avmena suele sonar 
también como Iozkkr ) , y Chalde.i por Tjutik. Yo Murueco 
Ja historia del Cnórencnse algunos textos , en que claram:i" c 
habla de la Caldea , y <t esta nombra Ch.iLL'.t , de in¡>do qu-' 
sonando tas letras l , d «n poco , como r , d , par^ ' c 
Charlea en la boca de los ármenos : por tanto poi 
uo se puede traducir Chaldca. 

(a) Galano citado , vol. t. cap. 12. n. S 7. p. 1 48. 

(b) De la antigüe Jal y universalidad del liasen ence u*n 

5 aña : su autor P. M. D. L. Salamanca por Antonia V¡!ta§° r " 
o , 8.° §. 3. p. 36 y 57. No se pone año cu esta cJici* 1 ' 
Las letras P. M. D. L. dicen Padre Manuel de Larramciwft 
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nombres y de los de las provincias de Georgia que 
pone el Chórenense, me ha hecho conocer que en esta 
no se halla rastro alguno de la lengua bascuence (a). 

Lenguas avasa y alana ( llamada también lesga % 
albana y dagbestana). 

319 Al norte de Georgia ácia el mar Negro está 
una nación , que los geógrafos europeos suelen lla- 
mar avasa T abassa, avogasa , los rusos llaman aba- 
zi y ahazinci , y los georgianos y armenios llaman 
avas. Esta nación es la que Toloraeo en su gcogra- Lengua ava- 
lla , y Arriano en el Periplo llaman abasca , y po- ta. 
non en el Ponto Euxíno ó mar Negro ; y es la que 
Juan Tzetza , ántes citado , llama abasga , diciendo 
que los iberos , abasgos y alanos son una misma gen- 
te. Los alanos , de quienes se tratará inmediatamen- 

- - - Mi ' .. '5 MÍ I . ... 1.. ■■ . • ■• 

(1) Los nombres de ciudades , provincias, tíos, Ícc. qne 
ponen en ¡3 Iberia los geógrafos é historiadores, están muy 
Refigurados ; pues cada ano de estos los acomoda á la lengua 
W que escribe. £1 Chórenense citado pone eu el número 63 
de su geografía los nombres de las provincias de Iberia , los 
quales íatiuizados como se leen en la versión latina, son no po- 
co diferentes de los que se leen en el texto armeho. En este 
los' Jw dicho y leido el señor Baghinsmi , y son los si- 
g-ñentes: "Iberia tiene estas provincias: Klarghia , Artahan, 
( -t -usíct , Yavag , Samzgc , Achara , Turca , Vatisg , Tar- 
" e «g, Manghreazpucr, Kuespuer, Poghnapuef , Triegh, Can- 
á y > Tasir , Jachav , Tnan , Intima , Kotit , Crisg , Kuesg, 
£"«umet., Kruet , Yerza , Jierk , Tianet ,1 Canisg , Zegnazc- 
J»j RaMlet , Zapan , Kiet, Zielt, Velizgcs , Kucheta, Zialk, 
Íi r . Lar , Zorbapuer , Zorapuer , lanzig ; y las ciudades Tpgis, 
unchoerde y Majita." Los ármenos llaman actualmente 
P8» á la corte de Cartli , que los geógrafos llaman Tiflis» 
georgianos '1 lilis , que signiáca calor, y alude i lo* 
l « minerales de agua calieute que aun hay en esta ciudad. 
s. 21 Caíal. -rt 
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te t están al oriente de los avasos ó abasgos , y U 
lengua alana es diversa de la georgiana. Juzgo que 
también lo sea la avasa , porque , según rae ha in- 
formado el señor Baghinanti , los georgianos de su 
pais no la entienden, y comercian con los avasos 
hablando la turca , que es lengua de comercio eg- 
tre las naciones establecidas al rededor del mar Ne- 
gro. En el siglo pasado el príncipe de Colchis, cu- 
yos estados. confinan por el norte con los avasos % 
conquistó algunos países de estos, y también de Iroe- 
ret y de otras provincias de Georgia , con intención 
de ser el mayor soberano de esta ; y en varias guer- 
ras contra el dicho príncipe se unieron los avasos 
y los georgianos de Imeret. Estas circunstancias pue- 
den dar fundamento para conjeturar que los avasos 
pertenecen á la gente georgiana, y que hablan ua 
dialecto georgiano muy alterado , que no entienden 
los georgianos. St en Colchis, confinante con las par- 
tes centrales de estos , se ha alterado notablemente 
la lengua georgiana , mucho mas se habrá desfigu- 
rado entre los avasos. Puede ser que estos sean 
la gente alana , á la que se asemejan mucho 
modo de vivir ; y en tal caso , la lengua avasa < 
be ser diversa de la georgiana. Conjeturo que las na- 
ciones avasa , y alana ó daghestana son tártaras, y 
hablan dialecto tártaro muy corrompido. 
Nombres de 3¿o Al oriente de los avasos sobre el reyno de 
k» alanos. Cajet , en los países que hay hasta el mar Ospw» 
está la nación llamada alana , á la qual Ion geor- 
gianos llaman aluan , y los armenios riek y aabuan, 
pronunciándose las letras g , ¿ con sonido dulce y 
gutural de r , /: por lo que el nombre agbuan sue- 
na como si se pronunciase albuan , arbuan. Ea el vo- 
cabulario arménico se lee que leki son los ant'g uus 
albitanas : los rusos los llaman terki , porque Heg.»n\ 
hasta el rio Terki, el qual les divide del pai" lí ^" J " 
do por los turcos Dagbestan (esto es , de montañas- 



m 
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pais) , que está al oriente de Georgia , entre esta y 
el mar Caspio. Los turcos llaman á ios alanos ¡es- 
gbes y ¡esgues. Esta nación a/ana es la que el Chó- 
micnse (a) pone en su geografía desde el monte Cáu- 
caso , al lado occidental del mar Caspio , basta el 
rio Ciro (llamado Cir y Cur por los geógrafos), en 
que confinaban Georgia y Armenia ; y á este pais 
(en que los turcos ponen los lesgues y los dagbes- 
tanos) da el nombre de Agbuez , ó Argua ó Alhua. 
Los griegos le llamaron Albánica ; el qual nombre 
proviene del nombre armeuo albua , ó del georgia- 
no albuan. El señor Baghinanti me ha dicho que, 
según oyó en su pais adonde vienen muchos alanos^ 
e.itos hablan lengua diversa cíe la georgiana, y que 
en el Daghestan se hablan varios idiomas diversos 
del georgiano. Estrabon , tratando de eita Albania, 
dice "Ahora manda uno solo: en otro tiempo v ¡ 
cada uno de los pueblos mandaba en propia lengua; S e¡sd?"ectos 
y las lenguas eran veinte y seis , porque no comer- 
ciaban entre sí." Estas veinte y seis lenguas serian 
dialectos diversos, provenientes de un mismo idio* 
ma. El Cbórenense, que escribió en el siglo V, cla- 
ramente indicó que los dagbestanos , ó albanos ó ala- 
rus hablaban lengua diversa de la arméuica y de la 
georgiana , pues dice (c) que San Mesrobo, después 
de haber formado los alfabetos armeno y georgiano, 
fué desde Georgia á Albania á su rey Arval, y á su su/ 
pretno obispo Jeremías, los quales recibiendo gusto- 

(a) Moyses Chóreaensc , en su obra citada geografía, o. 64. 

P- 35 7- . ■ 

(b) Strabonis rcrum geographicarum lib. 17. gracc. ac lat 
Amstelodami, 1707, fol. n. $03. p. 768. En la versiou liti- 
n » de esta edición , que falsamente se cree exicta , se lee in 
tadem lin^ua ¡ mas según el texto griego se debe decir pro- 
pia ó particular lengua; y en este sentido literal se entiende 
°iui que había-veinte y seis lenguas. 

(a) Moyses Chóreu. lib. 3. cap. 54. p. 300. 

Tt 2 
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sámente su enseñanza , le entregáron jóvenes elcgi. 
dos : y con el trabajo de estos formó las letras de 
la Bárbara lengua de los gargáridas, que suena hor- 
riblemente , y rompe las gargantas. Estas palabras 
del Chóreaense claramente nos hacen conocer que 
los álbanos tenían lengua muy gutural , y diversa 
de la georgiana y armena ; pues sino hubiera sido 
diversa, san Mesrobo no hubiera necesitado inven- 
tar para escribirla un alfabeto diverso del armeno 
y del georgiano. * 

El señor Baghinanti me ha dicho que los llama- 
dos albuanos (esto es , los alanos) son los mas cum- 
plimentaros que ha vis,to entre las naciones que hay 
ácia el monte Cáucaso , y entre los mares Negro y 
Caspio. Esta noticia conviene algo con la que nos da 
el Chórenense de los que llama arbuanos ; pues di- 
ce (a): "Esta provincia, por causa de la suavidad 
de costumbres de Sisaco, se llamaba Arbuana ó Al- 
bitana ; pues á él por sus suaves costumbres dabaa 
el nombre de Albu." Este nombre es armeno, y eñ 
georgiano significa dulce: y Sisaco, que era prefec- 
to de dicha provincia , pudo haberla civilizado con 
su gobierno suave , y haber dado motivo á la im- 
posición del nombre Albua al país que los griegos 
después llamáron Albania. Este nombre y el de 
nos provienen de Albua. La nación albana europea 
ó epirótica probablemente es asiática , como des- 
pués (257) procuraré probar ; y quizá desciende de 
la albua. 



(a) Moyses Choren, lib. 2. cap. 7. p. 94. 
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S. IV. 

Vi .1 !.(;í . i.!.: . , 

Lengua armena ó arménica. 



321 Inmediatos á los georgianos están los arme- 
nios , cuyos países tienen casi en su centro al céle- 
bre monte Ararat , en que varó ó se detuvo el ar- 
ca de Noé , y extendiéndose entre los mares Negro 
y Caspio están al austro de Georgia. Plinto pone en 
Armenia ciento y veinte provincias, y el Chórenen- 
se pone ciento ochenta y seis. "El nombre Arme- 
nia, dice Kircher (a) , se deriva del de Aram\ hijo 
de Sem , y su primer poseedor \ como si se dixese 
Aramenia : y digan lo que quieran los historiadores 
y geógrafos discordantes con innumerables qüestio- 
nes sobre la etimología de la palabra Armenia:' El 
Chórencnse , autor armeno antiguo y sabio, dice (b): 
"De Aram hijo de Harma , como de héroe, se cuen- 
tan muchos hechos ilustres : él amplió la Armenia 
por todas partes , y todas las gentes nombráron coa 
su nombre á nuestro país : los griegos le llaman Ar- 
menia , y los sirios y persas le llaman ArmenitbP 
Advierte el Chórenense , que Hateo , quarto abuelo 
de Harma , y tercer nieto de Jafet , fué el primer 
rey de Armenia, la qual ántes se llamó Hatea , con 
alucón á Hateo. La lengua arménica se llama aun 
batea por los georgianos y armenios ; y estos se dan 
ei nombre de bai (armenio) ó bate (armenios), y 
* su pais llaman Haik. De Aramo con el nombre 
Je Armenio hacen (c) mención la mitología é ' 
loria antigua de los paganos. 



: /i 



Etimología 
del nombre 
Armenia. 



Antiguo y 
propio nom- 
bre de Ar- 
menia. 



ifi Athanasíi Kircherí e Soc. J. Tarrís Babel. Amstelodami, 
x "79t foL lib. 3. cap. 3. p. 204. 
(o) Choren. lib. i. c-m. 11. p. 35. 

i c ) Esiraboa en la edición citada, librn. n. 503. p. 768 
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Lengua de 322 De la calidad y naturaleza de la lengua ar- 
Armenia. ménica habláron con e/jpívocacion autores ilustres 
de los siglos XVI y XVII. Bibliandro» citando á Gui- 
llermo Poste 1, inteligente de la lengua arménica, di- 
ce (a) que esta es de tal modo turca , que no se 
podrá conocer si los turcos desciendan de ios ar me- 
píos , ó estos de los turco» ; y porque Bibliandro 
supo que la lengua turca era dialecto tártaro, se- 
gún su pensar los armenios debían ser nación tár- 
Equiroca- tara. Poste!, que estuvo en Constantinopla, debió ha. 

cune* auto- k er couocídü al g UI »os de los paises de Armenia, en 
, es que se habla turco corrompido con muchas pala- 

bras armenas , y creería que este lenguage era pro- 
pio de los armenios. Duret (b) repitió lo que habiao 
dicho Postel y Bibliandro ; y Rucea (c) dos veces 
añrmó que la lengua arménica era turca y tártara 
con muchas palabras hebreas. Añade Rocca (d) la 
explicación de la imágen de San Juan Chrisóstomo, 
que está pintada en la biblioteca vaticana con el al- 
fabeto arménico , con la primera sentencia de la ora- 
ción dominical en armeno, y con este epígrafe: Sane- 
tusjoannes Cbrysostotnus. litíerarum armenicarum ¡ 
tor ; y procura probar que el Chrisóstomo 




y 769, dice qne Armenio Tesalio acompañó á Jason, y ¿^ 
nombre á Armenia. Esto mismo dice Justino historiador eo oj 
cap. 2. del lib. 42. Véanse losef Hebreo en el cap. 6, del 
lib. 4. de las antigüedades. Stetano Bizantino en ti articulo vil" 

Alguno de estos autores conservó la tradición de loi P"! 
meros rsyts de Armenia , entre los que se cuenta ArafflO o 
Aram (que Je dió el nombre); pero no Aram , liijo de Sem» 
- dice Kirchcr ántes citado , sino Aram , nono niew de 



como 
Jifet. 

h) Teodoro Bibliandro cit. (2 jo) p. 9. 

(b) Claudio Duret cit. (2<o) cap. 62. p. 719. . . 

(c) Rocc3 citado (250): Bibliot. vatic. p. 14;. Appcwü* «• 

dialectis , p. 307. 

{d) Rocca en la»pag. 242. cir. 
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ventor del alfabeto arménico, á despecho de los mas 
auténticos testimonios que hay para demostrar que 
este alfabeto fué inventado por San Mesrobo, como 
largamente lo expongo en la paleografía explicando 
el alfabeto arménico. Kircher escribió sobre la len- 
gua armónica , diciendo (a) : ,e Los armenios tienen 
leugua totalmente diversa de los idiomas orientales 
ea el habla y en las letras; y por mas atención que 
he puesto en observarla , no he descubierto rastro 
de ella en las lenguas hebrea , caldea y siriaca, co- 
mo se hará claro en las instituciones ó gramática 
de ella , que se publicarán." Hasta -aquí Kircher, que 
afirmó muy bien diciendo que la lengu » arménica es 
totalmente diversa de los idiomas orientalcs;y lo poco 
que Teseo Ambrosio publicó sobre la gramática armé- 
nica (b) , podria haber bastado á Postel , Biblian- 
dro y Rocca para conocer que la lengua armónica 
era totalmente diferente de la turca. Esta gramáti- 
ca , si por ventura merece este nombre , me pare- 
ce ser la primera que se ha impreso : no he visto 
otra mas antigua. En Armenia se usan dos lenguas: 
una y ya muerta , en la que en el siglo V se tfadu- 
xéron los libros sagrados y litúrgicos ; y otra vul- 
gar , que es la que se habla. Los armenios recibié- Invención 
ron con la fe christiana la liturgia griega , y con de las letras 
esta coutinuáron , hasta que en el siglo V conquis- arménicas. 
táron los perea* gran parte de Armenia , y prohi- 
biéron que se escribiese en griego; y en estas cir- 
cunstancias San Mesrobo inventó el alfabeto que ac- 
tualmente llaman sagrado ó eclesiástico los arme- 
nios ; y San Isaac traduxo en hebreo los libros sa- 
grados y litúrgicos griegos y siriacos. w Volvió Mes- 

(a) Kircher cít- p. 204. 

(b) Introductio in chafilaicam linguam , syriacam , atque 
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robo, dice el Chórenense (a), á Armenia, y halló 
al gran Isaac ocupado en traducir del siriaco loque 
no hallaba en griego ; porque todos los libros es- 
critos en griego habian sido quemados por Meru- 
zano : y además los gobernadores persas de la par- 
te de Armenia sujeta á ellos, no permitían á nin- 
gún griego que escribiese dentro de su jurisdicción 
Lenguian- sino cou letras siriacas." La versión que se hizo en 
tigmdeAr- este tiempo de los libros sagrados en armenio, es 
mvnu. venerada en Armenia lo mismo que los intérpretes 
ó traductores que la hiciéron ; y esta versión pre- 
senta la lengua arméuica pura, como se hablaba en 
el siglo V. De esta lengua es dialecto el Icoguage 
que se habla actualmente en varias provincias de 
Liturgias Armenia : en otras se habla el turco. Los 

? e " r / iana y nos ' con* 0 - ántes s e dixo , usan la liturgia 

traducida literalmente en georgiano ; mas la litui 
armónica es diferentísima de la georgiana , por<¡ 
los armenios en el siglo V , obligados á abandonar 
por mandado de los persas todas las ciencias y li- 
bros de los griegos , debieron entóuces formar uoa 
liturgia diferente de la griega. 

i iio V '• ' " - •'•« • 



(a) Moyscs Chórcn. cit. lib. j. cap. f 4. p. yoo. 

-tía - i - ■) - • •-• !.><•'> r 

.... r.'j < : 1 :.< >.. ■', r.r.-' 4 
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CAPITULO VIII. 

>.,.' •; i rj'¡ ftt •!'•" >: : '* v ' 

LENGUAS ANTIGUAS Y MODERNAS DEL IMPERIO 
DE PEK.S1A. 

D -. • ' ' : m] ' ■ -,i 

espues de haber observado las lenguas de 

lunaciones que al presente se llaman orientales, y 
antiguamente se llamaban indianas por los escritores 
griegos y latinos , con alusión al rio Indo que les 
dió el nombre , y desde cuyas riberas se extienden 
hasta los extremos del Asia , y hasta las islas anti- 
guamente conocidas en el mar de esta ; abandoné el 
rumbo que en mis observaciones habia seguido des- 
de oriente á occidente , me interné en Asia , recor- 
rí todas sus naciones , llamadas tártaras , y sus con- 
finantes hasta los mares Glacial y Oriental , y últi- 
mamente observé las lenguas de las naciones geor- 
giana , avasa , alana y armenia , situadas al rededor, 
y entre los mares Negro y Caspio , y confinadas por 
la Tartaria menor , Turquía y Persia. Volviendo aho- 
ra al dicho rio Indo , en que abandoné mi rumbo, 
paso á la observación de las naciones y lenguas an- 
tiguas y modernas del grande imperio persiano. 

Este confina por el occidente con el Indostan, 
y se extiende por 24 grados en longitud , y por Situación de 
18 en latitud desde el océano pérsico hasta el mar Persia. 
Caspio , al rededor del qual los persas en varios 
tiempos han extendido sus conquistas , llegando 
*od ellas hasta el mar Negro ó Ponto-Euxino , en- 
tre los quales hasta los años pasados han tenido 
Por tributarios á los príncipes de Georgia y de Ar- 
menia. De la variable grandeza del imperio persia- 
n o en diversos tiempos proviene la variedad de sus 
provincias , en que le dividen los geógrafos. Es- 
.tos también discordan en los nombres que les dan: 
pues algunos usan de los que tenian antiguamente, 
títrvas Ü. Catal. vv 
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otros los que les han puesto los persas , y otros usur- 
pan tal vez los que los turcos , armenios é indosta- 
nos dan á las provincias persianas que les están res- 
pectivamente inmediatas. Para que se forme idea de 
los paises en que se hablan ó han hablado las len- 
guas persianas que después se nombrarán , es nece- 
sario hacer alguna división del imperio persiano en 
provincias : indicaré la siguiente que me parece sim- 
ple y clara , y que usan algunos geógrafos mo- 
dernos. 

Provincias 3 ¿4 Contemplo á la Persia dividida en doce pro- 
de Ptriia. viñetas , y empiezo á contarlas desde el Indostan, si- 
guiendo el mar Índico y el golfo Pérsico. 

I Makeran , provincia que por oriente confina 
con Bucor y Tata provincias indostanas que es- 
tan á la parte occidental del rio Indo. Makeran es 
la antigua Gedrosia nombrada por Tolomeo , Mela, 
Arriauo, &c. Según Abraham Ortelio en el art/cu» 
lo Gedrosia de su tesoro geográfico , se llama Gest 
por Mcrcator , Cirean por Castaldo , y según The- 
vet Formipt , y Pifitb por los indostanos. 

II Kerman ó Kirman , al occidente de Makeran, 
es la anti¿u3 Carmania , de cuyo nombre proviene 
el Kerman. 

III Fars 6 Farsistan , al occidente de Kerman, 
se interna en el imperio persiano , y es la Persia an- 
tigua en que estaba la famosa ciudad de Persépolis. 

IV Cbusistan ó Susiana , al occidente del Fot' 
listan, en la desembocadura del rio Tigris , en el 
pérsico , es la última provincia occidental siguiendo 
el mar , y se interna en el imperio persiano. 

V Er ahajen , ó Irakagen , ó Irakadjemi , que es- 
tá sobre , ó al norte del Chusistan , es la Partía an- 
tigua , y en ella está Hispahan , capital del impe- 
rio persiano. 

VI Cur distan , que está sobre, ó 
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VII AJerbetzan,6 Aderbyan^ ó AJerbedjan , lla- 
mado la alta Media , está sobre , ó al norte del Cur- 
distan, y llega al rio Aras (llamado Araxés anti- 
guamente). En esta provincia que por el norte con- 
fia-i con la de Sbirvan , y por oriente con la de 
Gilam y con el mar Caspio , está la ciudad de Taurit 
ó Tabiis , que era la antigua Ecbútana , corte de los 
partos y medos. 

VIH Sbirvan confina con el mar Caspio , y com- 
prehende la Georgia y el Daghestan (que están al 
otro lado del rio Aras) , y la Armenia llamada per- 
siana : por lo que el Sbirvan se extiende por el oc- 
cidente y por el norte de Aderbyan. 

IX Gilan ó Quitan , ó Kilan , cuyo nombre pro- 
viene del antiguo Hircan ó Hircania , confina por 
el porte con el mar Caspio (llamado antiguamente 
H ir cano) * y por el austro con Erakajem. Gilam es 
la antigua Hircania. 

X Cor asan , ó Coraasan , ó Kborasan , ó Corasmia^ 
está al oriente de Gilan , y comprehende también 
casi todas las provincias de Esteraba , Khemus y 
Cobestan ó Cubestan , y parte de la gran provincia 
de Balck. En el Corasan estaba gran parte de la Bac 
triana y de la Sogdiana , como se lee en el tesoro 
geográfico de Ortelio citado. 

XI Zavelestan ¿ ó Zabulestan % 6 Zablastan ,ó Sa- 
blustan está al austro del Corasan : comprehende en- 
tre otras provincias las de CanJaar y Gaur. Sablus- 
tan comprehende también parte de la antigua Paro- 
pamisa ; y Candabar comprehende parte de la an- 
tigua Aracbosia. 

XII Sejistan ó Se gestan está entre Corasan por 
norte , Sablustan por el oriente , y Makeran por el 
austro , y es la antigua Dranjiana , como dice Or- 
illo en el artículo Dranjiana de su tesoro geográ- 
fico citado. 

3*S En todas estas provincias se hablan lenguas 

vva 



Naciones di- 
verjas en fler- 
sia. 



Lenguas que 
ic hablan en 
Pcrsia. 



Lenguas ará- 
biga , persia- 
na , turca y 
valaat. 



Lengua cur- 
da o curdis- 



tana. 
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muy diversas porque en ellas hay naciones diferen- 
tes , quales son la georgiana , dagbestana ó albana y 
armenia , caldea , hebrea , persiana , turca y arábi- 
ga. De las lenguas georgiana ó ibera , dagbestana, 
armenia , caldea y hebrea se trata en sus respecti- 
vos lugares. Cerca de Upaban se estableció una co- 
lonia armenia en un pais llamado Zulfa que , según 
la pronunciación armenia , suena Cbiulfa. Esta co- 
lonia la visitó Gemelli (a) , el qual dice que habla- 
ba armenio , persiano y turco* En algunos países 
septentrionales deLCurdistao, que antiguamente eran 
de Armenia, el vulgo habla un dialecto de la lengua 
arménica. 

En la nación persiana para mayor clarida 
bcmos considerar las lenguas y dialectos que al 
senté habla , y los que habló en lo antiguo. Discuí 
riré primeramente de las lenguas que hablan los per- 
sas en la actualidad. 

La lengua arábiga es la de las ciencias y de la 
religión , como la latina lo es entre los europeos. Ge- 
melli citado dice (b) : " En órden á las lenguas , los 
persas nobles usan quatro : la persiana, que llaman 
belik ó suave : la turca , que llaman scbascbe ó ar- 
rogante : la arábiga , que llaman jeskic ó eloqüente; 
y la vaiaat , que es vulgar adulterada." 
■ La lengua turca empezó desde el principio del 
siglo presente! ser lengua de corte , y á usarse mu- 
cho en las provincias occidentales de Pers¡3 q" e 
confiuan con los estados del Turco: y en las demás 
provincias se usan varios dialectos de la antigua per- 
siana. En el Curdistan , que es una de las provin- 
cias occidentales , se habla un dialecto persiano lla- 
mado lengua curda ó kurda , de la que mi aroi'ím e 
.iC ' 

(a) Giro del mondo di Gíovanni Gemelli Careri , tomo 
condu. Venezia, 1728 , 8." lib. 1. cap. 10. p. 93» 

(b) Lib. 2. cap. 5. p. 147. 
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dominicano Garzoni , misionero del Curdistan , al 
principio de su gramática y vocabulario curdo , di- 
ce así (a). 

326 "La lengua curda , hasta ahora desconoci- 
da en Europa , es un lenguage no desagradable al 
oido , y propio del Curdistan situado entre la Me- 
sopotamia y la Persia. Debe su origen á la lengua 
persiana , y con el tiempo se ha corrompido , adop- 
tando muchas palabras arábigas , y palabras y fra- 
ses del idioma caldeo : y de este modo en varios si- 
glos se ha formado apareciendo lengua distinta , y 
propia del Curdistan. Este pais tiene veinte y cin- ^ cn ?? as dcl 
co jornadas de largo , y casi diez de ancho. Se di- ^ aidíst2a ' 
vide en cinco principados tributarios al turco , y al- 
gunos de ellos tal vez al persa. Los principados son 
Betbi , yedra (llamado Bottani por los geógrafos)» 
almadia , Julamerk y Karaebolan Los de este prin- 
cipado se llaman soran y bahan : los soranos hablan 
curdo ; y los bahanes hablan turco. Los de Amadla 
se llaman badinan : los de Julamerk se llaman se bam- 
bú : los de Jecira , bottan , y los de Betbi , botlisi. 
Las lenguas de estas provincias se distinguen en las 
frases y en la pronunciación , como sucede respec- 
to de la italiana en las provincias de Italia : el dia- 
lecto curdo mas puro es el de Amadia : y este es el 
que pongo en la presente obra Los jacidios que es- 
tan en Sanjar , entre la ciudad de Mosul (que era 
la antigua Nínive) y el rio Cabul , hablan curdo. 
Son bárbaros que se emplean en asaltar y robar á 
'as caraba ñas. 

Los curdistanos se dividen en tribus , que ellos Christiandad 

^¿nian assireta hay en el Curdistan mas de cien del Curdis- 

roil christianos , que por la mayor paite son nesto- ti- 
fíanos, con dos patriarcas. Uno de estos» que siem- 

. (') Grammatica , é vocabulario dclla lingua kurda dal P. Man- 
icio Garzoni de' predicatori. Roma, 1787, 8.° preíazionc , p.3. 
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pre se llama Mar Simón, reside en Kocbanisi cer- 
N r¡- ca de Iulamark , y tiene cinco obispos sufragáneos. 
run " El otro patriarca , que siempre se llama Mar Elias, 
reside en el monasterio Rabam-Ormes (esto es, Moa- 
ge Ormisda) cerca deElcasc, silla patriarcal; man- 
da en los otros quatro principados , en toda Meso- 
potamia (exceptuando en Diarbeuis y Mardin) , y 
en dos provincias de Persia ; y tiene trece obispos 
sufragáneos. El patriarcado y obispado entre lus oes- 
torianos van por herencia desde los líos á los so- 
brinos ó parientes mas próximos. Hay también ja- 

Jacobitas. cobitas con sus obispos y armenios los nestorianos 

usan libros en lengua caldea , los jacobitas en siria- 
Armenios, ca , y los armenios en armónica ; mas todos deben 

saber la curda Los curdistanos (a) usan la 

persiana , y en todos sus escritos públicos la ¡< 
persiana literal; por lo que estos no son entendí 
sino por los que han estudiado el idioma pers 
Todas las poblaciones tienen una persona que no so- 
lamente sepa leer el persiano , sino también tradu- 
cirlo en lengua curda, y esta persona se llama M 
Algunas cartas , canciones ó poesías se suelen escri» 
bir en lengua curda (371)." 

Según esta relación , la lengua curda respecto de 
la persiana , es como la suiza respecto de la alema- 
na : los suizos no escriben en su lengua , sino sola- 
mente en la alemana , de la que es dialecto corrom- 
pido la suiza; y aprenden la alemana los que apren- 
den á leer y escribir. Esto mismo sucede á los dia- 
lectos italianos de Génova , Bolonia y Nápoles (aun- 
que no poco diferentes entre sí , y también de la 
lengua italiana), en los que no se suele escribir si- 
no alguna canción ú otra cosa semejante. 

327 La lengua curda parece ser el dialecto mas 
corrompido del idioma persiano. Están no poco Cor- 




ia) Garzoni citado, p. 11. 
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rompidos con palabras arábigas , y muchísimas ¡a» 
dostanas , los dialectos persianos que se hablan en 
las provincias de Kirman , de Makeran , y de lo$ 
países australes de Zablustan ; y los dialectos per- 
sianos mas puros se hablan en las provincias de Far- 
sitan , Segistan , Kilan , Corasan y Aderbyan. f El 
iodo-persa lbn Phatreddin Angjou , doctísimo le- 
xicógrafo y diligentísimo gramático , dice (a) Hyde, 
en la prefación á su obra ó vocabulario Gjihanghiri 
(Pharhang, Gihánghiri) trata de la lengua persiana, 
y la divide en los siete dialectos siguientes: X.Her- Siete dialec- 
vi ó Herat. II. Segbzi ó Segestano. III. Sogdi 6 Seg- tospersianos 
diano. IV. Dravult de la ciudad de Dravul, no muy 
distante de Herat , que está en el Corasan. Los tres 
dialectos siguientes no se hablan , sino solamente se 
hallan en libros ó escritos. V. Persa ó Pars , que 
«e usó en Pars y en Istach. VI. Deri , que es el mas 
elegante , y es el lenguage Balcb-Balmente , ó de 
las ciudades de Balch , Man-shaghjan y Bocara , y 
de la provincia de Badachshan. VII. Peblavi , vul- 
garmente llamado Pebeilavi. Se llama Peblavi con 
alusión á Peblau , padre de Pars según algunos ; y 
según otros, porque Pebla significa las ciudades Rey, 
Ispahan (ántes llamada Gji) y Dinavar; y también 
porque Peblau significa ciudad ; y por esto se dixo 
Pehlavi, esto es, lengua urbana, y no rústica." "El 
mismo iodo-persa ,que escribió ácia el año de 1500, 
repite ^b) Hyde, en la mitad de su libro pone por 
órden alfabético otros dialectos persianos , que se 
llaman babari , ramandi y babaro : y también pone 
otra división de la lengua peblavi en el dialecto ura- 
»a , que define así : es una especie de dialecto de 
la lengua peblavi , particular de los persas y de sus 
> . - • .. .. . ■ x ü b <, 

(a) Historia religionis veterum persarum a Thoma Hyde. 
Oxonii , 1700 , 4. 0 cap. 35. p. 419. 

(b) Hyde citado , p. 120 y 111, 
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poetas antiguos ; y de locución inventada por algu- 
no de la población de Urama." Hasta aquí el iudo- 
persa. Chalil Suphi en su Nimetullah dice que la len- 
gua peblavi es de los magos y de los antiguos per- 
sas , sin ninguna mezcla de palabras arábigas. Se- 
gún los dos autores citados , no se hablaban en su 
tiempo las lenguas persa ó pars , la deri ni la peb- 
lavi ; por lo que de estas no ocurre tratar ahora, 
pues discurro de las que al presente se hablan en 
Persia , dexando para mas adelante las que ántes se 
habláron , y ya han perecido. 
Dialectos 328 Según el indo-persa citado , el dialecto ber- 
hcrvi y sog- v ¡ ó berat se habla en el Corasan , en el que tam- 
diano. biea se habla el sogdiano , porque gran parte de U 

antigua Sogdiana está en el Corasan. En este tara* 
bien está grande parte de Bactria , en la que ios 
geógrafos modernos reconocen tres dialectos persia» 
nos, llamados cslbingo^ tscbabarlingo y cb azaro. Los 
antiguos , como bien advierte Bayer (a), confundían 
las ciudades de la Bactria , de la Sogdiana y de la 
Di le to ^orasmia; y porque en estas provincias, en parte 
bactrianos. 0 * pertenecientes confusamente al Corasan , se hablabaa 
Lenguas diversos dialectos, estos se ponen en el Corasan, aun- 
que los bactrianos por la mayor parte se hablan en 
el principado de Balen ó Balk , que está fuera del 
Corasan y á su oriente. Al dicho Corasan pertene- 
ce la provincia de Khuarezm , cuya capital, llama- 
da Dargan , da nombre al dialecto persiano dargA~ 
no. En el Segestan se habla el dialecto segbzi , " a " 
mado también segestano y saghzi. Algún dialecto bac- 
triano se cree provenir de la lengua indostana; po-"" 
que la antigua Bactriana fué parte de la ludia , Y 
también lo ha sido del imperio del Mogol. 

329 Eu Candahar, perteneciente al Zablustffl. se 

(a) Histeria regni gr.Tcorntn 
Petropoli , 1738 , 4. 0 §. .9. p. 20. 
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habla el dialecto llamado aguano por los modernos, Dialecto a- 
y se conjetura que hablan el mismo dialecto los ba- guano, 
luskos del Indostan , y que estos y los agúanos des- 
cienden de algunas colonias mudadas por Timur- 
Beik. El dialecto aguano quizá sea el zaveii, que es 
propio del Zablustan ó Zavelestan ; mas porque los 
descendientes de los árabes en el Indostan se llaman 
agúanos ó afguanos , el dialecto aguano de Canda- 
har (parte antiguamente del Indostan) tendrá mu- 
cha mezcla del arábigo , como también del indos- 
taño. 

330 En Gilan , o Kilan según los modernos, se Dialecto di- 
habla el dialecto persiano dilem. Este nombre es el lem. 
de una provincia de Gilan , la qual está inmediata 
al mar Caspio , que por los persas se llama mar de 
Dilem ó de Gilan. Herbelot en el artículo Caí de 
su biblioteca oriental llama á la lengua antigua de 
Persia lengua dilem ó pebeievt. Mas el nombre pe- 
be levi (ó pelbvi , como se escribe por otros autores) 
es propio , como se probará después , de un antiguo 
dialecto persiano , que parece haberse hablado pri- 
mitivamente en las provincias de Dilem, Honestan 
y Erakajem , y después se propagó con el imperio 
persiano por muchas provincias de este. Dominó en 
«lias hasta el siglo V de la era christiana , en que 
ti dialecto persiano , llamado antiguamente lengua 
parsi ó deri , se adoptó por la corte de la Persia, 
y se hizo casi universal en esta. 

En algunos países confinantes con el mar Cas- 
pio se habla un dialecto , que difícilmente se entien- 
de por los persas de las demás provincias; y se ase- 
^ Ira ( a ) 9 l,c ' a lengiia de los héroes 6 reyes anti- 
guos de Persia se habla aun en una población que 
habita en tiendas. Esta lengua debe ser dialecto de 

vO Fr. Angelí a S. Joscpho Carmel. Gadophylatium üngux 
P^siarum. Amstclodami , 1764 , foL p> 199. 
Utrvát. IL Catal. xx 

I 
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Dialecto sen- la lengua zend, la qual , como después se dirá, se 
dico. habló en la provincia de Aderbedjan , que confina 

con el Shiruao y con el mar Caspio» 

Hasta aquí he discurrido de los dialectos persia- 
nos que al presente se hablan en Persia , y que son 
inmediatamente provenientes de la lengua pañi ó 
deri , ántes nombrada. Antes que esta lengua domi- 
nase en Persia , dominaba la llamada peblvi> la qual, 
«ch!vi S " v ^gun Anquetil , sucedió á la lengua ««rf, que es la 
Lend ' matriz de todos los dialectos persianos. Yo me in- 
clino á conjeturar que la lengua zend era la corte- 
sana del imperio medo , propia de la Media , y to- 
talmente diversa de la peblvi , de la parsi y de los 
demás dialectos persianos. De esta conjetura expon- 
dré la razón en la continuación que haré del pre- 
sente discurso quando trate de las lenguas antiguas 
de Persia , después que haya dado noticia de las que 
actualmente se hablan» 

331 Antes se dixo con el indo-persa Angjou, que 
no se hablaban las lenguas pars , deri y pehlavi, si- 
no que con ellas se escribían libros. Los de Zoroas- 
tres se hallan escritos comunmente en lengua pebl- 
vi ó peblavi , y porque los escritores orientales di- 
cen que Zoroastres escribió en lengua zend ó aves- 
ta , y estos dos nombres se dan á los libros de Zo- 
roastres , Hyde juzgó que la lengua peblvi era .lo 
mismo que la zend y la avesta. " La lengua peina- 
vi » dice (a) Hyde , es la que por algunos se llamo 
gbebrica : en ella están escritos todos los libros ae 
Zoroastres. Por lengua deri entienden algunos gra- 
máticos la lengua persiana civil ó elegante. Cha'n 
Suphi dice : Lengua deri . esto es, persiana: ser - 
via deri » porque Bebram Gbur decretó que en su - 
te todos hablaran persiano , y en él se escrt *¿ 
todos los decretos y cartas : por esto desde entorna 



(a) Hyde citado , cap. 35. p. 420. 
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a llamó deri." "Den, añade (a) Hyde , significa 
áulica , curial ó cortesana. En tiempo de Behram 
se hablaba la lengua peblavi , que no le agradaba, 
y por esto ordenó que se hablase la persiana, la qual 
se llamó deri , porque era lengua de corte. La peb- 
lavi empezó á abandonarse en tiempo del rey Beh- 
ram , que murió el aHo 30 de Teodosio el jóven ó 
menor." Hasta aquí Hyde , según el qual , y los au- 
tores orientales que cita, la época déla gran domi- 
nación de la lengua persiana fué al principio del si- 
glo V de la era christiana , en el que empezó á des- 
aparecer la peblavi , que era la antigua de Persia. 

Hyde, como bien observa Anquetil , no estaba 
bien informado del número y carácter de las len- 
guas antiguas de Persia , las quales , según el mis- 
mo Anquetil, fuéron sucesivamente la zend, la pebl- 
vi y la par su A la lengua zend dedicó Anquetil (b) 
una memoria , publicada por la academia de las ins- 
cripciones de Paris ; y en dicha memoria expuso 
quanto los autores orientales hart escrito sobre la 
lengua zend, y quanto sobre ella habia oido^ apren- Lengua 
dido en Surate de los dcstours ó xcfes de la doc- zend. 
trina y religión de Zoroastres ,.que tienen sus libros 
en las lenguas zend y peblvi , y los guardan zelosí- 
simamente. La existencia de la lengua zend es in- 
dudable , pues en ella se lee escrita la doctrina de 
Zoroastres con letras particulares, que también se Escritura 
llaman zend, porque solamente se usan para escri- zend. 
bir en esta lengua. Hyde, con la autoridad de los 
escritores orientales , confiesa que zend se llamaban 
los libros de Zoroastres , la lengua (c) en que esta- 

¡ (») Deri proviene de der 6 dar ( poerto) la corte de Per- 
al se llamaría Puerta , como la Turca se llama Puerta Otomana. 

V>) Histoire de P acaderaie des inscriptions , tom. 3 j . París, 
l 7f»8 , 4. 0 p. 2. p. 34. Memoirc 1. sur le Zend. 

(cj Hyde , cap. 3}. p. 435. habla claramente de la lengua 
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ban , y la letra con que se conservaban escritos: mas 
él se equivocó juzgando que el idioma zend y el 
pehlvi eran una misma lengua con diversos nom- 
bre* ; y por esto dixo que la letra de dichos libros 
era zéndica , y la lengua era p eblvt (a). 
v . . 332 Habiendo escrito Zoroastres sus libros en 

ieSeuízení ZKaá ' se 8 un ,a °P 5mon de los autores , orientales , y 
según la prueba experimental que se tiene de dichos 
libros , que aun existen en lengua zend y con letra 
zend , parece que esta lengua y letra se usarían en 
el pais en que nació Zoroastres. Aunque sobre la pa- 
tria de esté hay variedad de opiniones , pues unos 
le hacen chino , otros caldeo , y otros persa , pare- 
ce que en buena crítica se deba decir que era per- 
sa. Anquetil procura probar que la patria de Zoroas- 
tres pertenecía á la provincia de Aderbedjan , y con- 
siguientemente infiere que en ella , como también en 
otras inmediatas , se hablaba el zend. "Este, repite 
Anquetil (b) , se hablaba en Georgia , Irán y Ader- 
bedjan ó Media alta. En tiempo de los primeros mo- 
narcas d* este imperio de los persas, vuelve á decir (c) 
Anquetil , fué el re y nado de la lengua zend que aun 
se conserva pura en Georgia , en el pais propiamen- 
te llamado Irán , y en Aderbedjan : y esto se ha 
probado en la memoria primera." En esta pues , no 
solamente pretende Anquetil probar que en el país 
de Zoroastres se hablaba el zend , sino también que 
este tiene gran afinidad con el georgiano , como con 
dialecto proveniente de una misma lengua matriz. 
Anquetil se equivocó, como después se probará , en 

A 

zend t pues se lamenta de que al vocaculario Gjib»nghin q ce 
tenia, faltaba el chatima ó apéndice, y añade que en ningO»**™ 
■V libro habia palabras zéndicas. En esto ultimo se cqiinroc» » 

que no teuia noticia de las obras Je Zoroastres escritas efl 

(a) Hydc citado , cap. 26. p. 338. 

(b) Anquetil en la memoria 11. p. 40 7. 
(c j Anquetil citado , p. 430. 
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juzgar que el zend y el georgiano eran dialectos de 
una misma lengua. Por las pruebas que Anquetil ale- 
ga , y porque el dialecto persiano de la provincia de 
Aderbcdjan abunda de palabras de un idioma des- 
conocido , y diverso del armónico y del georgiano 
que se hablan al occidente y norte de ella , me in- 
clino á juzgar que el zend era lengua primitiva de 
Aderbedjan , y propia de los medos y partos , que 
tetiian su corte en Ecbátana , que hoy se llama Tau- 
ris ó Tabris. Adopto esta opinión haciendo una su- 
posición que me hace prescindir de qüestiones lar- 
gas y enredosas. He aquí el fundamento de estas. 
Los escritores egipcios , griegos y latinos hablan cla- 
ramente de varios Zoroastrcs que florecieron en paí- 
ses y tiempos diversos. El Zoroastres persa que con- 
cordemente por todos los escritores orientales se su- dcIWa. 
pone haber florecido cinco siglos ántes de la era 
christiana , es el autor de los libros llamados zend. 
Si este Zoroastres es el bactriano, de que se hace 
mención en los libros indostanos , la lengua quizá fué 
dialecto indostano. Si el dicho Zoroastres fué raedo, 
el zend seria lengua de la Media. Yo supongo con 
Anquetil que era raedo : mas en esta suposición se 
puede aun dudar si la lengua meda era dialecto in- 
dostano : se puede también dudar si lo era la len- 
gua pebht , porque tanto en esta como en la zend 
(lengua de la Media) se hallan muchas palabras in- 
dosianas. Podrá decirse que estas se han introduci- 
do con el comercio civil, y mas con el religioso, en 
las dos lenguas zend y pchlvi que son diversas. Es- 
ta opinión me parece la mejor hasta que se aclare 
mas el presente asunto , y según ella hago las si- 
guientes observaciones. 

Anquetil supone que la lengua zend fué matriz 
de la peb/vi que dominó en Persia con el imperio 
persiano que sucedió al de los medos, y que fué len- 
guage de corte , y aun universal hasta el rcynado 
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de Behram (como ántes se dixo) que murió en tiem- 
po de Teodosio el menor : y porque la lengua parsi 
que por orden de Behram se hizo cortesana , como 
también todos sus dialectos , que al presente se ha- 
blan en Persia , tienen entre sí clara añuidad , como 
idiomas provenientes de una misma lengua matriz, 
infiere que todas estas lenguas provienen de la zind. 
Esta ilación á mi parecer es falsa , porque falsamen- 
te se supone por Anquetil que los idiomas zend y 
peblvi son dialectos provenientes de una misma lea- 
• gua. Después exáminaré esta suposición , de la 
ahora prescindo , porque no perjudique á la históri- 
ca noticia que voy á dar del número y carácter de 
las antiguas lenguas de Persia , y del tiempo y paí- 
ses en que doraináron. 

Dialecto pa- 333 De la lcQ 6 Ua Z * nd » se « aa An( i ueti1 1 « s dia ' 
zend * ecto la l e °g ua p&-zend , palabra que se compone de 

zend y de la sílaba pa , que en persiano significa pie; 
por lo que pa-zend significa pie del zend. El pa-zend, 
dice Anquetil , es dialecto ó alteración , y no co- 
mentario del zend , como quiere hacerle Hyde coa 
el diccionario Dtebangiuri \6 Djihanghiri): no es tam- 
poco el pa-zend una parte del zendavesta. Los de- 
mas escritores árabes y persas que repiten esta opi- 
nión falsa, no pueden ser citados. He hecho ver tM 
mi primera memoria la insuficiencia de su autori- 
dad. Ellos no conocían mas el pa-zend que el ztW. - 
Si el pa-zend era , según los persas , nombre de uiu> 
de los libros de Zoroastres , en el índice de las obras 
que atribuyen á su legislador se haria mención de 
tal libro. Veamos quales son las obras de Zoroas- 
tres." Hasta aquí Anquetil , el qual , después de ha- 
ber probado que el pa zend no es título ó nombre 
de ninguno de los libros de Zoroastres , alega tex- 
tos persianos y razones para probar que e! pa-' 
no es otra cosa que la lengua zend propuesta por Zo- 
roastres en sus libros mas clara y familiar que era 
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ántes. Mas á esta reforma 6 perfección del tend no 
se puede dar el nombre de dialecto : así como en las 
leuguas española é italiana no se deberán llamar dia- 
lectos el español é italiano perfecto q«e se hallan 
eo las obras de los autores que en el siglo Xlil los 
refurmáron y perfeccionaron. 

334 Anquetil , suponiendo que el zend fuese el 
idioma primitivo de los persas r dice(a): "El zend, co- 
mo un árbol robusto , en breve tiempo esparció por 
todas partes sus ramas : las principales de estas son 
las lenguas peblvi y parsi. El zend, análogo por sus 
calidades al pais de donde sale , recibe diversas in- 
flexiones según los lugares por donde pasa. Desde 
Aderbedjan vuelve á surest , se extiende desde Gi- 
lam (ó Giulam) á Dilem y á Irakadjemi (ó Erale- 

jamen) Con las conquistas de los reyes persas ácia 

oriente la lengua peblvi se propaga por los países, 

de que ya la parsi estaba en posesión. El idioma 

peblvi es vulgar ó común en tiempo de Lohrasp (b): 

y en el occidente del imperio persiano se corrompe 

con la vecindad de la lengua arábiga. El reynado 

de la lengua peblvi dura hasta tiempo de Bahma Es- fc J^"¿yJ 

pendiar , (que es Artaxerxes Longimano) que la des- v ¡ b ^ 

terró de su corte quatrocientos años ántes de la era 

christiana (c) , y se acaba en tiempo de Behramgur 

en el siglo V de la era christiana , en que la dicha 

lengua dexó de ser dominante en Persia. Desde en- 

(a) Anquetil citado , memoria n. p. 43 o * 

(b) Lohrasp fue padre de Dario Ilistaspes , í quien Zoroas- 
tres presentó sus libros zoroastros vivió en el año 5C0 ántes de 
la era christiana. llyde citado, cap. 13. p. 307. cap. 24. p. 31 5. 
En estos capítulos se citan los autores orientales que hablan de 
Lohrasp , &c. 

(c) La lengua deri se distingue de la parsi , como el habla 
española de una persona civilizada se diferencia de la de las per- 
donas del campo. Anquetil en la p. 410. confiesa que la lengua 
farsi y la deri son una misma lengua. 
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tónces el pcbhi , que había tomado de las lenguas 
limítrofes , y habia dado á las que había invadido 
se reconcentró en los libros. Le ignoran hoy los ex- 
irangeros y los mahometanos destructores del impe- 
rio persiano , y le han cultivado solamente los per- 
sas que quedáron con el culto ó religión de Zoroas- 
tres : y de la mezcla del peblvi con el par si , con 
el tártaro , con el zead , &c. se ha formado la len- 
gua guebri , que es una especie de xerga propia de 
los persas del Kerman , y de las cercanías del mar 
Epocas de la Caspio En el Farsitan se hablaba el dialecto lia- 
lengua parsi. m ado parsi , el qual con las influencias de su cielo 
puro se despojó de la rusticidad , y en un clima bue- 
no se hizo lengua suave y viva , caracterizando á 
sus habitadores que , según algunos , descienden de 

la colonia llevada por Djemschid En los siglos mas 

Dialectos de remotos , extendiéndose el parsi ácia el oriente , y 
Ulenguapar- suo ¡ e ndo á Sistan en el Korasan , y mas allá del rio 
°* . Oxo , produxo los dialectos llamados deri (a) , ngzi, 
zaveli y sogdi , y puso el fundamento á la domina- 
ción que aun tiene. Las lenguas del norte depositá- 
ron sus riquezas en Persia , y las guerras continuas 
de los turnaos con los iranios , que hablaban peblvi 
ácia la mitad de la dinastía segunda , interrumpie- 
ron por algún tiempo el uso del parsi en aquellos 
países. 

(a) En el diccionario persiano Bheran Kata citado por An- 
quetil en h p. 428 de la historia citada de la academia Je I a * 
inscripciones, se lee en el artículo D¡ri que Balnmm , viendo 
en sus estados diversas naciones de lenguas diferentes, nsrtrtw 
que los que quisieran hablarle le hablaran en parsi , Y «l 1 - 8 
esta se Uainase deri. Antes se dixo que en el siglo V Behrairt 
• ordenó q«:e solo en persiano 6 parsi se pudiese hablar en. la 

corte , y se escribiesen los decretos y cartas. Parece pu¿s Í D8 
en tiempo de Bhcran el parsi empezó á propagarse , v que 
ya se habia propagado en tiempo de Blieran , que por, 
ordenó que el parsi- fuera lengua general de la corte J ¿* 
los literatos. 

' * n 
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Después quando Batimán Espendiar ocupaba el 
trono, el parsi llegó á ser lengua de corte, y des- 
de entonces se llamó deri (a): muchos sucesos detuvié- 
ron sus progresos. Ultimamente, en el reynado de 
Behramgur , en el siglo V de la era christiana , el 
parsi tomó en la corte el Jugar que tenia el pebivi, 
del que habia recibido muchas palabras : llegó á ser 
lengua favorita de las principales ciudades del Co- 
rasan , y dominó en todos los paises en que ántes se 
hablaba el pebivi. Se extendió desde el rio Tigris 
hasta el Indo , y desde el mar Caspio hasta el seno 
pérsico , y después ha pasado á las Indias , y casi 
une á Constantinopla (b) con Pckin....JVlas se debe 
decir que el parsi ó persiano que ahora se habla, no 
es la antigua lengua pura y homogénea de los per- 
sas; pues con la invasión de los árabes, con las ir- 
rupciones de los turcos , y con las conquistas de los 
mogoles , la lengua parsi ha recibido muchas pala- 
da) El Indo-persa Angjou ántes citado dice que el mas elo- 

Süente de los árabes (esto es , Mahoma) había dicho: "Si Dios 
abla suave y dulcemente á los ángeles , les habla en lengua 
deri , y si con aspereza , en arábigo acelerado; y que la len- 
gua del paraíso seria la arábiga ó la deri." Este dicho de Ma- 
homa supone que en su tiempo era famosa la lengua deri. 
Angjou añade que esta , según algunos autores , se hablaba en 
tiempo de los Keyan. La palabra kcyan significa ilustres. Los 
reyej nudos tomaban el titulo de key (ilustre). Hydc , cap- 3$. 
P- iio. y cap. 23. p. 302. 

0>) Anquetil no debe decir que «1 persiano une á Constan- 
tinopla con Pekín , porque se hable en el intervalo que hay 
j> plises entre estas dos cortes ; porque el turco que se ha- 
bía en Constantinopla , el chino que se habla en Pekín , el tár- 
t'ro mongul que se habla en la Tartaria , los dialectos sams- 
Lf edi>s que se hablan en el lndostan , el tibetano , el pegua- 
n ° j el malayo y otros idiomas que se hablan en dichos pai- 
» son diversos del persiano , el qual solo es entendido en 
"juenos de dichos paises ; y en este sentido solo la proposi- 
Cl °n de Aiiqnetil ticae alguna verdad. 
Üervás. II, Catai. yy 

m. '• ti 
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bras arábigas , turcas , tártaras é indianas , _ 
es cierto que ella ha sabido comunicarles una parte 
de su suavidad." Hasta aquí la exposición ó relación 
que Anquetil hace de la sucesiva dominación de las 
antiguas lenguas persianas zend , pa-zend , peblvi y 
parsi , de que provienen inmediatamente los varios 
dialectos persianos que al presente se hablan. La re- 
lación de Anquetil me parece cierta , ó á lo menos 
verisímil en todo lo que contiene , exceptuando la 
suposición que se hace de ser la lengua zend la ma- 
triz de la peblvi y de la parsi , de haberse habla- 
do en Georgia , y de tener gran afinidad con la geor- 
giana. La poca verisimilitud de esta suposición la 
hago ver con las siguientes observaciones , que ser- 
virán para entender mejor la relación de Anquetil 
sobre la época , los nombres y la calidad de las len- 
guas antiguas de Persia. 

335 Zoroastres, filósofo celebérrimo de los persas 
del que hacen mención antiguos escritores griegos» 
egipcios , latinos y persianos , floreció quinientos años 
ántes de la era christiana. Convienen los autores orien- 
tales en que Zoroastres floreció en este tiempo , y 
discuerdan sobre su patria , la qual , según Abulfe- 
da , fué Urmi 6 Urmia , en el Aberdedjan ; y esta 
opinión la procura ilustrar Anquetil , diciendo (a) que 
Urmia es la ciudad de Ariema , en que Zoroastre* 
predicó su ley , como se dice en sus obras , y es la 
ciudad que hoy se llama Arimab ó Arimat del Aber- 
dedjan , ántes parte de la Media y del Irán. Zoroas- 
tres , según los autores orientales , se presentó á Ua- 
río Histaspes , que ellos llaman (b) Gushtadp , n'J° 
de Lohrasp. Darío , según los autores (c) dichos , de- 
xó su religión antigua de los sabios , y adoptó 



(a) Anquetil citado , p. 374. 

(b) Hydc citado , cap. 23. p. 302. &. cap. 24- ?■ 3*3* 

(c) Hyde citado, cap. 24. p. 313. &c. 
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cueva que Zoroastres proponía en sus libros, que co- 
locó en la ciudad de Istachr, entregándolos á sacer- 
dotes que estableció para la nueva religión. Tenia 
Darío comunmente su corte en Istachr , llamada por 
los griegos Pcrsépolis , en que habia un famosísimo p^paii,. 
palacio , llamado en arábigo Istarcb , que significa 
petroso ó formado de la roca , porque estaba hecho 
en una roca , formando en esta los aposentos , sa- 
las, ótc. En este palacio, y en el mausoleo que le 
está cercano , se ven aun grabadas en piedra letras 
hasta ahora desconocidas , que se llaman persepoli- 
tanas , el retrato de Darío , y muchas figuras alusi- 
vas á la religión de Zoroastres y á la sabea. 

336 Los libros de Zoroastres comunmente se lia- libros de 
man (a) zend ó avesta por los escritores orientales, y Zoroastres. 
algunas veces se llaman zendavesta, avestazend ,zen- 
desta , estazend , &c. Hyde juzgó que estaban es- 
critos en lengua peblvi con letras zéndicas: mas An- 
quetil prueba , como ántes se insinuó , que se es- 
cribiéron en zend , y que también se hallan en pebl- 
vi , de modo que la escritura en zend es con letras 
diferentes de las que se usan en la traducción en 
peblvi : por lo que los dichos libros se conservan • 
entre los sequaces de Zoroastres en las dos lenguas 
zend y pehlvi escritos con dos diversas letras, que Escritoras 
se llaman zend y pehlvi. El alfabeto de estas dos zeudypehl- 
clases de letras le pongo en mi paleografía univer- 
sal. Anquetil dice (b) , que los libros presentados á 
Gustasp (esto es , á Darío Histaspes) quando estaba 
en Balck , bien pronto se traduxéron en peblvi. Pa- 
ra prueba de esta proposición solamente alega la si- 
guiente noticia , que se lee en el artículo Peblvi del 
diccionario persiano Berhankatee : " Muchos dicen 
que el peblvi era la lengua de corte en tiempo de 

(a) Hyde citado , cap. 25.^332. 

(b) Anc¿uetÜ citado , p. 409. 
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los reyes Keanides." Esta proposición ó noticia no 
prueba que los libros presentados á Darío se tra- 
duxesen prontamente en peblvi , aunque es natural 
que no se tardase en hacer la traducción ; porque 
constándonos que Darío los entregó al cuidado de 
los sacerdotes, y que adoptó su religión ó doctrina, 
que después se hizo común á todos los persas , y 
suponiendo que Zoroasires las habia escrito en zend, 
parece que su traducción debió hacerse prontamen- 
te , y quizá la haria Zoroastres, el qual, según to- 
dos los autores que de él hacen mención , era muy 
instruido , y habia estado entre varias naciones. Zo- 
roastres que , según Anquetil , habia nacido en pais 
perteneciente al imperio de los medos (el qual des- 
pués se habia incorporado con el de los persas, ba- 
xo de Ciro su primer emperador) , debió haber es- 
crito en la leugua de su patria , que estaba en la Me- 
dia ; y como súbdito del nuevo imperio persiano, no 
dexaria de aprender la lengua de este ; pues siendo 
Zoroastres un bellaco instruido , como se le pinta 
en su vida escrita por los persas , se instruiría bien 
en la lengua de la corte de Darío pnra hablar á es- 
te y reducirle , como en efecto le rrduxo , á seguir 
su doctrina. En esta suposición , si la lengua zend era 
notablemente diversa de la jeblvi que se hablaba en 
dicha corte, ciertamente Zoroastres por sí mismo, 
o con ayuda de otros, hizo la traducción de sus obras 
en pehlvi. 

337 La diversidad entre él zend y el peblvi , J 
'«"gna consiguientemente entre el pañi , que claramente 
¿eh pehlvi Conviene con el P eblvi » como con dialecto prove- 
y partí. * niente de una misma lengua matriz , á mi parecer 
se prueba bastante bien con las siguientes reilexx>- 
ces. 1 Anquetil dice (a) que la cuna del zend fo*" 
ron la Georgia , el Irán , el Aderbedjau ó la alta 

\ (a) Anquetil , p. 407. 

I 
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Media. Dice (a) asimismo que los persas que están 
al rededor del mar Caspio , los del Kerman , y prin- 
cipalmente los de la ciudad de lezd , usan una len- 
gua desconocida á los demás : esto es , una xerg3 
compuesta de zend , peblvi , persiana , y de palabras 
forasteras , que se llama gxtebri. 

338 Sobre estas dos observaciones de Anquetil 
reflexiono así : prescindo de ia xerga del Kerman, 
porque Kerman dista mucho del mar Caspio , y con- 
siguientemente de la Media , en que se hablaba el 
zend ; porque Anquetil no nos dice si esta xcrga es 
semejante á la de los persas del mar Caspio ; y por- 
que puede ser dialecto de alguna colonia del Mogo!, 
con el que los kermanos comercian mucho. Me ateu- 
go solamente á la xcrga de los persas del mar Cas- 
pio , la qual debe ser dialecto del zend que se ha- 
blaba en la Media : y no parece regular que si el 
zend fuera lengua matriz de todos los dialectos per- 
sianos , los persas , que entienden bien los dialectos 
de todo su imperio , no entendieran el que se usa 
en las cercanías del mar Caspio. Si no entienden es- 
te lenguage , parece que debe ser de lengua diferen- 
te de aquella de que provienen los demás dialectos 
persianos. 

II Anquetil supone que antiguamente se habló el La leñen™ 
^nd en Georgia , y vuelve á repetir (b) que allí se zend es di- 
corivitrvó puro en tiempo de los primeros monarcas: versa de h 
y procura probar la semejanza ó afinidad del zend 8 eor g Ian a- 
y del georgiano. Mas las pruebas que pone convie- 
B eo á todas las lenguas diversas de naciones confi- 
rmes. Anquetil funda la afinidad del zend y del 
8 e orgiano en « a semejanza de estos idiomas en algu- 
palabras , y en un señacaso y señanúmero de 
«Ñas. Pone quatro palabras que juzga ser comunes al 

J») Anquetil , p. 398. 
l b ) Anqueta, p. 430. 

tu - * 
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zend y al georgiano , y dos de ellas no lo son. Es- 
tas quatro palabras , y casi todas las de la lengua 
zend que Anquetil refiere en sus dos memorias so- 
bre los idiomas persianos, publicadas en el tomo xxxi 
de la academia de las inscripciones , las he recogi- 
do y mostrado al señor Baghinanti , georgiano (307), 
maestro de lengua arménica en esta ciudad de Ro- 
ma, y no ha hallado ninguna de ellas común al geor- 
giano ni al armeno. En orden á los señacasos y se- 
ñanumeros Anquetil dice que la sílaba tebe pospues- 
ta á los nombres zéndicos denota genitivo y dativo; 
y que la partícula bio pospuesta á los nombres de- 
nota su número plural : por exemplo , pete padre 
pete tebe del padre , ó al padre : pete-bio ápetenattt 
padres. En el uso de las partículas tebe , bio , ána- 
de Anquetil , el zend se asemeja al georgiano : y pa- 
ra prueba de esto se contenta con citar la obra syn* 
tagma linguarum orientalium. Registremos esta obra, 
y en ella (a) hallaremos que en georgiano se dice 
mama padre : mamama del padre : mansa al padre; 
mamabi padres. La analogía entre las partículas zéo- 
dicas tebe , bio , y las georgianas sa , bi es pequeña, 
quizá casual , y ciertamente despreciable. Si esta ana- 
logía bastara par3 inferir afinidad en las lenguas , to- 
das las del mundo la tendrían como provenientes de 
una misma lengua matriz ; pues en todas ellas in- 
mediata ó mediatamente se encontrará mayor ana- 
logia que la que Anquetil pone entre el zend y el 
georgiano. . 

111 Hyde no tenia conocimiento ni noticia de Ja 
lengua zend , como ántes se ha dicho; y consigue"* 
temente ni tampoco idea alguna de haberse ^ abIa " 
do el zend en Media : mas habiendo observado a - 
gunas palabras usadas en Media , advirtió que erail 

(a) Syntagma lingaarum orientalium anctorc V>. Franci*** 

Maggio , cler. rcgul. Romx , 1670 , fol. p. 2. cap. 1. ?• ) 
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ro uy diversas de las correspondientes en la antigua 
lengua persiana , llamada pcblvi. Abaxo pongo por 
«ota (a) el cotejo que hace Hyde de estas palabras, 

(a> Lengua media, Lengua persiana 
6 de Media. pehlvi. 

Parsa Catüzi Deveto: religioso. 

Spahi Neisari Militar. 

Dihcan. Nasúdi Agricultor. 

Dana Ahaauchashi Docto. 

Choda Yezdñn.Hormuzd. Dios. 

Thrishta. ..... Amsháspand Anací. 

Dft Aharíman Diablo. 

Teslinagi Tushnamir Sed. 

Turisnagbi .... Qushanamir ..... Hombre. 

Shastagi . . . . . . Padyavand Baño. 

Euáraush Bagj. Bazh Silencio. 

Los qoatro nombres primeros , como bien observa Ilyde en 
el cap. 35. p. 4¿7 en que los pone , son de las quatro cla- 
ses en que , ántes que floreciera Zoroastres , y quando los per- 
tas tenían la religión sabea , se dividían todos los subditos del 
imperio. Estas quatro clases eran de religiosos , ó solitarios en 
montes y cuebas , para emplearse en el culto divino , y en la 
meditación de la doctrina celestial ; de militares ; de agricul- 
tores , y de maestros de las ciencias. Estas mismas quatro cla- 
ses las hay hasta ahora en la mayor parte de los principados 
«leí Tndostan , en el que en su primera formación es de tiem- 
po inmemorial. Anquetil, citado en la pag. 384, pone en las 
knguas zend , pehlvi y parsi los siguientes nombres de las 
quatro clases dichas: 

Zend. Pehlvi. Parsi. 



Athreue.... Assone Kafusi Sacerdote, devoto. 

R-etheschrac. Artcschtar. . Ncssari..... Soldado. 

Vastriae Vastriosch.. Nassudi Agricultor. 

Hoetesch... Hatohhschi.. jAittw». 

' Conjeturo que estos nombres de las lenguas zend y pehl- 
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diciendo : la diversidad entre la lengua media ó de 
Medía , y la antiquísima de Persia , se puede decla- 
rar con muchos exemplo* ; en cuyo lugar poudré al- 
gunas palabras del diccionario de Gihanghiri. Estas 
hacen conocer ser grandísima la diferencia de las 
lenguas media y persiana." 

1 V La diversidad que se ha probado entre el zend 
y los dialectos persianos se confirma con las obser- 
vaciones que Anquetil hace sobre las cosas en que 
estas lenguas se diferencian. "He aquí , dice (a) An- 
quetil , algunas diferencias que distinguen á estas len- 
guas , y aproximan la peblvi á la par si. 1 Los pronom- 
bres peblvis son totalmente diferentes de los pronom- 
bres de la lengua zend. II En las palabras que de 
esta lengua ha recibido la peblvi , la r algunas ve- 
ces se muda en /, y comunmente la t en d. III Eti 
la escritura peblvi desaparece la mayor parte de las 
vocales de la lengua zend. IV Esta distingue en los 
nombres (b) el genitivo , dativo , acusativo , voca- 
tivo y ablativo con diversas terminaciones , las qua- 
les se pueden llamar partículas pospositivas , y la 

vi provienen de lo» que á las quatro clases dichas se dan ea 
«1 InJostan en que ciertamente tuviéron su principio , f 
de donde las tomaron los persas .y los egipcios confinan- 
tes con él. £n el Indostan hay todavía las quatro clises di- 
chas , de las que la sacerdotal se llama brahmán con nom- 
bre genérico; y en particular se llaman shrotia los brahmMWl 
que enseñan las oraciones públicas , y gr.iftas-skastri los brah- 
manes que se emplean en la observación del cielo. La clase mi- 
litar se llama ksh:iria: la de agricultores se llama vaitkf+% Y 
shndra se llama la de ios artesanos. Parece pues que las pa- 
labras zéudicas retheschiae , vastriae , y las ¡ndosLanas corres- 
pondientes kslietrüt , vjisáya , tengan afinidad. Véase la si- 
guiente obra : Viaggio alie Indie orientali di l*ra Taolino da 
S. Bartolomeo, carmelitano scalzo. Roma, 1796, 4-" P rU x ' 
cap. 4. p. 230. 

(a) Anquetil , p. 406. 

i» m p.389. 
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lengua peblvi no hace esta distinción , sino solamen- 
te la de diferenciar en los nombres el plural del sin- 
gular con diversas terminaciones , y de añadirles al- 
guna vez la sílaba ra para notar el dativo y el acu- 
sativo , como se añade en la lengua parsi. V La len- 
gua peblvi tiene la particularidad de terminar la 
mayor parte de sus nombres en consonante , y mu- 
chas veces en k (que tiene el valor vocal de aspi- 
ración ligera) ; en seb y en n. VI Los verbos de la 
lengua peblvi se conjugan casi como los de las len- 
guas zend y parsi ; pero aquella no solamente aca- 
ba el infinitivo de ellos en tan , sino también en es- 
che ; y así dice : vaxcbtemünatan ó vasebtemunesebe 
(comer) : alalwtatan ó alalunesebe (lavar)." Hasta 
aquí Anquetil , que en estas diferencias nos da prue- 
bas ciertas de ser muy diversas las lenguas zend y 
peblvi , y consiguientemente la parsi con sus dia- 
lectos , los quales , como el peblvi , claramente pro- 
vienen de una misma lengua matriz. 

339 Según las observaciones que acabo de pro- L cnct , azenc i 
poner parece que la lengua zend sea totalmente di- se habló por 
versa de la peblvi , de la parsi y de los dialectos per- los medos. 
sianos ; y probablemente el zend fué lengua del im- 
perio de los medos que la extendió en varias pro- 
vincias de Persia , en las que su lcnguagc no es en- 
tendido por los demás persas. Las lenguas peblvi y 
parsi fueron dominantes en tiempo del imperio per- 
siatio , que sucedió al de los medos , y de ellas pro- 
vienen los dialectos que llamamos persianos. Kircher 
conjeturó que la lengua antigua de Persia fué la cal- 
dea. " Desde los primeros tiempos , dice (a) , des- 
pués de la división de 13S gentes hasta Alexandro 
Magno , quando reynaban los asirios y caldeos ,'so- 

(») Athanasii K-reheri S. J. Turrb Babel. Anisteloiami, 
**79 , fol. liíb. 3. cap. 7. p. 202. 

tiernas. II. tataí. ZZ 
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lamente floreció la lengua caldea , como lo atesti- 
guan los sagrados libros de Daniel , en los que casi 
nada se habla sino de la lengua caldea. No se pue- 
de dudar del uso de esta en todos los reyoos suje- 
tos á los reyes caldeos Nabucodonosor , Baltasar su 
hijo t Darío Asuero y á los demás sucesores. Después 
Alexandro Magno , habiendo muerto Darío , sujetó 
é su imperio todos estos reynos , y los griegos se 
mezcláron con los caldeos y con otras naciones, y 
la lengua caldea se corrompió y dividió en varios 
dialectos. Estos se alteráron después con la sucesi- 
va dominación de los romanos y de los turcos , co- 
mo lo hace ver el presente estado de Persia : por lo 
que la lengua primitiva de Persia , que ero la cal- 
dea , se corrompió con las lenguas griega , latina, 
arábiga , turca y tártara; y la persiana moderna, por 
causa de los tártaros que invaden la Persia , es tár- 
tara con mezcla del arábigo tomado del alcoran." 
Hasta aquí Kircher , con quien convengo en la gran 
extensión que en tiempo de los reyes asirios y cal- 
deos da á la lengua caldea , porque esta era lengua- 
ge de corte : mas volvería á reducirse á sus antiguos 
límites al formarse el imperio medo por Arbaces ó 
Farnaces , en el que empezaría á florecer el zend 1 que 
era lengua de la Media : y se propagaría al ufliwe 
los imperios medos y babilónico baxo el medo Oa- 
xares segundo , llamado Darío Medo. Y en tiempo 
de este , quando el imperio de los persas apareció 
formado por Ciro t empezaría la lengua persiana 
peblvi ó parsi á florecer y propagarse con el impe- 
rio persiano , que duró hasta Darío vencido por Ale- 
xandro : esto es , duró doscientos y ocho años, kn 
este tiempo los dialectos persianos peblvi y par** 
(primeramente el pehlvi , y después el parsi) se ex- 
tendieron y debiéroo corromper la lengua zena que 
se hablaba en Media y en otras provincias del im- 
perio medo : y por esto el lenguage moderno de ai- 
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gunas de ellas no es entendido por los demás persas, 
como ántes se dixo. 

En este sentido y modo entiendo el número, la 
calidad y sucesiva dominación de las antiguas len- 
guas de Persia. Estas en su origen fuéron dos diver- 
sas : conviene á saber , la zend y la persiana , en 
la que comprehendo la peni vi , la parsi y los demás 
dialectos suyos. La persiana dominó principalmente 
ea las provincias orientales de Persia que confinan 
con el Iudostan ; y por esto , como también porque 
en Persia se recibió la religión de los sábeos , la qual 
substancialmente es la brahmana del Indostaa , de la 
lengua primitiva de este , llamada samscreda 6 Sáns- 
crita , pasáron á la persiana muchas palabras. De 
este pasage se vale mi amigo el P. Paulino de S. Bar- 
tolomé , autor célebre , para afirmar que las lenguas 
zend , peblvi y parsi son dialectos de la lengua in- 
dostana samscreda , y procura probar su aserción, 
mostrando (a) la etimología samscreda de algunas pa- 
labras zéndicas , peblvis y parsis ó persianas. Es in- 
dudable que los antiguos persas recibieron de los ¡n- 
dostanos algunas ciencias , la religión y su gobier- 
no civil en órden i dividir la nación en las quatro 
clases de sacerdotes , militares , maestros y agricul- 
tores. Basta cotejar la obra de Hyde sobre la reli- 
gión antigua de los persas con las obras del dicho 
P. Paulino sobre la religión , ciencias, &c de los in- 
dostanos , para conocer claramente que estos fuéroa 
los maestros de los persas en las ciencias y en la re- 
ligión ; y esto no pudo suceder sin que en las len- 
guas zend , peblvi y parsi se introduxesen muchísi- 
mas palabras indostanas. Las lenguas , aunque diver- 
sas , de todas las naciones que han adoptado el sis- 

(a) Mussci Borgiani , códices manuscripti , &c. a P. Paulino 
1 !>• Barthol. disc. Romse, 1793, 4." n. 3. p. 41. &c. 

** 4- %. 1. p. 77. ex codicib. indicis , p. 191. 
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temí científico de los griegos , han recibido con es- 
te muchísimas palabras griegas : lo mismo debió su- 
ceder á las lenguas persianas respecto de la indosta- 
na. Así pues, no se infiere que sean dialectos de esta 
las persianas , porque estas tengan muchas palabras 
indostanas. Son necesarias otras pruebas para afirmar 
que las lqnguas persianas son dialectos indostanos: 
y para que estas pruebas aparezcan , yo, siguiendo 
la suposición que ántes he hecho , baxo de ella con- 
tinuaré el discurso empezado. 

Auquetil , suponiendo que las lenguas zend , pebU 
vi y pan? i sean dialectos de una misma lengua ma- 
triz , para establecer esta suposición propone entre 
otras la de explicar por medio de dichas lenguas una 
inscripción que ha atormentado la curiosidad ¿ in- 
genio de Guster , Smetio , Montfaucon , Felipe de la 
Torre , Marques Maffei , &c. y es la siguiente: 

PEO SOLt INVICTO MITHRÜE , ÑAMA , SEBESIO. 

Esta inscripción , que está en el toro que aquf 
en Roma ahora llamamos de Borghesi , y ántes se 
llamaba de Campidolio , porque en este estaba el di- 
cho toro , es mal interpretada por Anquetil (a) por 
medio de las lenguas zend , peblvi y parsi; y clara 
y excelentemente por el citado Fr. Paulino (b) con 
la lengua samscreda. Fácil es la interpretación de la» 
primeras palabras que dicen : a Mitras Dios sol in- 
vencible. La palabra (c) mitra (y no mitbra , como 
se pone en la inscripción) en samscredo significa sol, 



(a) Anquetil citado, p. 420. , , p 

(b) Sidharubam , scu grammatica samscredamica a - a 
lirio a S. B.irthol carrn. disc. Rom* , 1790, 4.> i». ^ 

(c) Se equivocan los autores que hacen persiana o ee'pc 
palabra ntithra : estos se citan en la siguiente obra : ^ 
titnt tibetxnum ¿ Fr. Augustino Georgia ord. ertm. S.A*&'' 
Rom*, 176.* , 4. 0 §. 4J . p. 79. 
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y en malabar amigo. La dificultad está en interpre- 
tar las dos últimas palabras ñama Sehesio , las qua- 
les significan adoración á Sebesio. Sebesio es nombre 
que se da al sol y á Vishtiu (.224) , célebre dios del 
fuego , como se dice en el Amarasinha vocabulario 
sagrado de los brahmanes (196) : y ñama es pala- 
bra samscreda , que significa adoración. La dic ha 
inscripción alude al culto del sol y del toro , que es 
principalísimo en la religión brahmana , y lo era en 
la sabea de los antiguos persas. 

340 Este discurso , demasiadamente largo con el 
fin de descubrir el numero y la calidad de las an- 
tiguas lenguas de Persia , le concluyo indicaudo la 
significación y etimología de sus nombres , que son 
zend , pcbhi y parsi. Se advirtió ántes que los li- 
bros de Zoroastres y la lengua primitiva en que se 
escribiérou , se llaman zend ó avesta , zend ave sta y 
zend-esta , &c. Zend ciertamente es palabra arábi- 
ga , como bien lo prueba (a) Hyde , y significa pe- 
dernal y eslabón ; ó por mejor decir , dos leños con 
que restregándolos se saca fuego. Avesta , según Hy- 
de 1 proviene de la palabra caldea esta , que signi- 
fica fuego. Herbelot én su biblioteca oriental sobre 
la palabra zend dice : "Zend significa viviente : por 
lo que parece que según los magos (persianos) su li- 
bro zend , que estiman como sagrado , se caracteri- 
za con el titulo de vida." Esta significación de la 
palabra zend agrada á Anquetil , que la halla pro- 
venir de la lengua zend : observa (b) que en esta las 
palabras vetebestesebten azjeantem se traducen en 
pehlvi con las palabras vadjessi-zend , que significan 
paltibr a-viviente : y de esto íufiexe que zend avesta 
significa viviente-palabra , porque juzga que la pa- 
labra pehlvi zend proviene de la zéndica azjeantem, 



Significación 
de las pala- 
bras zend, 
avista, pehl- 
vi y parsi. 



(a) Hyde citado, cap. 25. p. 331. 

(b) Anquetil citado', p. 355. 
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y que la palabra pehlvi vetcbestescbtem proviene de 
la zéndica avesta. Observa asimismo Anquetil que 
vetcbestescbtem por provenir del verbo zéndico ver- 
cbe , que significa ti habla , debe significar palabra, 
como también la dicción pehlvi vadjessi significa pa- 
labra. Ultimamente observa Anquetil que en zend 
las palabras eocbté y euescbté y vascbtcbe significan 
decir , bablar : y de la significación de estas pala- 
bras , como de su analogía con la palabra avesta ó 
auesta , infiere que avesta significa palabra , y que 
zend~avesta significa viva palabra. 

Sobre la palabra pehlvi que por Hyde se escri- 
be peblavi , el indo- persa ántes citado Angjou en su 
diccionario Gihanghiri dice (a) : " El dialecto pebl' 
avi , que los paicanos llaman pebelavi , se dice que 
recibió su nombre de Peblav , á quien hacen padre 
de Pars (b) ; ó de Pebla , nombre que se da á las 
ciudades de Rey , de Ispaban (áutes llamada Gij), 
y de Dinavar. El nombre peblav también significa 
ciudad ; y la lengua se llamó peblavi s esto es, civil, 
ciudadana y no campesina. Otros piensan de otra 
manera." Hasta aquí el indo-persa , de cuyas pala- 
bras , habiéndose hecho cargó Anquetil , dice (c): 
"La lengua pehlvi, en la respuesta de los destouts 
(xefes sagrados) del Kerman á KaoufF y á Darab 
destours de Surate , se llama azvarescb , y en los 
manuscritos peblvis mas exáctamente se llama buz- 
varesch, que significa lo mismo que la palabra peblvi, 
la qual es de lengua parsí." Hyde añade (d) que la 
palabra pehlvi también significa lateral , porque la 
leugua pehlvi era de la ciudad nueva edificada al la- 
do de Neishahur , que también se halla llamada 

(a) Hyde citado, cap. Jf. p. 410. 

ib) Pars , segnn los persas , era hijo de Sem , hijo de Noe*. 

(c) Anquetilcitado , p. 408. 

(d) Hyde citado , cap. 3 5 . p. 420. 
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pebla ó peblava : y pehla (a) es también una parte 
del Korasan ó de la Bactriana." Anquetil (b) convie- 
ne en que peblvi significa colateral ; pues dice que 
pebiou ó peblu , y peblvi significan lado y fuerza: 
por lo que pabalevan significa héroe gigante ; y que 
el país de Pehlou probablemente tuvo este nombre 
con alusión á las guerras famosas que allí hubo. 

"Se conviene, dice (c) Anquetil, en que el nombre 
de la lengua parré proviene de pars ; esto es , del 
Parsistan ó Farsistan , en que se ha hablado : mas 
ignoro el origen de la palabra pars : en Hyde se 
puede ver lo que sobre ella dicen los autores grie- 
gos , latinos y orientales." Hyde (d) refiere las opi- 
niones de algunos autores orientales que hacen á los 
persas descendientes de Pars ó Pbars que , según 
unos , era nieto de Sem , y según otros , nieto ó hijo 
de Jafct : y dudando de estas opiniones , dice que 
quizá el nombre pars provenga del mismo nombre 
que se da á una bestia lobo-perro , cuya raza se ha- 
lla muy propagada en Persia. 

La etimología del nombre Zoroastres se deseo- 
noce tanto , quanto la de los nombres zend , avesta y dc i ™^ r ' 
peblvi y parsi. Advierto que en los muchos y di- Zoroastres. 
versos nombres que se dan á Zoroastres se hallan 
constantemente las consonantes z , r , s , con t ó con 
d : estas debian hallarse en su verdadero nombre (e), 

(a) Hyde, p. 418. 
fb) Anquetil , p. 408. 

(c) Anquetil , p. 410. 

(d) Hyde, cap. 35. p. 418. 

{¿\ Hyde (cap. 24. p. 309.) dice que Zoroastres se halla 
nombrado' con los siguientes nombres Zerdus/tt , Zartusht , Zr- 
ratusht , Ztrtusht , Zar-Ausfit , Zarad-kusht , Zard-kusht, 
lordusht , Zarduskl , &c y que el mas usado es el nombre 
Zerdusht. Anade que , seguu Bar-Bahlul , sirio , Zarduskt se 
impone de zar (oro) y de dust (reyno); y según «I indo-persa 
Ang)ou , ántes citado, zerdih-dihi, ó zerdin-kaihli significa 



368 CATÁLOGO DE LAS LENGUAS. 

y los griegos las conserváron en los nombres que 

le diéron. 

341 Larga y aun prolixa es la relación que aca- 
bo de hacer sobre las lenguas antiguas de Persia, 
aunque en ella he prescindido de algunas qüestiones 
que antes insinué , y que aquí oportunamente podía 
yo htberlas tratado. He prescindido también de otra 
cuestión ó duda que se podia hacer sobre si el pehlvi 
es lengua no solamente diversa de la zend , sino tam- 
bién de la parsi. Para satisfacer á la curiosidad que 
pueda excitarse sobre tal duda , pongo abaxo (a) 

oro pnro. Anquctil en la p. 3S7. dice que Zoroastres se liama 
Zrrethoschtro en zend : Zertoschí en pchlvi ; y Zerdiut en 
pirsi ó persigno ; y que parece provenir el nombre Zereth- 
Qschlro de las palabras zéndicas zer (oro), y t.%schtre ynouihre 
de un astro). Fr Paulino citado dice (Musci Borgiani , &c. .in- 
tes citado, n. 3. p. 4.3.) que de ceru-ihust , ó zerutkutt , que 
en samscredo significa de pais-señor , prov iene el nombre de 
Zoroastrtrs. 

(a) Hyde supone afinidad entre la lengua fehlvi y parsi, 
como entre dos dialectos provenientes do una misma lengua 
matriz. Anquetil confiesa esta afinidad, mas juzga que la p.irss 
proviene inmediatamente de la zend , por lo qual es mas se- 
mejante á esta que .í la pchlvi. "Yo supongo (dice Anquetil 
citado en la p. 413.) á la parsi pura sin mezcla con ia arábi- 
ga , y consignrentementc despojada de todas las palabras en 
que se hallan las letras th , hh , soad , zttetd , toe , zo» , ai», 
hof: de estas ocho letras la zend no admite sino la am y la 
th : y la pehlvi solamente la .«"«. Suponiéndose en la lengua 
parsi el despojo de las dichas letras , digo que proviene de l» 
zend , y no de la pehlvi. Es verdad que de esta ha recibido 
muchas palabras , ó por mejor decir , en las dos fenguH se 
hallan expresiones semejantes , y b misma sintaxis ó construc- 
ción. La forma de los nombres y de los verbos dénbw q»« 
tienen urf mismo origen , mas esto no prueba que el ? r °" 
viene del pehlvi , 6 este del p.irsi. Estas dos lenguas provienen 
de la zend , y son como dos hermanas , de las que '* 001 
(que es la pehlvi) , establecida en clima áspero y enfx m™*" 
tañas , no ha perdido sino con el tiempo su aspereza : V >* 
otra (que es la parsi) , establecida en países suaves , ■ ■ 
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una nota , en que insinúo las razones en favor y en 
contra de ella. 

formado según el carácter de estos. Dos razones me obligan 
i juzgar que la par si proviene inmediatamente de la zend. La 
primera es que , ademas de hallarse en la zend muchas expre- 
siones comunes á la parsi , y no á la pehlvi , los pronombres 
parsis parecen formados de los pronombres zéndicos , y, nada 
se asemejan á los pehlvis. La segunda es que la antigüedad de 
la p.trsi es tan grande como la de la lengua pehlvi , como lo 
probaré" inmediatamente." Hasta aquí Anquetil , sobre cuyas 
palabras ocurren las siguientes reflexiones. 

Hay lenguas diversas que convienen en 1os pronombres, 
como se puede ver en la tabla que pongo sobre estos en mi 
obra sobre el origen de los idiomas : mas diñeilmente se en- 
contrarán lenguas que , teniendo pronombres totalmente dife- 
rentes (como son los de las lenguas pehlvi y partí), no sean 
diversas. Si para que el parsi provenga del zend es necesario 
despojarle de ocho letras , será necesario hacer un despojo que 
altere totalmente la naturaleza de su pronunciación primitiva» 

6 propia. Con la gran dominación de una lengua forartera se 
introduce tal vez algún acento vocal de esta en la lengua de 
la nación vencida : mas generalmente la introducción de nue- 
vos acentos es mas diñcil que la de las palabras. Esto lo en- 
seña la experiencia en todas las naciones. Los españoles , do- 
minados por cartaginenses y árabes , han conservado el acen- 
to bascuence de su lengua antigua : y de sus dominadores so- 
lamente han recibido un acento solo , que es el de ja , je, 
j¡ , &c. y este no lo han recibido los portugueses , catalanes 
y mallorquines. En la Lombardia , Piamonte y en otras pro- 
vincias de Italia , en que se hablaba céltico ántes de la for- 
mación del imperio romano , este lo desterró , 6 introduxo el 
latino : mas hasta ahora dura claramente el acento céltico ó 
francés en dichas provincias. Según estas observaciones cons- 
Janits , conjeturo que en las provincias persianas, en que se ha- 
blaba el pehlvi , fué este primitivamente la lengua de ellas to- 
talmente diversa de la zend y de la parsi , y después cor- 
r °mpido con palabras zéndicas ciy tiempo del imperio medo, 

7 últimamente con palabras parsis en tiempo del imperio per- 
filo. Quizá el antiguo pehlvi era dialecto indostano. 
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342 En el discurso antecedente he observado las 
lenguas del imperio persiano , y de este , siguiendo 
mi rumbo ácia occidente , no puedo salir sin entrar 
en países en que se hablan ó se habláron dialectos 
hebreos : por lo que de estos debo tratar aquí, dan- 
do fin á mi observación de las lenguas asiáticas. 

La lengua hebrea , y casi todos sus dialectos son 
los idiomas que mas llaman la atención y el respe- 
to de todo el género humano. ¿En qué otra lengua 
de este se hallarán documentos tan insignes ep lo sa- 
grado y profano , como se hallan en la hebrea y en 
sus dialectos? Los libros de Moysés escritos en he- 
breo (que son los primeros de las escrituras sagra- 
das , llamados comunmente el Pentateuco), y el de 
Job escrito en siriaco ó en hebreo , son los mas an- 
tiguos que se reconocen en el mundo ; y son los úni- 
cos verdaderamente histórico-morales de los he- 
chos ya del género humano acaecidos desde su crea- 
ción hasta su dispersión en Babel , y ya del pueblo 
israelítico y de las naciones á este circunvecinas. A 
estos libros sagrados , y á otros que inmediata y su- 
cesivamente se escribiéron en lengua hebrea , ó en 
algún dialecto suyo , no podrá la profana sabiduría 
contraponer sino escritos menos antiguos encenaga- 
dos en yerros históricos , y en errores morales. En 
aquellos aun el puro filósofo que atentamente los ob- 
serve , hallará la verdad clara y sencilla de los he- 
chos , y la mayor puridad de la doctrina moral , J 
los fundamentos incontrastables de la revelada y di- 



TRAT. II. CAP. IX. 371 

vina: mas en estos ¿qué hallará? Hallará totalmen- 
te confusa , obscurecida y desfigurada la verdad , en- 
suciada la pureza de la moralidad , y hecho infame- 
mente humano todo lo divino. 

Las escrituras sagradas escritas en idioma hebreo 
y en sus dialectos , serán siempre el monumento mas 
noble , ó por mejor decir único , que la antigüedad 
en todas las lenguas del mundo podrá presentar á la 
atención del género humano : ella en lo profano le 
presentará también los escritos de los fenicios (que Escritos feni- 
hablaban un dialecto hebreo) quando estaba en su cios. 
infancia la Grecia , que había de ser maestra del 
mundo occidental : le mostrará la dispersión de los 
cauanéos (mezcla ó parte de la nación fenicia) co- 
merciantes por toda el Africa , y por gran parte de 
Europa hasta llegar á las islas Canarias , quando los 
europeos- y africanos no sabian apenas que hubiese 
mas mundo que el país en que habitaban : le pre- 
sentará los escritos de los caldeos que , en tiempo de Escritos caJ- 
hs conquistas de Alexandro Jvlagno , contaban ya la dcos * 
observación de muchos siglos : le mostrará úl tima- 
mente la historia de los árabes, en la que hará ver 
que estos , despojándose de su barbarie al tiempo j? - f 
mismo que en ella se abismaba todo el mundo oc- promn-Son' 
cidental , de la ciencia moribunda ó casi apagada de la kngua 
de este , recogiéron una luz pequeña que conservá- arábiga, 
ron en sus tinieblas , y esparcieron entre las innu- 
merables naciones que conquistaban , para que fue- 
J ea doctas , é hicieron en medio mundo común 6 
Notoria su lengua ; pudiendo el que tiene conocimien- 
to de esta atravesar sin intérprete gran parte de él 
««de el estrecho de Gibraltar hasta los confines de 
' a nación china. Por tantos y tales motivos sagra- 
os y profanos, la lengua hebrea y sus dialectos se 
tocen y siempre se harán recomendables, y han si- 
0 y siempre serán objeto el mas digno , y materia 
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inágotable de muchísimas qüestiones , no ménos úti- 
les que curiosas. 

Estas comunmente son tratadas por los intérpre- 
tes sagrados , á cuyas obras remito á los lectores que 
se deleitan de vasta erudición. Despojada de esta pro- 
pondré yo en el presente capitulo la resolución de 
las qüestiones mas importantes sobre la lengua he- 
brea y sus dialectos : la propondré con simplicidad, 
mas no sin aquella gran verisimilitud que por ex- 
periencia conozco hallarse en la atenta observación 
de las lenguas y cotejo de sus respectivos dialectos. 
Esta observación y cotejo hacen descubrir aquella 
verdad que en las obras eruditas de los intérpretes 
sagrados freqüentemente se halló combatida y obs- 
curecida con la variedad de opiniones , y con la mu- 
chedumbre de autoridades sagradas y profanas que 
cada intérprete alega é interpreta , según la respec- 
tiva opinión que adopta y defiende. No me prome- 
to , ni por sombra me lisonjeo , hallar la verdad que 
en las obras de dichos intérpretes aun no se ve des- 
cubierta : mas me lisonjeo que si no hallo lo verda- 
dero , encontraré lo mas verisímil ; y con este ha- 
llazgo me contento. 

Con esta lisonjera esperanza escribo el presente 
discurso , y para que el lector mas fácilmente le en- 
tienda , y desde luego conozca las principales ver- 
dades que en él procuraré descubrir y probar para 
conocimiento claro y anticipada noticia de lo que 
diré , propongo aquí á su mente dos paradigmas vi- 
suales de la genealogía de los dialectos hebreos , >" 
de las naciones que los habláron y hablan , con 
una breve descripción de los países antiguos ó pri- 
mitivos de ellas. 



pAg. 37 a 



GENEALOGÍA DE LOS LENGUAGES HEBRAICOS. 




Arabo in- 
dostano 
197. 



Arabo a- 
siático. 

373- 



PATRIARCAS DE LAS NACIONES HEBREA Ó ISRAELÍTICA, 

CALDEA , ASIRIA, SIRIACA, ARÁBIGA, EGIPCIA, CANANEA Ó FENICIA, Y ETIÓPICA. 




A rf a a a d, 
psdrf de los 
bebrtu» y 
caldeos. 



Asur, padre 
d« los siíl 
rio» y cal- 
deos. 354. 




i. 



Aram , pa- 
dre de loa 
sirios. 









Isaac , pa- 
ire de loa 
bf breas fl i*, 
raelitai. 




Ismael, pa- 
dre de loa 
¿rabea. 



Caoaau, pa- 
dre de 
caoaoeu* d 



Can, padre 
lie los egip- 
cios. 



Uhu», padre 
de los etio- 




THAT. XI. CAP. IX. 

i. i. 

Geneahgfa de los dialectos hebreos , y de los funda- 
dores de las naciones que los hablan , con indicación 
de los países prhnitivos de estas. 

243 Por dialectos hebreos entiendo todos los len- 
guages que tienen afinidad con la lengua que comun- 
mente llamamos hebrea , en la que se escribió la 
mayor parte del testamento antiguo. San Gerónimo 
reformó la antigua versión latina de este , según su 
texto puro , que con poquísima alteración conservan 
y usan las sinagogas hebreas. Por lengua matriz de 
los dichos dialectos hebreos considero y reputo la 
antigua primitiva que habláron Sems , Arfaxad y los 
demás progenitores de la nación hebrea. A la vista 
pongo en la hoja que va al frente la proveniencia 
respectiva y sucesiva que de esta lengua hebrea pri- 
mitiva ó matriz tienen todos los dialectos llamados 
hebreos. En dicha hoja se pone la delincación genea- 
lógica de estos , con lo que se hace conocer mental y 
visualmente su respectiva proveniencia. En la dicha 
delincación genealógica se ve introducida la lengua 
egipcia totalmente diversa de los dialectos hebreos, 
porque de ella han tomado algunos de estos muchí- 
simas palabras , y aun la inflexión de algunas de es- 
tas , como la tomó la lengua cananéa , conocida en- 
tre los griegos y romanos con los nombres de fe- 
nicia y púnica. 

La lengua etiópica parece provenir principalmen* 
M de la arábiga , como bien observa Ludolfo , el 
qual advierte (a) que en ella se hallan palabras no 

(3) Jobi Ludolfi grammatica arthiopica , editio secunda. 
Fnincofurti ad Msrnum, 1702, fol. Al principio de la diser- 
tación preliminar sobre la lengua etiópica. 
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solamente hebreas , sino también caldeas y siriacas, 
que oo se usan en el idioma arábigo r y por esto 
hago provenir también la lengua etiópica de los len- 
guages hebreo-israelítico , caldeo y siriaco. La hago 
provenir también del idioma egipcio , porque á este 
probablemente pertenecen algunas palabras etiópicas, 
que se llaman de origen desconocido , pues los etio- 
pes descienden de familia en que se hablaba la len- 
gua egipcia. 

Entre los dialectos arábigos asiáticos , además 
del árabo-indostano , llamado también moro-indos- 
tano , de que ántes (107) se dio noticia , pongo el 
dialecto asiático que , fuera de Arabia , se habla ea 
muchos países del Asia : y entre los demás dialectos 
arábigos pongo el egipcio con el africano que se 
habla ea varios países de Africa ( 373 ) fuera de 
Egipto. 

Los progenitores ó fundadores de las naciones 
que hablárou y hablan dialectos hebreos, son los que 
en la misma hoja se ponen en el árbol genealógico 
de los patriarcas de las naciones hebrea ó israelíti- 
ca , caldca , asiría , &c. 

. *De los respectivos países , en que actualmente se 
habla cada uno de los dialectos hebreos ántes pues- 
tos , se dará noticia quando de ellas se trate en par- 
ticular ; y por ahora baste insinuar los países pri- 
mitivos en que antiguamente se habláron. Todos 
los dialectos hebreos se hablaban antiguamente en 
los países llamados Asiría , Mesopotimia , Caldea / 
Siria , y en algunos confinantes con ellos. El cono- 
cimiento geográfico de todos estos países es tacil » 
quien tiene presente el curso de los rios Eufrates y 
Tigris , que se uaen ántes de desembocar en el seno 
pérsico , llamado seno de Bisora por los árabes; por- 
que estos llaman Basora al país en que dichos rws 
corren unidos. Sj unión es en la ciudad de Gorno,que 
está al norte , y á quince millas de la ciudad de Ha- 
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sora. Al norte de Gorno , entre los dos rios , está el Países en que 
Irac arab , que es la antigua Caldea , en que estaba aotiguamen- 
Babilonia , ácia el Eufrates. Al oriente de Caldea es- 
taba la Asirla que el Tigris divide del Irac- arab, y 
ocupa parte del pais que hoy se llama Kurdistan(324) 
ó Curdistan. En Asiría estaba Nínive , capital uo me- 
nos insigne que Babilonia del imperio asirio. Al nor- 
te de la Caldea ó del Irac arab estaba la Mesopo- 
tamia , de que una gran parte está actualmente en 
el pais llamado Diarbec ó Dierbec , que confina por 
el norte con el Turcomau ó Armenia , por oriente 
con el Tigris y el Kui distan, y por occidente con 
el Eufrates y con la Siria. Esta se extiende por po- 
niente hasta-el Mediterráneo , é incluye la Palestina, 
y por sur llega hasta Arabia. Los turcos dividen en 
el dia la Siria en los gobiernos de Trípoli , Damas- 
co y Alepo. Trípoli , nombre griego , que significa 
tres ciudades , se dice aludir á las ciudades llama- 
das Arad , Sai Je ó Seide (antiguamente Sidon\ y 
Sur (antiguamente Tiro, que dista veinte millas de 
Saide). Tiro en hebreo se llamó Sir , ó Zir , ó Zor, 
de doude probablemente proviene el nombre de Si- 
ria. Plauto llamó púrpura de Sara á la de Tiro. Silio 
Itálico la llamó sarfana púrpura , y Aulo Gelio di- 
ce que Tiro se llamó antiguamente Sarra. Antioqufa, 
cuna del nombre christiano , fué antiguamente capi- 
tal de Siria. A tres leguas de Trípoli empieza la fal- 
da del monte Líbano , en que está la nación maro- 
nita , que debe su nombre (a) al célebre y anti- 
guo monasterio de san Marón : tal vez se suele 
Ñamar siriaca , porque usa la lengua siriaca en su 
liturgia sagrada. Caminando desde Alepo ácia el sur 
Y el rio Eufrates , á ciento y cincuenta millas se en- 



te) Véanse las pruebas en la obra: "Voy 
P*' Lc-Roque. Amsterdam , 1723 , 8.° vol. 2. 
part - 3- P- 30. 
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cuentra Tadmor ó la antigua Paimira. Esta por al- 
gunos geógrafos antiguos se ponia en la Arabia de- 
sierta. El país de Paimira fué llamado por los ro- 
manos Siria Palmirina y Desiertos Palmirinos. Tad- 
mor dista del Eufrates tres jornadas. Palestina , que 
los árabes , y después los turcos , incorporáron con 
la Siria , también estuvo incorporada con esta algún 
tiempo , quando en Siria gobernáron los sucesores de 
Alexandro Maguo. La Palestina confina al presente 
por norte con el monte Líbano , por occidente con 
el mar Mediterráneo , por sur con la Arabia Pétrea, 
y por occidente con la Arabia desierta , y compre- 
hende parte del pais de los cananeos y fenicios que 
se extendían ácia Damasco y ácia el Egipto. Arabia 
es el pais de los árabes y el de los etíopes , uno al 
oriente y sur de Asiría : parte de este pais era el 
que ahora se llama Chusistan (324). Los etíopes des- 
de este pais se mudaron al que en el dia se llama 
Etiopia en Africa. 

Estas noticias geográficas y las genealógicas án- 
tes puestas sobre los dialectos hebreos , y de los fun- 
dadores de las naciones que antiguamente los hablá- 
ron , proponen anticipadamente al lector las princi- 
pales verdades que en este capítulo procuraré des- 
cubrir y probar , y le da toda la luz necesaria pa- 
ra entender fácilmente quanto diga en los discursos 
siguientes. 
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Ctftffl* <fe la diversidad de lenguages : questiones va- 
rias sobre el hebreo y sus dialectos. 

344 Propongo como lengua matriz el idioma que 
Hamo hebreo ó primitivo , por el que entiendo aquel 
leoguage de que se han derivado los idiomas llama- 
dos comunmente dialectos hebreos , ó todas las len- 
guas que tienen claramente afinidad con la hebrea. 
Los dialectos de qualquier idioma no son otra cosa 
que accidentales variaciones de las calidades de é!; 
y estas variaciones son efectos necesarios que pro- 
vienen de muchas y diversas causas. Si una nación Causa de los 
que habla un mismo idioma se divide en diversos ra- dialectos, 
mos , en cada uno de estos el idioma se irá varian- 
do según los progresos que haga la civilización en las 
ciencias y en las artes. Los dialectos hebreos son len- 
guages de varias naciones que los han formado 7 va- 
riando y desfigurando el antiguo y primitivo de que 
provienen : y la proveniencia de ellos debe corres- 
ponder á la de las naciones que los hablan ; quan- 
do no haya sucedido que algunas de ellas , no con- 
viniendo con las demás en el origen , convenga en 
la lengua , porque la haya adoptado abandonando 
*a propia de la nación de que desciende. Procuraré 
exponer brevemente lo que en este asunto haya su- 
cedido á las naciones que hablan dialectos hebreos, 
y esta exposición me obliga á indicar ahora la qües- 
jion (que en otra obra se tratará difusamente) so- 
bre el origen y causa de la diversidad de las lenguas. j s e f ect(> 
La razón por sí sola , aunque faltáran todas las precioso la 
n °iicias que la revelación da sobre la confusión ó diversidad 
Acimiento de las lenguas en la torre de Babel , co- de lengua*. 
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noce y dicta claramente las dos verdades siguientes 
sobre los lenguages de los hombres. La primera es 
que todo el género humano , ó no proviene de una 
misma familia , ó si proviene debía hablar lengua- 
ges accidentalmente diferentes, y claramente prove- 
nientes de una misma lengua matriz , quando Dios 
prodigiosamente no le hubiera infundido ideas de 
nuevos idiomas. Repugna á la Tazón que una nación 
abandone la lengua que habla , y que invente otra 
nueva : y la experiencia enseña que habiendo en el 
mundo tantos idiomas diferentes , no obstante , los 
que son dialectos respectivos de cada uno de ellos 
duran eternamente , quando la fuerza ó conquista , ú 
otra causa semejante no obliga á abandonarlos , y á 
hablar las lenguas de los. conquistadores. Esto es lo 
que sucede en el caso de haber en el mundo mu- 
chos idiomas diversos : mas si en el mundo no se hu« 
biera hablado nunca mas que un idioma solo , jamas 
este perecería , y sus dialectos no podrían desfigu- 
rarse tanto que por sí mismos no mostrasen clara- 
mente su origen común. La segunda verdad es : la 
razón por sí sola induce á juzgar que todos los hom- 
bres tienen un mismo origen , ó descienden de una 
misma y sola familia : y que consiguientemente la 
lengua de esta , que debía ser una sola , pasaría ne- 
cesariamente á sus descendientes , y seria la matriz 
de todos los lenguages que estos hablasen : y por- 
que la misma razón conoce experimental y eviden- 
temente que todos los lenguages que en el mundo se 
hablan no provienen de una misma lengua matriz, por- 
que son muy diversos en las palabras y en el arti- 
ficio gramatical , infiere con necesidad que Dios con 
providencia particular ha causado la diversidad a 
las lengua* que hablan las naciones del mundo. 

Estas verdades que conoce é infiere la razoa po 
sí sola , son conformes á lo que enseña la revelacio , 
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diciendo (a) que después del diluvio universal , ha- 
blándose entre los hombres uua lengua sola , Dios 
la confundió de modo que unas gentes no entendían 
á otras. Esto no pudo suceder sin que ellas hablasen; Es penal 
diversos idiomas. Dios confundió la lengua primiti- la diversidad 
va que hablaban los hombres , y la confundió por de kflguas. 
castigo , como enseña la revelación , y llega á co- 
nocer la razón natural ; porque únicamente para cas- 
tigar algún delito se podían dar prodigiosamente la 
pena y trabajo que necesariamente debió causar la 
diversidad de lenguas entre gentes unidas de un mis- 
mo lenguage. Los intérpretes sagrados , comentando 
las palabras con que la revelación en las escrituras 
sagradas nos expone el castigo de la confusión de las 
lenguas , excitan varias qüestiones , y entre ellas las 
siguientes , que hacen al presente asunto. "Si pere- 
ció la lengua primitiva de los hombres , ó por ven- 
tura esta es la hebrea : quantos y quaies eran los dia- 
lectos hebreos : por qué los habláron naciones to- 
talmente diversas : quales eran la hebrea , caldea, 
samaritana y etiópica." Sobre estas dudas , y otras 
que de ellas inmediatamente resultan , expondré ea 
los siguientes discursos lo que me parece mas ve- 
risímil* 

$. 111. 

La lengua hebrea se habló por los santos patriarcas 
antiguos : los hebreos la conservaron en Egipto , y 
la abandonaron en Babilonia , en donde empezaron 
á hablar la sirocaldea. 

345 La revelación , y la razón fundada en la ob- 
servación experimental de los lenguages de los hom- 

(») Genes, ti. Erat autem térra labii un¡ns.....confundamus 
•w íinguam corum , ut non audiat unusquisque voccm pro- 
ximi suj. 
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bres , nos dicen y demuestran haber aparecido en- 
tre estos diversidad de lenguas ; y todo quanto se 
puede pensar para decir que quedó ó pereció la pri- 
mitiva , se contiene en la esfera de puras conjeturas. 
A esta esfera pertenecen también todas las reflexio- 
nes que se hacen para determinar qual fuese la len- 
gua primitiva que antiguamente hablaban los hom- 
Dudas sobre bres. Todo lo conjeturable es opinable ; y siendo pu- 
la lengua pri- ramente conjeturable el determinar si pereció ó no 
mitiva. la lengua primitiva , y qual fuese ella , las conjetu- 
ras sobre estas dudas han dado lugar á diversas opi- 
niones , de las que la mas común defiende que la len- 
gua primitiva no pereció , y que esta es la hebrea. 
Esta opinión es muy verisímil. La lengua hebrea , co- 
mo después se dirá , fué propia y respectiva de los 
santos patriarcas y de sus descendientes : y por ellos 
se continuó hablando en los países en que sucedió 
Antigüedad ¡ a confusión de las lenguas : los patriarcas y sus des- 
de la lengua ^dientes que al confundirse estas vivían, no tuvié- 
c '* ron parte en la desobediencia y temeridad de los que 
fueron causa de dicha confusión ; pues esta sucedió 
porque las gentes que se mantenían unidas después 
del diluvio , léjos de esparcirse según las órdenes ó 
voluntad de Dios , se empenáron temerariamente en 
edificar una torre altísima. Moysés, escritor de quan- 
to la revelación enseña sobre la confusión de las len- 
guas, indica que la que habló Adán fué la hebrea, 
pues en ella señala las etimologías de varios nom- 
bres que este impuso (a). 

Mas prescindiendo de que haya perecido ó no la 
primitiva lengua , y de que de ella sea dialecto la 
hebrea , lo que jamas se podrá demostrar , es indu- 
dable que los progenitores de los hebreos habláron 

(a) Genes. 11. 23. Haec vocabkur virago , quoniam de vtro 
fumpta es. III. Vocavit Adam nomen uxoris suae ff<rva, eo <ju 
matcr eíset cunctorum viventium ív. x. aj. v. *y- i v - 
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la lengua , de que han provenido los lenguages que 
llamo dialectos hebreos ; porque la afinidad clara 
que hay entre estos lenguages demuestra que todos 
ellos provienen de una misma lengua. Que los di- 
chos progenitores hablasen la lengua matriz de que 
proviniéron los dialectos hebreos , se demuestra cla- 
ramente con este breve raciocinio. Los hebreos , se- 
gún la historia sagrada y profana , descienden de 
una familia que estuvo esclava en Egipto , y de este 
salió para poblar la Judea , y establecerse en ella. 
Esta familia y sus descendientes debiéron hablar , ó Continúa- 
la lengua de sus progenitores , ó la de Egipto en c ' on de ,a 
que estuviéron esclavos. Nos consta con evidencia ! cngua ,ie ~ 
que la lengua que hablaban los hebreos establecidos rea * 
en Judea , era substancialmente la misma con que 
está escrita la biblia hebrea * ó un dialecto muy se- 
mejante á ella : y esta lengua evidentemente es del 
todo diversa de la copta , que era la propia de los 
egipcios. Se infiere pues que los hebreos , miéntras 
estuviéron en Egipto , habláron su lengua nativa : es- 
to es , la lengua que habláron Jacob , Isaac , Abra- 
han y sus demás progenitores. Esta lengua debe ne- 
cesariamente ser aquella en que Moysés , conductor 
de los hebreos desde Egipto á Palestina , escribid- 
viajando el Pentateuco. Este era un código religio- T ., 
so y legislativo para formar el espíritu de los he- dwwcrito' 
breos según la religión , y p3ra arreglar su sociedad e Tk*knTl 
y gobierno civil , por lo que debia estar escrito en hebrea »aó- 
« lengua que ellos hablaban. En esta misma lengua gua. 
ei4 UHi escritos los libros históricos de los jueces y re- 
yes de los hebreos , los salmos de David , y los li- 
bros sapienciales de su hijo Salomón : y estos libros 
Peritos sucesivamente en diversos tiempos , hacen 
conocer la continuación del estado invariable de la 
lengua hebrea en que se escribíéron. En la sucesión 
? e siglos , en que dichos libros fuéron escritos , se 
""rodueinan en la lengua hebrea algunas palabras 
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forasteras , como efectivamente algunos intérpretes 
sagrados , sobre el versículo 6 del capítulo xu de los 
Jueces , advierten haberse introducido algunas de los 
idiomas caldeo y arábigo , y como necesariamente 
se introducen en todas las lenguas : mas el cotejo 
de dichos libros con los que se continuáron escri- 
bieudo en hebreo hasta el tiempo de Malachlas , úl- 
timo profeta del antiguo testamento , hace conocer 
que las palabras forasteras introducidas en la lengua 
hebrea no causáron alteración notable en ella : esto 
es , uo causáron alteración notable en la lengua he- 
Epoca final brea en que escribiéron Moysés , Josué , David , Sa- 
del dialecto lomon y demás escritores sagrados , ántes de la cau- 
hebreo israc- tividad de Babilonia , después de la qual la dicha 
títko. lengua se desfiguró no poco con palabras , frases y 

pronunciación de la caldea , aunque entre los hebreos 
contiuuó como lengua sagrada y literaria. 
Lalenauahe- 3-0 En Babilonia , quando fuéron llevados cau> 
IrcllZlt thETá ella los hebreos , se hablaba el caldeo (lía- 
te de la cal- mado también siriaco) que , aunque dialecto de ia 
dea y de la antigua lengua hebrea , se diferenciaba mucho de ia 
■™* que hablaban los hebreos , como claramente * in- 
fiere del cotejo de ranchas palabras caldeas y he- 
breas , y lo indica expresamente la sagrada historia. 
En esta se nos dice (a) que Nabucodonosor mando 
que se enseñasen la escritura y la lengua de los ca 
déos á los quatro niños hebreos destinados para ser- 
vir en su corte. Asimismo se dice (b) que Ehacin, 
Sobna y Joahe dixéron á Rabsael : «Te pedimos que 
nos hables en siriaco , porque entendemos esta 



( t ) Daniel, i. iv. Ut doccret eos litteras , et üngoam ci 
datorum. ¡tijas Heí- 

c\¿ . et Sobna , ct Joahc Rabsaci : prccamur , ut wq . cr 
bis servís tuis syriaci, siquktem intelligimus harte i . ^ 
nonloquaxis nobisjW^iVr , audicntc populo, ou. est tofm 
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gua : y no nos hables en hebreo á presencia del pue- 
blo que está sobre las murallas." De estos dos tex- 
tos sagrados claramente se infiere que la lengua de 
Babilonia ó de los caldeos , llamada siriaca , era tan 
diversa de la hebrea , que los hebreos no la enten- 
dían. Su diversidad era la que suele haber entre mu- 
chos lcnguages que son dialectos de uoa misma len- 
gua , y no son entendidos por el que solamente sa- 
be uno de ellos. Esta diversidad se halla en Euro- 
pa entre las lenguas valaca , italiana , francesa y es- 
pañola , que son dialectos latinos ; entre la rusiana, 
polaca y dalmatina , que son dialectos ilíricos ; en- 
tre la inglesa y alemana , que son dialectos teutóni- 
cos ; y entre la húngara y lapona , que son dialec- 
tos escíticos. No porque se hable ó entienda uno de 
los dichos dialectos , se entiende también otro que 
provenga de la misma lengua matriz. El hebreo pues, 
y el caldeo ó siriaco , en tiempo de Nabucodonosor 
(que reynaba en el siglo VI ántes de la era chris- 
liana) , se diferenciaban tanto , que eran lenguas tan 
diversas como la española de la francesa , ó de la 
italiana , que se asemeja á la española mas que la 
francesa. 

347 La cautividad de los hebreos en Babilonia 
duró sesenta años , y los que naciéron en este tiem- 
po debieron tratar tanto con los caldeos , que estos 
mas que sus padres fuéron sus maestros de lengua. 
Esto consta claramente de la historia sagrada , en 
la que Esdras , refiriendo la vuelta de los hebreos á 
su patria , dice (a) que él , Neemías y los levitas, 
leian el texto al pueblo hebreo , y se lo interpretaban 
para que lo entendiese. Esto es , lo interpretaban 

(•») IT. Esdrx, vni. 8. Legcrunt ín libro IcgisDeí distinetc, 
t aperte ad intclligcndum , ct intellexerant , ciim legeretur. Di- 
*'t autem Nchemlas (ipse cst Athersatha), et F.sdras sacerdos, 
« «riba , et levitx interpretantes universo populo. 
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en la lengua de los caldeos. En la dicha historia se 
dice después (a) : w He visto hebreos con sus mugeres 
azotas , moabitas y amonitas ; y sus hijos hablaban 
medio en azoto , ignoraban la lengua hebrea , y ha- 
blaban ya la de un pueblo , y ya la de otro." De 
estas últimas palabras se infiere que algunas familias 
hebreas , en que había mugeres azotas , moabitas y 
amonitas , hablaban los lenguages de estas , los qua- 
les eran dialectos de la lengua cananéa , dialecto 
también de la hebrea. De las palabras del primee 
texto citado , cotejadas con la noticia cierta que se 
tiene de que los hebreos después de su cautividad 
en Babilonia habláron siempre siriaco ó caldeo , se 
infiere que Esdras , Neeraías y los levitas, á su vuel- 
ta de Babilonia , les explicaban en siriaco el texto 
de la ley que les leian en hebreo. 

348 Convienen no solamente los intérpretes sa- 
grados , sino también los escritores hebreos antiguos 
y modernos , en que los hebreos , durante su escla- 
vitud entre los caldeos , empezáron á hablar la len* 
gua de estos ; y ella fué el lenguage común de las 
tribus que volviéron á Palestina después de su cau- 
tividad en Babilonia. Los dichos escritores hebreos 
advierten que los sacerdotes y jueces hacian un es- 
tudio de la lengua hebrea para explicar al pueblo 
la ley escrita en ella. El conocimiento de esta len- 
gua perseveró ciertamente entre los sacerdotes : y 
en ella fueron escritos los libros de los profetas Ua- 
¿TH™ niel , Ageo , Zacarías y Malaquías. ^¡¿^ 
íiéron las li- niño al cautiverio , escribí en este sus profecías , en 
proféti- que hay algunas palabras caldeas. Ageo , Zacarías y 
Malaquías (último de los profetas , que vivia en ei 



bros 

COS. 



(a) XIII. 23. Vidi i«d*cn ducentcs uxores azor¡da.s , _ 
roonhidas , ct moabiridas , et filii eorum ex media parre 
banrur azoticé, et nesciebant loqui judaice , et loquebantui j 
linguara populi , et popull 
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afio 400 ántes de la era chrístiana) libres del cau- 
tiverio escribiéron sucesivamente sus profecías en Je- 
rusalen. Los hebreos tenían en su propia y antigua 
lengua todos los libros sagrados que se habían es- 
crito hasta el tiempo de Malaquías su último pro- 
feta : sus sacerdotes para explicarlos al pueblo de- 
biéron necesariamente estudiar la lengua hebrea : y 
esta necesidad daria entre ellos principio al uso de 
las gramáticas y diccionarios de ella ; y la explica- 
ción del texto de la ley debió hacerse en la lengua 
nueva que el pueblo había empezado á hablar en su 
cautiverio. Eita lengua , que fué la que se hablaba 
en Caldea, se llama por algunos intérpretes siria- 
ca ó caldea t por otros siro-cildea , y por otros he- ¡jgj 5 
breo-caldea ó siro-palestina. Con esta diversidad de 
nombres se quiere significar la lengua que los he- 
breos habláron después de su cautiverio : de ella se 
tratará después; 

349 Los intérpretes sagrados dudan y disputan 
por qué los hebreos, que tenazmente conservároo su 
lengua propia por algunos siglos miéntras estuvié- 
ron esclavos en Egipto , la abandonáron en Ips se- 
tenta años de su cautividad en Babilonia. El por qué 
de esta duda es claro á quien tenga conocimiento 
práctico de lo que sucede á muchas personas que se 
establecen en paises forasteros. Sali yo de los domi- 
nios españoles con casi quatro mil compañeros, de breadexddc 
los que la mayor parte se estableció en Italia , cu- scr viva 
ya leDgua se asemeja mucho á la española , y algu- 
°os pocos se esparciéron por diversas naciones , en 
"í lJ e se hablan lenguages totalmente diferentes del es- 
Pañol. En la dispersión de estos compañeros , que 
Ya cuenta treinta años cumplidos , he advertido que 
algunos internados en paises italianos, en que no han 
hablado ni oido hablar español , han olvidado casi 
*u lengua natural , pues no aciertan á saber distin- 
6 u 'r si son españolas ó italianas las palabras que en 

títrvas. II Catal. ccc 
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las dos lenguas tienen alguna semejanza r mas Jos O» 
pañoles que han estado amie alemanes;, tura, s , &c. 
hafcUn español puro , y solamente experimentan 
la ¡falta de memoria de bastantes palabras. ¡ 

Los hebreos pues en Egipto oian y hablaban una 
lengua forastera , y totalmente diversa de la propia 
nativa que hablaban entre ellos ; por lo que no po* 
dian equivocar , confundir ni olvidar las palabras pu- 
ras de ella : mas en Ja Caldea oían y hablaban un 
lenguage forastero que en muchas palabras se ase- 
mejaba al propio ; y en muchísimas se diferenciaba 
accidentalmente cú alguna letra j y estas dos circuns- 
tancias hiciéion que empezasen á equivocar. 6 con- 
fundir las palabras de la lengua propia , y después* 
usasen solamente las del lenguage de los caldeos. Lai 
dichas circunstancias fuéron la causa principal de ha- 
berse introducido entre los hebreos la lengua délo* 
caldeos ; y á ella se añadió otra particular , que fab 
la de haber sido dispersos los hebreos por casi todo 
el imperio de los caldeos, quando en Egipto habrán? 
estado todos unidos. La gran dispersión de los he- 
breos por el imperio de los caldeos consta no sola- 
mente de la historia sagrada, sino tambitn de la 
profana. El Chórenense habla varias veces de los he- 
breos que en tiempo de Nabucodonosor pa.'áron a 
■ • Armtnia : y en la relación del viage del hebreo Ben- 
jamín Tudelense se da noticia de muchas tribus he- 
breas que él vió establecidas en diversos paises des- 
Hcbrcos en de su cautividad en Babilonia. De estas tribus hay 
las Indias o- aun muchas en Cochin , reyno del Indostan , y al- 
ricHtaks. guuas en la China : y conservan los libros sagrados 
que se habían escrito ántes de dicha cautividad. Los 
escritores europeos se enmarañan en muchas qües- 
tiones sobre si se alteró la lengua hebrea a miga- 
se ha viciado el texto sagrado : sobre la calidad de 
las letras con que se escribía ántes de su cautivi- 
dad , &c. y estas y otras questiones y dudas fácil 
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y claramente se podrían resolver, haciendo traerá 
Europa un exemplar de los libros sagrados que aun 
conservan los hebreos del Indostan y de la Chiua. 
Yo he procurado que se escriba , para que se me en- 
víen algunas sentencias de dichos libios , 1<» tquales 
en la China (según Ja» noticias que hasta ahora ten- 
go) están escritos con letra muy semejante á da her- 
brea , y convienen con la versión de la biblia , que 
llamamos vulgata latina. 

$. IV. 

¿,lv wji^iun i^l ftiifc ±i¿te.aiiFÁ¥i3o 

El siró- caldeo fué lenguaje de los hebreos basta tu 

dispersión total. 
. •;. «nrlcib 'J ••:»>'•. v ;i:;b*li - CA [¿.j lA'or 
» 350 Los hebreos , después de su cautividad - en 
Babilonia , vueltos á su pais habláron , como Óntes 
«e dixo , la lengua de los caldeos , de quienes habían 
sido cautivos ; y «1 cscribiéron sus historias , co- 
mo lo hace ver la de los Macabeos que, según la 
opinión común , se escribió en dicha lengua. Oríge- 
nes , que al principio de su comentario del salmo 1 . 
cuenta y pone los títulos de' veinte y un libros sa- 
grados, añade diciendo: * Fuera de esta cuenta se 
ponen los libros^-de los Macabeos , que se intitulan 
Sarbet Sarbane-ei." Este título es hebreo , que sig- 
nifica cetro del príncipe de los hijos- de Dios ^ce- 
tro de los rebeldes del Señor. San Gerónimo hace Escritos en 
mención del libro i.° de los Macabeos, que habia vis- siró caldco, 
to en la lengua que hablaban los hebreos. Han pe- 
recido los exemptares de los libros de los Macabeos 
en dicha lengua ; por lo que se tienen por origina- 
les los que están en la griega ; y si no hubieran pe- 
recido , en ellos tendríamos un documento demos- 
trativo del carácter de la lengua que los hebreos ha- 
bláron después de su cautividad. En la misma len- 
gua probablemente escribió san Mateo su evangelio, 

ecca 
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y san Pablo su epístola i los hebreos. 

Convienen los críticos en que los hebreas vueltos 
de su cautividad en Babilonia hablaban la lengua de 
los caldeos: mas se diferencian (como ántos se in- 
sinuó) en los nombres que dan á esta lengua, y en 
determinar su duración y extensión : y esta diferen- 
cia ha tiecho que un moderno haya pretendido pro- 
bar que en Palestina llegó á prevalecer la lengua 
griega , y que en esta hablaba nuestro divino Sal- 
vador. Estas y otras dudas las ha aclarado y deci- 
dido muy bien el señor Rossi en una de sus muchas 
obras que sobre todos los literatos vivientes le dan 
la palma en toda clase de conocimientos pertene- 
cientes á la lengua hebrea. La doctrina del señor 
Rossi (a) en la declaración y decisión de dichas du- 
das la 1 expondré brevemente mezclada con algunas 
leflcx Iones mias. 

35 1 La lengua que los hebreos habláron después 
de su cautividad en Babilonia debió ser hebreo-siro- 
caldea , por cuyo nombre entiendo la siro-caldea 
con muchas palabras ó frases de la lengua que án- 
Tifwfcbreo* tes de la cautividad hablaban los hebreos. A la di- 
hablironsíro cha lengua hebreo-caldea llaman algunos caldea, 
ca.Jco. otros siriaca » otros siriaco-palestina , y Rossi llama 
siro-caldea , advirtiendo que por lengua siro-caldea 
entiende no el dialecto puramente siriaco que se ha- 
blaba en Siria , ni el puramente caldeo que se ha- 
blaba en Babilonia , sino un lenguage compuesto de 
estos dialectos con palabras del hebreo. Los hebreos 
dispersos por varios paises del imperio de Babilonia, 
y unidos después en Palestina , debieron hablar un 
lenguage compuesto de los dialectos de Siria y de 
Babilonia , y de palabras hebreas. Este lenguage du- 

(a) Del la língna propria de Cristo , ¿ degfi ebrei della Pa- 
lestina da' tempi de'Macabeirdisscrtazloni di Giambcrnardo De- 
Rossi. Parma, 1772 , 8.° diss. 1. n. j. p. 8. 

■•ésm 
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raba ciertamente eo el primer siglo de la era chris- 
tiar.a , pues Josef hebreo claramente dice varias ve- 
ces que él escribía ea lengua forastera , traduciendo 
en ella lo que habia escrito en la propia. Josef, he- 
breo de nombre y patria 4 en el prólogo á los libros 
de la guerra judaica , di^e : "He determinado poner 
ahora en griego , en obsequio de los que están en 
el imperio romano , las cosas que yo envié á los bár- 
baros escritas en lenguage nativo." Este lenguage 
ciertamente era el siró caldeo de los hebreos ; por- 
que entre estos no se hablaba sino el siro-caldeo ó 
el griego , según todos los críticos : y en dicho len- 
guage nativo habia escrito Josef la historia para los 
bárbaros : esto es , para los hebreos que vivian al 
otro lado del Eufrates , ó en pais de forasteros lla- 
mados bárbaros en griego; y estos hebreos debían 
entender á lo ménos la lengua nativa en que Josef 
habia escrito su historia. Con razón Fabrici , en el El síro-cal- 
capítulo vi del libro iv de su biblioteca griega, ad- deo se habla- 
vierte que Josef hebreo escribió la dicha historia en su j 3 j", 6 ^ 1 ^ 0 
lengua nativa , y en obsequio de su nación , y qne la 
traduxo en griego , ofreciéndola á Vespasiano ; y en- 
tre los códices desaparecidos cuenta el de dicha his- 
toria en la lengua de los hebreos. Josef hebreo , en el 
proemio á sus libros de las antigüedades judaicas» 
dice que los escribía en lengua forastera (esto es, 
griega) , y que habia procurado instruirse en el grie- 
go estudiando su gramática. Esto prueba claramen- 
te que en Jerusalen (patria de Josef, que se llama- 
ba Jerosolímítano) no era lengua común la griega, 
eomo algunos modernos la pretenden hacer ; porque 
*i lo hubiera sido, no es creíble que Josef, literato 
en su lengua y en las ciencias hebreas , hubiera ne- 
cesitado aprender la lengua griega en los libros gra- 
maticales para escribir en ella sus historias. Es va- 
°a la observación ó objeción de los que dicen que 
Para Josef hebreo era forastero el dialecto griego en 



nanismo. 
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que escribió , y no la lengua griega porque" ¿1 cla- 
ramente usa la palabra dialecto en luglr déla pala- 
bra lengua : y así al principio del libro t.° de sos an- 
tigüedades dice esta expresión según el hebreo dia^ 
lecto , queriendo decir según Ja hebrea lengua. Tam- 
biea es vana la objeción de observarse tal vez en 
Josef ignorancia de la verdadera etimología de las 
palabras hebreas ; peu-que esta ignorancia no prue- 
ba que la lengua siro-caldea no fuese la nativa de 
Josef, ántes bien prueba que lo era ; y que por lo 
mismo pudo fácilmente equivocarse , determinando 
según ella la etimología de las palabras hebreas que 
debia hallar , y determinar en la lengua hebrea que 
antiguamente hablaba su nación , y en la que esta- 
ban escritos los libros sagrados. 1 ifl 
Josef hebreo pues dice varias veces en sus obras, 
que escribía en lengua forastera , esto es , en grie- 
go : dice asimismo en el capítulo iv del libro vu de 
la guerra judaica, que á sus hermanos sitiados habia 
declarado en lengua hebrea las órdenes del empera- 
dor ; y en el capítulo xi del libro vi dice que Tito, 
previendo el próximo exterminio de la ciudad , hizo 
que él mismo hablase á los sitiados en el Icnguage 
nativo. Este pues , que por Josef se llama hebreo, y 
se hablaba en su tiempo , no podía ser el hebreo an- 
tiguo, sino el siro-caldeo , como ántes se ha dicli»; 
porque en Palestina no se han hablado sino las len- 
guas hebrea , siro-caldea y griega hasta el siglo Vil, 
en que los árabes empezárou á introducir su lengua 
arábiga , que actualmente se habla. 

352 Que la lengua siro-caldea fuese la común en 
Palestina lo afirman , dice Rossi (a), los autores an- 
tiguos de la nación hebrea , á los quales en c**" 
asunto debemos creer como en asunto propio. Oi- 
gamos á los talmudistas , con los que conviene la 

(a) Rossi citado, di&erti s. n. 21. p. 120. 
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autoridad del Targutn , que cita Buxtor fio. Estos en 
el tratado Bava Kama ponen , y después repiten en 
«1 tratado Sora , estas expresiones : "¿Por qué la leo- 
gua siriaca en la tierra israelítica, quando ántes bien 
se debería usar la santa ó la griega?" Después en 
el texto y glosa se dice : "¿Por qué la lengua ara» 
mea ó caldea en Babilonia , quando ántes bien se 
debería usar la santa ó la persiana ?....Se dice (aña- 
de la glosa) la lengua siriaca en la tierra israelíti- 
ca , y la aramea en Babilonia; porque según el Rab- 
bi Tam hay entre estas lenguas alguna diferencia, 
como suele haberla en una vulgar, que se habla mas 
puramente en un pais que en otro. La lengua siria- 
ca se llama así porque es de Siria ; y porque esta 
está vecina á la tierra de Israel , la lengua aramea 
de esta no es tan pura." La glosa al citado tratado Lenguas sí- 
Jora explica quál sea la dicha lengua siriaca, y ad- naca y cal- 
vierte que tiene mucha afinidad con la caldca , y dea. 
con la lengua en que se escribió el Talmud jero- 
solimitano. Asimismo en el tratado Beracbot se di- 
ce: "Acostumbrábase rezar después del sermón la 
oración Kaddisc: mas porque debia hallarse presen- 
te el pueblo , que no entendía la lengua santa , la 
habian puesto en lengua targumística ó caldea, pa- 
ra que todos la entendieran.»» Ligfoot (a) , que re- 
fiere los textos citados , infiere con razón de ellos 
que indudablemente era siriaca la lengua de los he- 
breos de Palestina. Con los dichos textos de los tal- 
mudistas conviene el dicho de los autores hebreos, 
que después de ellos floreciéron sucesivamente. De 
estos autores cita Rossi (b) varios textos claros: ob- 
serva que en siro-caldeo están las obras (c) Miscna, 

(a) Joh. Lightfooti horac hebraic* , ct talmudicae. Lipsix, 
.° vol. 3 En el vol. 3. in act. Aposr. cap. vi. v. l.p-49< 

(b) Rossi citado, disert. 2. n. 24. p. 123. 

( c ) Num. 31. p. 133. 
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Tar gumita , Gbemara , Pesicbta t Mecbilta , Sifra y 
otras semejantes, que actualmente leen los hebreos: 
advierte asimismo que en siró caldeo se escribiéroa 

Libros cscri- los libros apócrifos , intitulados : Evangelio de Mi- 
tos en sito- codemus , el de los Nazarenos , historia de Abitas, ¡kc, 
caldeo. y últimamente concluye (a) probando que el mismo 
idioma siro-caldeo habláron el divino Salvador y lo» 
Apóstoles , y que en él escribió su evangelio San 
Mateo. En los evangelios de la biblia vulgata se 
conservan varias palabras del divino Salvador, que 
son claramente siro-caldeas , quales son : Ce/a , Boa- 
nerges , Talita Kumi , Effata , Eli , Eli lamma sai. 
bactani. En los Actos de los Apóstoles se lee que 
San Pablo predicó en hebreo (b) al pueblo , y que 
en hebreo le habló el divino Salvador (c). El dicho 
idioma siro-caldeo en el Nuevo Testamento y en 
otros libros se suele llamar hebreo , porque le ha- 
blaban los hebreos , y no porque fuese el antiguo 
ó propio idioma de ellos. Este idioma siró caldeo 
era bastante semejante (354) al que hablaban los sa- 
maritanos quando los hebreos volviéron á su país 
después de su cautividad en Babilonia ; y del dicho 
idioma siro-caldeo era una especie de dialecto el len- 
guage que se hablaba en las dos Galileas , llamadas 
superior é inferior. La verdad de estas dos propo- 
siciones la declaro y pruebo en el siguiente discurso. 



i 



....allocutas est Iíngu» 



1) Rossi , disert. 3. p. i6f. 
») Act. Apost. xxi. v. ultim. Pauhu. 

(c) XXVI. Dum irem Damascnm audivi voceen loquen* 

inihi hebraica liogua : Saule , Saulc, &c. 
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$. V. 

Dialectos samaritano y gaJileo. 

353 Trato juntamente de los dialectos samarita- 
no y galileo , no solo porque inmediatamente con- 
vengan en su origen , sino también porque se ha- 
blaban en el pais llamado generalmente de los he- 
breos , y vulgarmente Palestina. En esta el dialec- 
to samaritano es mas antiguo que el sirocaldeo de 
los hebreos , porque en ella se hablaba ya quando 
estos , después de su cautividad babilónica , volvie- 
ron á poblarla. La noticia histórica de la repobla- 
ción de la Palestina por los samaritanos y por los 
hebreos vueltos de Babilonia , servirá para conocer 
la calidad de los diversos lenguages que hablaban 
los nuevos pobladores. 

Palestina , que en tiempo de Saúl , David y Sa- 
lomón formaba un reyno solo , reynando Roboan 
hijo de Salomón, se dividió en dos reynos , llama- 
dos de Judá y de Israel. Roboan quedó con el rey- 
no de Judá , esto es , con los hebreos que habita- 
ban en Jerusalen y en las ciudades de Judá; y Je- 
roboan con los demás hebreos, que formáron el rey- 
no llamado de Israel (a), y que no volviéron jamas 
á unirse con los de Judá. La capital del reyno de División de 
Israel fué la ciudad de Samaría , que dió el nom- * 
bre de Samaritanos á los de dicho reyno. A doscien- ¿ e ^¿¿y"^ 
tos treinta y cinco años después de la división de i 51 -acl. 
dichos reynos, Teglatfalasar rey de los asirios, ha- 
biendo vencido y muerto al rey de Damasco , en- 
tró con su exército en el reyno de Israel , é hizo 

:rv rj- 5-' .v.tr yt> mrrir#'»ttj';'r f!- 1 -» ta i» , i 

W TU. Rcg. «m¡ v. 17. Snpcr fllios autem Israel quioum- 
9"* habitabant ra ihitatibus luda, regnavit Rohoam 19. Rc- 
^'¡tque Israel a domo David usque ¡n prscscnttm diem. 

Herváj. II. Catal. Ddd 



Destrucción 
del rcyno de 
Israel. 



Samaría casi 
despoblada- 



Samaría po- 
blada por asi- 
rios. 
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muchísimos cautivos , principalmente á las tribus de 
Rubén y Gad , y la media tribu de Manasés; y . - 
ta fué la primera cautividad de los hebreos. Sal- 
manasar , que sucedió á Teglatfalasar , diez y ocho 
años después llevó cautivas las demás tribus de Is- 
rael , y las estableció al lado opuesto del Eufra- 
tes (a). De estos Israelitas que no volviéron jamas á 
Palestina , provienen casi todos los hebreos que aun 
hay esparcidos desde Persia hasta la China. Su vuel- 
ta á Palestina no sucederá sino después que al di- 
vino Salvador reconozcan por verdadero Mesías. En- 
tonces los del reyno de Israel volverán coa los del 
rey no de Judá , que ciento treinta y tres años des- 
pués de la dicha primera cautividad fuéron hechos 
cautivos ; mas la cautividad de estos duró solamen- 
te setenta años , después de los quales volviéron á 
Palestina , y en ella estuviéron hasta la destrucción 
de Jerusalen. Todos estos sucesos se exponen clara- 
mente en libros proféticos é históricos de las escri- 
turas sagradas. Para que se volviese á poblar Sama- 
ría , despoblada con el cautiverio de los israelitas, en- 
vió Salmanasar colonias de babilonios , de cúteos y 
de otros asirios (b). Estos nuevos pobladores eran 
idólatras , y de diversos países. Manchárou el nue- 
vo pais con su idolatría , y Dios para purificarle en- 
vió leones que despedazasen á los idólatras. La no- 
ticia de este portentoso castigo llegó á oídos del rey 
de los asirios , y luego este ordenó que un sacerdo- 
te israelita fuese á Samaría para enseñar su ey a 
sus nuevos pobladores. Fué el sacerdote , y se la en- 

fa) IV. Reg. ivii. 6. Anno antera nono Ose* 
assyriorum Samariam , ct transtulit Israel in assynos : P° sU1 ^ 
in Hala, et in Habor justa fluvium Gozam in cmtMibus a 

d °(br XXIV. Addtvxit autem rex assyriorum de Babyk« c > ,¿* 
Cutha , ct de Avah , et de Emath , ct de Sepharvaim, ^ cu 
locavit eos in civiutibus Samarix pro tiliis Israel , &c. 
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señó ; y entonces los samaritanos recibieron el Pen- Pentateuco 
tateuco , comunmente llamado samaritano. Este Pen- samaritano. 
tateuco es el texto hebreo , escrito con letras no po- 
co diferentes de las hebreas (con las que claramen» 
te convienen en su origen) , y que se suelen llamar 
samaritanas. Los críticos modernos comunmente di- 
cea que las dichas letras son las hebreas primitivas; r¡Unas 
mas , como largamente expondré en la paleografía, 
jozgo con Prilcszky (a) que las letras samaritanas 
son las que los hebreos usaban en materias profa- 
nas ó no sagradas , y que en estas daria el sacer- 
dote israelita escrito el Pentateuco á los asirios de 
Samada , porque eran y continuáron siendo idóla- 
tras , y porque no eran del pueblo de Israel (393). 
Este Pentateuco , de que hacen mención San Geró- Pentateuco 
nimo y otros padres de la Iglesia, desapareció en la liebrco-sanu- 
occidental , y últimamente se publicó el siglo pa« ritmo, 
sado , según varios exemplares hallados en oriente, 
como largamente refieren Walton en el prolegóme- 
no xi á su biblia poliglota, Simón en el cap. x. del 
lib. 1. de su historia crítica del antiguo testamen- 
to , y otros autores. El dicho Pentateuco le deben 
usar los hebreos de que habla Bibliandro , dicien- 
do (b) : tc La lengua samaritana que usan muchísi- 
mos judíos de Siria, llamados sebomronim, es la mis- 
ma lengua hebrea ; no se diferencia en la gramá- 
tica , según Guillermo Postel , que tiene con expli- 
cación arábiga la gramática de ellos escrita con le- 
tras propias, que son semejantes á las hebreas." 

354 Además de dicho Pentateuco , que se debe 
llamar hebreo-samaritano , estoes, hebreo con le- 
tras samaritanas , hay otro en lengua samaritana , el 
qual se llama versión ó traducción samaritana-, y es- 

(a) Amialc» reoum , et rerum Syri* , á Joanoe Bapt. Pri- 
leszVy fe Soc. J. Viennac Austria:, 1744» f°l- P*" 5- c - B P' 7>« 
Ib) Teodoro Bibliandro citado (309) , p. 1 1. 
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te está escrito en la lengua que hablaban los sama- 
ritanos. En las poliglotas de Le lai y de Walton 
se pone esta versión sainaritana, cuyo lenguage, di- 
ce Simón (a) , se acerca mucho al caldeo antiguo; 
mas su ortografía no es para , y ha conservado al- 
go del hebreo." Walton en el núm. 20. del art. xl 
de los prolegómenos á su biblia poliglota , da noti- 
cia mas individual que Simón de la calidad del idio- 
ma samaritano , diciendo: "La lengua de la ver- 
El samanta- s ¡ OQ samar ¡ tana tiene afinidad con las lenguas he- 
Tmas^í he- brea y caldea : muchas palabras se derivan de rai- 
bréo'que al ces caldeas ó hebreas, por lo que muchos á la len- 
calJco. gua samaritana la llaman caldeo-samaritana. Tiene 
muchas palabras propias, de las que recogió muchas 
Juan Morin en su lexicón samaritano, publicado por 
él poco tiempo ha con varios opúsculos samarita- 
nos : ha añadido muchas mas palabras nuestro doc- 
tísimo Edmundo Castel en sus notas samaritanas, que 
están en nuestro tomo último. Además de las pala- 
bras caldeas , hay también algunas arábigas. En la 
formación de los nombres y verbos conviene el sa- 
maritano ya con las reglas del hebreo, y ya con 
las del caldeo M ...Quien quiera saber otras particula- 
ridades del samaritano , podrá ver las citadas notas 
de Castel. Morin se maravilla con razón de que la 
lengua samaritana se asemeje mas á la hebrea qoe 
á la caldea , ó á la jerosolimitana , no ménos en Jos 
verbos y frases que en su construcción , como lo ha- 
ce ver la versión samaritana , en la que la forma- 
ción de lo» nombres es puramente hebrea. Morino 
no señala la causa de este fenómeno , la qual á mi 
parecer es la siguiente. Es verisímil que la lengua 
de los hebreos que fueron cautivos se alterase mas 

(a) Ilistoire critique do vieux tcstament par Richard Si«n© n 
de la congregaron de 1' Oratoire. Rotterdam, 1Ó85 , 4 " VCI * *' 
En el vol. 1. lib. 2. cap. 17. p. 292. 

• • ■'■ TÍ 
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que la de los que no habían ido á la cautividad. Los 
samaritanos eran asirios, mas estaban mezclados coa 
hebreos {que babian quedado en Samaría); y por el 
trato con estos, el lcoguage de los samaritanos pa- 
só á ser hebreo Esta versión samaritana, aunque 

iigue el texto hebreo , no siempre le expresa exác- 
tamente. Juan Morino afirma que la versión sama- 
ritana sigue tan puntualmente el texto hebreo pala- 
bra por palabra , que una traducción sola basta para 
este y para dicha versión : esto comunmente es cier- 
to, mas tal vez no lo es." Hasta aquí Walton. 

La gran semejanza que con la lengua hebrea tie- 
ne la samaritana de la versión bíblica, hace conge- 
turar que esta es antiquísima , pues el lenguage sa- 
maritario debió alterarse notablemente con el griego 
en los tres siglos anteriores á la era christiana; por- 
que desde el reynado de Alexandro Magno los sa- 
maritanos , como refiere Josef Hebreo , padeciéron 
muchas turbulencias , tuviéron en su pais colonias 
griegas , habláron el griego , y muchos de ellos 
fueron llevados á Egipto en tiempo de Tolomeo 
(39S> 

De las tribus conocidamente samantanas que has- 
ta el tiempo presente duran , da noticia Walton 
en el número 5 del artículo citado, en que dice: 
"Lus emperadores romanos hicieron leyes seve^- 
ras contra los samaritanos inhabilitándolos para ob- 
tener honores militares y civiles, y prohibiéndoles 
desheredar á sus hijos que se hicieron christianos, 
tomo consta de la Novela de Teodosio y Valente, 
lit. 3. de judtfis, et samaritaniu Benjamín Tudelen- 
« en su Itinerario , escrito mas de quinientos años 
ha , dice que vió quatrocicntos samaritanos en Da- 
Blasco , trescientos en Ascalon , y doscientos en Ce- 
sárea de Palestina , y en Sichem ménos de ciento. 
Actualmente iiay ménos, según dice el doctísimo 
Juao Morin haberlo oido á Pedro Valle T que viajó 
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por los países en que han quedado reliquias de eli 
Viven juntos en población en Samaría , principal- 
mente en las ciudades Flavia- Cesárea y Flavia-Neá- 
polis , que antiguamente era Sichem. Scalígero , en 
el libro 7 de sus encomiendas t en una nota al año 
samaritano, dice : "Tienen sinagogas en Sichem, Je- 
rusalen , Gaza , Cayro y Damasco , en donde se ha- 
llan mas samaritanos que en otras partes. En estas 
ciertamente se hallan pocas familias ; por lo que es- 
tan casi extinguidas su nación y religión." 

Los samaritanos que hay en las dichas ciudadet 
hablan la lengua arábiga , que es común en toda 
Palestina ; y los hebreos mantienen contra ellos U 
misma aversión que les tenian sus progenitores. 
Estos no trataban con los samaritanos , como cía* 
ramcnte lo dixo la samaritana , de que S. Juan ha- 
ce mención en el capítulo iv de su evangelio. Los 
samaritanos descendientes (353) de Caldea y Asiria 
eran nación tan diferente de la hebrea, como lo eran 
los caldeos y asirlos diversos de los hebreos por re- 
ligión , y sociedad civil ó nacional. Los hebreos des- 
cendían de Sem por medio de su hijo Arfaxad , abue- 
lo de Heber , á quien probablemente no deben su 
nombre (365): los asidos, y parte de los que ha* 
hitaban en Caldea , descendían de Sem por medio Je 
su hijo Asur ; y los sirios descendían de Sem por me- 
dio de su hijo Arara. En Caldea ciertamente estuvie- 
ron establecidos Arfaxad y Heber ; y es opinión bien 
fundada la que á Arfaxad hace padre de mucha gente 
de Caldea , y aun le da renombre de padre de los cal- 
deos ; porque le pertenecía el pais de estos , y porque 
el nombre de la Caldea probablemente alude al dectf- 
jcd y descendiente de Arfaxad ; mas en ella prevale- 
ció gente de otra descendencia, como se dirá des- 
pués. Los dichos tres hijos de Sem hablaban una mi*- 
raa lengua (359) , que era la hebrea primitiva. 

355 Del dialecto galileo dió Juan Buxtoirio (hyoj 
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en su lexicón , obra de treinta aíios, todas las noti- 
cias necesarias, diciendo (a) : "En la historia evan- 
gélica de la pasión del divino Salvador se hace men- 
ción del habla galilea , por la que san Pedro fué Dialecto ga- 
conocido en la corte del pontífice Caifás. En san Ma- 1,ico - 
teo (xxvi. 73.) se lee : Dixerunt Peiro : et tu ex ip- 
ris es : nom et loqvela tua manifestum te facit ; y 
en san Marcos (xjv. 70.) : Dicebant Petro : veré ex 
ilüs es: nam et galüceus es. Estas mismas palabras 
se leen en san Lucas (xxn. 59.) Descubriéndose por 
el habla que Pedro era galileo , se pregunta si él ha- 
blaba lengua diversa de la que hablaba la criada que 
por el habla conoció que Pedro era galileo. A pri- 
mera vista parece que eran diversos los lengua- 
ges de Pedro y de dicha criada ; pues habiéndole 
dicho esta tu cum Jesu galillo eras (san Mateo xxvi. 
69.} , Pedro le respondió diciendo : nescio quid di- 
cis , como si dixera : no entiendo ¡o que dices (b). 
¿Por ventura Pedro y la dicha criada hablaban una 
misma lengua con diversos dialectos? Así la habla- 
ban según san Gerónimo , que sobre las citadas pa- 
labras loquela tua , &c. de san Mateo, dice : "Pe- 
dro era de diverso lengnage , gente y pais : eran he- 
breos todos los que hablaban , mas cada provincia 
6 pais tenia sus particularidades con su dialecto pro- 
pio , que no se podia ocultar." Esto mismo repitió 
el venerable Beda , diciendo : " Los galilcos no ha- 
blaban lengua diversa , sino cada provincia tenia sus 
particularidades y modo de hablar." Nicolás de Li- 
ra , en su glosa sobre san Mateo, explicó esto, di- 
ciendo : "Aunque una sola fuese la lengua hebrea, 



(a) Lexicón chaldaicom talmodícum , et rabbinicum a Job. 
Buxtorno filio. Basilese, 1680, fol. En la palabra hebrea Ga- 

W. col. 434. 

(b t No entiendo ó conozco la persona de que hablas. Est» 
interpretación parece natural. 
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se diferenciaba sin embargo según la diversidad de 
las provincias : y por esto los de Galilea hablaban 
algo diversamente que los de Jerusalen." En Ga- 
lilea se hablaba el hebreo ; mas un hebreo que en 
la pronunciación se diferenciaba del hebreo puro ; ó 
por mejor decir , del lenguage que en tiempo del di- 
vino Salvador se hablaba en Jerusalen. El hebreo 
puro solamente era de las cosas sagradas de los fa- 
riseos....^ la criada , aunque no era del numero de 
los que lo sabían , por el lenguage de Pedro cono- 
ció qué él era galileo. ¿Por ventura el lenguage ga- 
lileo era mas ó ménos elegante ó puro que el de los 
Carácter del hebreos? Los talmudistas dicen en el libro Eruvin: 
dialecto gali- "La ley se confirmó en los de Judea , porque fué* 
,e,> - ron cuidadosos de su lengua : y en los de Galilea 
no se confirmó , porque no lo fuéron." Después se 
dice: "Los de Judea usan lengua pulida, mas la de 

los de Galilea no lo es." Los galileos confunden 

la pronunciación de las letras : por decir tbei deo- 
Palabras ga- c blic cbalovo (ven , y te daré de comer leche), di- 
lilcas. cen scbeiocbti ¡evo.....L& lengua galilea era ruda y 

bárbara , y por esto se diferenciaba de la que se ha- 
blaba en Jerusalen : y por tanto no debe causar ex- 
trañeza alguna que Pedro fuese conocido por ella..- 
Muchos otros discípulos de Christo eran galüeos; y 
Galilea se ¡lustró con el conocimiento , doctrina y 
milagros de Jesuchristo. La Galilea se dividía en su- 
perior é inferior. Aquella , que estaba en el país de 
Dos dialec- Nefetali y Ascher , junto al rio Jordán , se llama G> 
tos galüeos. Mea de ¡as gentes por san Mateo iv. 15.) ; porque 
en gran parte confinaba con otras naciones , por lo 
que el comercio de estas debió corromper su lengua. 
La Galilea inferior , cerca de Tiberiades y del lag° 
de Jenaseril , en el pais de Zabulón y de lsacar, era 
mayor que la superior , mas poblada y c¡vJH*w«i 
por lo que su lenguage seria mas puro. Vé3se el ca- 
pitulo 11 del libro m de Josef hebreo sobre la giu.r- 



TRAT. n. CAP. IX. 



40 r 



ra judaica." Hasta aquí Buxtorfio , cuya opinión so- 
bre los dos dialectos galileos explica Rossi de este 
modo (a) : " El dialecto de la Galilea superior se le 
quiere distinguir del dialecto de la Galilea inferior. 
Kl de la Galilea superior , llamada Galilea de las 
gentes por razón del concurso y comercio mayor 
que estas allí tenían , naturalmente debia ser , y efec- 
tivamente era , mas bárbaro que el dialecto de la 
Galilea inferior : y de aquel dialecto hablan verisí- 
milmente los doctores talmudistas , y no del dialec- 
to de la Galilea inferior , el qual á mi parecer no 
podía haberse corrompido mucho. He hecho estas 
observaciones sobre el dialecto galileo y su diferen- 
cia del jerosolimitano , porque el dicho dialecto ga- 
lileo es el que habláron Cnristo y los apostóles , que 
eran galileos , y en la Galilea inferior habían naci- 
do , se habían criado, y habían estado gran tiempo." 



Lengua de los hebreos llamados elenitas 
ó belenitas, 

356 De los hebreos elenitas ó helenitas se hace 
mención varias veces en el nuevo testamento : ellos 
pertenecen á Palestina , en donde estaban , ó de don- 
de descendían ; y después que el imperio y la len- 
gua de los griegos se extendiéron por oriente , em- 
pezáron á llamarse elenitas con alusión á Elen , hi- 
jo de Deucalion. De los dichos hebreos elenitas , por- 
<l»e pertenecen á los de Palestina , de cuyos lengua- 
Mes se ha tratado en los discursos antecedentes , de- 
bo dar aquí oportunamente alguna noticia. "Por he- 
breos elenitas se entienden , dice Simón , todos 
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W Rossi citado , disert. 1. a. 8. p. 14. 
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los hebreos que hablaban griego en qualquier país 
en que se hallasen , aun en los territorios de Jeru- 
salen y de Babilonia. Porque aunque era caldea la 
lengua vulgar que entonces se hablaba en las sina- 
gogas de dichos territorios , en estos no dexaba de 
haber hebreos que hablaban el griego , y eran co- 
mo colonias de griegos : y aun en Jerusalen habia 
sinogogas de hebreos elenitas que vivian dispersos 
por muchos paises , como al presente se ven en Le- 
vante y en Holauda hebreos españoles que aun con- 
servan la lengua española y traducción de la ley de 
Moysés en español. Estos hebreos elenitas leían la 
biblia en griego como una interpretación ó paráfra- 
sis del texto hebreo." 
Lcncua ele- Ross¡ ' hablando de la lengua de los elenitas , di- 
nútica. " ce (a) : " Por elenismo ó lengua elenítica se entien- 
de el griego con idiotismos y sintaxis del hebreo; y 
este lenguage era casi el mismo que hablaban ios he- 
breos alexandrinos y griegos : y en él escribieron los 
autores del nuevo testamento." 

357 La lengua pues de los hebreos elenitas era 
la griega que algunos hablarían con alguna corrup- 
ción ; y hablarían esta lengua , porque habían naci- 
do en países de griegos , ó porque en los suyos pro- 
pios se había ya hecho común el griego. Los ele- 
nitas usaban la versión griega de los Setenta ; así 
como actualmente los hebreos dispersos por vana» 
naciones usan versiones en las lenguas de estas o de 
, otras , con quienes ántes estuviéron. Los judíos de 
Biblia de c^stantjnopia h an publicado el Pentateuco en las 
ÍS>¿mLt lenguas persiana , arábiga , griega vulgar y españo- 
la, la. Esta última lengua es lenguage común de cow^ 
ció entre los hebreos de Levante. En el día todo* 
los judíos de Europa , y muchos del Asia , tienen 01 
blias en hebreo , y las explican en lengua de la na- 



ja) Ro»Í citado , disert. i. n. 4. p. 7. 



tr at. n. cap. nc. 403 

cíob en que están. En muchas sinagogas de hebreos 
descendientes de los que fueron echados de España, 
se explica la biblia hebrea en español : en este la 
explican algunas sinagogas de Holanda é Italia , y 
muchas de Levante. 

§. VIL 

Lenguas caldea y siriaca. Si estas son mas antiguas 
y puras que la hebrea. 

358 Las lenguas caldea y siriaca son dialectos 
de la hebrea , que deben sus nombres á Caldea y 
Asiría : de estas debo tratar ántes que de sus lengua- 
ges para descubrir el carácter de las naciones que 
las hablaban. Por Caldea se entiende el pais que 
Moysés llama Sennaar , en que se edificáron suce- 
sivamente la torre de Babel y la ciudad de Babilo- 
nia. Llegaba la Caldea por oriente hasta el rio Ti- 
gris , que la dividía de la Asiría. El nombre de Etimología 
esta proviene de Assur , nombre de un hijo de <* c lo * 
Sem , que en hebreo significa felicidad. Quizá al hi- *g As,r,a y 
jo de Sem se dió el nombre de Assnr con alusión 
al pais feliz (qual es la Asiría ) en que se estableció. 
Los autores profanos no pocas veces confunden Si- 
ria con Asiría : y estas palabras fácilmente se pudie- 
ron confundir , porque , como advierte Bochart (a), 
los hebreos llamaban Sor ó Sur i Tiro de Siria , y 
á los tirios llamaban Sorim ó Surim : y si á estos 
nombres se añade la partícula prepositiva ba , re- 
sultan los nombres Hassorim ó Hassurim , esto es, 
Asirios. El pais de estos estaba , como se ha dicho, 
al oriente del Eufrates y Tigris , que se une en Cal- 
dea , en que se estableció Arfaxad , hermano de 
Asur , y padre de los caldeos (.359). Caldea , que es- 

(a) Samuelís Bocha rtl geographia sacra , sen phaleg. &c. Lug- 
duni Batav. 1707 , foL lib. 4. cap. 34. col. 301. 
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tá al occidente del Eufrates, y fué célebre quando 
floreció la corte de Babilonia , perdió su esplendor 
desde el siglo III ántes de la era christiana , en el 
que se incorporó con Siria , famosa en la historia pro- 
fana. Esta Sii ia comprehendia también á Palestina, 
Fenicia , y todo el pais que al presente se llama Si- 
ria , y Su ría ó Soria por algunos escritores. Estra- 
bon dice (a) que algunos dividían la Siria en Cele- 
siria (esto es, baxa ó profunda Siria) y en Fenicia; 
y que con los celesirios y fenicios estaban mezcla- 
das quatro naciones , que eran la judia , idumca,ga- 
cea y azetia. "Asimismo, dice (b) , muestran mu- 
cha afinidad los ármenos, sirios y árabes en el ha- 
bla , vida y persona , principalmente los que están 
en las vecindades; y esto hace ver la MesopotamÍ3, 
en que se hallan estas tres clases de gentes. ......los 

asirios, arianos y ármenos son semejantes entre sí. 
Sirios ó ara- Los que por nosotros se llaman sirios , se dan el 
meo$ * nombre de árameos ; y con ellos convienen los ár- 

menos , árabes y crembos : quizá les llamaban así 
los griegos antiguos , pues la etimología del nombre 
la sacan muchos de tuSwvt* (en tierra -entrar).'* 
E ivoen- Hasta aquí Estrabon , que se equivocó en conjun- 
ciones dcEs- dir los ármenos cou los sirios y árabes; porque la 
trabón. lengua de aquellos es totalmente diversa de la he- 
brea , de la que son dialectos la siriaca y la ará- 
biga. Asimismo con equivocación propuso la etimo- 
logía en la palabra griega ip«»; pues los sirios seda- 
ban el nombre de árameos con alusión á Aram (hijo 
de Sem), su progeuitor ; y por esto en la sagrada 
escritura Siria se llama Aram. 

En Asiría pues estaban los descendientes de Asur» 
los de Arfaxad en Sennaar ó Caldea , y en Siria los 

(a) Strahonís rcramgcograpliicarum librí 17. gr. at lat. Arflf* 

telodami . «707, fol. lio. 16. n. 749. p. 1086. 

(b) Libro j. n. 41 y 42. p. 70. 
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de Aram; y tenían afinidad las lengua? de los asi- 
rios , caldeos y sirios , ó por mejor decir , eran casi 
un mismo idioma , que se suele llamar caldeo ó si- 
riaco, semejantísimo al hebreo. 

359 La Caldea era propiamente el pai* de Sen- 
naar ó de Babilonia (358) , que por oriente confi- 
naba con Asiría, en la que era comprchendida quan- 
do se hizo célebre el imperio de los asírios. Los he- 
breos llamaban Casdim (ó Chasdim) á ios caldeos, 
como notan los intérpretes sagrados , de los que al- 
gunos juzgan que el nombre Casditn alude al de Ca- 
sed hijo de Nacor (véase el capítulo xxu. del Gé- 
nesis), y hacen a Cased padre de los caldeos. San 
Gerónimo en sus qiiestiones hebreas (llamadas tra- 
diciones por algunos escritores) sobre el Génesis, di- 
ce primeramente sobre el vers. 22. del cap. x. que 
desde el Eufrates hasta el océano indiano se exten- 
diéron los hijos de Sem , llamados EJam (de quien 
provienen los elamitas de Persia) ¡ Asur (de quien 
provienen los asirios), Arfaxad (de quien provie» 
oen los caldeos), Lud (de quien provienen los li- 
dios), y Aram (de quien provienen los sirios). Aña- 
de inmediatamente que de VI (hijo de Aram) pro- 
vienen los ármenos : después sobre el vers. 20. del 
cap. xxu. dice: »>Chased IV, de quien provenían 
los que se llamáron Cbasdim, esto es , los caldeos.» 
Esto es , Cbased (quarto (a) hijo de Nacor), que dió 
nombre á los caldeos. Estos , según Josef Hebreo, se 
llamáron arfaxadeos : desprecia Bochan (b) este di- 
cho de josef como cosa soñada; mas parece que con 
Josef conviene Tolo meo , que (como advierte Bo- 
chan) á una parte de Asiria llama Arrapacbita, con 



Fundador» 
de varias na- 



( a 1 Walton en el prolegómeno xil. á su poliglota pone el 
»exro de S. Gerónimo con las palabras ChauJ auartus .i Kor. 
ro « en las obras del santo no se lee , ni M puede ker á liue, 

(b) liochart citado , üb. 2. cap. 4. col. 74. 
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alusión probablemente al nombre de Arfaxad.% y 
viene claramente San Eustatio , arzobispo amioque- 
no , que en su comentario del Hexámeron dice (a): 
■•De Aifaxad vienen los arfaxeos, que ahora soo los 
caldeos.» Muchos ó poderosos seriau los descendien- 
tes de Cajed ó Chased en Sennaar , quando este 
país , con alusión al progenitor de ellos » s« llamó 
Caldea ó Chaldea. 

En Asiria pues , Caldea , y Siria ó Aram se 
bian establecido los descendientes de Sem , y ' 
estos los progenitores de Abrahan padre de la n 
hebrea ; mas el texto sagrado claramente dice que 
en dichos países dominó Nemrod , de quien en di- 
Io$ deseen- c ho texto se dice (b): "El principio del rey no de 
dientes de Nemrod poderoso (hijo de Chus , que fué hijo de 
Cam en Cal- c x fuérQn Babilonia f Arach , Acad y Chalannc 
en la tierra de Sennaar. De esta tierra salió Asur, 
y edificó i Nínive , 6cc." Según el sentido literal de 
este texto , parece que Asur, huyendo del poder vio- 
lento de Nemrod, abandonó la tierra de Sennaar, y 
pasando los ríos Tigris y Eufrates , fundó á Nínive, 
capital de Asiria. La palabra Asur del texto hebreo 
puede significar Asur , y el pais de Asur ó Asina, 
y por esto Bochart lo lee así: «De esta tierra sa- 
lió Nemrod para Asur ó Asiria, y edificó á Níni- 
ve." Esta versión es contra el común sentir de ios 
intérpretes; mas aunque se suponga bien hecha, siem- 
pre parece ser cierto que Nemrod quiso dominar , n 
solamente en Sennaar ó Caldea, sino también en A& ■ 
ria, á los descendientes de Asur, los quales «su»» 
en Caldea y en Asiria ; y porque hablaban la je 
gua hebrea , esta prevaleció entre los caldeos y w 

(a) S. P. N. Eustatii Archiep. Antiochen! in U f*™¿™l 
commentarhu : interprete Leonc Alhtio : gr. ac Ut. Lu¿* 
1629, 4.* p. 54- 

(b) Gen. x. io. 
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asirios, aunque sus conquistadores , descendientes de 
Cam , hablarían otra lengua. Asur , Aram y Arfa- 
xad , hijos de Sem , y padres , Asur de los caldeos 
y asirios , Aram de los sirios , y Arfaxad de los he- 
breos , hablaban una misma lengua , que era la lla- 
mada hebrea ; y los descendientes respectivos de ellos 
habláron los dialectos llamados caldeo, siriaco y he- 
breo-israelítico. Los dialectos caldeo y siriaco eran 
semejantísimos , como se probará inmediatamente, 
porque las naciones caldca y asina se mantuviéron 
juntas mucho tiempo. El hebreo israelítico era algo 
diferente ; y probablemente empezó á serlo desde 
que Abrahan salió de la religión de los caldeos pa- 
ra ser padre de la mayor y mas feliz posteridad. 
En tiempo de Abrahan el imperio de los asirios pro- 
bablemente era mas pequeño que en tiempo de Nem- 
rod : pues en el capítulo xiv del Génesis se lee que 
en tiempo de Abrahan saliéron quatro reyes , uno 
de ellos Amrafel rey de Sennaar , contra otros cinco; 
y estos nueve reyes debían tener pequeño exército, 
y consiguientemente pocos estados , según las cir- 
cunstancias que se refieren de su guerra. Poco des- 
pués de esta , en tiempo de Abrahan , el texto sa- 
grado pone el nacimiento de Cosed , que dió su nom- 
bre á Caldea , esto es , le daría quando esta era un 
xeyno muy pequeño. 

360 De las calidades de las lenguas caldea y sí- Lengua cat- 
riaca , y su diferencia, trató doctamente Amira, pa- dea. 
triarca de los maronitas , en los preludios á su gra- 
mática caldea. En el primero de ellos dice (a): w La Varios nom- 
igua caldea ó siriaca tuvo varios nombres según bresdcella. 
de los paises y naciones en que se hablaba: pri- 
ramente se llamó caldea con alusión á la Caldea, 
en que sucedió la confusión de las lenguas \ y por 

(a) Graminstica syriaca , sive chaldaica Georgü Michaelis 
Amir*. Rom*, 15 96, 4-° . 



408 CATÁLOGO DE LAS LENGUAS* 

la misma razón se llamó babilónica con alusión á 
Babilonia , ciudad muy insigne de Caldea, y la pri- 
mera del mundo. Después con alusión á Aram ó i 
Siria, se llamó aramea , ó siriaca ó siria \ y tam- 
bién se llamó asiría con alusión á Asiría... ..también 
se llamó hebrea , no porque fuese aquella leugua en 
que escribió Moysés , y está escrito el testamento 
antiguo , sino porque los hebreos la habláron algún 
tiempo..... Habiendo tenido esta lengua tantos nom- 
bres , se duda si es una sola , ó si la caldea es di- 
versa de la siriaca. Para explicar eata duda, y de- 
cir sobre ella mi parecer , se debe advertir que una 
lengua se puede diferenciar de otra esencialmente 
LeiiTuas cal- & accidentalmente. Si se trata de distinción esencial 
de; y siriaca entre las lenguas caldea y siriaca , es falsísimo que 
íemejantísi- la haya, porque las dos convienen en las letras con 
m a$. que se escriben ; en la pronunciación , sonido de vo- 

cales y conjugación de verbos ; en las partículas lla- 
madas afixas (ó unidas á las palabras) ; en las dic- 
ciones , ¿kc. por lo que yerra el que defiende ser 
substancialmente diversas las dos lenguas dichas; y 
esto consta claramente de las sagradas escrituras. > 
En estas se lee que habiendo sido llevados los 
hebreos á Babilonia , algunos de sus niños (como re- 
fiere Daniel en el capítulo i. u ) fueron elegidos por 
orden de Nabucodonosor , rey de los caldeos, para 
que se instruyeran en las letras y lengua de los cal- 
deos , que era la nativa del mismo rey : y Daniel 
dice en el capítulo n. que los caldeos respondiéroa 
en siriaco al rey , esto es , le respondieron en in 
lengua propia ; y esta era la caldea , como se ¡atie- 
re del capítulo í.° citado. Por tanto , quaudo se dice 
que los caldeos respondiéron en siriaco al rey, por 
lengua siriaca entendieron la caldea ; y así caldeo 
y siriaco significan una misma cosa para denotar la 
lengua del rey. Del mismo modo, en el capítulo xvui. 
def libro iv. de los Reyes, y en el capítulo xxxví. 
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Ja lengua siríaca se llama asiría ; pues se dice que 
Eliacim , Sobna y Joahe suplicáron á Rapsace* nun- 
cio del rey de los asirios , que les hablaba en he- 
breo , que les hablase en siriaco , para que el pue- 
blo que estaba en las murallas no entendiese lo que 
les decía ; y Rapsace les comunicó en siriaco las 
órdenes del rey de los asirios , esto es , les habló 
en asirio. Con las sagradas escrituras convienen las 
profanas , en las que se confunden los nombres cal- 
deo , sirio y asirio: así Cicerón al principio del li- 
bro i.° de divinatione confunde los asirios con los 
caldeos , como de una misma nación. Herodoto di- 
ce que los llamados sirios por los griegos , se lla- 
maban asirios por los bárbaros ; y con ellos pone á 
los caldeos. Plinio en el capítulo xii del libro 111 ha- 
ce parte de Siria á la Asiria.,...finalmcnte , casi to- 
dos los escritores convienen en confundir los .dichos 
nombres ; por lo que no debe causar estrañeza que 
una misma lengua se llame caldea , siriaca y asiría. 

361 Mas por esta lengua no entiendo aquella 
en que está escrita la paráfrasis llamada caldea (a). 
Esta , de que nosotros los sirios no hacemos uso al- El Targum 
guno , no se escribió en caldeo puro : casi siempre calJ eo. 
se halla escrita con letras hebreas, esto es, con con- 
sonantes , vocales y puntos de la escritura hebrea: 
por lo que tiene mucho del hebreo ; como lo echa- 

• ■ ■ - • - • 

(a) Esta paráfrasis caldea se suele llamar Targum (interpre- 
tación (5 explicación) ó Targumim , que es plural de Targum. 
El Targum caldeo se escribió después que los hebreos volvie- 
ron de su cautividad en Babilonia , para que entendieran las es- 
crituras santas, en la nueva lengua siro-caldca (347) q» c habla- 
ban. Había varias verdones caldcas : la que se llama Targum ca.1- 
dto es diferente , y mucho mas antigua que la llamada Targum 
jerosolimitAtw que , según algunos críticos , se escribió después 
del Talmud. Véanle soore e\Targum caldto el prolegómeno iz 
de Walton citado, y principalmente Simón citado en el capítu- 
• 18 del lib. 2. ' 
titrvás. II. CataL pff 
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rá de ver qualquiera caldeo que la lea. No obstan- 
te , si de esta versión se quitan muchas palabras que 
no son caldeas, 6 no se usan por los caldeos, y si 
se lee con puntos , vocales y consonantes según el 
alfabeto de los caldeos , el perito en la lengua cal- 
dea ó siriaca entenderá y explicará la dicha ver- 
«ion. Yo pues por el idioma caldeo , de que voy tra- 
tando , no entiendo el de dicha versión , sino aquel 
que dominó en oriente , en donde tuvo su origen, 
floreció , y florece aun ; y de este lenguage es la 
gramática que propongo. 

Si se trata de diversidad accidental entre las len- 
guas caldea y siriaca , ninguno negará que la hay: 
esta diversidad consiste en las cosas siguientes : Pri- 
meramente la lengua caldea tuvo en los tiempos an- 
, . tiguos , y aun conserva entre gentes de remotos pai- 
entre las kn- ^ orientales, sus nombres perfectos del número sin* 
cuas caldea y guiar * que acaban en la letra alef (esto es , en a) 
siriaca. con la nota abrobom sobre la penúltima letra: mat 
los siriacos ponen la nota isbboc ; por lo que la pa- 
labra que en caldeo suena Mscibba (Christo ó Un- 
gido)* en siriaco suena Mscibbo* Esta diferencia de 
notas se pone y hace no solamente sobre la penúl- 
tima letra de las palabras , sino también sobre la* 
otras* de lo que resulta la mudanza de vocales: así 
los caldeos leen Adam , y los sirios Odom A mi- 
ra prosigue poniendo otros exemplos de palabras cal- 
deas y siriacas, cuya diferencia consiste en mudar 
algunas vocales , y doblar algunas consonantes ; >' 
con los dichos exemplos propone el modo práctico 
y fácil de entenderse el caldeo por un sirio, y p° r 
un caldeo el siriaco ; y de hacer útil á los caldeos 
su gramática , que es de la lengua siriaca, 

llamada 

por él caldea reformada. 

362 Amira explica mas difusamente las calida- 
des de las lenguas caldea y siriaca en una diserta- 
ción que pone después de los dichos preludios * 
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ju gramática. En esta disertación pone las siguien- 
tes observaciones , que contribuyen al fin del pre- 
sente discurso. La lengua hebrea debe su nombre 
á una palabra , que en las lenguas hebrea ¡ caldea 
y siriaca dignifica traspasante , y alude al paso que 
hizo Abraham del rio Eufrates saliendo de la Me- 
sopotamia , pais de Caldea , para la tierra de los ca- 
naneos. La palabra hebreo no puede provenir del 
nombre Abrahan , en que hay letras que no se ha- 
llan en la palabra bébreb: tampoco proviene de He* 
ber (nombre del quinto abuelo de Abrahan); por- 
que ni á Haber, ni á sus descendientes hasta Abra- 
han , se dió el nombre de hebreos ¡ el primero que 
le empezó á usar fué Abrahan después que pasó el 
Eufrates. Desde este tiempo el nombre hebreo se 
hizo propio de sus ¿escen dientes. 
• 363 La lengua caldea es la antigua de los he- 
breos ; porque estos descienden de los caldeos, y en 
Caldea estuvieron sus progenitores , como cláramete 
te se dice en el capítulo v de Judit, en donde se 
pone la siguiente relación: "A Holofernes, general 
del exércilo de los asirios < se díxo que los hijos de 
Israel se disponían para resistirle ; y enardecido lla- 
mó á los principales de Moab y á los xefes de Am- 
mon , y les preguntó así : Decidme , ¿quién es este 
pueblo que habita en las montañas?.. Entónces Achior. 
«efe de todos los hijos de Ammon , respondió di- 
ciendo } Si te dignas oir , señor mió , á tu presen- 
ta diré la verdad sobre este pueblo que habita en 
'a* montañas : de mi boca no saldrá palabra falsa. 
*«e pueblo es progenie de caldeos : primeramente 
"abitó en Mesopotamia , porque no qaiso seguir i 
j «loses de sus padres , que estaban en el pais de 
os caldeos, y abandonando sus ceremonias, las qua- 
le * consistían en la muchedumbre de dioses , ado- 
Q ,, ron i ua sol ° Dios d el cielo , el quai le mandó 
Hue sahera de allí , y habitase en Canaan : de aquí 

*ffa 
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por causa de una grande hambre baxó á Egipto, 
donde en quatrocientos años se multiplicó tanto, que 
su exército era inuuraerable, &c." Hasta aquí el tex- 
to del libro de Judit , con el que conviene el dicho 
de varios autores , que á Abrahan y á Moysés lla- 
gan descendientes de los caldeos. La lengua de es- 
ios en la escritura sagrada se dice ser diversa de la 
hebrea : así lo dice Jeremías en el capítulo v. en 
donde anuncia que una nación antigua (esto es , la 
caldea), cuya reugua¡no entenderían los hebreos, tes 
cautivaría. Lo mismo dice Baruc en el cap. iv. (a). 

364 Abrahan pues , que por maudado de üius 
«alió de su tierra , esto es , del pais de los caldeos, 
y fué al de Canaan , debió siempre hablar el len- 
guage de ella como nativo ; y eq este lenguage ae 
encuentra la etimología natural y, clara de casi to? 
das las palabras hebreas, que hay en el antiguo tes- 
tamento , y principalmente de las que escribió Moy- 
sés. Estas son substancialmente las observaciones que 
tace Amira para proba* que la lengua hebrea es 
dialecto de la caldea : sobre ellas se pueden híicer 
las reflexiones siguientes, 

365 Consta de la sagrada escritura que Abra- 
han por mandado divino salió de su pais , que era 
«1 de los caldeos , y fué á tierra de Canaan , esto es, 
al pais de los descendientes de Canaan,, hij»ik Can», 
los quales formaban nación diversísima de aquella 
de que era Abrahan , esto es, de la .caldea , la q ual 
se había formado con los descendientes de Arta- 
Significación xad (359) , de quien descendía Abrahan. Al ver los 
del' nombre cananeos ¿ Abrahan , que pasando el Eufrates pa- 
taW saba desde Caldea á su pais , es natural que le li*- 

. ' . . .. : "- V<M , 

(a) Amira con Baroc cita el capítulo xxvm. del Pe« 
nemio , eo el que 2 mi parecer se profetiza no la ca<**K 
Babilonia , *ino la destrucción de Jerusalcn hecha por los ta 

dos {j<¿6), 
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mase ¿e¿r<?0 (esto es , traspasado ó pasado); así co- 
So aquí que desde las montañas ó *><n as ba*a4 
Usuras en estas se suele llamar. okwíii/im ó 
^Tí^ca^ debiéron mirar i U**^ 
mo forastero para su nación y religión , pues ellos 
San idólatras; y por estos dos motivos se ta» muy 
notable y conockkTentre ellos. A Abrahan , después 
"ue pasó dEufrates , y con alusión á este paso, se 
3S el nombre de tobr* , que después se bu» pro- 

PÍ °Abra^ 

re claramente del texto sagrado , en donde ^se dice 
(Géne ?s cap. xu vers, que Taré tomo á su lujo 
Khan á Lot hijo de Aram , hijo de su rujo , y 
ÍS£T« nuera, f muer de Abrahan , y 
los sacó del pais de- ios caldeos para ir a a .tierra 
de ¿anaan! Ivlurió Taré ; y Di» 
«l de tu tierra y parientes , y ves á la tierr-a que 
mostTaré!...Abrahan obedeciendo al Señor ^hó 
coa Sarai, Lot, &c y fué áaa Canaan : llegó 1^ 
chem hasta el valle ilustre; y el cananco estaba en. 
Sures en este pais." De estas palabras claramente 
«Sfc« que Abrahan y su padre Tare eran caVi 
oW y en Caldea habían estado como en p.» pro- 
»fo dldea pues , ó la tierra de Senuaar debieron 
S^íridTef ¿¿ que tocó á Arfaxad , y á los de, 
««tiente» de su hijo Hebcr. T «to «u», ««£ 
cion de los progenitores de Abrahan , deDieron 
abandonarse á la idolatría; por lo que Dios los aban- 
donó y recibió baxo de su asilo y protección á 
Abrahan y i su progenie. Este discurso conviene 
fotahÍente y con la noticia que dió del pueblo' hebreo 
a Holofernes Achior , xefe de los ammon.tas: y de 
la conveniencia ó conformidad claramente se infiere 
que Abrahan y su padre Taré hablarían la lengua 
caldea , que era lenguage de su país , 
c ,,ELlenguage que hablaba .Abrahan le debieron 



— 

;4»4 catUogo de las lbkgitas. 

hablar sucesivamente sus descendientes Iu**'¿-h» 
mad sns hijos Jacob y S ,h^?L l"ac) *t 
los hijos de Jacob, de quienes desude Ja nado, ¡¿ 
brea £ sta deb.o hablar ei mi* mo lenguage en Ljl 
to , y en el .ummo debió escribir MoyJs le c £ 

br^en ríen- ÍY ,a " 0,,0 ' I '^f^ d te * t0 de ^ lentos de Mov! 

£. deM ^- c d^tra a L e i á Sd ünaIengua,iai,uda hcbrea '^ 

sé*. " ui versa de la caldea ; aunque con esta tiene tan 

Sd^.H " dC , UDa misma matr¡ ^ ^ diver- 
sidad que hay entre las dos lenguas es baw-intP ™ 

ra que se verifiquen las profecía! que anunetndo 

que e í dlToí £ Sfííí le " a " 

que en tila oirían una engua d ferentp H*> i^ „. u 

que la otra. A mi parecer la caldea se debió cor 
romper muchísimo mas que la hebrea es 0 es ¡ 
lengua qnc « hablaba en Caldea al salir d^eJa 

«glos y medio después de la salida de A V ahan 
tiefo de t? 1 eStad ° de ,a hebr« en 

^ caldea. Esta debió desfigurarse i proporción que 
t ,mpen ° crecia incorporando en sí m evas 

paciones ; pues siempre el conquistador de estas £ 
*¿ , y recibió de ellas palabras , costumbres v M 
Lg«n. .La xazoad.cta que las lengua sTas corro ^ 
pida deben ser Lw.de las nacioaeícor.qtirstadora, ir 
conquistadas : y esto mumo D0S ease ña la exoeS/ 
OHU Segad esta máxima racionar y experimenta? de 
¿ó ser grandísima la corrupci J deU lengua'cat 
*», .^oxque esta fue lenguage de nación & Hizo 
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grandísimas conquistas. La lengua hebrea por lo con- 
trario fué lenguage de nación que se mantuvo unida, Dlirac¡on dt 
heredándole de progenitores santos , pacíficos y doc- Ja ¡ cn „ ua ] 
tos. En las historias profanas , como prueba Eusebio \> rei , 
en su demostración evangélica , se ensalza á Abia- 
han como sapientísimo : lo fué Moysés , como lo ha- 
cen conocer sus escritos. Los hebreos en Egipto con* 
serváron pura la lengua (349)1 de ella tuviéron des- 
pués vivo é incorruptible exemplar en los libros de 
Moysés, á los que no era licito quitar ó añadir pa- 
labra alguna : y estos libros se conserváron siempre 
entre ellos como la mas sagrada reliquia. Estas bre- 
ves reflexiones , en que por una parte .se hace cono» 
cer la facilidad y auu necesidad de corrupción en 
el caldco , y por otra parte la necesidad de conser- 
varse incorrupto el hebreo en que escribió Moysés, 
y la probabilidad de haberse corrompido poco en 
tiempo de los progenitores de Abrahan , obligan á 
conjeturar , y aun afirmar que el caldeo se haya 
apartado de su lengua matriz mucho mas que el he* 
breo. Por tanto el caldeo , siriaco y hebreo deben 
considerarse como tres dialectos de su lengua ma- 
triz , que yo llamo hebrea primitiva ó antigua : los ...... 

dos primeros dialectos , que son el caldeo y el siria- J~ 
co , se apartáron de su origen mas que el tercero, t ¡ COi 
que es el hebreo de los israelitas ; y se conserváron 
muy semejantes entre sí* La diversidad entre la len- 
gua hebreo-israelítica , y los dialectos caldeo y si- 
riaco , llegó á ser tan grande en tiempo de la cau- 
tividad de los israelitas , que estos no los entendían, 
como se infiere claramente del discurso de Eliacim, 
Sobna y Joahe con Rapsace , que les habló en si- 
riaco ó caldeo (360) : por lo que exáctamente se ve- Profecías tc- 
rificó la profecía de Jeremías y de Baruc , que anun- riícada*. 
ciáron á los hebreos su cautividad en Babilonia , cu- 
yo lenguage no entenderían. Amira cita esta profe- 
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cía uniéndola con otra de Moysés en el capítulo mcvm. 
del Deuteronomio (363) : mas Moysés pone en dicho 
capítulo dos profecías claramente diversas : la pri- 
mera alude al cautiverio de Babilonia , y en ella no 
habla de nación alguna de lenguage diverso : esta 
particularidad la advierte en la segunda profecía , en 
que claramente habla de la nación romana , del águi- 
la , insignia del exército romano , y de la destruc- 
ción de Palestina. 

367 San Gerónimo en el libro i.° sobre Daniel 
de las lenguas hebrea y caldea dice : M Filón juzga 
que la lengua hebrea sea la caldea , porque Abrahan 
salió del pais de los caldeos. Si adoptamos esta opi- 
nión , se deberá inquirir , como sucedió , que se man- 
dase á los niños hebreos aprender una lengua que 
ignoraban , á no ser que digamos , según la opinión 
de algunos , que Abrahan supo dos lenguas." Esta 
dificultad que propone sau Gerónimo , se desata di* 
ciendo que la lengua hebrea es la caldea , quando 
se trate de la lengua que en Caldea se hablaba, in- 
mediatamente después de la confusión de las lenguas, 
por Arfaxad y su familia : mas esta lengua luego se 
corrompería por Nemrod y sus sequaces (descen- 
dientes de-Cara), que hablando otra lengua empe- 
záron á dominar en Caldea. Quizá en los progeni- 
tores de Abrahan se conservó la lengua pura; y en 
este sentido podrá haber sucedido que Abrahan al 
salir de Caldea sabia dos lenguas : una seria la he- 
brea pura , que se hablaba por su familia ; y otra 
la del pueblo caldeo , cuyo lenguage habian corrom- 
pido Nemrod y sus sequaces. Esta solución , diferen- 
te de la que Villalpando (a) da á la dificultad pro- 

(a) Tomi terti! apparatus urbis , ac tempH iIieroso1ymi"n» 
lomu. Bapt. VillalpanJi c Soc. J. Rom* , 1604, fi* p 3ri l " 

üb. >. disp. 4- c»p. 20. p. 37a. 
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puesta por San Gerónimo , parece ser congruente á 
los hechos sucedidos en Caldea , al carácter de los 
progenitores de Abrahan, y á lo que se experimen- 
ta en otras lenguas. 

$. VIII. 

i • ¡Ftjr-,1 " t'nr. '*u 9M£ .'. ' -..» . a.. £ . .; / 

J Estada presente de las lenguas hebrea , caldea 
y siriaca. 

1 368 Hasta aquí he discurrido de las lenguas he- 
brea , caldea y siriaca, y de tres dialectos de ellas, 
que son : el siro-caldeo , galileo y samaritano; pero 
en el discurso , teniendo yo siempre á la vista el 
origen común de estos lenguages, y las primeras na- 
ciones que los empezaron á hablar, he prescindido 
del estado presente en que se hallan. De este estado 
voy á tratar ahora. 

El estado presente de las dichas lenguas y dia- 
lectos en órden al habla se debe llamar cero, por- 
que en ningún pais se hablan. La nación hebrea en 
el primer siglo del christianismo experimentó los cas- 
tigos con que sus profetas la habían amenazado. Li- 
bre en su vista material para leer las profecías de 
tales castigos [ y ciega de entendimiento para en- 
tenderlas , no quiso reconocer al Mesías prometido, 
atribuyendo á virtud diabólica los innumerables mi- 
lagros que obró con virtud divina : y después de ha- 
ber hecho víctima de su ciego furor al divino Me- 
sías , no quiso conocer en los apóstoles sus discípu- 
los : por lo que el azote de la ira divina , que por 
tantos medios, modos y tiempo la amenazaba espe- 
jando su conversión, descargó sobre ella, endure- 
«ida en la perversión, el castigo mas horrible, con D,s P crs,t>n 
que perecieron su estado civil , su religión y su per- heVe™' 00 
«naneneia en los países que Dios le habia dado, ha- 
ciéndoselos hereditarios en elcaso.de su conversión. 
¿¿erras. U. CataL Ggg 
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La nación hebrea hecha tributaria de los romano*, 
pereció en parte al filo de la e>pada de estos , y 
parte se salvó huyendo de ella y de su propio país. 
Esta última dispersa por las naciones , como tam- 
bién los israelitas cautivos por Teglatfalasar y Sal- 
manasar , que no volviéron jamas á Palestina (253), 
y aun gimen en la esclavitud que les merecieron sus 
progenitores , se conservan en tribus que á todo el 
mundo hacen notorio su origen hebreo , y se man- 
tienen obstinadas en su antigua religión esperando 
al divino Mesías prometido en ella ; mas no hablan 
el hebreo : este dexó de ser lengua viva en los ju- 
díos desde su cautividad en Babilonia ; y los que ac- 
tualmente hay dispersos por las naciones habíanla» 
lengua de estas ó de otras en que han estado án- 
tes. De las lenguas caldea y siriaca , lenguages de 
una nación poderosa y soberbia, de que Dios a y ra- 
do con los hebreos se valió para castigarles , duran 
dialectos desfigurados con la mezcla de palabras per- 
sianas, arábigas y turcas , que á los caldeos y asi- 
rios han dado sucesivamente sus conquistadores (371). 

369 En Asiria , Caldea , Siria y Palestina se ha- 
blaban antiguamente las lenguas siriaca , caldea y 
hebrea ; y al presente se hablan , como dominan- 
tes , la arábiga , curdístana y turca. La arábiga fué 
la primera que destronó la siriaca , la caldea y la 
siro-caldea, que últimamente se habló en Palesti- 
na (352). Con la religión mahometana salió de Ara- 
bia en el siglo VIL la lengua arábiga : salió sobre 
dicha religión como sobre un caballo de fuego , que 
volaba incendiando los países por donde pasaba, Y 
en muchos de estos transformó en un momento re- 
ligión, gobierno, costumbres y lenguage. Vitriaco (a;. 

(a) Jncobi de Vitriaco ín Terra Sancta olim legati Jibri <JU« 

Siorum prior oriental» , íive hyerosolimitana hiítor»* > K 
uaci , iJ97 , 8.° lib. u cap. 7$. p. 137. 
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que en el año de 1230 fué hecho cardenal , de la 
lengua viva que entonces se usaba en Siria , habla 
así : ^Hay otros que desde tiempos antiguos , es- 
tando en el pais baxo de varios dueños , como ro- 
manos 1 griegos , latinos , bárbaros , sarracenos y 
christianos , han sufrido sucesivamente varias veces 
el yugo de la servidumbre, siempre siervos y tri- 
butarios , empleados en la agricultura y en otros 
trabajos Ínfimos, totalmente tímidos é inútiles, co- 
mo las mugeres, para la guerra, prontos para huir, 
sin mas armas que el arco y la saeta. Estos se lla- 
man surianos con alusión á la ciudad de Sur % que 
antiguamente tenia gran preeminencia entre las ciu- 
dades de Siria , ó porque la letra /' de Siria se mu- 
da en la vocal u ; y porque los surianos en las es- 
crituras antiguas se llaman si ros..... Los surianos ea 
sus conversaciones usan la lengua sarracena (ó ará- 
biga) : asimismo usan la escritura sarracena en to- 
das sus cosas , ménos en las divinas y espirituales; 
pues para estas tienen las letras griegas : por lo que 
los seglares surianos , que ao saben sino la lengua 
sarracena , no entienden los oficios divinos~~.en los 
que los surianos observan las costumbres é institu- 
ciones de los griegos Hay (a) también en Tierra 

Santa y en otros países orientales otras naciones bár- 
baras , y entre estas los que se llaman jacobitas, con 
alusión á su maestro Jacobo , discípulo de un pa- 
triarca de Alexandría. Estos jacobitas , mucho tiem- 
po ha excomulgados por Diodoro patriarca de Cons- 
tant inopia , y separados de la iglesia de los griegos, 
habitaban por la mayor parte del Asia y de todo el 
pais oriental. Algunos ocuparon países entre los sar- 
racenos , y otros quedáron en los propios sin juntar- 
se con los infieles : ocupáron la Nubla (que confína 
con Egipto) , gran parte de Etiopia , y todas las re- 
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(>) Cap. 76. p. 144. 

cgg a 
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giones que hay hasta la India , y que (según dicen) 
com prebenden mas de quarenta reynos. Son chris- 
tianos convertidos por san Mateo apóstol y por otros 
varones apostólicos : practican la circuncision....Al- 
gunos usan la letra caldea , otros la arábiga , que se 
llama sarracena. ix>$ seglares jacobitas hablan las 
lenguas de sus respectivas provincias , y no entien- 
den la que sus clérigos usan en las divinas escritu- 
ras. Estos , aunque usan la letra sarracena , no escri- 
ben cou ella el idioma sarraceno ; pues tienen otro 
que solamente se entiende por los literatos. Tambiea 
hay ouas naciones no solamente en Tierra Sania • 
entre los sarracenos , sino separadas y solas en paisa» 
Nestorianos. de la India. Estas se componeu de nestorianos coa 
alusión á Nestorio , que con SU doctrina pestífera in- 
ficionó mortalmente gran parte de la región orien- 
tal , y principalmente á los que están en el pais de 
un príncipe poderosísimo, que llaman comunmente 
Preste Juan. Todos estos nestorianos están con su 
rey ; y con los jacobinos ó jacobitas son mas que 
los latinos ó griegos, según se dice....Usan la letra 
caldea en las divinas escrituras.....cerca de las cum- 
bres del monte Líbano , en Fenicia , no lejos de la 
Maronltas. ciudad de Biblis , están los que se llaman tuaronitas 

con alusión á Marón (a) su maestro herege Usan 

la letra caldea , y hablan la lengua sarracena." Has- 
ta aquí Vitriaco. ¿, 
370 Los marón ¡tas hablan hoy la lengua arábi- 
ga , y la escriben con sus letras, y en los divino* 
oficios usan lengua y letras siriacas. El siriaco es- 
crito con letra siriaca ó con diversos alfabetos pro- 
venientes del siriaco , le usan también muchísimos 
■nestorianos y jacobitas dispersos por los países que 
antiguamente se llamáron Caldea , Asiría y S** : Y 



(a) El nombre Marmita probablemente alude a! 
nasterio de S. Maroa. Véase Le -Roque citado ' 
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al descubrirse nuevamente la India oriental en el si- J 
g lo XV se hattáfon en el lndostan los christianos 
llamados de Santo Tomás (iog) que usaban la litur- 
gia siriaca con letra siriaca , que aun usan. El ce- 
lebérrimo monumento del christianismo que se halló 
en la China y y publicó Kircher , tiene algunos ren- 
glones en lengua y letra siriaca. El .dicho monumen- 
to es una lápida con una larga inscripción , parte 
en chino , y parte en siriaco ; y en ella se pone la 
fecha (a) del aüo 1092 de los griegos , correspon- 
diente al 782 de la era christiana. Los nestorianos 
del Curdistan usan en la liturgia la lengua caLdea, 
y los jacobitas la siriaca (326). 

37 1 La lengua arábiga se puede llamar la dominan- 
te , y aun casi común en los países en que se ha- 
blaban las antiguas lenguas hebrea , caldea y siria- 
ca , á excepción de la parte de Asiría , que hoy se 
llama Curdistan , en el que se habla un lenguage 
diverso (326). En la parte del Irac-arab (243) , que 
está enfrente del Curdistan , y era la Mesopotamia, 
se conserva un dialecto caldeo bárbaro entre los cam- 
pesinos y en las poblacioues pequeñas. El P. Garzo- 
ni dominico , áutes citado (325) , que ha estado diez 
y ocho años misionero en Curdistan , me ha dicta- 
do las siguientes noticias. "En Mosul (que está so- L as d<¡ , 
bre el rio Tigris , y pertenece á Mesopotamia) el ará- Curdman. 
bigo es la lengua común ♦ como también en su terri- 
torio. Los christianos del Mosul hablan arábigo ; mas 
los ae varias aldeas hablan un lenguage , que se pue- 
de llamar dialecto caldeo desfigurado. En el Curdis- 
tan es comua la lengua curda ó curdistana , que pro- 
viene de la antigua persiana , y ha adoptado mu- 
chas palabras arábigas , y palabras y frases caldeas. 
Muchos curdos entienden la lengua arábiga. Lo* 

(a) China ilustraJa de Kircher ántes citada (15 j) , part. X. 
C »P- ult. p . 44. 

mt. . 
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christianos del Curdistan conservan aun un dialecto 
caldeo muy corrompido , y hablan también la len- 
gua curdistana. Quizá las mugercs de los christia- 
nos hablen mas puramente el dialecto caldeo , por- 
que ellas no tratan con los curdos mahometanos. Los 
curdos entienden con poco trabajo ó estudio la len- 
gua persiana." Hasta aquí las noticias del Padre 
Garzoni. 

d e Al dialecto caldeo que hablan los christianos del 
stia- Curdistan hallo ser no poco semejante el de los chris- 
San tiauos llamados de San Juan , que habitan en el Chu* 
sistan (324) , y del territorio de Bagdad situada so- 
bre el Tigris , al norte del Chusistan. Estos chris- 
tianos , que forman mas de veinte mil familias dis- 
persas principalmente ácia el seno pérsico, son chris- 
tianos de nombre , ó por mejor decir son christia- 
no hebreo- mahometanos ; y algunos autores les lla- 
man christianos sábeos : el lenguage particular que 
hablan probablemente es caldeo-árabo-persiano. 

Oe la lengua de los christianos , llamado de San 
Juan , que habitan en el Chusistan (324) y en el ter- 
ritorio de la ciudad de Bagdad , he conseguido al- 
gunas palabras ; y de su cotejo con la del lengua- 
ge de los christianos curdistanos , infiero que este 
lenguage y la dicha lengua se asemejan mucho , y 
son dialectos desfigurados de la caldea ó siriaca. Los 
christianos de San Juan tienen este renombre , por- 
que tienen á San Juan por su protector. 

372 Niebuhr en su descripción de Arabia , tra- 
tando de los dialectos caldeo- siriacos , dice (a): "E* 
cierto que en Palestina y Siria no se oye sino el len- 
guage arábigo ; pero no por esto se puede decir qu e 
ya pereció ei siriaco ; pues como he oido en Damas- 
co , hay en la provincia de Pacha algunos países efl 

(a) Descriptian de V Arabie par Casten Niebuhr. Ams»'- 

dam, 1774, 4. 0 part. i.p. 81....V3. 
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«me se habla el siriaco. En varias partes , cerca de 
Merdin y de Mosul , los chrisüanos hablan caldeo.... 
los sacerdotes de Mosul me dixéron que el caldeo 
moderno se distingue tanto del antiguo , como el ará- 
bigo moderno se diferencia del que se hablaba en 
tiempo de Maboma — Los christianos de Merdm y 
Mosul escriben el arábigo que hablan con letras cal- 
deas , como los maronitas del monte Líbano escri- 
ben el arábigo con letras siriacas , y los griegos de 
Conia , en Natolia, escriben el turco con letras grie- 
gas. Así también los judíos escriben todas las len- 
guas con letras hebreas Los del CurdLstan tienen 

(326) tres dialectos , según la vecindad de sus pro- 
vincias con Arabia , Persia y los países en que se 
habla caldeo. Algunas tribus errantes de curdestanos 
tienen muchas palabras de los turcomanos (esto es, 
ármenos) sus vecinos : y un judío de Mosul decia ha- 
ber hallado muchas palabras hebreas en el lengua- 
ge de dichas tribus. Se dice que los sábeos (así se 
llaman los christianos de San Juan) que están en las 
cercanías de Basra , entre ellos hablan y escriben su 
lengua antigua," Hasta aquí Kicbuhr t que se equi- 
voca en algunas cosas. Los maronit3s hablan la len- 
gua arábiga , y la escriben comunmente con letras 
arábigas sin los puntos de las vocales , como ellos 
mismos me lo han dicho. Es cosa irregular ó extra- 
vagante que escriban el arábigo con letras siriacas» 
las quales usan en los libros sagrados y litúrgicos. 
Asimismo los hebreos usan las letras hebreas para 
escribir en lengua hebrea ? y por extravagancia ó 
casualidad algunos las usan para escribir en otras 
lenguas. Los dialectos caldeos y siriacos que en Si- 
tia , Chusistan , Curdistan , &c. se hablan por los 
christianos y por los que se llaman christianos , y 
son hebreo-mahometanos , tstan llenos de palabras 
forasteras de las naciones que los dominan ó han 
dominado , y cada dia se corrompen mas ; porque 
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los dichos christíanos son muy ignorantes , y l a ma- 
yor parte de ellos vive en aldeas ó dispersa por el 
campo. 

§. IX. 




Lengua arábiga y sus dialectos. 



373 La lengua arábiga es uno de los idiomas mas 

universales y conocidos : su propagación fué iamen- 
sa y repentina desde el siglo Vil. Hasta este los ára- 
bes , reputados por bárbaros , solamente se habiaa 
hecho respetar 6 temer de algunas naciones vecinas 
por la atrocidad de sus correrías é invasiones; pero 
animados en dicho siglo del feroz espíritu que les in- 
fundió la viciosa secta inventada por Mahoma (que 
murió el año 631 de la era christiana) , salieron ck 
.-'ásdelos su pais para conquistar todo el mundo , y hacerle 
árabes! sequaz de su secta. En rnénos de un siglo hicieron 

notorias su secta y lengua , y temibles su ferocidad 
y poder en Palestina , Siria , Natolia , Armenia, Pcr- 
sia , Mogol , Egipto , Berbería , España, Sicilia , Can-' 
dia y Cuipre. Su Lengua empezó á entenderse , f 
aun hablarse entre varias naciones conquistadas, por- 
que la barbaridad de sus .conquistadores no querÍ3 
hablar otra , y pretendía divulgar la propia como 
sagrada , porque con ella habia escrito Mahoma la 
doctrina de su secta en la obra llamada al-cora**, 
Pa¡sc<¡ en que que significa el-libro. La lengua arábiga se hizo vul* 
se estudia y gar en muchas naciones conquistadas que aun la ha- 
hshb la len- blan : y aquella en que se escribió el aicoran , y 110 
gua arábiga. p 0co sg ¿¡f erenc i a ¿ e j os dialectos arábigos que al 
presente se hablan , se venera y estudia como len- 
gua sagrada en los muchos países que sigue la sec- 
ta mahometana. Ella es lengua sagrada en los im- 
perios del Mogol , de Persia , del Turco y de Mar-» 
ruecos : en muchos reynos y principados del lndos^ 
tan , de las islas de Sonda , de las Filipinas , dd 
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Madagascar y de otras islas africanas , y en las re- 
gencias de Egipto , Trípoli , Túnez , Argel y otras 
d¿ Africa. Es lengua literata entre los europeos , por- 
que en ella hay algunas versiones de la escritura sa- 
grada , y muchos libros de las ciencias profanas es- 
critos al resucitar estas del largo y casi mortal le- 
targo que empezaron á padecer desde la destrucción 
del imperio romano. El arábigo se habla en parte 
de Mcsopotamia ó Diarbek , en Siria , Palestina , en 
las tres Arabias, en varios paises de Persia (en la 
que aun las mugeres civilizadas la aprenden para 
tratar con los forasteros , y esto mismo sucede en 
varios paises de la Turquía Asiática y Europa): en 
Egipto (en que ya es lenguage único) , en muchísi- 
mos paises de Barca , Trípoli , Argel , Túnez y de 
Marruecos : en los de Sara (ó el Desierto) y de Bi- 
lcdulgerid ó pais de Dátiles ; prevalece en la Nu- 
bia y eu la costa de Zanguebar , y ha empezado á 
arraigarse en Etiopia. Todas estas particularidades 
de la lengua arábiga , que en ningún otro idioma 
se hallan , obligan á observar atentamente su orí- 
gen , antigüedad , propagación y división en dialec- 
tos , y también la calidad de las uaciones que pri- 
mitivamente los habláron. 

374 Los autores árabes distinguen dos naciones 
arábigas : una , dicen (a) , que es la pura y antigua, 
proviene de Cbactan 6 Jectan (esto es , de Jectan, 
hijo de Heber) , hermano de Faleg , que fué el pri- 
mer poblador de Arabia , cuyo nombre proviene del 
de larab y hijo de Jectau , ó de una campiña llama- 
da Arabat , en Tahamah , provincia de Araafa. La En Arabia 
otra nación arábiga desciende de Ismael , hijo de d(*s naciones 
Abrahan : esta , habiendo ido al pais de los árabes pnncipaie*. 
antiguos , fué tronco de los que se Uamáron mota- 

Herbclot en su biblioteca oriental citada (1J7) 1 artículo 
Ar-tb , p. ¿ 20. 1 ; 

títrvds. U. Catal. *bh 
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árabes , ó most a-árabes : esto es : de ismaelitas-mez- 
clados con árabes. Los árabes (a) dan el nombre de 
mostaarab ó mostarab á los árabes que descienden 
de Ismael , y se han mezclado con ellos : y tam- 
bién le dan á todos los mestizos árabes de qualquiera 
Etimología náci ° n Y de n¡ ostarab , que también se dice mot- 
ad nombre ' P rov,ene d nombre mozárabe usado en las 
mozárabe. n,st onas españolas , y no de la palabra mixtárabe, 
aunque significa lo mismo que las palabras mostarab 
y mottarat (382). 

Bochart aviente á la opinión de los árabes que 
se hacen descendientes de Chactan ó Cantan ( esto 
es , Jectan). En cada nación , dice (b) ¿ se debe adop- 
tar su tradición » quando no haya fuudumentos con- 
trarios. La europea se hace descendiente de Jafet la 
africana de Ham ó Hamon , la egipcia de Merves, 
la siriaca de Aram ; la fenicia de Chna ó de Ca- 
naan , &c. y así en la arábica prevaleció la tradi- 
ción de su descendencia de Jectan Ó Cantan. Esto afir- 
man escritores insignes entre los grabes. De Cabtan 
provienen los pueblos katamtas que tolomeo pone 
en la Arabia Feliz. En el territorio de Mee* está la 
población Baisatb Jerctan 1, que conserva el nombre 
de Jectan , la qual está entre Meca y el mar Koxo. 
Teófanes , cronógrafo' no desconocido del siglo IX> 
habla de los ismaelitas y madianitas , y de la pro- 
vincia en que nació Mahoma ; y después dice que 
en lo interior de la Arabia están los descendientes 
de Jectan , que se llaman acanitas y bornearas. Lo 
misino 1 se lee en el cronicón de Anastasio que , s¡- 
guieiídílá Teofanes, dice: -Hay los que están en 
lo interior , los quales no son de su tribu , sino de 
la tribu de Jectan : y se llaman amanitas y borne, 
ritas:' Prosigue Bochart probaudo con Tolo meo, Mar- 

(¡i) Herbclof citado , artículo Mostarab , p. 6 3í . 

0» ^ t c toJo( 3 j8)íl¡ ,, CJp .,, col9 , . 
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ciano y los dos Procopios (el Cesariense y el Ga- 
cetise), que los bomeritas estaban en Arabia en- 
frente de los etíopes ó auxñmitas hijos de Chus : ob- 
serva que Füostorgio y Procopio Gacense confunden 
los homeritas con los sábeos , aunque los distinguen 
Plinio , Arriano y Tolomeo ; y últimamente advier- 
te que , según algunos padres de la Iglesia , los ára- 
bes descienden de Asarmotb (hijo de Jectan), lla- 
mado también Sarmotb y Armotb por algunos de 
dichos padres , y Hadbrammtb ó Cbadbramautb por 
los árabes. 

375 San Epifanio claramente hace padre de los 
árabes y de su lengua á Asarmotb ; pues dice (a): 

"Javan fué el primero ó principal de la lengua grie- p3 j r s "™°„ 
ga , y del nombre Javan proviene el de los jones ¿i^/oV *sxí 
que usan el griego : de Tera proviene la lengua de ¿¡ga. 
los traces : de Mosco la de los tnossinecos : de Tobel 
la de los tésalos : Elud fué autor de la lengua de lo$ 
lidos , como Jefar lo fué de la de los jasfenos : Mis- 
tre lo fué de la de los egipcios : Psus lo fué de la 
de los auxamates ; y Armot de la de los árabes" 
Hasta aquí san Epifanio. Asarmotb , según -san Eus- 
tatio Antioqueno, y según el autor del cronicón ale- 
xandrino (380), fué uno de los progenitores de las 
varias naciones de Arabia. Asarmotb por los árabes 
se llama Hadbramautb ó Cbadbramautb , á cuyo 
nombre parece aludir claramente el de los cbatra" - 
mamititas , que en la Arabia Feliz pone Tolomeo ; y 
Plinio y Estrabon llaman cbatramomitas. 

376 Es de notar que en Arabia los autores an- 
tiguos ponen constantemente á los sábeos ; aunque Sabeo*. 
■Igunos los ponen como nación separada , y otros 

los confunden con otras naciones. Los sábeos deben 
• ■' Tu :'¡i fcíwMii' >-" •■ itov " - 1 

(a) S. P. N. Epiphanií opera gr. ac lar. interprete Dionysio 
p « lv io Soc. J. Parias , 1622 , fol. vol. 2. En el vol. 1. lib. hse- 




uhha 
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su descendencia á Saba , hermano de Asarmoth , é 
hijo de Jectan. Plinio , en el capítulo xxvm del li- 
bro vi de su historia natural , pone en Arabia los 
arracenos , el rey de los cbaracenos , Cbarece pobla- 
ción , y los agreos . Tolomeo , en el capítulo vn y ta- 

Etimoloeía bla VI del Asia pone en Arabia los sarakenos ' Este 
de! 'nomBre nombre, al que se asemeja el de cbaracenos , que 
sarraceno. usa Plinio , se ha dado á los árabes por escritores 
críticos , y alude , no al hebreo Sarab , que era de 
Sara , muger de Abrahan , sino al arábigo sarak (di- 
ce Oilme't en el artículo Agar de su diccionario bí- 
blico), que significa ipobar. El nombre saraceno no 
proviene de sarak, dice Wal ton en el prolegóme- 
no xiv á su biblia poliglota , sino de la palabra ará- 
biga sarkton (como dice Pocock en su espécimen ará- 
bigo) , que significa oriental , y alude á la situación 
oriental de los árabes respecto de Palestina. En al- 
gunas ediciones de Plinio se leen los sarracenos ea 
Arabia : mas Harduino lee arr aceñas , y no sarra- 
cenas \ y cita á Jaime Gothofrcdo , que dice que el 
nombre saraceno no se usó ántes del emperador Mar- 
ciano. Este murió en el año de 457 ; y mucho An- 
tes Tolomeo usó el nombre sarakeno ántes citado» 
THmolooía Piioio en el capítulo citado pone en Arabia la 
de los noL ciudad de Agrá , y los agreos, que Estrabon llama 
bres agoré- agrayos. Estos nombres y el de agarenos , que se da 
tu>,itmatli- 4 los árabes . aLuden al nombre de Agar , madre de 
ta y árabe. j smae i % padre de los árabes. Estos en la sagrada es- 
critura se llaman ismaelitas con alusión á su padre 
Ismael. El nombre de Arabia es de etimología du- 
dosa. San Gerónimo, en el capítulo iv del libro » 
de su comentario , ó de la epístola á los Gáiatas , di- 
ce que Arabia significa ocaso. Calmet , en el articu- 
lo Arab de su diccionario bíblico , dice que arab en 
la sagrada Escritura suele significar occidente o p" e " 
blos unidos; y advierte que la significación de occl ¡£ a ' 
te es respecto del rio Eufrates , por lo que infiera 



TRAT. II. CAP. IX. 4*9 

que solamente los asirios que estaban al oriente de 
este, pudiéron usar la palabra arab para significar 
occidente. Walton , en su prolegomenon citado , di- 
ce que los árabes en la sagrada Escritura se llaman 
hijos del oriente ; y que así les llama Jeremías en 
el versículo a8 del capítulo xlix. Mas Jeremías en 
este versículo no usa la palabra arab , la qual en 
hebreo puede significar cosa de asechanza : y qui- 
zá con alusión á la vida siempre infame de los ára- 
bes acechadores y robadores , fuéron llamados arab 
en hebreo. En este la palabra «ra* significa árabe, 
quando la primera a es catepb paracb; y quando eB 
carnets significa acecho. Partee, que Pimío aludió á 
esta significación última , quando en el capítulo ci- 
tado , empezando á tratar de los árabes , les llamó 
infestadores de los caldeos. Algunos con etimología 
violenta derivan la palabra arabia del nombre de 
lare ó Iarab hijo de Jectan. 

377 En la sagrada Escritura sobre Ismael y sus 
hijos se lee lo siguiente (a): "El ángel del Señor di- 
xo á Agar : el hijo que darás á luz se llamará Is- 
mael : será hombre feroz , su mano será contra to- 
dos , y las manos de todos contra él : fixará su ha- 
bitación enfrente de sus hermanos Ismael (b) , dí- 

xo el Señor , será padre de doce xefes.....lsmael , sien- 
do de trece años , fué circuncidado Estos (c) son Arabe* ¡*- 

los nombres de los hijos de Ismael. Nabajoth primo- maejius. 
génito , Cedar , Adbeel , Mabsa , Maseoa , Duma, 
Massa , Hadar , Thema , lethur , Naphis y Ccdma, 
doce x'efes de sus tribus. Ismael murió de ciento 
treinta y siete años : habitó desde Hevila hasta Sur, 
pais que mira á los que van desde Egipto á los a?i- 
íios , murió enfrente de sus hermanos." El texto sa- 



M Genes, iv. it. i 
¿b) Geno. xvm. 20. 
(,«) Genes, xxv. 13. 
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grado pone en Arabia , enfrente de los hebreos , i 
los descendientes de Ismael divididos en doce tribu» 
con sus respectivos xefes : y los autores profanos ha- 
cen mención del gobierno de los árabes por medio 
de xefes de sus tribus , y de algunas naciones ará- 
bigas, cuyos nombres claramente se derivan de los 
nombres de los doce hijos de Ismael. Estrabon di- 
ce (a): "Entre los árabes los hermanos anteceden á 
los hijos en el honor , porque son mayores en edad: 
reynan los que son de la misma gente , y exerceti 
los empleos del gobierno. Lo que poseen es común 
á los consanguíneos; pero el mayor en edad es d 
señor. Tienen una muger, &c." En la preparación 
evangélica de Eusebio se lee lo siguiente (b) : w Me- 
lón , que contra los judíos escribió un volumen en- 
tero , dice.....que Abrahan tuvo doce hijos de una 
esclava egipcia , que fuéron á Arabia , y en e^ta 
mandáron como príncipes , por lo que ellos hasta 
nuestros tiempos se cuentan como doce reyes." Me- 
nandro citado por Calmet (c) habla de los filarcas 
ó xefes de los árabes. 

378 Las autoridades que se acaban de citar de 
la historia profana claramente convienen con lo que 
en la sagrada se lee de los xefes de las tribus de los 
ismaelitas. En la dicha historia profana también se 
nombran naciones y paises de Arabia , cuyos nom- 
bres clarúsimamente aluden á los de los hijos de J$H 
mael. Al nombre de Nabajotb (que fué el primogé- 
nito) alude el de los árabes nabatheps , de que ha- 
cen mención lítónio y Estrabon en sus respectivo» 

(a) Estrobon citado (3*8), lib. i£. n. 783. p. 1122. 

(b) Eusübü PfimpbiH Ceetvax Palcstinse episc. Pr$p3rat» 
evangélica gr. ac lat. interprete Franc. Vigerio Soc. J. Partí'»» 
1628 , fol. lib. 9. cap. 19. p. 421. 

(c) Commentarium in Genesim , &c. ab Aogtistino Cata* 1 » 
Un. S. Bcaedict. pars 1. Veaetüs , 1730 , fol. in cap. xvii. 
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lugares citados: y san Gerónimo dice (a): " Naba- 
jotb , al que alude todo el pais qae hay desde el Eu- 
frates hasta el mar Roxo , y aun se llama Nabatbe- 
na : á Cedar alude el pais Cedar del desierto: á Du- 
ma el pais Duma : á Tbema el pais Tbeman al aus- 
tro, y á Cedma el pais Cedema en la parte oriental." 

A Cedar alude el nombre de los cedros , que ■Pli¿ 
nio pone en Arabia. 

A Duma aluden las ciudades de Arabia /llama- 
das por Plinio Domatba (según la lección de Har- 
duüio , que corrige el nombre Domada) , y Doma- 
na por Tolomeo. . ' 

A Masa aluden los pueblos llamados Máseos por 
Plinio , y Mascmitas por Tolomeo. Plinio pone la 
ciudad de Massala. 

A Hadar alude el nombre de Adedt (población 
según Tolomeo) y de la gente cbadea que nombra 
Plinio. ; . 

A Tbema alude et nombre de la ciudad de Tbe- 
ma que pone Tolomeo. 

A Ietbur quizá alude la Ituria 6 Iduria que Es- 
trabon pone en Arabia. 

A Napbis aluden los nombres que Tolomeo pr> 
ne de Napago (población) y de Napatea (gente), 
aunque Napatea podrá ser Nabat berta ántes citada. 

379 La total congruencia de los nombres varios 
que 'se dan á los árabes , de los de sus naciones y 
paires , y de su antiguo gobierno , según la historia 
profana , con los nombres de Agar , Ismael, de Na- 
hajotb y demás hijos de Ismael , y con las demás no- 
ticias que en la historia sagrada se dan del gobier- 
no de estos y de su situación en las Arabias Desier- 
tas , Feliz y Pétrea , hace conocer claramente que la 

(h) S. Eascbii Hicronymi opera stadio Dominici Vallirsii. 
Veron* , 1 735 , fol. vol. 10. En el voL 3. quxstiop. hebraic. io 
Genes, ú, cap . xxv. col. 345. 
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mayor parte de las naciones arábigas desciende de 
Ismael ; y el idioma de ellas añade nuevo fundamen- 
to á dicha congruencia , porque tiene clarísima afi- 
nidad con el hebreo que , como nativo , debió ha- 
blar Ismael , hijo de Abraharu 
Arabes pri- Mas los escritores árabes dicen que al retirarse 
micivos. Ismael á Arabia , encontró en esta los puros y an- 
tiguos árabes que descendían inmediatamente de Jec- 
tan (374), y esta opinión adopta Bochart, y la procura 
probar. San Gerónimo , atentísimo y crítico observa- 
dor , nombra los hijos que , según Moysés , tuvo 
Jectan , y dice (a) : v No he podido hallar 1as gene- 
raciones de estos nombres (de los hijos de Jectan): 
se ignoran hasta el tiempo presente , porque están 
léjos de nosotros , ó conservan sus nombres antiguos, 
ó los han mudado. Ellas poseyéroo todo el país de 
la India llamado Hieria , que está desde el rio Co- 
Paisesdelos rene." Del pais Hieria habla otras veces san Geró< 
hijos de Jcc- nimo (b) , inclinándose siempre á ponerle con Josef 
tan. hebreo en la India, y á suponerle poblado por los 

hijos de Jectan que , según Moysés (c) , se extendie- 
ron desde Messa hasta Sefar. Bochart (d) pone este 
pais en Arabia , violentando la etimología de los 
nombres Massa y Sefar. Ismael , como ántes (377) 
se notó , habitó en Evila ó Hevila , que estaba ta- 
freute de Egipto : y Hevila se llamaba un hijo de 
Jectan. 

380 Ismael pudo hallar en Arabia la descenden- 
cia de Hevila , ó de otro hijo de Jectan : mas la ma- 
yor parte de las naciones que ántes de él la pobla- 

.-,.» .y» *U 
(a) S. Gerónimo en las qiiestloncs hebreas citadas, col. 31?' 
«libre el capítulo x. del Genes. 

Üe situ , et nommibus locor. hebraicor. col. 199- de» t9 ~ 
rao citado , Evita , col. 158. §. Ophir , col. 267.^ 




(d) Bochart citado , lib. 2. cap. 3. col. 144- 
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ba, descendía Can , como claramente se infiere de 
las historias sagrada y profana. En aquella se lee (a) : Dcsccndicn- 
que el Señor dixo á Abraban que daría á, sus des- tes de Can 
cendientes los países que hay entre los ríos Nilo y en Arabia. 
Eufrates , y se habitaban por los cíñeos , ceneceos, 
cadmoneos , héteos , frreseos , amorreos , cananeos, 
jerjeseos y jebuseos. Estas y otras naciones que po- 
blaban la Arabia en tiempo de Abrahan , Isaac , Ja- 
cob y Moysés , se nombran en la sagrada Escritu- 
ra , y casi todas ellas descendían de Can. Parece 
pues que Arabia , quando Ismael se estableció cu 
ella , estaba poblada en gran parte por descendientes 
de Can, y quizá por los de algún hijo de Jectan, 
y que su población mayor se debe á los descendien- 
tes de Ismael , que por los árabes se respeta como 
padre de su nación y lengua , aunque su primer ori- 
gen venga de Jcctan , como ellos dicen. En Arabia 
se establecieron también los descendientes de Ma- 
dian (b) , hijo de Abrahan , y los de Esaú (c), hi- 
jo de Isaac. De Madian, Esaú , y principalmente de 
Ismael , aprendieron los árabes la circuncisión ; pues 
según Josef hebreo , en el capítulo xx del libro i.° 
de sus antigüedades judaicas , y según san Eustatio 
Amioqueno , en su comentario del Hexámcron , los 
árabes ismaelitas se circuncidaban en la edad de trece 
años. De estos árabes probabilísimamente aprendieron 
los egipcios y los etiopes el uso de la circuncisión, 
los quales , equivocadamente dice Herodoto , eran 
las naciones mas antiguas que la usaban. 

Siendo indudable que en Arabia se establecieron 
los descendientes de Ismael , de Madian y de Esaú, 
los quales hablaban en sus casas paternas la lengua 
bebrea , debe ser necesariamente un dialecto de es- 

(a) Genes, xv. 18. 
(3) Genes, xv. 

(b) Genes. xxxvi. 

tícrvds. II Catai "i 
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ta la lengua arábiga , como sus palabras y artificio 
gramatical lo muestran. Antes de dichos descendien- 
tes estaban en Arabia los cananeos , los quales ha- 
blaban un lenguage , que si no era dialecto puro 
del hebreo , se parecía mucho á este á lo ménos en 
gran número de palabras. En la lengua pues de di- 
chos descendientes y en la de los cananeos tenemos 
claramente el origen de la arábiga , que de la hebrea 
se diferencia mucho mas que la caldea y la siriaca. 
San Epifanio » como ántes (375) se notó , dice que 
Armor (ó Asarmoth hijo de Jectan) fué padre de la 
lengua arábiga. San Eustatio Antioqueno dice (a) que 
fuéron árabes los descendientes de Asarmoth y de su 
hermano Saba ; y en el Cronicón Alexandrino (b) se 
les hace descendientes de Cainan (hijo de Arfaxad), 
de Asarmoth y de Saba. Según estas autoridades clá- 
sicas y conformes con la tradición de los árabes , se 
podrá decir que los descendientes de Asarmoth y de 

„ . algún otro hijo de Jectan (379) fuéron los primeros que 

blXe? *X pobláron la Arabia ; ó quizá al tiempo mismo que la 
Ar¡biJ pobláron los cananeos y otros descendientes de Caro. 

Si los descendientes de Jectan hablaban la lengua de 
Heber , padre de este % el lenguage de ellos sena se- 
mejante al de los descendientes de Ismael , Madian 
y Esau ; porque la lengua de Heber era la hebrea. 
Si por ventura hablaban otra lengua , esta habrá pe- 
recido ; porque todos los lenguages de Arabia hasta 
ahora conocidos son dialectos hebreos : esto es , tie- 
nen clara afinidad con aquellos hebreos que fuéron 
nativos á Ismael , Madian y Esaú , y que estos y 
sus descendientes debiéron hablar. 
381 La lengua arábiga pues , se muestra dialecto 

(a) S. Eastatio citado (159), p. 5 „ fn _ 

(b) Chronicon Alexandnnum. Véase la página 8?? del ]°~ 
mo 12. de la obra : BMhtheca máxima Patrum- Luga* 

ai , 1677. fol. 
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hebreo , según todas las pruebas que ella y la his- 
toria pueden dar. Declara ser tal dialecto con sus 
palabras y artificio gramatical ; y esto mismo no» 
confirma la historia , diciéndonos que la mayor par- 
te de las naciones arábigas desciende de Ismael , Ma- 
dian y Esaú , que hablaban hebreo. La vida desas- 
trosa y vagabunda , y la ignorancia grande de di- 
chas naciones, causaron necesariamente notable cor» 
rupcion en su lengua ; por lo que se diferencia de 
la hebrea mas que de la caldea ó siriaca antigua. 
Ebn Chalecan , autor famoso entre los árabes , ci- 
tado por Walton en el prolegómeno xrv á su biblia 
poliglota , dice que al publicarse el al-coran en la Ignoranch 
provincia Temani (ó Temen), ninguno sabia escribir de Jos árabes 
ni leer. Sharesta , autor mahometano , dice que án- n 
tes de Mahuma habia en Arabia el pueblo del li- 
bro , esto es , de judíos y christianos de Medina, 
que sabiau leer y escribir ; y el pueblo idiota de 
Meca , que no sabia escribir ni leer. Mahoma se lla- 
mó Nabeyan ommian (profeta iliterato): inventólas 
letras llamadas cúficas con que se escribió el ai- 
coran , y se escribia antiguamente : y J. Grevio tra- 
xo de Egipto uu pergamino , en que el al- coran es- 
taba escrito con estas letras , que son grandísimas. 
Chalecan dice que trescientos años después de Ma- 
homa dispuso Ebn Mulka las letras llamadas comun- 
mente arábigas , y Ali Abu Bouah las perfeccionó Equivoca- 
despues. Estas noticias que da Walton citado , co- dones dees- 
piándolas de la obra de Pocock intitulada specimen crirores ára- 
arabicum , en parte son verdaderas , y en parte fal- bes - 
sas. Las letras arábigas provienen de las antiguas 
persianas llamadas zend y peblvi (336) , como se 
demostrará en la paleografía , por lo que es falso 
que Mahoma y sus sequaces hayan sido inventores 
de aquellas. La ignorancia de Mahoma es cierta ; y 
para conocerla basta leer su al-coran , en que , entre 

íü 2 
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otros despropósitos , confunde á Maria santísima (a) 
con María hermana de Moysés. El no constar que 
los árabes hayan usado las letras hebreas ó siriacas, 
que son las mas antiguas , y que debieron usar sus 
progenitores hebreos , prueba la ignorancia de ellos. 
La introducción del ehmtianismo desterró de algu- 
nos países de Arabia la ignorancia; y por esto es 
creíble que en tiempo de Mahoma solamente los ju- 
díos y christianos de ella supiesen leer. 

Con la religión mahometana se propagó (373) y 
perfeccionó la lengua arábiga : y parece que sus per- 
feccionadores' pusieron mi mayor perfección en au- 
Sinónimosdc flotar el número de sus sinónimos ; pues Firauzaba- 
la lengua irá- dio compuso un libro con los de pocas palabras. Mil 
bigit de estas se usan para significar la espada : quinien- 

tas para significar el león : doscientas significan la 
serpiente ; y ochenta significan la miel. Waltoo ci- 
tado exágera la muchedumhre de raices en la len- 
gua arábiga. "Scalígero , dice , en su epístola á Hum- 
berto habla de su lexicón arábigo doméstico , que 
teuia veinte y dos mil palabras , de- las que las rai- 
ces no podían ser menos de ocho mil. Los lexicones 
arábigos de Giggeo y de Golio tienen muchas n»s 
palabras que el de Scalígcro." Hasta aquí Waliort 
que, según su modo de calcular , ó sacar raices gra- 
maticales , en el gran vocabulario chino Hai f*** 
(163), que tiene ochenta mil palabras , encontraría 
mas de veinte mil raices , y ciertamente la lengua 
china no llega á tener trescientas y quarenta pala-; 
Palabra* chi- bras radicales , .como lo hace ver el índice de to» 
nasradicalcs. das ellas que pubiicáron sucesivamente Le-Comtc(h) 

y Du-Halde. Eu la relación de los viages deCbMt 

■ , <i¡ 



(a) L' Alcorán de Mahomet traduit de f árabe par A 
du Ryer. Atnsterdam, , 8.° voL 2. En el vdl. ¿- cap- » J - 
pag. i34. 



(b) Le Compre citádof {161) , tom. 1. p. 370. 
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din á Persia se lee decirse que la lengua arábiga tie- 
ne doce millones trescientas dos mil y quaretita y 
dos palabras ; y que un príncipe árabe tenia un dic- 
cionario tan grande , que se necesitaban sesenta ca- 
mellos para llevarle : mas el dicho Cbardin advier- 
te que en todo oriente no hay librería tan grande, 
que no se pueda llevar con sesenta camellos ; por lo 
que es fabuloso lo que se dice del dicho dicciona- 
rio arábigo , quando los volúmenes de este no sean 
como los libros corales que se hallan en tal qual mo- 
nasterio de monges ármenos; y determinadamente 
en uno de Crimea , en el que habia un libro coral 
tan grande , que se necesitaba un carro para llevar- 
le. Es indudable que los árabes empezáron á perfec- 
cionar su lengua luego que la hicieren conocer coa 
la propagación del mahometismo, y empezáron tam- 
bién á promover el estudio gramático que de ellos 
aprendieron los hebreos: y en estas circunstancias, y 
también por decir Mahoma varias veces en su ai- 
coran que la lengua arábiga era divina , y que «e 
habla en el paraíso celestial , los escritores maho- 
metano» han escrito largamente sobre ella, aumen- 
tando sus sinónimos y frases, 

382 En la lengua arábiga debemos distinguir la 
antigua llamada literaria ó muerta , y la moderna 
ó. viva que se habla en el dia , y"~se divide en va- 
rios dialéctos. Finetti , en su breve idea gramatical 
de la lengua arábiga , hace las siguientes observa- 
ciones. * Conviene saber , dice (a) , que la lengua tenguasará- 
arábiga no se halla uniforme en los libros , y loes Jg* Sá- 
menos cotejada con la vulgar que se habla. Por es- 
to comunmente se distingue la lengua arábiga en 
gramatical , escritura} y vulgar. La gramatical es 
Uit Mi vdu^u-.x 1 v- '.i ütcq :rr>»w 'u r»ofc«»«¡t.« 




tural y vul- 
gar. 



(n) Trattato dcíla lincua ebraíca , e rae affini del V. Eoní- 

" v sec. 7. 



fazioTI.fctti dell' ord. de" predic. Venczia , 1756 , H.° 
n. 14. p. i«;6. 
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aquella en que se guardan todas las reglas grama- 
ticales , y se ponen las señales 6 cifras denótame» 
las letras vocales y los acentos. La vulgar es la que 
comunmente se usa por el vulgo , ó se habla en el 
comercio humano. La escritural > que tiene este nom- 
bre porque sirve para la escritura , conviene con las 
dos lenguas dichas en parte , y en parte se diferen- 
cia. De la gramatical se diferencia en que no tiene 
ó usa las dichas cifras denotantes las vocales y acen- 
tos : y se diferencia de la vulgar en que usa muchas 
palabras desconocidas al vulgo. En la gramatical se 
suelen dexar de expresar las vocales que en el al- 
fabeto se llaman elif ó aHf, vau y je , porque es- 
tas se indican bastantemente con las dichas cifras. 
Asimismo la gramatical se diferencia de la escritu- 
ral y vulgar en añadir una vocal á la última letra 
de las palabras ; y de dicha vocal suelen carecer la 
escritural y vulgar así en la lengua arábiga gra- 
matical se dice masara ( aquel ayudó ) : aünsa- 
no (hombre) : kalbo (corazón); y estas palabras 
en la vulgar se dicen nasar , aünsan , kalb~.» Pocos 
son los libros arábigos que pertenezcan á la lengua 
gramatical; porque los árabes comunmente escriben 
sin denotar las vocales , y leen las palabras sin pro- 
Escritura nunciar la última vocal. El al-coran se escribe sierfl- 
irábiga. pre con las cifras"gramaticales de vocales y acentos." 

Hasta aquí Finetti , que con demasiada delicadeza 
distingue la lengua arábiga gramatical de la escri- 
tural. La lengua hebrea se escribe ya con puntos de 
vocales , y ya sin ellos ; y no por esto se dice que 
la hebrea con puntos se difereucia de la hebrea sin 
ellos. El suprimirse la última vocal de muchísimas 
palabras no causa en estas diferencia notable; pues 
la supresión se hace para hacer armonioso su soni- 
do. Así en la lengua italiana todos los tiempos pre- 
sentes acaban en re , y comunmente se dexa la vo- 
cal e en los discursos que se escriben ó hablan : f 
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la misma vocal se dexa muchísimas veces en los 
nombres acabados en le , re , si ántes de estas síla- 
bas finales hay alguna vocal. La gramática italiana 
prescribe reglas para conocer en qué ocasiones por 
causa de la buena armonía se deban dexar la dicha 
y otras vocales finales. 

Finetti añade á sus reflexiones ántes puestas las 
siguientes , que indicaré brevemente. Los árabes mo- 
dernos pretenden que parte de ellos descienda de 
Jectan , y parte de Ismael : á aquel le hacen padre 
de los árabes meridionales que habitan en la Ara- 
bia Feliz » y á este de todos los demás. A los des- 
cendientes de Jectan llaman arab arebab (árabes na- 
tivos ó naturales ) ; y á los de Ismael llaman mota- 
rebab ó mostarebab (374) : de estos era la tribu de 
los coraitas ó coraisitas , de que descendía Mahoma. 
Las deroas naciones que había en Arabia se creen 
destruidas , 6 incorporadas con los descendientes de 
Ismael. Se dice que el lenguage de estos , llamado 
cor ai sita , se diferencia algo del de los descendien- 
tes de Jectan , que se llama amairi , y se asemeja 
mas al hebreo y al siriaco que el coraisita. Los ma- 
hometanos dicen que Ismael purificó y perfeccionó 
la lengua amairi , y que con esta lengua purificada 
se escribió el al-coran. Finetti últimamente (a) ad- 
vierte que la etimología de varias palabras primiti- 
vas de la sagrada Escritura se halla fácilmente en 
la lengua arábiga , y difícilmente en la hebrea. 

Los dialectos arábigos que al presente se hablan, 
sé diferencian notablemente del arábigo que se ha- 
blaba en tiempo de Mahoma , ó en el siglo VII : y 
algunos se diferencian no poco entre sí. De los dia- 
lectos que se hablan ei} Arabia , y deben ser los mas 
puros , dice así Niebuhr (b) : "El arábigo del ai- 
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(a) Finetti citado , n. 3. p. 1 5 8. 

(b) Niebuhr citado (372), part 1. p. 74. 
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corao , que seria el antiguo lenguage de Meca , se 
diferencia tanto del dialecto actualmente usado en 
Moca , como del latín el italiano : y la misma dife- 
rencia hay entre los dialectos de varios paises de 
Arabia. El dialecto de los árabes montañeses de Ye- 
men y de Hedsjat se cree ser el mas puro , y no 
obstante los lenguages de estos montañeses se dife- 
rencian entre sí. He aquí algunas palabras halladas 
en íos papeles de Forskal." 

Estas palabras son las siguientes á las que he 
añadido las correspondientes en el arábigo , llama- 
do literario, que es el antiguo , en que están escri- 
tas las versiones de la santa Escritura. 

" ■ 

Dialectos arábigos de Lengua arábiga 
Temen y de Kabim. literaria. 
■■ — — — — 

I I 

Aschkal...... achsan asslahh mejor. 

Famn talib ilalehh bueno. 

Gh;ejl hosati pharas. caballo. 

Makan oda audat cámara. 

Zajid aktar. azthar irías. 

Nakis.......... akall akkal 

Kalil se hoijae ....... kalil poco 

Horma : mará emrat..... muger. 

H 01 !*:; 1 laeked kariar población 

Hadik 3 

Halib tebeo.. ~ laban leche, 

Safiii.i.r - vr 1 charar chara vino. 

; - •' •. . • nrM-H'n? ' • ¡i 

383 En los dialectos arábigos se deben distin- 
guir las tres clases de puros , ménos puros , é un* 
puros. Los puros son los que se hablan en Arabia» 
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los menos puros los que se hablan en Palestina , Si- Dialectos 
ria , Caldea y en otros países , ea que antiguamen- árabo-siro, 
te se hablabaa hebreo , siriaco y caldeo , que con ¿¿ bo T^ 
el arábigo convienen en el origen ; y los impuros son ¡ ' ¡Ci ár ,_ 
los que se usan en Egipto, en otros países de Africa, bo-pfcrico, 
en el Indostan , y en los demás países , en que al ¿rabo-indo»- 
presente se habla la lengua arábiga , y ántes se ha- «no. 
biaban lenguages diferentes de ella. En Egipto se 
hablaba ántes la lengua copta , la qual empezó á 
faltar con la introducción de la griega , y última- 
mente pereció con la introducción del arábigo, que 
totalmente se diferencia del copto. Los maronitas (que 
son sirios) entienden mejor el lenguage de Arabia 
que el de Egipto. En algunos países de Africa se 
hablaba ántes el pánico ó fenicio , y en el día se 
habla el arábigo ; y e<te está muy corrompido, por- 
que el fenicio es una mezcla de copto y hebreo (386). 
En el Indostan se hablan generalmente dialectos de 
la lengua samscreda (186), totalmente diversa de la 
arábiga ; por lo que el lenguage arábigo , que en 
algunos paises indostanos se habla , y se suele lla- 
mar mauro-indostano (197), tiene muchas palabras 
samscredas , y no pocas persianas. 

$. X. 

Lengua etiópica, 

1OÍ' 1 • .. . ' : - ' '" ' ' 1 " ' •■ *' * 

384 Entre los dialectos de la lengua hebrea pri- 
mitiva tiene lugar propio la lengua etiópica , de la 
que después se tratará largamente en el discurso de 
los idiomas de Africa , entre los que hoy se debe 
contar. Por ahora basta indicar las observaciones si- 
guientes. La lengua etiópica en sus palabras y ar- 
tificio gramatical nos presenta pruebas claras de su 
afinidad esencial con los dialectos hebreos ; por lo 
que se debe contar entre ellos. Es lenguage de una 
tíervas. II Latal. rWc 
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nación totalmente diversa de la hebrea, caldea, asiría, 
siriaca y arábiga , que hablaban dialectos hebreos. 
Estas últimas naciones descienden de Sem ; y la 
etiópica , según el común sentir de lo* autores, des- 
I»ro 2 cnitor ciende de Chus , ó de Phut , que pertenecen á la 
de los etio- familia de Can. ¿Cómo ó por qué los etiopes no des- 
cendiendo de Sem , hablan lenguage que es dialec- 
to del idioma de los descendientes de Sem? ¿Por 
ventura , sus progenitores habláron el mismo len- 
guage? Si estos fuéron Chus y Phut , no parece creí- 
ble que le hablasen : porque no es creíble que des- 
pués de la confusión de las lenguas hablasen un mis- 
mo lenguage los descendientes de Sem y Can. Po- 
drá decirse que los etiopes abandonáron su lengua 
antigua, y recibiéron la que hablan de alguna na- 
ción que les dominó , ó que con ellos trataba mu- 
cho. Los etiopes estaban antiguamente al oriente y 
al sur de la Asiría , y llegaban á comerciar ó tra- 
tar con los indostanos. Esta situación primitiva ó an- 
tigua de los etiopes , la infiero no solamente de la 
historia , sino también del haber observado que la 
letra indostana proviene en gran parte de la etió- 
pica, como procuro probar en la paleografía. 

La lengua etiópica , en que antiguamente se tra- 
duxo la sagrada Escritura , no se habla hoy , y se 
distingue de los lenguages vivos de Etiopia, no mé- 
nos que el griego y el íatin se distinguen de sus res- 
pectivos dialectos, que ahora se hablan. La dicha 
lengua etiópica se llama literal ó muerta : de esta 
son dialectos los lenguages que se hablan hoy el 
Etiopia : el mas universal y civil se llama ambart' 
co. La lengua etiópica tiene mas afinidad con la ará- 
biga que con ningún otro dialecto hebreo (243)* 
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$. XI. 

Lengua cananea y sus dialectos , llamados fenicios 
ó púnicos» 

385 La lengua cananea , que por los griegos se 
llamaba fenicia , es la que hablaban las naciones des- 
cendientes de Canaan (quarto hijo de Can), que ha- 
bía en Palestina al establecerse en esta los hebreos 
libres de la esclavitud egipcia. Una gran pane de di- 
chas naciones, al establecerse los hebreos en sus paí- 
ses , huyó de estos , se refugió á Africa , y se exten- 
dió por esta y sus islas llegando hasta las Canarias, 
que primitivamente debiéron llamarse Cañoneas. Del 
establecimiento de los cananeos en Canarias nos da 
prueba cierta la noticia de la lengua antigua de los 
cananeos , la qual , como se probará después , era 
dialecto fenicio proveniente de la cananea. Los ca- Era cananea 
caneos por los griegos y latinos se llamaban feni- la lengua de 
cios ; y los cartaginenses , que eran colonia cana- 'a* islas ca- 
nea , por los latinos se llamaban púnicos y peños. nar¡as - 
Del origen y etimología de estos nombres se tratará 
después (387). 

La nación cananea, establecida en Palestina des- 
de la mas remota antigüedad , fundó en ella ciu- 
dades , famosas en la historia de Sidon , Tiro , &c. 
y se extendió por las costas de Africa hasta el es- 
trecho de Gibraltar. San Isidoro en su tiempo la po- Paisesdc tu- 
ne extendida desde Palestina hasta el estrecho de cionescana- 
Gibraltar ; pues ea el capítulo 11 del libro ix de sus 
Orígenes , después ;de haber nombrado las diez na- 
ciones que descendían de Canaan , dice : "Ellas tie- 
nen toda la parte meridional desde Sion hasta el mar 
de Cádiz ; esto es , desde Sidon de Palestina ó de 
Fenicia , como la solían llamar los griegos y lati- 
nos , ocupan hasta el mar de Cádiz las costas a fri- 

Kkka 
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canas, que son la parte meridional del Mediterrá- 
neo. En estas costas , como también en la isla de 
Malta, que por su leuguage, y aun también por su 
situación , pertenece á Africa , se hablan al presente 
lenguas , que son claramente dialectos del idioma 
cauaneo ó fenicio , y se suelen llamar dialectos pú- 
nicos : de estos discurriré quando trate de las len- 
guas de Africa, dando al mismo tiempo noticia cier- 
ta del motivo que los cananeos ó fenicios tuvieron 
para abandonar su pais, y establecerse en Africa; y 
por ahora me reduciré á discurrir solamente de la 
lengua de los cananeos , que se hablaba en Palestina. 

386 Esta lengua , que pongo entre los dialectos 
dt la hebrea , tiene con esta una afinidad clara, que 
todos los autores confiesan : y constando claramen- 
te no solo de la historia sagrada, sino también de 
la profana , que los cananeos descendían de Can, 
que se estableció en Egipto, puede y debe causar 
maravilla que los cananeos no hablasen la lengua 
egipcia , y que usasen el lenguage hebreo, que era 
propio de los mas privilegiados descendientes de Sem. 
Esta maravilla me habia causado la afinidad que se 
supone entre las lenguas cananea , ó fenicia y he- 
brea , y que aunque algo desfigurada, se descubre 
aun en sus dialectos llamados pútiieos, quando una 
noticia que leí casualmente sobre la lengua cananea 
en las obras de san Gerónimo , me la hizo cesar. 
Dice el santo Doctor (a): "La lengua cananea es un 
lenguage entre egipcio y hebreo, con el que en gr3n 
parte tiene afinidad." Estas palabras hacen conocer 
que los cananeos descendientes de Can habláron la 
lengua de este, que era egipcia, y después com^- 
piéron su lengua nativa con la hebrea. ¿Cómo la cor- 
rompieron? Pasando desde los países de Can ó ües- 

% 

(a) S. Cerón, tom. rv. de la edic. cir. (378) comment. ¡n 
lib. 7. sobre el ver». t8. del cap. xix. de Isaías. 



TRAT. II. CAP. IX. 445 

de Egipto i Palestina , en donde se establecieron. A 
esta , que había tocado á los hijos de Sem , fuéron 
los descendientes de Canaan (hijo de Can). Sidon, 
primogénito de Canaan , se cree fundador de la an- 
tiquísima y célebre ciudad llamada Sidon , que en 
el día se llama Zaide , nombre que probablemente 
proviene del siriaco zada , que significa pescar. Si- 
don ó Zidon en hebreo significa pescado. De esta Alusión 
etimología tuviéron noticia los antiguos escritores nombre 
profanos ; pues Trogo Pompeyo dice que los feui- ^ 0H ' 
cios edificáron á Sidon , que en su lengua significa- 
ba pez , y que se llamó así por causa de la abun- 
dancia de peces que había en su mar. La ciudad de 
SiJcm debe probablemente su nombre á la dicha 
abundancia de peces , y porque el primogénito de 
Canaan seria su fundador , se llamaría Sidon : de 
modo que este nombre seria no propio de él , sino 
alusivo á la ciudad de Sidon que había edificado. 
Por esto Calmet hace con razón la siguiente adver- 
tencia , diciendo (a): "Algunos dudan si Sidon fué 
el nombre propio del primogénito de Canaan : por- 
que muchas veces la sagrada Escritura en lugar del 
nombre propio de alguna persona , pone 6 da á esta 
el nombre del pais ó ciudad en que habitaba." 

3U7 Los cananeos , como ántes se insinuó , ha- 
bláron primitivamente la lengua egipcia, que se sue- 
le llamar copta. Ellos hablaban , dice san Geróni- 
mo , una lengua media entre la egipcia ó copta , y 
la hebrea : por lo que primitivamente debiéron ha- 
ber hablado una de estas dos lenguas. Sabemos que 
ellos descendían de Can , que este se estableció en 
Egipto , y que la lengua copta es la egipcia mas 
antigua que en Egipto se conoce : por lo que jus- 
tamente inferimos que esta lengua debió ser la na- 

(a) Calract cit. (377) ia Genes, cap. x. v. 1 5. p. 9 j. 
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Uva de los canancos. Estos , según la historia pro- 
fana , no eran de Palestina , sino vinieron á ella des- 
de el mar Roxo. Herodoto , al principio de su his- 
toria , dice que los fenicios saliéron del mar Eritreo 
ó Roxo: Trogo Pompeyo dice (a) que los fenicios, 
dexando su pais por causa de un terremoto , fuéron 
al lago Asirio : después en la ribera próxima del mar 
edificaron la ciudad de Sidon, en el idioma de ellos 
llamada pez , por abundar en peces el mar; y des- 
pués , echados por el rey de los ascalouios, edificá- 
ron á Tiro un año ántes de la guerra de Troya. 
San Isidoro en el capítulo i.° del libro xv de los Orí- 
genes dice que los fenicios saliéron del mar Roxo, 
y edificáron á Sidon , Tiro, &c. Asimismo dice: "Los 
judíos afirman que Sem hijo de Noé.....fundó la ciu- 
dad de Salém , la qual después ocupáron los jebu* 
seos; y del nombre íehus , unido con Salém , resul- 
tó el nombre Hterusaiem." En el capítulo xrv del 
Génesis se habla de Salém en tiempo de Abrahao» 
nombrándose Melquisedec rey de Salém ; y en el ca- 
pítulo xviii de Josué se dice hbus , que es Jerusa- 
km ; y á lo ultimo del capítulo xv de Josué se lee 
que los jebuseos habitaban en Jerusalen. Esta ciu- 
dad tal vez en el texto hebreo (b) se llama Salém^ 
y este nombre debia tener , aunque quizá fuese di- 
ferente de aquella en que reynaba Melquisedec, co- 
mo quieren algunos intérpretes sagrados. San Geró- 
nimo dice (c) que Jerusalen , en que reynaba Mel- 
quisedec , se llamó Salém. 

Estrabon insinúa también la tradición antigua de 
haber pasado los cananeos ó fenicios desde las cos- 



ía) Trogo Pompeyo. Véase el Iíb. 18. de la hist. de Justino. 

(b) Véanse los intérpr. sagrad, sobre el vers. 3. del salm. 7í- 

(c) S. Gcrón. tom. 111. cit. (378) Quxst. hebraicas in Genes* 

col. 358. 
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tas del mar Roxo , ó del océano africano á Pales- 
tina , pues dice (a) : **Nuestros sidonios ó fenicios, 
según dicen algunos , son de los que habitan en el 
océauo , y añaden que se llaman fenicios por el co- 
lor puníceo ó roxo." El color roxo en griego se lla- 
ma erytbros ; y de este nombre proviene el del mar j^ ar r 010> 
Roxo , llamado Eritreo por los griegos. Este nom- 
bre se dió á dicho mar , porque sus aguas en algu- 
nas partes parecen roxas por causa de la arena 10- 
xa , ó del coral que hay en su fondo. Algunos au- 
tores dicen que al color roxo de dicho mar alude 
el nombre griego Phoenix , que significa principal- 
mente la palma , y también el color medio roxo de Etimología 
los dátiles ; y que de las palabras pboenix , pboent- ím " oin re 
ceus provienen los nombres pasnus , punicus, que los 
autores latinos daban á los fenicios. La Fenicia pu- 
do tener primitivamente este nombre con alusión á 
la muchedumbre y excelencia de sus palmas , pues 
en la producción de estas se aventajaba Judea, co- 
mo dice Plinio en el capítulo ív del libro xm de su 
historia natural: mas también los cananeos pudiéron 
haberse llamado fenicios con alusión al color del mar 
Roxo ; porque la palabra fenice* según Apuleyo, He- 
siquio y Ajelo , citados por Volfio (b) , también sig- 
nifica el color roxo , que en latin se llamaba ¿>m- 
niceo. 

388 Las noticias sacadas de la historia sagrada 
y profana , que se acaban de poner, inducen á con- 
jeturar que los cananeos pasáron de los países afri- 
canos , habitados por la posteridad de Can , á Pales- 
tina , en que había descendientes de Sem ; y esta 
conjetura se declara y confirma con la observación 

fa) Estrabon cit. (159) lib. i. nnm. marg. 42. p. 73. 
(b) Gerardü Jo. Vossi, etymologicon. Lugduni, 1664, fol. 
>rt. Plíceniceus, p. 389. 
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ántes hecha de haber sido la lengua egipcia el idio- 
ma primitivo de los cananeos. 

No se podrá determinar fácilmente en qué tiem- 
po los cananeos se separáron de los demás descen- 
dientes de Can, y abandonando á Egipto pasaron 
á Palestina. En el capítulo xn del Génesis se lee, que 
quando Abra ha 11 por orden de Dios abandonó su pa- 
tria , llegó á Sicbem (llamado Sichar por el evan- 
gelista san Juan , cerca de Samaría , y en el centro 
de la tierra de Canaan); y se advierte, que enton- 
ces el cananeo estaba en aquel país. Esta adverten- 
cia parece indicar que antiguamente no estaba el ca- 
naneo en aquel pais. La misma advertencia, con las 
mismas palabras , se hace en las versiones griega, 
caldea , samaritana y arábiga del Génesis ; mas en 
la siriaca se dice: Los cananeos habitaban todavía 
el pais.. Esta expresión parece iudicar que los ca- 
naneos ocupaban con incursiones el dicho pais, aban- 
donándole algunas veces. Si el primogénito de Ca- 
oaan (366) fundó la ciudad de Sidou , se deberá de- 
cir que él fué uno de los primeros cananeos que pa- 
sáron desde Egipto á Palestina. Sidon seria el pri- 
mer establecimiento de ellos; y su fcato y guerras 
con los descendientes de Sem , para^poderarse de 
Palestina, serian medio y causa de la corrupción de 
su idioma nativo (que era el egipcio) con palabras 
hebreas. El Señor , al llegar Abrahan á Sichem de 
Canaan, le dixo: Daré esta tierra á tu posteridad. 
Con estas palabras prometió dar á la posteridad de 
Abrahan el pais que habia sido de sus progenito- 
res ; pues la ciudad de Saléra, según la antigua tra- 
dición de los hebreos, se fundó por Sem (387). 

389 Con lo que se acaba de decir convienen li- 
teralmente algunas de las noticias , que san £pi' J ~ 
nio da sobre la división del inundo entre los tres 
hijos de Noe. El Santo, al darlas advierte, que 
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eran como las habia publicado la tradición confor- 
me, sin que en esta hubiese cosa vana ó temera- 
riamente fiagida. Dice pues el Santo (a) , que en la 
división del mundo hecha por Noe entre sus tres 
hijos , tocó la Palestina á Sem , y el Egipto á Can» 
y que Cainaan , hijo de este , codicioso de lo ageno, 
ocupó la Palestina , llamada Canaan porque la ha- 
bia ocupado : y que en ella habitó , abandonando 
su pais ménos cómodo por causa del gran calor, y 
fixando su domicilio en el pais de Sem , que ahora 
se llama Judea. Esta misma noticia , repite el San- 
to en otra (b) obra suya, en donde dice , que Cii- 
naan codicioso de lo ageno, é injusto, usurpó la tier- 
ra que después se llamó Palestina, que la quitó 
por fuerza á los descendientes de Sem. Dios vengó 
kt injusticia hecha á estos por Cainaan, por lo que 
destruyó á los cananeos , y volvió el pais de Canaan 
á los descendientes de Sem. Estas noticias , funda- 
das en la tradición de san Epifanio , las desaprue- 
ba Bochart (c) ; mas ellas son conformes á la trans- 
migración de los cananeos ó fenicios , que refiere la 
historia profana , y que se infiere de la calidad del 
idioma cananeo , que era una mezcla de las len- 
guas egipcia y hebrea , y al mismo tiempo nos 
descubren la admirable providencia de Dios , que 
con estupendos prodigios , por medio de Josué con- 
ductor del pueblo israelítico , restituyó á éste el 
pais que ocupaban los cananeos, é injustamente ha- 
bían usurpado á los descendientes de Sera. 

390 Isaías en el versículo xviii del capítulo xix _ e 
profetizó, diciendo : w en aquel día habrá en el ¿¡¡¡¡J** 

(a) San Epifanio citado (375): tom. 1. Hxres. 66. n. 837 
84 p. 703. 

(b) Tomo tU t Ancor atus : num. 114, 117. p. no. 

(c) Bochart citado (358): lib. í.cap. últ. col. 62. 
H<rv¿s. //. Catal. LÍl 
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pais de Bflípto cinco ciudades que hablen la len- 
gua cananea." De varios modas se interpreta esta 
profecía : mas ella literalmente se verificó , pues 
san Gerónimo sobre dicho texto dice : "Las ciu- 
dades que cerca de Rinocorura y Casco hablan to- 
davía cu Egipto la lengua cananea , esto es la si- 
riaca : y se ju/ga , que los sirios cercanos y los 
árabes fuéron llevados á ellas por Nabucodonosor.'* 
En otra parte dice san Gerónimo: "Pasaré por las 
cinco ciudades de Egipto, que hablan lengua ca- 
nanea." Muchos hebreos, en algunas de sus disper- 
siones, pasáron á Egipto, y se estableciéron en es- 
te : y la lengua de sus descendientes se puede lla- 
mar cananea , porque seria una mezcla de la egip- 
cia , y de la hebrea ó siró hebrea. En este sentido 
se pudo verificar la dicha profecía de Isaías , ó qui- 
za también se verificó, porque algunas familias de 
los muchísimos cananeos que en tiempo de Josué 
salieron huyendo de sus tierras para Africa, se es- 
tableciéron en Egipto, que era el pais mas vecino 
á ellas. 

La lengua cananea , que por ser medio egipcia 
y medio hebrea d;bia diferenciarse no poco de la 
hebrea , y de todos sus dialectos , pereció totalmen- 
te en Palestina y en Egipto : y de ella son dialec- 
tos algunos lenguages africanos y el maltés , que ac- 
tualmente se llaman dialectos púnicos. De esto», co- 
mo áotes se advirtió , se pasará oportunamente en 
el discurso de las lenguas de Africa , en que fué fa- 
mosa la nación cananea , llamada comunmente pú- 
nica ó cartaginense. Yo he supuesto y aun afirmado 
que la lengua cananea se diferenciaba no poco de 
la hebrea y de sus dialectos : la contraria opinión 
defienden Walton y Simón , que dice (a): «loque 



(a) Simón en el tomo 1 . citado (3 ¡4)1 lib. 3. cap. * r. P- 4 8 7* 
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Waltoti pone de que la lengua de los fenicios ó ca- 
naneos en nada se diferenciaba de la hebrea , es 
verdadero y conforme á toda la historia antigua." 
De esta ciertamente se infiere , que A brahan , Ja- 
cob , &c. entendían, á los cananeos sin intérprete, 
como sin este se entienden bastante bien los. espa- 
ñoles y portugueses , y los de varios principados de 
Italia , aunque los lenguages de estos y los de los 
españoles y los portugueses son algo diferentes. La 
diferencia clara entre el candneo se insinúa en el 
versículo xxxiv del último capítulo del libro n de 
Esdras , en donde se dice , que los hijos de los he- 
breos que se habian casado con mugeres azotias, ara- 
mónitas y moabitas, hablaban medio azotio , y no 
sabían hablar en hebreo. Los azotios eran cananeos. 
San Gerónimo dice , que la lengua .cananea era me- 
dia entre la egipcia y hebrea : y con esta tenia gran- 
de afinidad , como si diiera : era mas semejante á 
la hebrea que á la egipcia ; pero no podia ser tan 
semejante , como lo eran las lenguas caldea T siria- 
ca y arábiga , que provenían solamente de la he- 
brea. Los lenguages fenicios , que aun se hablan en 
Africa y en Malta, se diferencian mucho mas del 
hebreo que las lenguas caldea, siriaca y arábiga: 
y en esta diferencia hacen ver la notable que había 
entre el hebreo y cananeo , que es la lengua ma- 
triz de los dichos lenguages fenicios. 
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391 Aunque en el discurso que acabo de hacer 
sobre los dialectos hebreos, he tenido por objeto 
principal la observación correspondiente al fia de 
esta obra ; esto es , la observación de sus calidades 
gramaticales, y de las naciones que los hablan; no 
obstante , por causa de las muchas relaciones que 
los dichos dialectos tienen con diversos asuntos im- 
portantísimos de la historia sagrada y profana, he 
indicado algunas de ellas , y entre otras la que per- 
tenece á la historia de las antiguas versiones de la 
Escritura Sagrada en dialectos hebreos. De estas ver- 
siones , como también de las que en otras lenguas 
se han hecho , daré una breve noticia , á la que 
para conclusión de todo el discurso sobre los dia- 
lectos hebreos, añadiré una prueba práctica de su 
afinidad mutua. 

En lengua hebrea se escribiéron originalmente 
amisííio Tes- iodos los libros del antiguo Testamento , á excepción 
xaineuto. de los dos de los Macabeos, que se escribiéron en 
la siro-hebrea , que los judíos vueltos de su cau- 
tiverio en Babilonia á Palestina habláron h3*ta su 
dispersión. Los críticos disputan larga y confusa- 
mente sobre la alteración grande ó pequeña del tex- 
to hebreo. Podrá haber sucedido que los hebreos 
hubiesen materialmente alterado la escritura de al- 
gunas palabras , acomodándolas á la ortografía ó 
pronunciación siriaca ó caldea , á que estaban 
tumbiados ; mas la alteración generalmente se 
be llamar y creer accidental, porque substanc 
mente convienen entre sí las versiones ant : " 
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aunque probablemente hechas de códices diversos. 
Entre los hebreos , después de su vuelta de la cau- 
tividad de Babilonia , nació una secta llamada de j e *" 0 j k ' a ~ 
saduceos , la qual no poco debió servir para que 
entre ellos se conservase cuidadosamente el texto 
puro de la sagrada Escritura , porque esta secta aten- 
día solamente á este texto , despreciando las tra- 
diciones hebreas. Estos saduceos se hacen discípu- 
los de un Sadoc, que floreció en el siglo III, án- 
tes de la era christiana. Los fariseos, diametralmente 
opuestos á los saduceos, atendían mas á la tradición, 
que al texto literal : y por esto (á mi parecer) Jo- 
seph Hebreo , que era fariseo , no pocas veces se 
atrevió á preferir al texto literal las vanas tradi- 
ciones que pone en la historia autigua de los judíos. 
La tradición constante y legítima autorizada , sirve S co. 
para entender el sentido verdadero del texto literal: 
y de ella hicieron uso los santos Evangelistas, y prin- 
cipalmente el Apóstol san Pablo , que habia sido (a) 
fariseo, citando no la letra, sino el sentido ya na- 
tural , y ya alegórico de los textos sagrados: y el 
santo Apóstol prescribió á los christianos que ob- 
servasen las tradiciones (b) que los acatólicos pre- 
tenden desterrar del christianismo , como nuevos sa- 
duceos de este. Quizá la demasiad» atención que 
tuvieron á las tradiciones los qne traduxéron en 
griego la primera vez el antiguo Testamento, fué cau- 
sa de la diversidad de las lecciones que se halla en- 
tre los textos hebreo y griego. 

392 Con atención á las dichas tradiciones los 
hebreos, según la opinión común de sus escritores, 
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(a) Proficiebam in judaismo... abundantííis strmilator exis- 
tens pateruarum mearum rraJitionutn. Ad Gal. 1. 14. 

(b) Fratras «ate, ct tcncte traditiones, quas didicisti. II. ad 
Thess. a. I4 . 
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inventáron la mas sor a , que en hebreo significa tra- 
dición , y consiste en la puntuación ú ortografía: 
por lo que la massora , como dice Simón (a) con 
Buxtorfio, es una doctrina crítica del texto hebreo 
inventada por los doctores judíos. » Lo que Buxtor- 
fio ha escrito sobre la massora , dice Simón , lo ha 
tomado de los judíos , que en esta materia no me- 
recen ninguna fe, porque son muy ignorantes aun 
en su historia propia, y han alabado mucho la con- 
servación de su texto , como si ellos solos supieran 
el secreto de impedir qualquiera alteración en él... 
la mayor parte de los protestantes han seguido cie- 
gamente á Buxtorfio , porque no eran capaces de 
exáminar fundamentalmente el asunto." Simón con- 
viene con Rabbi Elias , Levita , en que la massora 
debe su principio á la academia de los hebreos de 
Tiberiades , que era famosa en tiempo de san Ept- 
fanio y de san Gerónimo. En buena crítica , es in- 
cierto el tiempo en que empezó la massora : los 
hebreos no la usan en las biblias que tienen en sus 
sinagogas. 

Varios autores , y principalmente Simón , Long 
y Rossi (b) , tratan de los códices hebreos antiguos, 
de los que no se halla alguno que conste claramente 
haberse escrito ántes del siglo IV. La mejor y ma- 
yor librería de códices hebreos que hay en fcuro- 
na es la del docto señor Rossi , que en mi paso 
por la ciudad de Parma en que está , me hizo ver, 
mostrándome su gran tesoro de códices hebreos es- 

(a) Simón: tomo %. cittdo (354) : ,ib - »• ca P' a * Pj ,; !; 

Ib) Simón en su tomo 1. citado : lib 1. cap. ai. P- "J 
Long en su obra : BMiotkeca sacra a J^*¿£!<*¿% 
eree. Orat. Parisns, 17»?. fol. vol. a. y KohM en . 
Varia ¡a liones veieris testamenti ex immensa mss. 
que coJkuM congerie haustx ti Jok Bernardo *e aw 
Parin*, 1782. 4°v- 4- 



TRAT. II. CAP. IX. 455 

critos en muchos y diversos principados de Europa, 
Asia y Africa. En dicha librería vi algunos en len- c¿¿]ces 
gua española escritos con letras hebreas. Estos có- Ésp:¡aw ¡ cnn 
dices eran de los hebreos , que antiguamente estu- Ietra hebrea, 
viéron en España. La antigüedad de los códices 
difícilmente se puede distinguir por la calidad de 
letra : porque esta suele ser respectivamente uni- 
forme en los de cada nación. La letra de los espa- 
ñoles, que se suele llamar letra hebreo-española, es 
quadrada y hermosa, ó magestuosa : la hebreo fran- 
cesa , y la hebreo-italiana son redondas y ménos 
magestuosas que la española : la hebreo-alemana es 
la ménos hermosa. 

393 No es fácil determinar qual sea la lengua 
en que se hizo la primera versión de la sagrada 
Escritura. Se suele decir , que la versión mas anti- Q uaI Xi ]a 
gua sea la griega , llamada comunmente de los Se- YC rsion sa- 
tenta : mas probablemente se hizo ántes la versión grada mas 
samaritaua del Pentateuco , y quizá también la cal- antigua, 
dea de algunos libros sagrados , como parece infe- 
rirse de las siguientes observaciones. 

Casi siete siglos ántes de la era christiana , ha- 
biendo Salmanasar cautivado á los israelitas que 
habi3n quedado de las diez tribus que Teglatfalasar 
habia empezado á cautivar, hizo repoblar el pais 
de estos israelitas, llamado comunmente Samaría , coo 
colonias de asirios idólatras; y envió un sacerdote Versión sa- 
israelita á Samaría para que enseñase su ley á los „ ur ¡i ail3 . 
nuevos moradores (353). Esta ley entonces consis- 
tía principalmente en el Pentatéuco ; y los cinco li- 
bros de este los recibiéron y conservé ron siempre 
los samarkanos , como consta de la historia sagra- 
da y profana. Este Pentatéuco , que en los prime- 
ros siglos de la christimdad habia desaparecido, 
se volvió á ver en tiempo de Orígenes y de san . 
Gerónimo ; y últimamente volvió á desaparecer has- 
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ta el siglo pasado, en que se halláron varios exem- 
plares en Asia , que se traxéron á Europa, y se hau 
publicado. Algunos de estos (395) probablemente son 
copia del que eu tiempo de Salraanasar dió el di- 
cho sacerdote israelita á los nuevos moradores de 
Samaría. El dicho Pentateuco , como ántes se ad- 
virtió (3S3)» está escrito en lengua hebrea con le- 
tras samaritanas , que algunos autores llaman fe- 
nicias. Calmet, en el artículo Samaría de su dic- 
cionario bíblico, dice: w El dicho Pentatéuco esta- 
ba escrito con letras antiguas de los hebreos ó fe- 
nicios, las quales llamamos samariunas para distin- 
guirlas de las modernas de los hebreos : porque c-uns 
después de su cautividad en Babilonia , mudáron la 
forma de sus letjas , asemejándola á la de las caldea*, 
que ya por costumbre usaban." Las letras sama- 
ritanas, como ántes se insinuó (353) , eran las del 
alfabeto profano ó civil de los hebreos ; y porque 
los samaritanos idólatras no eran israelitas , y se mi- 
raban por los hebreos como gente profana , el sa- 
cerdote israelita les dió el Pentatéuco escrito coa 
letras del alfabeto profano. 

Además de dicho Pentatéuco se ha encontrado 
otro en lengua satnaritana escrito con letras sama- 
ritanas ; y esta versión satnaritana probablemente 
debió hacerse al recibir, ó poco tiempo después 
de haber recibido los samaritanos del dicho sacer- 
dote el Pentatéuco hebreo. Los samaritanos eran 
asirios; y como los hebreos no entendían la lengua 
asim (346) , así tampoco los asirios entenderían U 
hebrea: por lo que, luego que los samaritanos rcci- 
biéron la nueva ley escrita en el Pentatéuco hebreo, 
debiéron procurar que se hiciera su versión , q» e 
probablemente es una de las que en el siglo pasado 
, se halláron en oriente escritas eu idioma samanta- 
' no : pues el de la versión publicada por Morin y 
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por Walton debió hablarse en Samaría átites de Ale- 
xandro Magno (354); porque después del reynado 
de este se alteró mucho el lenguage samantano , y 
es muy semejante al hebreo y al caldeo el de la 
dicha versión. 

394 Conjeturo asimismo que en tiempo de Ciro, Versión 
que unió el imperio de los persas con el de los tne- caldea, 
dos , se traduxéron en lengua caldea ó asiría algu- 
nos libros sagrados. Mi conjetura se funda en la si- 
guiente reflexión. Isaías , que floreció dos siglos án- 
tes que Ciro , nombró á éste dos veoes (a) en sus 
profecías , anunciando que él daria fin á la cautivi- 
dad de los hebreos en Babilonia , y reedificaría á 
Jerusalen y su templo. Esta profecía tan clara la 
supo y leyó Ciro según Joseph Hebreo (b) , que em- 
pieza el libro undécimo de sus antigüedades judai- 
cas, diciendo: "El año primero de Ciro (este año 
es el setenta desde el dia en que nuestro pueblo 
pasó desde su país á Babilonia) Dios se compade- 
ció del cautiverio y trabajos que los pobres hebreos 
padeciéron, como se lo había anunciado por medio 
4el profeta Jeremías (c)... Ciro escribió á toda el Asia 
en estos términos. "Pues el Dios máximo del mun- 
do me ha constituido rey , y creo que este Dios 
es el que la gente israelita adora ; y este Dios anun- 
ció mi nombre por medio de profetas , diciendo 
que yo había de restaurar su pueblo en Jerusalen 
de Judca." Estas cosas las supo Ciro por medio de 
la lección de las profecías del libro que Isaías dos- 
cientos y diez años áutes habia dexado escrito; 

(a) Isaías , capítulos xuv y xir. 

(b) Flava Joscpbi opera omnia gr. ac lat. edentc sig. Haver- 
campe. Airoteíaedauii , 1726, fol. vol. en el vol. i.° Autiquit. 
Jud. l¡b. xi. cap. 1. p. 547. 

(c) Jeremías, cap. xxv. v. IX, 
títrvás. II Catal. Mmm 
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pues Isaías secretamente decia que Dios anunciaba 
estas cosas (a). « Yo quiero á Ciro , que he hecho 
rey de muchas y grandes gentes, para que haga vol- 
ver mi pueblo á su propia tierra , y edifique mi 
templo," Estas cosas las pronosticó Isaías ciento y 
quarenta años ántes que fuese arruinado el templo; 
y leyéndolas Ciro , y admirándose del nombre de 
Dios , concibió deseo de poner en execucion las co- 
sas escritas. La execucion de estas consta de los 
libros de Esdras y de Daniel , en los que se refie- 
re. Es creíble que Ciro leyese las profecías de su 
persona, como afirma Joseph Hebreo; y probable- 
mente las leería traducidas en el lenguage de Ba- 
bilonia , que era caldeo: por lo que en este se tra- 
ducirían á io ménos los libros de Jeremías, que ha- 
bía profetizado la cautividad de setenta años , y de 
Isaías que habia profetizado su fin , y la reedifica- 
ción de Jerusalen y de su templo por medio de Ci- 
ro. En la corte de éste se hizo entónces conocer 
la religión ó ley escrita de los hebreos ; y parece 
natural que de ésta, á lo menos por curiosidad ó 
por lisonja cortesana , se hubiese hecho alguna ver- 
sión caldea. 

39S De las observaciones y reflexiones expues- 
tas parece inferirse que ántes de la versión griega* 
llamada de los Setenta , y hecha á lo mas presto 
en el año 341 ántes de la era christiana, debió ha- 
larse hecho la samaritana del Pentatéuco , y pro- 
bablemente también la caldea de algunos libros sa- 
grados. De la versión samaritana , que por mas ae 
mil anos, ó desde tiempo de san Gerónimo hasta 
el siglo pasado , habia desaparecido , hay actual- 

)i t, jj^b 1 

. (a) Isai. cap. xliv. v. élt.Quí dicoCyro: Pastor meus e«, j* 
omnem voluntatein memn complebis : qui dico Jerusalern ,•*<• 
ficaberis , tít tempio funJavcris. 
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mente varios códices en las bibliotecas de Roma T 
Paris , y de Inglaterra. Antes se advirtió (354) que 
hay dos Pentateucos llamados samaritanos, de los 
quales uno está en lengua hebrea escrito con letras 
samaritanas (llamadas fenicias por algunos), y otro 
en lengua samaritana escrito con dichas letras. Es- 
te segundo es traducción literal del antecedente; 
por lo que los dos Pentatéucos discuerdan igualmen- 
te del que se llama propiamente hebreo. La versión 
latina del Pentateuco en lengua samaritana no es 
exácta , dice Simón (a). Se sabe que Dositeo sama- Calidad de 
ritano adulteró los libros sagrados; por lo que no '» versión sa- 
na faltado crítico que haya conjeturado que los dos mam:iaa ' 
dichos Pentatéucos samaritanos publicados en las 
poliglotas de Le lui y de Walton son de los que 
adulteró Dositeo ; mas Wal.ton en su prolegomenon 
sobre la versión samaritana, demuestra que los dos . 
Pentatéucos dichos son diferentes del que Dositeo 
adulteró; pues ellos convienen substoncialmente con 
el hebreo, y no tienen adulterada sentencia alguna 
que aluda á sus heregías, Eusebio Cesariense (al 
principio de su cronicón), Diodoro Tarsense , san 
Gerónimo , san Cirilo Alexandrino , Procopio Ga- 
cense ó Gazense , y Jorge Sinccllo hacen mención 
del Pentateuco samaritano ; mas se duda si le vie- 
ron escrito en samaritano, ó quizá en griego, por- 
que de él se hiciérou versiones griegas y arábigas. 
Entre los samaritanos se hizo común la lengua grie- Versión 
ga (354); por lo que usaban , como también los he griega caSa- 
breos helenistas , versiones griegas en sus escuelas, ma "a. 
aunque en las sinagogas tenían el texto escrito con 
letras samaritanas. De una de dichas versiones grie- 
gas son probablemente ( como observa Simón (b) ) 

(a) Simón, tomo t.° citado (3? 4), lib. 2. cap. 17. p. 296. 

(b) Simón citado , lib. 2. cap. 9. p. 232. 

Mihm 2 
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los fragmentos del Pentateuco samaritano, que se 
hallan citados por los Padres de la Iglesia , y por 
Versión ará- otros autores. La versión arábiga se hizo por Abu- 
b, 8 a * said ácia el ano de 1160, quando las samaritanos 

conquistados por los árabes mahometanos empezá- 
ron á usar la lengua arábiga , que ahora es la co- 
mún de Samaría , y de toda Palestina. 

396 De la versión caldea de algunos libros sa- 
grados, que debió haberse hecho en tiempo de Ci- 
ro (394), no se reconoce exemplar ni fragmento 
cierto. Las lenguas caldea y siriaca se diferenciad 
poco, ú accidentalmente {360) , por loque las ver- 
siones hechas en ellas se suelen llamar siriacas. 
Gregorio Abulpharagio citado por Simón (a) dice 
Versión sí- que los sirios orientales usaban la versión siriaca 
naca. hecha del texto hebreo , y que los sirios occiden- 

tales usahan ésta, y otra hecha del texto griego 
de los Setenta. Los escritores sirios dicen que el 
Pentateuco y otros libros se traduxéron en tiempo 
de Salomón en siriaco, á instancias de Hiram rey 
de Tiro ; y que todos los demás libros del antiguo 
Testamento se traduxéron del hebreo al siriaco en 
tiempo de Abagaro rey de Edesa. Esta opinión fun- 
dada en la tradición de los caldeos y sirios , la 
adoptó Gabriel Sionita, de nación maronita, en la 
prefación al salterio siriaco. La versión siriaca que 
hay eu las poliglotas de Le-lai y de Waltou , se 
hizo del texto hebreo; aunque en algunas senten- 
cias parece haberse reformado según la griega de 
los Setenta , ó según las siriacas y arábigas he- 
chas de la dicha griega. Simón citado pone al|¿ 
nos exemplos para demostrar la calidad de 
forma. 

Las versiones caldeas , ó por mejor decir pará- 




(a) Sinaon, lib. 2. cap. 15. p. 271. 
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frasis , que se suelen llamar targum en singular , y 
targumim en plural , no merecen lugar entre las Paráfrasis 
versiones críticas de los sagrados libros. Dos- faino- caldcas, 
sas paráfrasis caldeas hay que se llaman de Onke- 
lo ú Onkeloso , y de Jonatan Ben Uziel. A Onke- 
lo se atribuye una paráfrasis del Pentateuco, en la 
que casi siempre se traduce literal mente el texto he- 
breo ; y á Jonatan se atribuye otra de los profetas, Paráfrasis de 
que es menos literal que la de Onkelo. A estos dos Onkelo y de 
autores atribuyen los hebreos otras paráfrasis, y di- J 01 " 140 * 
cen que floreciéron ántes de la era christiana , ó al 
principio de ella. San Gerónimo no tuvo noticia de 
Onkelo ni de Jonatan; y esta prueba, aunque nega- 
tiva, hace conjeturar que estos autores son posterio- 
res al santo Doctor. Algunos críticos dicen que Ios- 
hebreos han confundido á Onkelo con Aquila (ó 
Akila), que florecía el año 130, y á Jonatan con 
Teodocion , pues el nombre de estos dos últimos 
significa una misma cosa, que es don de Dics. Aqui- 
la christiano , judaizó é hizo la versión griega, que 
se llama con su nombre. Teodocion de la secta 
de los marcionitas, y después de los cbionitas, hi- 
zo otra versión griega , que se llama con su nom- 
bre. Los judíos usan las paráfrasis de Onkelo y de 
Jonatan , y dan preferencia á la de Onkelo. La 
de este se imprimió cu la poliglota Complutense, y 
después con la de Jonatan en la Antuerpiense , lla- 
mada también de Felipe II, ó de Arias Montano; 
y en Alcalá al imprimirse la Complutense, y en 
Lovaina al imprimirse la Antuerpiense , se disputó 
sobre la utilidad ó inutilidad de dichas paráfrasis: 
su autoridad la procuró defender el docto Francis- 
co Lucas Brugense en un tratado de las paráfrasis 
caldeas. Estas se reimprimieron por Le-lai y Wat- 
tan en sus respectivas poliglotas. Walton pretende 
que sean útiles estas paráfrasis para disputar con los 
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hebreos: "mas juzgo, dice Ferraccio (a), que nos 
sean nocivas por causa de las muchas fábulas ridi- 
culas que contienen; y nada nos puede ayudar un 
testimonio que en gran parte desechamos. Mas se- 
gún la crítica es útil leerlas cuidadosamente porque 
muchas veces convienen con el texto hebreo ; y por 
esto se pueden ilustrar muchas cosas." Hasta aquí 
Ferraccio , el qual advierte (b) ser entre todos in- 
dudable que el lenguage de las dichas paráfrasis no 
es puro caldeo , sino caldeo-hebreo ( ó siro-he- 
breo.) 

Tareom ic- Además de las paráfrasis de Ookelo y de Joña- . 
rosolimicano. tan los escritores hebreos nombran otra llamada tar- 
gum jerosoümitano eu lenguage bárbaro , mezclado 
de palabras griegas, persianas y latinas, como es el 
del Talmud. 

Las versiones 397 Las versiones arábigas publicadas hasta aho- 
arábigas son r a son modernas según la opinión común. No se 
poco anti- p U ede probar que ninguna de ellas sea anterior al 
8 uas - siglo IX. Hay tres clases de versiones arábigas: una 

hecha por los judíos , otra por los christianos , y 
otra por los mahometanos ; y todas las que se co- 
nocen impresas ó manuscritas son posteriores al si- 
glo VII en que la lengua arábiga se introduxo en 
los países que los árabes mahometanos conquistaban 
6 dominaban. La versión arábiga mas antigua que 
hicieron los judíos es la de Saadias, que ellos lla- 
man Gaon % esto es el excelente. Saadias florecía en 
Versión ará- Babilonia el año 900. La versión arábiga manus- 
biga en Es- crita, que á mi parecer hay mas antigua, es laque 
paña- hizo Juan, obispo hispalense, que florecía ácia el 

año 737. De esta versión hace mención Nicolás An- 

(a) M. Antonnii Forracci , dissemtlon. criticas in fing uam 
haehraic. Patavii , 1691. diss. 13. p. 66. 

(b) Di S s. defensa:, p. 141. 
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tonio en el capítulo xi del libro vi del tomo i.° de 
su biblioteca antigua española , en donde pone una 
carta erudita del jesuíta Tomás de León , que duda 
si fué versión ó exposición de la sagrada Escritura 
lo que el dicho Juan hispalense escribió en arábi- 
go. Mariana, perito en las lenguas orientales, di- 
ce (a): "Juan, prelado de Sevilla, traduxo la bi- 
blia en lengua arábiga.... hay algunos tratados de 
esta traducción , que se han conservado hasta nues- 
tra edad , y se ven en algunos lugares de España." 
Estas palabras claramente hablan de versión arábi- 
ga de la biblia. Usserio dice (a): "Juzgo ciertamen- 
te que este Juan hispalense es el que ácia el año 
de 1 142 traduxo del arábigo á Alfragano , y otros 
astrólogos árabes." Este juicio no es acertado; por- 
que Mariana y otros autores mas antiguos dicen que 
la versión arábiga se hizo por el prelado Juan his- 
palense, que ilorecia en el siglo VIII. El otro Juan 
hispalense fué traductor, y no escritor de cosas 
arábigas. En tiempo de Mahoma los árabes proba- 
blemente tenían versión arábiga, porque él cita mu- 
chos textos é historias sagradas en su al coran; aun- 
que el raorigc Sergio su instructor pudo haberle tra- 
ducido, y dado los textos é historias que cita. Al- 
gunas versiones arábigas siguen el texto hebreo, 
otras el griego, y las mas de ellas el texto de la 
versión siriaca. En general , dice Simón (c) , las ver- 
siones arábigas son de poca autoridad , porque no 
son antiguas , y porque las mas de ellas se han he- 

. • ' .. *. ; tv . < 1 1 : rr¿ ■ • 

(3) Historia general Je España por Juan de M ariana , jesuí- 
ta. Madrid, 161 8. rol. vol. 2° Eu el vol. i.° lib. 7. cap. 3. 
p. 336. 3ño 736. 

(b) Jacobi Uscrii, historia de scripturis, et sacris vernaculis. 
Londoni, 16^0. 4.* Año 740, p. 20S. 

(c) Simón en su tomo i.° citado, lib. 2. cap. 16. p. 283. 
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cho con negligencia ^egun el texto de las siriacas." 
No obstante este defecto de las versiones arábigas, 
ellas se han impreso varias veces. 
Versión 39** Sobre la versión etiópica de la sagrada Es- 
eiiopica^ critura dice Ludolfo (a): "Los abisinios, ó etiopes, 
con la religión christiana recibiéron también la sa- 
grada Escritura. Esta se traduxo según la versión 
griega de los Setenta en lengua etiópica que habla- 
ban los tigrenses, como diximos.... Es creible que 
los abisinios siguiéron los códices de la Iglesia ale- 
xandrina su metropolitana. Del autor de la versión, 
y del tiempo en que se hizo , no sé cosa cierta : es 
probable que los abisinios la recibiéron al conver- 
tirse , ó poco después ; mas no en tiempo de los 
Apóstoles , como algunos dixéron ; y la versión se 
hizo por traductores diversos, porque las palabras 
mas raras y difíciles son las de los nombres de las 
piedras preciosas , y no siempre son las mismas." 
Versiones Las dichas versiones son las que se llaman 

btinaygric- de ¿¡alectos hebreos , y las que comunmente se po- 
nen en las biblias poliglotas con preferencia á to- 
das las demás , á excepción de la latina , llama- 
da Vulgata , y de la griega de los Setenta ; porque 
estas dos se aventajan á todas las demás en la au- 
toridad y autenticidad. Del texto hebreo , que es 
el original del antiguo Testamento , no se tienen ya 
pruebas de autoridad y autenticidad: desde el prin- 
cipio de la era christiana empezó á prevalecer en- 
tre los christianos el texto de la versión griega de 
los Setenta , que ántes de dicha era se habia hecho 
muy común entre los hebreos. Al principio de la 
Iglesia se hiciéron versiones ó traducciones del tex- 
to hebreo: "los que las hiciéron del hebreo al grie- 

(a) Tob: Ludolíí , historia cthíopica. Francofurti aJ M** 
num, 16S1, fol. vol 2." En el voL i.* lib. j. cap. 4. o. ¿« 
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go son contados, dice san Agustín en el capítu- 
lo xi del libro 11 de la doctrina - christíana ; mas no 
se pueden numerar los que las han hecho en latín, 
porque en los primeros tiempos de la Iglesia qual- 
quiera que lograba un códice griego , y á su pare- 
cer sabia algo de griego y latiu , se atrevía á ha- 
cer la traducción.... pero no ha faltado en nuestros 
tiempos , añade san Agustín en el capítulo xuii del 
libro xvin de la ciudad de Dios, un presbítero lia- Versión 1at¡- 
mado Gerónimo, varón doctísimo y perito en to- nadesanGe- 
das tres lenguas orientales , que haya traducido en róaimo.* 
latín las santas escrituras, no del texto griego, si- 
no del hebreo." San Gerónimo pues , varón de in- 
genio sublime , y de suma erudición , ingénuo in- 
dagador de la verdad, nuevo ó primer gramático 
del hebreo y de sus dialectos (de los que ántes no 
se habían hecho con exactitud observaciones eti- 
mológicas), crítico severo de la escritura, sentido, 
uso y propiedad de las palabras, de la calidad de 
los códices de la sagrada Escritura , y de las tradi- 
ciones de los hebreos para interpretarla , estableci- 
do en Palestina , en donde consultó la viva voz de 
los hebreos sobre su lengua , y observó la topogra- 
fía de que hablan, ó á que aluden varios libros 
de la Escritura sagrada , hizo y publicó la traduc- 
ción de esta en latín, exponiéndola á la pública 
censura , y defendiéndola siempre victorioso contra 
todos los literatos de oriente y occidente. Esta ver- 
sión (que con la de los salmos y de los evangelios 
de la antigua, llamada Itala, se contiene en la bi- 
blia Vulgata) contiene todas las circunstancias ex- 
puestas , que en ningún otro traductor se hallároo, 
y que jamas ya se. podrán hallar según el rigor de 
la mas severa crítica ; y ellas la hacen y harán 
eternamente preferible á todas las demás versiones; 
y será siempre te meraria , ridicula , y totalmente 
tíervas. II. fatal. una 
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despreciable la audacia de los que se fiaren poder 
corregirla. ¿Y cómo lo podrían hacer , con W>s có- 
dices heb.ens , ó con los de la versión griega de 
los Setenta í En los códices hebreos que existen , no 
hallamos señales ciertas de autoridad , autenticidad 
ni antigüedad; nos es dudosa la lección que resul- 
ta de las vocales, pues apénas hay crítico que ten- 
ga por ciertas las que resultan de la invención de 
la Massora (392), que se cree poco anticua, á lo 
ménos en los libros sagrados: la malicia de los he- 
breos por una parte, y por otra el descuido de los 
copistas, en no pocos códices han variado las le- 
tras , y aun las palahras y sentencias. Pruebas de 
todo esto nos ha dado últimamente el señor Rosñ 
en su vasta obra citada (392) , cotejando centenares 
de códices hebreos, y observando sus varias lec- 
ciones. 

Versión La versión griega de los Setenta es respetabilísi- 
. enfádelos ma ^ su antigüedad y autoridad. Es cierto, que 

Setenta. e u a ^ h ¡ zo ¿ i Q m é nos tres siglos ánres de la era 
christiana , aunque sean inciertas las circunstancias 
que se dicen referidas por Aristea , como larga y 
eruditamente expone Hodio (a); mas al mismo tiem- 
po es certísimo , que no es texto original , y que 
muchas veces no sigue á este literalmente. De di- 
Sus códices cha versión existen algunos códices antiguos : les 

«jasantiguos. que se reconocen de mas antigüedad son dos lla- 
mados Alexandrinos de Roma y Oxford, y otro lla- 
mado Bvza: mas difícilmente se podrán determinar 
los siglos de esta antigüedad, y ménos la exácu- 
tud y puntualidad con que se escribiéron , y su. 
cotejo con otros mas antiguos y exactos. Se espera 
la publicación ruidosamente anunciada de varias lec- 

- (a) Humfredi Hodii de bibliorum textibus original*"* vef- 
^ionibus graeus, et latina vulgata libri iv. Oxouii, fo '' 
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clones de las versiones griegas cotejadas con la de 
la Alexandrina de Oxford : ellas en órdeu al grie- 
go reproducirán las pruebas que en orden al hebreo 
sos han dado las varias lecciones del texto hebreo 
publicadas por Rossi. Es loable el trabajo de loa 
que se ocupan en reducir á su mayor puridad las 
versiones mas respetables de la sagrada Escritura: 
mas en esta reducción se deben tener presentes dos 
cosas: una es la preferencia que merecen las ver- 
siones aprobadas ó hechas por san Gerónimo ; y otra 
es distinguir en toda versión dos fines que muchos 
acatólicos maliciosamente no distinguen , confun- 
diendo lo dogmático- moral de las santas escrituras 
con lo gramatical. La integridad y autenticidad de 
las versiones consisten en lo dogmático- moral , y 
no en lo gramatical , que se disputa no solaraeute 
en ellas, sino también necesariamente en el texto 
original hebreo, porque son y siempre serán dudo- 
sas las raices verdaderas de muchas palabras. A lo 
gramatical pertenecen también los particulares mo- 
dos con que en el texto original , y en las respec- 
tivas lenguas de" sirs versiones se cuentan los años, 
y se expone la cronología. 

$. XIII. 

Exemplo práctico de la afinidad de los dialectos 
hebreos. 

400 Aunque en el vocabulario poligloto , y en 
d ensayo práctico de las lenguas se pondrán exem- 
plos que hagan conocer la diversidad de las dife- 
rentes , y la afinidad de las semejantes ; y entre es- 
tas tendrán lugar los dialectos hebreos , no obstan- 
te de la afinidad de estas pondré aquí un exemplo 
práctico diverso del que se pondrá en dichas obras, 

NUU2 
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y muy propio para conocer que los dichos dialec- 
tos huí conservado su semejanza no solamente en 
las palabras , sino también en su artificio. El dicho 
exemplo servirá también para que el bicu instruido 
en la letigua hebrea conozca que podrá entender 
pronta y fácilmente sus dialectos. Se dice comun- 
mente que el bien instruido en el hebreo puede en 
dos meses entender el caldco y el siriaco ; en ocho 
meses el arábico, y en otros ocho el etiópico. H- 
netti citado (38a) pone un exemplo práctico de la 
mutua afinidad de los dialectos hebreos: de este 
exemplo es parte el que pondré inmediatamente con 
la corrección que me parece conveniente de algunas 
letras. 
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BXEMPLO PRÁCTICO DE LA ARMONÍA Y MUTUA AFINIDAD DE LOS DIALECTOS HEBREOS, 
LLAMADOS LENGUAS HEBREA (345). CALDEA, SIRIACA (360), ARÁBIGA LITERARIA , ARABIGA 

VULGAR (382), ETIÓPICA Y AMHAR1CA (364). 

I. Declinación de un nombre simple. 



Lenguas. 



Hebrea. 




Caldea. Siriaca. 



Arábiga li- 
teraria. 



Arábiga 



vulgar. Etiópica. Amkarica. 



■ Número singular. 

Proteta nabi nabi nabi nebijon. nabi. nabi nabija nabija. 

El-Profeta hanabi ncbija.... nebijo alnabijon... elnabi nabija rahija. 

Dcl-Profeta schelnabi dinebija. . dnehijo alnabiji elnabi..... zanabija janabija. 

Al-Profeta lenabi knebija.. Incbijo lilnabiji lelnabi lanabija. . . . lanabija. 

El-Profeta eihnabi jathnebija. jnebijo alnabija elnabi lanabija nabijr.n. 

Por , del Profeta minnabi rainnebija. mennebijo... minalnabija.. menelnabi.. emnabija kanabtja. 

Número dual. 

Profetas nabijaim nebijain. . nebijain nebijani nebijan. . . . klectanabijat. huclatnabijot. 

Número plural. 

Profetas rubjim ncbjin nebijin nebijun nebijona. .. nabijat nabijor. 

Los Profetas, &c... hanabjim nebiaja... nebije alnabijon... elnabijun.. oabijat nabijot. 

II. Pronombres primitivos. 



cna. 
cgna. 



Yo ani ana eno ana ana ana 

Nosotros anachnu anan hhnan nahhnu nahhnu nahhana. ... 

Tú ana ant ant anta ant anta ant 

Vosotros aiten antun. ... anton antom antu autmu elant. 

Aquel hu ha hu hu. hua hu viatu ersu. 

Aquellos hem hiun hcun hom. antom. 



antu. 



anta. anr. 



Indicativo. Pretérito. 

Entregó, m 

Entregó, f. masera . 



111. Conjugación de un verbo simple. 



masar mesar. 



misrat. 



Entregaste , m masarta mesart. . . 

Entregaste, f. masart mesart... 

Entregué, c. (a) masarti misret.... 

Eutregáron , m maserú mesaru. . . 

Entregáro/i , f maserú.. mesara... 

Entregasteis, m. A . . masartem mesartun. 

Entregasteis, f. masarten mesarten. 

Entregamos, c masarnu mesarna. . 

futuro. 

Entregará . m imsor ímsur. . . . 

Entregará, f. tiinsor timsur... 

Entregarás, m tímsor timsur... 

Entregarás , f. timsere timserin. . 

Entregaré , c cmsor irasur. . . . 

Entregarán , m imseru irmernn . . 

Entregarán, f. timsorna timscran. . 

Entregaréis, m timseru timserun.. 

Entregaréis , f. timsorna. ...... rimseran. . 

Entregarémos , c. - , 
Imperativo. 

Entrega tú , m 

Entrega tú , f. . . . . 
Entregad , m mísru . 



nimsor nimsur. 

mesor mesur. . 

misri mesuri. 



mesorna . 



mesurru . . 
mesurna. . 



masor. 



mascr. 



masara . . 



mesar . . . 

mesrat masara: . . . 

mesart masarta. . . 

mesart masarti. . . 

mesret.. .... masarto.. 

mesaru masarú . . 

mesarin-en. . 
mesartun.. . . 
mesarten. . . . 
mesaran -man. 



masarna . . . 
masarton . . 
masartonna. 



nemsur. . . . 

teinsur 

temsur 

temserin . . . 

emsur 

neiTiscrum.. 
temseron.. , 
temserun.. 
temseron.. , 



lamsoro 

tamsoro . . . < 
tamsoro 
tamsoriina . . 

amsoro 

jamsoruna.. . 

jamsorna 

tamsoruna . . 
tamsorna.. . . 



nemsur namsoro. 



Entregad, f. 

Infinitivo. 

Entregar 

Participio activo. 

Entregante , m. . . . . moser. , 

Entregante , f. moscrá. mosercr. masra. . . . 

Entregantes, m moserim masrin... 

Entregantes , f. moserot masran. . . 

Participio pasivo. 

Entregado masur mesir.... 

Entregada mesura mesira . . . 

Eutrcgados mesurim mesírin.. . 



mesur . . . . 

mesuri 

mesura. . . 
mesaren . . 



omsorma 



memsar. 



masran. 



masaret. . . . 




masara, 
masaret. 


masart 


masarka 


inasark. 


masarti. . . . 




masarss. 


masart .... 




masarhuk. 


masarú .... 




masaru. 


tintará .... 




masaru. 


raasartú.. . . 


masarkmu. . . 


masarathue. 


masar tu.. . . 


masarkne. . . . 


masarathuc 


masarná. . . 




masarn. 


jemsor 




iemasre. 


temsor .... 




temasre. 


temsor .... 




te mas re. 


temsori. . . . 




temasri. 






emasre. 


icmsorú . . . 




iemasru. 


¡cmsorú . . . 




ieinasru. 


temsorú . . . 




temasru. 


temsorú . . . 


temasra 


tcmasru. 


nemsor. . . . 




nemasre. 






mesar. 


omsori .... 




mesari. 


omsnrú. . . . 




mesaru. 


omsurú. . ■ . 




mesaru. 


masran. . ■ . 




. mamsar. 



moser maaseron . . . 

raosró mase ratón. . . 

inosrin maseruna. . . 

mosron maseraton.. . 

mesir namsuaron. . 

mesiró mansuron. . . 

mesirin uamsuruna. . 



maaser — 
maaseret.. , 
maaseriina. 
maaserat. . 



La lengua e- 
tiópica no 
tiene parti- 
cipios. 



mansrnr.. . 
mansuret . . 
mamsuriina. 



jamjemasre. 
jamtcmasrc. 
jamjemasrti. 
jamjemasru- 

jamietamasre . 
jamtetamasrc. 
jamtetainasru. 



(a) Las letras ra , f , c , significan masculino, femenbo , y común de dos géneros. 
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sus leu £ na? 200 
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euas turquestana y tártara.» "J„ 

En la Tartaria china se hablan tres dialectos 
que son calca, mongul ó monguso , y eluto 
calmuco. El calmuco es el mas puro que se co- 
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de los Usbecos, dividido en tres provincias: 
Usbeca , Bucara y Sarti, que tienen cada una 
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Lenguas tártara y cosaca : sus diversos dialec- 
tos extendidos por muchos y grandes países; 
y descendencia de varias naciones cosacas. 
Lengua samoyeda : origen de los samoyedos ó 
cbasovos : trece dialectos samoyedos : observa- 
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JucariyBurata y Barabintsca: indicación de 
todas estas naciones , y de las desconocidas de 

000 2 



47<5 

los tcbutskts y los txcbalatkis , y de otras mu- 
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to es , naciones conocidas con los nombres 
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dos lenguages hárteteos : de tres kamtcbadakr. 
observaciones sobre las lenguas de las islas 
Kuriles , distintas de las Koriacas y Kamt~ 
cbadaies ~ — 266 
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rey nos llamados Cajeta Tmeret y Cartli. Noti- 
cia sobre la invención del alfabeto georgiano 
y su escritura: esta se divide eujuzzurri, que 
es de la que se sirven para las cosas sagradas, 
y majedrult del uso común. La lengua anti- 
gua de los georgianos se llama también juzzur- 
ri , y en ella tienen traducida la biblia y los 
libros griegos litúrgicos : es diversa de la tár- 
tara y armena : la lengua moderna es dialecto 
de la antigua con mezcla de palabras turcas 
y armenas: tiene varios dialectos pertenecien- 
tes á los reynos dichos , que abundan de pa- 
labras de las naciones confinantes, entre ellas 
\*x Pe rsis •••••••••••■•»•••♦•••••••««••■••••••■•«■•••••••«•••••■• •»••••« 

%. II. Lengua eolebida ó lacia : es dialecto de la 
georgiana : nombres y naciones antiguas de 
Colcbís : grandeza de la ciudad de Dioscurías, 
donde concurrían trescientas naciones de len- 
guas diferentes , y ciento y treinta intérpretes. 
La lengua lacia es dialecto georgiano-, dos len- 
guages lacios : situación de esta nación : no 
se halla en Georgia vestigio alguno del bas- 
congado».*. •§#»••••.•»»••••••.»•••• ... ••..»*««...*.«».. ••..«»».•»....« 

). 111. Lenguas abasa y alaria (llamada también 
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ción Abasa y su situación. Nombres alanos: 
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taban veinte y seis dialectos alanos : origen 
del alfabeto de la lengua de los gargdridas y 
antigua de los alanos 329 

$. IV. Lengua armería ó armónica : invención de 
las letras armónicas : la lengua moderna es un 
dialecto de la armenica pura que se hablaba 
en el siglo V : en esta se hallan traducidos los 
libros sagrados , y su liturgia diferente de la 
georgiana— 333 



47 8 

Capitulo VIII. Lenguas antiguas y modernas 
del imperio de Persia: situación de Persia, y 
denominación de sus doce provincias : quatro 
lenguas actualmente en Persia , que son : la 
arábiga usada en las cosas sagradas, persia- 
na, turca y valaat. En el Curdistan se usa un 
dialecto llamado curdo , subdividido en otros 
varios dialectos según las provincias: noticia 

de los christianos del Curdistan » 337 

Siete dialectos peí sianos : bervi ó berat , segbzi 
ó segestano , sogdi ó sogdiano , dravult , persa 
ó pars , deri y peblavi. Dialectos bactrianos 
que se nombran: otro aguano: otro dilem: otro 
zendico. Noticia sobre las lenguas antiguas 
zend, peblvi y par si ó deri'. la lengua zend 
se cree matriz de todas , y en ella escribió sus 
,libros Zoroastres : épocas de la lengua zend: 
dialecto pa-zend : épocas de la lengua peblvi, 
y de la par si, y dialectos de ésta : noticia de 
Zoroastres ; de sus libros; de la escritura zend 
y peblvi , y varias observaciones sobre la di- 
ferencia entre las tres lenguas dichas 343 

Capitulo IX. Lengua hebrea, y sus dialectos, que 
son las lenguas caldea , siriaca , siro-caldea, 
samar it ana , galilea , arábiga , etiópica y ca- 
ñonea ó fenicia 37° 

$. I. Genealogía de los dialectos hebreos , y de 
los fundadores de las naciones que los hablan 
con indicación de los países primitivos de estas. 373 
§. 11. Causa de la diversidad de lenguages, y 

qüestiones varias sobre el hebreo y sus dialectos. 377 
§. 111. La lengua hebrea se habló por los santos 
Patriarcas antiguos: los hebreos la conservá- 
ron en Egipto, y la abandonáron en Babilonia 
en donde empezárou á hablar la siró caldea: 
el Pentatéuco está escrito en la lengua hebrea 
antigua , que se desfiguró en el dialecto hebreo 
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israelítico, el qual concluyó con la cautivi- 
dad de Babilonia 

5. IV. El sito caldeo fué lenguagc de los hebreos 
hasta su dispersión total : escritos en siró- 
caldeo..... . 387 

$. V. Dialectos samaritano y galilea : noticia de 
la división de Palestina en los reycos de Judá 
é Israel : de la destrucción de este rcyno, y 
repoblación de Samaría por Asiiios : de la 
versión del Pentateuco samaritano : lengua ac- 
tual de los samaritanos : carácter del gálibo, 
de que se conocen dos iistectbs 393 

%. VI. Lengua de los hebreos llamados telenitas: 
noticia de la biblia de los judíos de Coas» 
tantinopla _ 401 

5. Vil. Lenguas caldea y siriaca : observaciones 
sobre el origen de varias naciones , y etimolo- 
gía del nombre caldea : qüestion sobre si las 
lenguas caldea y siriaca son mas antiguas que 
la hebrea: noticia del targum caldeo: significa* 
pión del nombre hebreo: duración de la lengua 
hebrea , y verificación de algunas profecías...., 403 

$. VIH. Estado presente de las lenguas hebrea, 
caldea y siriaca: propagación de la lengua 
arábiga : noticia de varias naciones en Siria: 
lengua de los christianos de San Juan que es- 
tan en el Curdistan > 4^ 

$. IX. Lengua arábiga y sus dialectos: paises en 
que se estudia y habla la lengua arábiga : dos 
naciones principales árabes : etimología de los 
nombres mozárabe , sarraceno, agareno, ismae- 
lita y árabe : nombres de las doce provincias 
de Arabía , alusivos á los doce hijos de Is- 
mael : paises de los hijos de Jectan: noticia so- 
bre los primeros pobladores de la Arabia. Es- 
critura arábiga. Lenguas amairi y coraisita: 
dialectos arábigos de Temen y de Kabim : otros 
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llamados ^r abo siró, ár abo indo st ano ¿ ár abo- 
caldeo , arabo-egipcio , árabo~púnico : estos dos 
han sucedido al copto, que se hablaba en Egip- « 
to, y al púnico ó fenicio que se hablaba en al- 
gunos países de Africa 

$. X. Lengua etiópica: la primitiva es ya muer- 
ta: hoy solo se hablan dialectos de ella, de los 
que el mas universal y civil es el ambarico 441 

$. XI. Lengua cañonea, y sus dialectos llamados 
fenicios ó púnicos : la lengua de las islas Cana- 
rias era cananéa: la de Malta es fenicia ó púni- 
ca : noticia sobre el origen , situación y trans- 
migraciones de los cana neos. Etimología de 
los nombres jerusaien y púnico : hoy solo se 
hablan dialectos Cañoneos ó fenicios „ 443 

$, XII. Versiones antiguas de la sagrada escritu- 
ra en dialectos hebreos. Noticia de las sectas 
de los saduceos y fariseos : reflexiones sobre 
las tradiciones hebreas , y sobre la massora ú 
ortografía hebrea : poca antigüedad de los có- 
dices hebreos : versiones samaritana , caldea^ 
griega de Samaría, arábiga y siriaca: pará- 
frasis caldeas: paráfrasis de Onkelo y de y ma- 
tan: targum jerosolimitano: versión arábiga en 
España , etiópica , ¡atina y griega : griega de 
los Setenta , y sus códices antiguos.. 45a 

$. XIII. Exemplo práctico de la afinidad de los 
dialectos hebreos en un plan que manifiesta 
esta arinidad»»M»M»M«....».....«,,„.«,.....,...„,„„.„„, M ,. 4^7 
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